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	MINULOST

	Las Vegas

	srpen 1986

	Phillip Lanahan přijel do Vegas v kabrioletu Porsche 911 Carrera z roku 1985, červeném žihadlu, které dostal před dvěma měsíci od rodičů za úspěšnou promoci na Princetonu. Otčím auto koupil z druhé ruky, protože se mu protivila představa zdlouhavého odepisování leasingu. To ať si slízne původní majitel! Automobil byl v bezvadném stavu, jen čtyřiadvacet tisíc najetých kilometrů, interiér v černé kůži, k tomu plná výbava a čtyři zbrusu nové pneumatiky. Z nuly na devadesát zrychlil s přehledem za 5,4 vteřiny.

	Phillip jel chvíli se staženou střechou po pobřeží, pak se po silnici číslo deset propletl východním Los Angeles a po patnáctce pokračoval až do Vegas. Slunce pálilo a vítr mu dělal z černých vlasů vrabčí hnízdo. Bylo mu třiadvacet. Jasně si uvědomoval, že dobře vypadá, a to vědomí ho hřálo jako zaječí pacička pro štěstí. Měl oválný obličej, momentálně hladce oholený; tmavé rovné obočí; uši připláclé k hlavě; na sobě džíny a tričko s límečkem. Na sedadle spolujezdce ležel složený lněný sportovní kabátek, v pytli vzadu zas deset tisíc ve stodolarovkách, pozdrav od lichváře, s nímž se Phillip nedávno sešel.

	Do Vegas se za poslední tři neděle vypravoval potřetí. Poprvé hrál poker v kasinu Caesars Palace, což je sice obludně vulgární komplex, ale zase se tam pod jednou střechou najde všechno, co člověk potřebuje. Pokerová výprava byla doslova magická. Nemohl nic pokazit. Karty mu šly na ruku jedna báseň. Ve tvářích spoluhráčů četl jako v knize, vnímal neuvěřitelně drobné nuance, až si připadal jako jasnozřivec. Do Vegas přijel tehdy se třemi tisíci a bez námahy z nich udělal osm.

	I druhá výprava se zpočátku vyvíjela slibně, jenže pak ztratil nervy. Vrátil se do kasina Caesars v domnění, že v sobě probudí tytéž instinkty jako poprvé, jenže vůbec neodhadl spoluhráče a nedokázal se dostat ani na své. Z kasina tehdy odcházel s nepříjemným pětitisícovým minusem. Proto také schůzka s lichvářem Lorenzem Dantem, který se (podle slov Phillipova kamaráda Erika) prezentoval jako „finančník“. Phillip to považoval málem za vtip, byť to Dante nejspíš myslel vážně.

	Ze schůzky s ním byl Phillip nervózní. Eric ho totiž seznámil s Dantovou neblahou minulostí, a nadto ho ujistil, že přemrštěný úrok za půjčku je v téhle „branži“ normální. Phillipovi přitom nevlastní otec léta vtloukal do hlavy, že o peníze je třeba vždycky smlouvat, a proto mu bylo jasné, že se jednání s Dantem protáhne. Rodičům o svém záměru říci nemohl, avšak přišly mu vhod všechny dosavadní otčímovy rady. Neměl ho sice moc rád, ale musel přiznat, že ho obdivuje.

	Setkání s Dantem proběhlo v kanceláři v centru Santa Teresy. Bylo to tam působivě zařízené, všude samé sklo a leštěné týkové dřevo, kůží čalouněný nábytek a ode zdi ke zdi světle šedý koberec. Recepční přijala Phillipa vlídně a vyzvala ho, ať jde dál. Ve dveřích se ho ujala sexy bruneta v těsných džínách s jehlovými podpatky a doprovodila ho do velké rohové kanceláře na konci chodby. Cestou míjeli asi desatero dveří. Každý, koho skrz ně zahlédl, byl mladý a ležérně oblečený. Phillip si představoval škrobené daňové poradce, účetní, finanční spekulanty, právní koncipienty a administrativní pracovnice. Na Danta byla podaná žaloba za vydírání, takže Phillip očekával napjatou až děsuplnou atmosféru. Schválně si vzal drahý sportovní kabát, aby vypadal solidně, jenže teď viděl, že to neodhadl. Každý, koho zahlídl, byl oblečený neformálně – sice stylově, ale naprosto civilně. Připadal si proto jako malý kluk, který si vzal tátův oblek, aby ho považovali za staršího.

	Bruneta ho uvedla do kanceláře. Dante se zvedl za stolem, podal Phillipovi pravici a vyzval ho, ať se posadí. Phillipa překvapilo, jak dobře muž vypadá. Urostlý padesátník, tak metr devadesát, a opravdu pohledný: oduševnělé hnědé oči, kudrnaté šedé vlasy, dolíčky ve tvářích i na bradě. Zdálo se, že je v dobré kondici. S Phillipem v krátkosti probrali jeho nedávnou promoci na Princetonu, dvojí specializaci (obchod a ekonomie) a možnosti budoucího uplatnění. Dante poslouchal se zjevným zájmem, soudě dle občasných upřesňujících otázek. Ve skutečnosti ale Phillip žádné konkrétní vyhlídky na pracovní uplatnění neměl, o tom ovšem raději nemluvil. Spíš vykládal, jaké se mu nabízejí příležitosti, a nechal si pro sebe, že se musel nedávno nastěhovat zase zpátky k rodičům. To byla prohra, na kterou se styděl i jen pomyslet. Nakonec se trochu uvolnil, byť se mu pořád potily dlaně.

	„Takže vy jste syn Trippa Lanahana,“ prohodil Dante.

	„Znal jste tátu?“

	„Zas tak dobře ne, ale kdysi mi prokázal laskavost…“

	„Výborně. To rád slyším.“

	„… jinak byste tu taky teď neseděl.“

	„Cením si toho, že jste si na mě našel čas.“

	„Váš kamarád Eric říká, že jste pokerový hráč par excellence.“

	Phillip poposedl a přepnul ze skromného režimu do vychloubačného. „Hrál jsem celou vejšku, už od prvního ročníku na Princetonu.“

	Dante se usmál a na tvářích se mu objevily dolíčky. „Princeton netřeba znovu připomínat. Vím, kam jste chodil do školy. Hrál už jste tehdy o peníze, nebo jen s partou mlíčňáků o zlámaný sirky?“

	„No, ve skutečnosti jsem jezdil hrát do Atlantic City a vyhrával jsem dost na to, abych měl o víkendech za co žít.“

	„Jako student jste tedy nepracoval?“

	„Nebylo třeba.“

	„Tak to jste měl štěstí,“ odtušil Dante, „i když můj soukromý odhad je, že pokerovou hernu si pro vás táta jako uplatnění nepředstavoval.“

	„No, to určitě ne, pane. Časem jistě nastoupím někam do práce. Proto jsem přece studoval. Jenom zatím ještě nevím, co přesně chci dělat.“

	„Ale rozhodnete se brzy, viďte?“

	„To doufám. Určitě to mám v úmyslu.“ Phillip cítil, jak se pod kabátem začíná potit, jak se mu košile lepí na záda. Na muži před ním bylo cosi děsivého, skoro jako by se v něm skrývali dva lidé – hodný, a zlý. Navenek budil dojem přívětivého člověka, ale uvnitř tahal za nitky temný pan Hyde, záludná manipulativní osobnost. Phillip z toho byl nervózní, vůbec nevěděl, se kterým z těch dvou zrovna jedná. Tu se Dante přestal usmívat a slova se ujalo alter ego. V obchodních věcech byl zjevně Dante ten zlý.

	„A za mnou jste tedy přišel kvůli čemu?“

	„Eric říkal, že mu sem tam poskytnete půjčku, když má hluboko do kapsy. Doufal jsem, že byste to mohl udělat i pro mě.“

	Dante mluvil dál přívětivým tónem, ale výraz jeho očí přívětivý nebyl. „Moje vedlejší podnikání. Půjčuju peníze lidem, se kterýma by se banky vůbec nebavily. A za to si účtuju úroky a administrativní poplatky. Kolik přesně byste potřeboval?“

	„Deset?“

	Dante se na něj zadíval. „To je hodně peněz na tak mladýho kluka.“

	Phillip si odkašlal. „No, ehm… víte, deset tisíc mi dává potřebný prostor k taktizování. Aspoň tak se na to dívám já.“

	„Předpokládám, že vám Eric vysvětlil moje podmínky.“

	Phillip zavrtěl hlavou. „Ne úplně. Říkal jsem si, že bych to radši slyšel od vás.“

	„Úrok dělá dvacet pět dolarů na sto za týden, a je splatný současně s půjčeným obnosem.“

	Phillipovi vyschlo v ústech. „To mi přijde celkem dost.“

	Dante otevřel spodní zásuvku a vytáhl štos papírů. „Jestli chcete, obraťte se na Bank of America, mají pobočku na State Street o dvě ulice dál. Mám tu když tak rovnou formuláře.“ Hodil na stůl předtištěné žádosti o půjčku u Bank of America.

	„To ne. Už chápu. Je mi jasné, v jaké jste pozici. I vy máte svoje náklady, jako ostatně každý.“

	Dante nic neříkal.

	Phillip se mírně předklonil ve snaze podívat se mu do očí – zpříma, jako když se dva dospělí muži sejdou k serióznímu jednání. „Jenom mě napadlo, jestli těch dvacet pět procent je vaše nejvýhodnější sazba…“

	„Moje nejvýhodnější sazba? Vy se mnou chcete smlouvat?“

	„Ne, pane, kdepak. Tak jsem to nemyslel. Jen mě napadlo zkusit, jestli by se třeba nenašel prostor k manévrování.“ Cítil, jak ho polévá horko a rudnou mu tváře.

	„A napadlo vás to na základě čeho? Naší dlouhodobé a plodné spolupráce? Vaší zručnosti u pokerového stolu? Prý jste prý minulý týden zůstal v kasinu Caesars viset pět tisíc. Myslíte, že mi to vrátíte i s úroky, a ještě se dostanete na nulu? To je váš plán?“

	„Po pravdě, takhle jsem to zatím vždycky dělal.“

	„Po pravdě, na to vám seru. Jediný, co mě zajímá, jsou moje peníze. Chci je dostat zpátky.“

	„Rozhodně. Žádný problém. Máte moje slovo.“

	Dante se na něj chvíli díval, až Phillip uhnul pohledem. „Na jak dlouho?“ zeptal se.

	„Týden?“ odpověděl Phillip.

	Dante zalistoval stolním kalendářem. „Do pondělka, 11. srpna.“

	„To by šlo.“

	Dante si to poznamenal.

	Phillip zaváhal; nevěděl, kudy dál. „Jsou k tomu potřeba nějaké papíry?“

	„Papíry?“

	„Nechcete třeba podepsat dlužní úpis nebo smlouvu?“

	Dante mávl rukou. „S tím si nelamte hlavu. Gentlemanská dohoda. Podáme si ruku, a je to. Na odchodu se domluvte s Nico, ta vám taky dá vaše peníze.“

	„Díky.“

	„Nemáte zač.“

	„Ale mám.“

	„Děkovat byste měl spíš vašemu tátovi. To jemu oplácím laskavost,“ prohlásil Dante. „A když už spolu mluvíme, mám přítele ve vedení kasina Binion’s. Tak kdybyste hrál tam, dohodí vám pokoj v hotelu. Řekněte mu, že jste ode mě.“

	„Dobře; a vážně ještě jednou moc díky.“

	Dante vstal a Phillip také. Když si podávali ruce, Phillip vydechl úlevou. Představoval si, jak se bude muset s lichvářem tvrdě dohadovat a jak mu nakonec Dante sníží úrok o dvě procenta, ohromený Phillipovou schopností smlouvat. Teď byl na rozpacích, že vůbec něco takového Dantovi navrhl. Měl štěstí, že s ním Dante nevyrazil dveře, nebo ještě něco horšího.

	Jako na zavolanou se právě otevřely a v nich se objevila bruneta.

	„A ještě jednu radu…,“ dodal Dante.

	„Ano, pane?“

	„Koukejte to nezvorat. Ušijete na mě nějakou boudu, a budete litovat.“

	„Chápu. Nezvorám to. Za to vám ručím.“

	„To rád slyším.“

	Kasino Binion’s pamatovalo jistě i lepší časy, ale i tak dostal celkem hezký pokoj, rozhodně působil čistě. Phillip postavil pytel s penězi na zem, sedm z deseti tisíc si strčil do kapsy a sešel dolů do přízemí, kde peníze vyměnil za žetony. Chvilku jen tak obcházel pokerovou hernu a nasával atmosféru. Nikam nespěchal. Hledal si volné místo u stolu, ale u takového, kde se točí hodně peněz. Prošel kolem jednoho, kde seděl hráč, který měl před sebou všechny žetony a na ruce hodinky Rolex. Tak na to rovnou zapomenout! Buď byl moc bohatý, nebo moc dobrý, a proti takovému Phillip hrát nechtěl.

	Chvíli postál u stolu s důchodci, kteří si vyrazili na výlet z pečovatelského domova. Všichni měli stejná trička, červená s bílým emblémem zapadajícího slunce. Hráli letargicky, přihazovali úplně nahodile a jedna stařenka si zaboha nedokázala zapamatovat hodnoty karetních kombinací. Děda sedící vedle ní jí neustále opakoval: „Prokristapána, Alice! Kolikrát ti mám opakovat, že flush je vyšší než čistá postupka, a full house zase vyšší než flush.“ Malé komínky žetonů na stole před nimi dávaly tušit, že vyhrát zpátky dluh by tady trvalo týdny.

	Jakmile si to obešel, zapsal se u krupiéra do pořadníků ke stolům číslo čtyři nebo osm s neomezenou výší příhozů. Hrál se u nich No-Limit Texas Holdem a počáteční vklad do hry dělal pět tisíc, takže proklatě vysoké sázky. Jenže právě to Phillip potřeboval, aby se zahojil a zase vyšvihl do sedla. Vybíral si stoly se sudými čísly, a čtyřka byla jeho šťastné. Jako první se uvolnilo místo číslo osm u stolu číslo osm, což nakonec vyhodnotil jako dobré znamení, protože obojí byly násobky čtyř. Phillip si k pravé ruce postavil komínek z žetonů a objednal si vodku s tonikem. U stolu sedělo a hrálo šest dalších hráčů a on byl skoro poslední na řadě, takže si stačil udělat přehled o hře. Párkrát položil: jednou měl v ruce spodka s královnou a jednou dvojici pětek. Dvojičky, které málokdy přinesou výhru, jsou velké pokušení, a tudíž i nebezpečí.

	Hrát o půjčené peníze mu trochu svazovalo ruce. Obvykle rád pokoušel štěstí, užíval si napětí ze hry, protože mu to bystřilo mozek. Jenže teď pokládal i karty, se kterými by za jiných okolností ve hře pokračoval. Za dva páry ale trochu drobných posbíral a později vyhrál patnáct set dolarů za kombinaci známou jako wheel. Nadto nijak kriticky neprohrával, celkem přišel asi o čtyři sta dolarů, a díky vodce zaplavující zvolna jeho krevní oběh byl i stále klidnější. Zdlouhavé vyčkávání sice nic nepřineslo, ale dalo mu ideální příležitost sledovat strategii a uvažování ostatních hráčů.

	Tlouštík v příliš těsné modré košili se pokaždé, když mu šla karta, tvářil hrozně otráveně, čímž se snažil vzbudit dojem, že má samé plívy a nemůže se dočkat, až hra skončí. Pak tu byl starší pán se skoupým obličejem, který měl pod kontrolou každé gesto. Když si prohlížel karty, ani nemrkl, pouze je jednou přelétl pohledem a zase se podíval jinam. Phillip ho bedlivě sledoval a čekal, jestli se neprozradí bezděčně. Dál s nimi u stolu seděl chlapík v zelené flanelové košili s postavou dřevorubce, který dorovnával v plané naději, že ho zázrakem zachrání nějaká ze společných otevřených karet na stole. Zbylí tři Phillipa netrápili – drželi se buď moc při zdi, nebo byli moc opilí, aby představovali skutečnou hrozbu.

	Asi po hodině hry zinkasoval pět dalších drobných výher. Pořád se ještě nedostal do tempa, ale věděl, že trpělivost se nakonec vyplatí. Starší pán se zvedl a na jeho místo se posadila žena, blond čtyřicátnice s jizvou na bradě. Byla buď pod parou, nebo amatérka, anebo nejhorší pokerová hráčka, jakou kdy v životě viděl. Sledoval ji koutkem oka a její nepředvídatelná hra ho mátla. Myslel, že blufuje, a prohrál s ní osmisetdolarový vklad. Pak ji zase přecenil a položil, ačkoli měl pokračovat ve hře. Získal dojem, že jeho spoluhráčka možná spadá do jiné kategorie, že nejspíš bude sezonní profesionálka a výborná herečka, zkrátka daleko tvrdší protivník, než za jakého ji zpočátku považoval. Vysílala nejednoznačné signály. V duchu si nad ni přimaloval červený vykřičník a dál se soustředil na karty, ženu vnímal jen bezděčně a periferně. Kdykoli se hra začala vyvíjet v jeho prospěch, zmocnil se ho zvláštní klid. Bylo to jako ve zvukové režii nahrávacího studia – zachytával, o čem se baví lidé okolo stolu, ale slyšel je jakoby z dálky.

	Po dvou hodinách byl o dva tisíce těžší a pomalu začínal nabírat vítr. Přišlo mu srdcové eso a křížová čtyřka. Normálně by položil, ale intuice mu napovídala, že se to možná vyvine slibně. Blondýna, která byla ve hře před ním, se chovala nenápadně, ani náznak toho, co přijde. I při slabé sestavě karet byla schopná přihazovat tak přesvědčivě, že klidně shrábla bank, ale na dlouhé trati peníze prohrávala. Konkrétně v tomhle případě se podívala na karty v ruce a navýšila o tak vysokou sumu, že bylo jasné, že má nejvyšší trumfy – dvě esa, přezdívaná „střechy“. Pravděpodobnost, že člověku přijdou při rozdávání dvě esa, je přitom asi 1: 220.

	Tlouštík dorovnal. Chlapík v zelené flanelové košili zvažoval svoje možnosti a skládal u toho žetony do komínků. Nakonec přihodil, ale ne moc přesvědčivě. Phillip měl nutkání podívat se ještě jednou na karty, ale věděl dobře, co drží v ruce. Zkusil poslechnout instinkt a rozhodl se v tomhle kole ještě dorovnat a položit až v dalším, kdyby mu nevyšla karta. Hráč se žetonem dealera i hráči na malém a velkém blindu, ti všichni položili bez dalšího boje.

	Dealer „spálil“ vrchní kartu v balíčku a vyložil první tři karty na flop – károvou trojku, pikovou pětku a pikovou dvojku – a Phillipovi se na okamžik zastavilo srdce. Dávalo mu to totiž dohromady wheel. Eso-dvojka-trojka-čtyřka-pětka. Proto pozorně sledoval, jakým způsobem ostatní přihazují, aby odhadl, co za kombinace mohou držet v ruce. Blondýna i tlouštík v zelené košili to kolo pauzírovali. Phillip přisadil a převzal hru do svých rukou. Proběhlo další kolo sázek a všichni dorovnali. Dealer spálil další vrchní kartu. Čtvrtou společnou kartou bylo pikové eso. Blondýna přihodila, což svědčilo o trojici nebo o flushi. Kombinace, které mohl přebít. Znovu zhodnotil svou počáteční hypotézu. Měl-li jedno eso on, jedno leželo na stole a ve hře bylo od začátku sedm lidí, byla mizivá pravděpodobnost, že zrovna ona bude mít zbývající dvě esa. Střelil po ní pohledem, ale nic na ní nepoznal. Celou dobu hrála s nepatrným úsměvem, jako by se smála nějakému soukromému vtipu. Phillipova nevlastní sestra byla také taková – panovačná, soutěživá, posměvačná. Nic s ní nezmohl a hrozně ho to štvalo. Přestal vzpomínat a soustředil se na hru. Tlouštík v zelené flanelové košili položil. Phillip dorovnal. Padla pátá, poslední společná karta, a byla to piková osmička, která pro blondýnu při hodně velkém štěstí mohla znamenat flush; v tom případě by se on s čistou postupkou mohl jít klouzat. Jeho kombinace se od odkrytí prvních tří společných karet v zásadě nezměnila, ale co to znamenalo? Pořád mohl mít nejlepší karty u stolu. Otázka byla, jestli má dál přihazovat, případně jak moc a jak tvrdě. Ve hře zůstali už jen dva. Blondýna navýšila sázku. On také navýšil a blondýna znovu přisadila. Co za obludnou kombinaci měla? Snažil se nerozptylovat se tím, jenže věděl, že se mu obličej začíná lesknout potem a že to nedokáže skrýt. Bank spočítal na osm tisíc. Kdyby dorovnal, stálo by ho to dva tisíce, takže poměr mezi případnou výhrou a částkou nutnou na dorovnání, známý jako pot odds, byl jedna ku čtyřem. To nebylo špatné. Kdyby vyhrál, vydělal by čtyřnásobek toho, co vsadil. Všichni na něm viseli očima. Měl dobrou kombinaci, ale ne zas tak dobrou! Blondýna musela mít flush nebo trojici ze dvou svých a jedné společné karty. Phillip sice právě vyhrával, ale věděl, že to nikdy netrvá věčně. Nejspíš to vůbec neměl nechat zajít tak daleko, jenže se nechtěl vzdát. Podle všeho blondýna chystala nějakou léčku a tohle byla Phillipova poslední šance do ní nepadnout. S krajním sebezapřením položil karty lícem na stůl a nervózně mávl rukou. Dealer přisunul bank před blondýnu a ta ho shrábla pod křídla, na tváři stále ten záhadný úsměv.

	Phillip se chlácholil, že to je přece jen poker, a ne zpropadený duel mezi ním a ženou sedící naproti němu. Dostal ho ten její úsměv, totálně ho rozložil. Zíral na ni. „Blufovala jste?“

	„To vám nemusím říkat,“ prohlásila.

	„Já vím. Jen jsem zvědavý. Měla jste v ruce flush, nebo trojici?“

	Zvedla dva prsty, symbol vítězství a míru. „Dvě karty, spodka a šestku.“

	Cítil, jak se mu odkrvuje obličej. Doběhla ho a to ho neskutečně štvalo.

	V duchu se oklepal. Nemělo smysl dál se trápit. Co se stalo, stalo se. Sice za to draze zaplatil, ale aspoň udělal zkušenost a příště ji proti blondýně použije.

	Udělal si přestávku. Žetony nechal na stole a zamířil nahoru do pokoje. Tam si došel na záchod, umyl si ruce a obličej a vzal si zbytek peněz, které po návratu do herny vyměnil za žetony.

	Po dalších šesti hodinách hry ležely na stole slušné peníze – nějakých patnáct tisíc. Blondýnu téměř neviděl odcházet od stolu, leda sem tam na záchod nebo se nadechnout čerstvého vzduchu. Přihazovala agresivně a nepředvídatelně. Nebyla mu sympatická a její lehkovážnost mu lezla na nervy.

	Při dalším rozdávání dostal do ruky dvě esa. První tři společné karty byly kárová dvojka, kárová desítka a křížové eso. A najednou si zase s blondýnou dávali duel, předháněli se v přihazování. Čtvrtou společnou kartou na stole se stala kárová královna, pátou piková dvojka, takže před nimi ležel hned pár. Phillip se domýšlel, že ona má v ruce krále nebo královny. Jestli držela krále a spodka nebo dvě kárové karty, dala by dohromady čistou postupku nebo flush.

	Jemu se rýsoval full house, tři esa doplněná dvojkami, čímž by ji spolehlivě přebil. Zadíval se blondýně do očí. Měl sto chutí rozmáznout ten její obličej o filc na stole, po ničem netoužil v tu chvíli víc. Zase blufovala. Věděl to. Byl znovu tam, kde před šesti hodinami, jen teď měl vážně silnou kombinaci.

	Seděl a snažil se odhadnout, co drží v ruce jeho protihráčka. Ať se na to díval z kteréhokoli konce, vycházelo mu, že má lepší karty on. Díval se na ty na stole a v duchu zvažoval všechny kombinace, které byly možné s jeho dvěma esy. Určitě blufovala. Zkrátka musela. Navýšil sázku – nijak dramaticky, protože nechtěl bloncku zastrašit. Zaváhala, dorovnala a ještě přihodila dvě stě dolarů. Phillip cítil v kostech, že udělá chybu, jenže v čem ta chyba přesně měla spočívat? Položí karty a nechá ji shrábnout bank jako posledně, když držela v ruce špády? Nebo ji přitlačí ke zdi? Podcení její kombinaci? Nedokázal si představit, jak by mohl, ale nějak ztratil spojení s intuicí. Nemyslelo mu to. Měl v hlavě prázdno. Když byl ve formě, viděl do karet, jako by měl místo očí rentgen. Výpočty pravděpodobnosti výhry mu v hlavě samy naskakovaly jako rozsvěcující se hvězdy na obloze, bylo to skoro jako magie. Jenže teď neviděl než zelený filc stolu, ostré světlo závěsných lamp a karty, které tiše ležely před ním a vůbec k němu nemluvily. Kdyby shrábl tenhle bank, šel by domů vysvobozený. Úplně si už maloval, jak se v souladu s etiketou nenatáhne pro žetony, byť budou jeho, ale počká, až mu je dealer přisune. Na blondýnu se při tom ani nepodívá, protože koho nakonec zajímala? Bude to jeho chvíle. Prve mu instinkt umlčely pochybnosti. Nevzpomínal si, co mu intuice radila. Čas se zdánlivě vlekl. Blondýna vyčkávala, dealer čekal a ostatní hráči zvažovali možnosti a šance na výhru stejně jako on. Kdyby vyhrál bank, skončil by. To si slíbil. Zvedl by se od stolu, posbíral žetony a odešel domů jako svobodný člověk.

	Ta ženská byla herečka, zkrátka typ, co blufuje. Už jednou ho dostala, a jestli byla fakt tak ostrá, dostane ho i podruhé. Nakolik bylo pravděpodobné, že se znovu střetnou v duelu a ona ho znovu převeze? Měla na to? Jak moc byla vypočítavá? Phillip se musel rozhodnout. Připadal si, jako by stál na vrcholu desetimetrového skokanského můstku, balancoval na kraji a snažil se najít odvahu ke skoku. Do hajzlu, řekl si a šel do toho. Nehodlal tentokrát dopustit, aby mu ta kráva vytřela zrak.

	Ukázal karty, které držel v ruce, a díval se, jak ostatní hráči očima sestavují jeho kombinaci: dvě esa, k tomu to jedno křížové a dvě dvojky, což dávalo dohromady full house. Blondýna se na něj zvláštně podívala. Nechápal její výraz, dokud neuviděl karty, které vyložila na stůl. Všichni u stolu zadrželi dech. Měla v ruce dvě dvojky. Po přidání dvojek ležících na stole získala čtveřici. Nevěřícně na ni zíral. Dostala jen dvě dvojky? Se dvěma dvojkami by při prvním kole sázek ale nikdo nepřihazoval! Ta ženská musela být šílená. Ale vyšlo jí to, čtyři dvojky… čtyři hroty šípů zaražené do jeho srdce.

	Dealer nic neřekl. Přisunul blondýně výhru a ona shrábla žetony. Phillip se cítil příšerně; byl si tak jistý, že drží vítěznou kombinaci, že vůbec nedokázal přijmout skutečnost, že měla čtveřici. Co za blázna by až do konce přihazovalo na dvě dvojky? Měl sucho v ústech a rozklepaly se mu ruce. Ona na něj vrhla málem smyslný pohled, oči zjihlé uspokojením. Obehrála ho. Sotva ucítil pevnou půdu pod nohama, podtrhla mu koberec. Rychle se zvedl a odešel od stolu. Z původních deseti tisíc mu zbývaly čtyři stovky v žetonech.

	Vyjel výtahem do čtvrtého podlaží, překvapený, že je venku už tma. Tak strašně se mu klepaly ruce, že se napoprvé netrefil do klíčové dírky. Dveře pokoje za sebou zamkl a postupně se vysvlékl. Na podlaze za ním zůstal ležet had ze šatů: boty, ponožky, kalhoty, košile. Čpěl hráčským potem.

	V koupelně hodil do sklenice s vodou dvě tablety Alka-Seltzeru a vypil to, ještě než vyšuměly. Osprchoval se a oholil. Hodil na sebe hotelový župan, bílý froté utíkáček sotva ke kolenům, který se ošklivě rozšklebil, když se Phillip posadil na postel. Vytočil číslo pokojové služby a objednal si středně syrový steak v housce od Anguse, k tomu ručně krájené hranolky a dvě piva.

	Než mu jídlo přinesli, uplynulo pětačtyřicet minut, takže steak stačil vychladnout. Hovězí bylo spíš standard než výběrové, moc tuhé, takže nešlo ukousnout. Housku musel vyhodit a maso krájet vlastním nožem. Žvýkal ho, dokud z něj nebyla houžev bez chuti. Neměl na jídlo ani pomyšlení. Byl úplně zničený. Odsunul servírovací vozík stranou. Chtěl si tak na hodinku zdřímnout a jít zase zkusit štěstí do kasina. Vlastně neměl na vybranou. Vůbec netušil, jak se zase vyšvihne do sedla se čtyřmi stovkami dolarů, ale nemohl se vrátit zpátky bez Dantových peněz.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Podíval se na hodiny. 21.25. Naštěstí prozíravě pověsil zvenku na dveře cedulku „Nerušit!“, a proto měl chuť klepání ignorovat. Patrně nějaká pozornost podniku, jako ovocná mísa nebo láhev mizerného vína, které člověku přinesou bez vyžádání v nejneobvyklejší dobu. Klepání zaznělo zas. Došel tedy ke dveřím a podíval se ven kukátkem.

	Stál tam Dante. Phillip viděl, jak se chodbou blíží další dva muži. Po příchodu do pokoje otočil kliku do polohy Zamčeno a zajistil dveře bezpečnostní západkou. Byla šance, že odejdou, když neotevře? Dante přece nemohl vědět, jestli je Phillip uvnitř. Cedulku na klice mohl zapomenout sundat na odchodu. Po chvilce přemýšlení ale Phillip usoudil, že bude lepší to vyřídit.

	Odemkl tedy a otevřel dveře.

	„Už jsem si říkal, že tu asi nejste,“ prohodil Dante.

	„Omlouvám se. Měl jsem telefon.“

	Chvilku bylo ticho.

	„Nepozvete mě dál?“ zeptal se Dante. Řekl to mírně, ale Phillip postřehl nepatrnou nabroušenost.

	„Ale jistě. Ovšemže.“

	Phillip ustoupil a Dante vešel do pokoje, jeho dva společníci za ním. Dveře zůstaly otevřené a Phillipovi se nelíbilo, že kdokoli půjde kolem, uvidí dovnitř. Připadal si hrozně obnažený a zranitelný, jen tak bosý a v hotelovém županu, který mu nesahal ani po kolena. Na podlaze pořád leželo poházené oblečení. Zbytky večeře na servírovacím vozíku šířily kolem pronikavou vůni kečupu a vystydlých hranolek.

	Dante měl na sobě šedou hedvábnou košili, u krku rozepnutou, a k tomu světle hnědé plátěné kalhoty. Mokasíny a pásek měl ze stejné medově zlaté kůže. Ti dva, co přišli s ním, byli oblečení ležérněji.

	Dante na jednoho z nich kývl. „Můj bratr Cappi,“ představil ho. „A tohle je Nico. S tím už se znáte.“

	„Vzpomínám si. Rád vás zase vidím,“ řekl Phillip. Ani jeden z mužů ho nevzal na vědomí.

	Cappimu mohlo být tak přes čtyřicet, zhruba o osm let míň než bratrovi; měřil nějakých sto pětasedmdesát centimetrů oproti Dantově metru devadesát. Byl takový plavý typ, blond vlasy měl schválně rozcuchané, ztužené gelem do bodlin, k tomu módní dvoudenní strniště a mírně předsunutou bradu. Obrácený předkus byla jeho jediná vada na kráse. Oblečení ovšem nevolil s takovou péčí jako bratr. Dante nosil skvěle padnoucí luxusní šaty, Cappi měl šedou polyesterovou košili jen tak přes seprané džíny. Phillipovi prolétlo hlavou, jestli u sebe nosí zbraň.

	Nico, třetí z nich, byl zavalitý a rozbředlý a z džín a trička mu lezlo břicho. Cappi popošel k otevřeným dveřím a Nico strčil hlavu do koupelny, aby se přesvědčil, je-li prázdná. Dante se postavil k oknu, otočil se a rozhlédl se po pokoji – hrubá omítka, strop dva a půl metru vysoko, nábytek, zátěžový koberec natažený ode zdi ke zdi, výhled ze čtvrtého patra. „Není to tu špatné,“ poznamenal, „ale taky by jim neublížilo investovat do toho skutečný peníze.“

	„Je to tu hezký,“ řekl Phillip. „Cením si, že jste se za mě přimluvil.“

	„Starají se o vás tedy dobře?“

	„Skvěle. Lepší to být ani nemůže.“

	„To rád slyším,“ přikývl Dante. „Přiletěl jsem asi před hodinou. Dlouho jsem tu nebyl a napadlo mě, že když už jsem tady, zajdu se podívat, jak si vedete.“

	Phillip nevěděl, co na to říct, tak radši mlčel. Díval se a odhadoval, který Dante je právě u kormidla, jestli ten hodný, nebo ten zlý – ten se srdcem z kamene a očima bez života. Připadalo mu, že velení převzal ten hodný, ale radši se už nic nedomýšlel.

	Dante se opřel o komodu. „Tak co s vámi? Říkal jste, že přijdete. Měli jsme domluvenou schůzku. Kdy to jenom bylo, 11. srpna? Takže předevčírem…“

	„Já vím. Mrzí mě, že jsem to nestihl, ale něco mi do toho vlezlo.“

	Chvilku nic neříkali, než to Dante vstřebá. Nevypadal rozčileně. „To se stane. Mohl jste sice zavolat, ale jste tady, tak je všechno v pořádku.“ Choval se úplně nenuceně, jako by mu na tom vůbec nezáleželo. Phillip se měl na pozoru, ale trochu si oddechl. Uvědomoval si, že prošvihl termín, a čekal, že bude Dante vyvádět.

	„Cením si, že mě chápete,“ zamumlal.

	„Přestal byste laskavě s tím idiotským ‚ceněním‘? Leze mi to na nervy.“

	„Promiňte.“

	Dante odstoupil od komody, zajel rukama do kapes a začal obcházet po pokoji. Pohlédl na lístek s nabídkou pokojové služby, který pořád ležel na televizi, a prohodil: „Co přesně vám do toho vlezlo? Rodinné povinnosti, něco, z čeho se nešlo vyvlíknout?“

	„Chtěl jsem zavolat, ale nedostal jsem se k tomu.“

	„Tím se ovšem všechno vysvětluje,“ ucedil Dante ironicky. „A co abyste přešel rovnou k věci? Nevypadáte moc šťastně.“

	„Ze začátku jsem hrál dobře, ale pak se na mě pověsila smůla. Nechtěl jsem vám to vracet po kouskách, tak jsem čekal, až bude v banku celá částka.“

	„To je fér. A to se stane kdy?“

	„Zrovna se chystám dolů do herny. Celý den sedím u stolu, tak jsem si zašel na chvilku odpočinout, víte, trochu se občerstvit…“

	„Obraťte kapsy, ať se podíváme, jak jste na tom.“

	„Víc momentálně nemám.“ Phillip natáhl ruku a otevřel dlaň se všemi svými žetony. Dante na ně nevěřícně zíral.

	„Čtyři sta dolarů? Z deseti tisíc, co jsem vám svěřil – a vám zbydou čtyři stovky? Přišel jste o rozum? Půjčil jsem vám za určitých podmínek! Věděl jste, co vás to bude stát. Něco jsme si snad nevyjasnili? Neřekl bych. Přetáhl jste do druhého týdne a úrok se mezitím vyšplhal na pět tisíc. K čemu mi je tohle?“

	„Víc nemám. Zbytek můžu sehnat do týdne.“

	„Nenabízel jsem vám splátkový kalendář. Podmínky dohody jste znal dobře. Udělal jsem, co jsem mohl, abych vám vyšel vstříc. Teď vyjděte vstříc vy mně.“

	„Teď to nezvládnu, pane Dante. Je mi to moc líto, ale nezvládnu. Připadám si hrozně.“

	„To byste taky měl. Jak si představujete, že seženete ty peníze? Nezbývá vám přece už žádná hotovost.“

	„Doufal jsem, že byste mi mohl počkat.“

	„To už jsem udělal a dopadlo to takhle. Řekl jste rodičům, že jste si ode mě půjčil?“

	„Ne, to ne, pane. Vůbec. Když za mě posledně platili dluhy z karet, slíbil jsem jim, že s hazardem skončím. Když to nepůjde jinak, tak jim to povím, ale vážně bych nerad.“

	„A co vaše přítelkyně?“

	„Té jsem řekl, že jedu s kamarády na tremp.“

	„Tomuhle říkáte tremp?“ Dante kroutil hlavou. „Co s vámi? Jste vážně trouba, víte to? Ego jako hrom, silný řeči, ale uvnitř jenom pitomej trouba.

	Rozfofroval jste všechny svoje peníze a teď jste prohrál i moje. A kvůli čemu? Myslíte si, že jste profesionální hráč? Ani náhodou. Nemáte to v ruce a nemáte na to talent ani hlavu. Dlužíte mi dvacet tisíc.“

	Phillip se ohradil: „To snad ne. Nebo ano? Vážně je to správně?“

	„Musíte připočítat ještě moje náklady na cestu sem.“

	„Proč?“

	„Protože jsem přijel kvůli vám. Jak jinak jsem to s vámi měl probrat, když jste se nedostavil, jak jste slíbil? Nepřišel jste na schůzku, tak jsem musel já za vámi; to ale znamenalo charterový let, plus jsem musel zaplatit tady chlapcům.“

	„Tohle nezvládnu. Říkal jste, že u deseti tisíc dělá úrok dvacet pět dolarů na každých sto.“

	„Na týden.“

	„Rozumím, ale to je pořád jenom pět tisíc. Sám jste to teď říkal.“

	„Plus úroky z úroků, plus penále z prodlení, plus výdaje.“

	„To nemám.“

	„Vy to nemáte! Vy nemáte vůbec nic. Nemáte žádný majetek. Nic, co by mělo nějakou hodnotu. To se mi snažíte říct?“

	„Můžu vám dát svoje auto.“

	„Vypadám snad, jako že provozuju autobazar?“

	„Ne, vůbec ne.“

	Dante se na něj zadíval. „Co je to za značku?“

	„Červené Porsche 911 z roku 1985. Má cenu nejmíň třicet tisíc. Je jako nové. Nemá chybu.“

	„Vím, co znamená, když se řekne ‚jako nové‘, idiote. Kolik splátek ještě zbývá?“

	„Žádná. Je zaplacený. Rodiče mi ho koupili k promoci. Podepíšu vám to a je vaše.“

	„A kdepak je to vaše luxusní ‚zaplacené‘ auto?“

	„V garážích.“

	„Parkovací služba?“

	„Ne, zajel jsem tam s ním sám, abych ušetřil.“

	„No, vy jste ale šetrný! A kde přesně v garážích?“

	„Až úplně nahoře.“

	„Budu se asi muset nechat vyšetřit na psychiatrii.“ Dante se podíval na bratra. „Vy dva, běžte s ním a koukněte na to jeho auto, a pak mi přijďte říct, co si myslíte. Chci, abyste ho zkontrolovali. Když nebude zbytí, sežeňte někde automechanika.“ Obrátil se na Phillipa. „Ať je to auto tak pěkný, jak jste ho líčil. Dochází mi trpělivost.“

	„Přísahám, že je, a děkuju.“

	„Koukejte se nad sebou zamyslet. Nejvyšší čas seknout s pokerem a najít si práci. Akorát marníte čas a život utíká. Chápete, o čem mluvím?“

	„Naprosto. Ano. Už se to nikdy nestane. Poučil jsem se. Už na karty ani nesáhnu. Je to za mnou. Žádný poker, přísahám. Tohle mě definitivně probralo. Nevím, jak vám poděkovat.“

	„Cappi, postarej se o to.“ Dante nad Phillipem spráskl ruce. „Kristepane, vemte si něco na sebe. Vypadáte jako holka.“

	Všichni tři muži beze slova přihlíželi, zatímco si Phillip sbíral svršky. Radši by se oblékal v koupelně, aby měl soukromí, ale nechtěl riskovat další posměšné poznámky. O tři minuty později už Cappi, Nico a Phillip stoupali po hotelovém schodišti, kterému dali přednost před výtahem. Phillip se zeptal: „Proč nemůžeme jet výtahem?“

	Cappi najednou zastavil a Phillip do něj málem narazil. Blonďák ho dloubl ukazovákem do žeber. „Když dovolíš, něco ti povím. Tady velím já, chlapečku! Takže budeme postupovat podle mých pravidel, a žádný blbý kecy a výmluvy.“

	„Neslyšel jsem Danta říkat, že máme jít pěšky.“

	Cappi se na něj zblízka podíval a zafuněl mu do obličeje. „Víš, v čem je tvůj problém? Myslíš si, že kvůli tobě ostatní vždycky udělaj výjimku. Všechno zaříděj podle tebe, podle tvejch požadavků. Ale takhle to na světě nechodí. Řek mi, ať s tebou jdu nahoru. Tak s tebou jdu nahoru. Chce vyzkoušet, jak jezdí to tvoje auto, jasný? Chce zjistit, v jakým je stavu. Ty tvrdíš, že je jako nový, ale to je jenom tvoje slovo. A to podle naší zkušenosti stojí za starou belu.“

	Phillip se s nimi nemínil hádat. Za deset minut je bude mít z krku. Vymění žetony za čtyři stovky a koupí si jízdenku na autobus. Začali zase supět do schodů, Phillip zjevně z formy. Po dvou patrech sotva popadal dech. Sice vůbec netušil, jak vysvětlí rodičům, co udělal s autem, ale rozhodl se řešit všechno pěkně po pořádku.

	Dorazili do nejvyššího patra garáží. Kasino mělo sice jen šest pater, ale i tak se jim naskytl podmanivý výhled – moře světel, kam až oko dohlédlo. O dvě ulice dál svítil neon Lady Luck a na protější straně zase poutač Four Queens, který byl tak blízko, až měl Phillip pocit, že si na něj může sáhnout. Parkoviště bylo plné aut, ale porsche stejně vyčnívalo, zářivě červené ve světle lamp, lesklé bez jediného smítka či škrábance. Cappi luskl prsty. „Půjč mi klíčky.“

	Phillip sáhl do kapsy kalhot pro klíčky. Nico nějak nejevil o situaci zájem. Stál se založenýma rukama a díval se stranou, jako by měl na práci lepší věci. Phillip myslel, že Nico aspoň nakoukne pod kapotu, ale asi se v autech nevyznal. Ani Cappiho netipoval na odborníka.

	Ze dveří výtahu vystoupili tři muži. Phillip je považoval za mechaniky nebo zaměstnance parkovací služby, než si všiml, že mají modré gumové rukavice. To ho nejdřív zarazilo, pak znepokojilo. O krok couvl, ale nikdo nic neřekl ani se na nikoho nepodíval. Beze slova k němu přistoupili a zvedli ho do vzduchu, přičemž jeden ho chytil v podpaží a druhý za nohy. Třetí z mužů vytáhl Phillipovi ze zadní kapsy peněženku a zul mu boty. Druzí dva ho dovlekli k zídce na kraji střechy a začali ho pomalu rozhoupávat.

	Phillip se bránil, zmítal sebou, vyděšeně ječel. „Co to děláte?“

	Cappi podrážděně odsekl. „Jako co to vypadá? Dante říkal, ať se o to postarám, tak to dělám.“

	„Počkejte! Přece jsme se dohodli. Jsme vyrovnaní.“

	„Vyrovnaný budete za chvilku, ty sráči.“

	Muži ho rozhoupali ještě víc. Pořád si říkal, že to třeba nemyslí vážně, že ho určitě chtějí jen vystrašit. Pak ale ucítil, jak ho pustili a nechali viset ve vzduchu. A najednou letěl dolů tak rychle, že dopadl na chodník dřív, než stačil vykřiknout.

	Cappi se naklonil přes okraj a podíval se dolů. „Teď jste vyrovnaný, smrade.“
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	A takhle nějak se to semlelo, lidi. Přesně 5. května 1988 jsem oslavila osmatřicáté narozeniny a jako velké narozeninové překvapení jsem dostala ránu pěstí mezi oči, po které mi zůstaly dva monokly a přeražený nos. Celkový dojem korunovaly dva vatové tampony zastrčené do nosu a napuchlý horní ret. Zdravotní pojištění mi kupodivu umožnilo navštívit plastického chirurga, který mi frňák opravil, samozřejmě pod milosrdným vlivem anestetik.

	Po propuštění z nemocnice jsem se vrátila do svého bytečku a natáhla se na gauč s hlavou pokud možno co nejvýš, aby mi splaskával otok. Aspoň jsem měla dost času na to přemýšlet, jaké to je, když vás přepadne úplně cizí člověk. Pětkrát nebo šestkrát za den jsem se dívala do zrcadla a sledovala, jak mi fialovo-rudé skvrny migrují z očních důlků na tváře. Měla jsem štěstí, že jsem nepřišla o zuby. I tak jsem několik dní všem vysvětlovala, proč vypadám jako mýval.

	A oni říkali: „Jé, páni! Nechala sis konečně spravit nos. Vypadá to skvěle!“

	To mě celkem překvapovalo, poněvadž k mému nosu předtím nikdo výhrady neměl, aspoň ne přede mnou. Můj ctěný frňák mi v minulosti přerazili už dvakrát, ale nikdy jsem nezískala dojem, že by snad potřeboval „spravit“. Samozřejmě jsem si za tu potupu mohla sama, ježto jsem zmiňovaný nos strkala, kam jsem neměla.

	Příhoda, která zpečetila můj osud, se zpočátku jevila jako bezvýznamná. Postávala jsem v oddělení prádla v obchodním domě Nordstrom’s a probírala se dámskými spodními kalhotkami. Byly v akci – tři páry za deset dolarů, takže terno pro někoho z laciného kraje, jako jsem já. No, umíte si představit banálnější situaci? Nakupování mě nebaví, ale v ranních novinách jsem zahlídla půlstránkový inzerát a rozhodla se využít lákavou cenovou nabídku. Byl pátek, 22. dubna. To datum si pamatuju proto, že jsem den předtím uzavřela jeden případ a celé dopoledne datlovala závěrečnou zprávu.

	Pro ty, kdo mě ještě neznají, připomínám, že mé jméno je Kinsey Millhoneová. Mám licenci soukromého detektiva pro oblast Santa Teresa v Kalifornii a moje detektivní kancelář se jmenuje Millhone Investigations. Převážně řeším rutinní záležitosti – prověřování osob, dohledávání nedohledatelných osobních údajů, pojistné podvody, doručování soudních obsílek a lokalizace svědků, přičemž čas od času se pro pobavení namane nějaký peprný rozvod. Jistě vám už došlo, že jsem žena – takže vlastně „detektivka“ –, což byl i důvod mého výskytu v oddělení dámského spodního prádla, a ne pánských slipů. Vzhledem ke své práci mi zločin není cizí a temné stránky lidské povahy, včetně mých vlastních, mě jen zřídka překvapí. Další informace o mojí osobě však odložím na později, abych už konečně dovyprávěla tu smutnou historku o mém nose. Nuže, každé události vždy předchází řada drobných příhod.

	Z kanceláře jsem ten pátek odcházela celkem brzy, že se jako obvykle ještě stavím v bance a vyberu si peníze na příští dva týdny. Z banky jsem se přesunula do podzemních garáží nákupní galerie Passages Shoping Plaza. Zpravidla nakupuji v laciných obchodech, kde mají stojany s uniformní konfekcí vyrobenou v zemích nedotčených zákony o dětské práci. Obchodní dům Nordstrom’s je v porovnání s tím učiněný palác, uvnitř je všechno senzační a elegantní. Podlahy z lesklého mramoru, ve vzduchu vůně luxusních designových parfémů. Na informačním panelu jsem si přečetla, že dámské prádlo najdu ve třetím patře, tak jsem zamířila k eskalátorům.

	Když jsem došla ke slevám, nemohla jsem si nevšimnout oslnivé nabídky hedvábných pyžam v barvách drahých kamenů – smaragd, ametyst, granát a safír. Byla vyskládaná v úhledných komíncích podle velikosti a původně stála $199,5, nyní jen $49,95. Neodolala jsem a představila si, jaké by to bylo uléhat večer do postele v pyžamu za dvě stovky. Většinou totiž spím v otrhaném maxi-tričku. Za necelou padesátku bych si to snad mohla dovolit, říkala jsem si. Jenže co z toho, když jsem svobodná a spím sama?

	Našla jsem stůl s hromadou svůdných kalhotek a začala se jimi probírat, bezradná, zda si vybrat šortky, bokovky nebo brazilky, kteréžto názvy mi vůbec nic neříkaly. Moc často spodní kalhotky nenakupuju, takže začínám pokaždé od začátku. Styly se mění, zavedené série se přestaly vyrábět a řada textilek nejspíš vyhořela nebo co… Byla jsem rozhodnutá, že jakmile se mi nějaké budou líbit, koupím rovnou desatery.

	Stála jsem tam asi deset minut a pomalu mě přestávalo bavit přikládat si k pánvi malé krajkové trojúhelníčky a odhadovat velikosti. Zvedla jsem hlavu a zapátrala po prodavačce, jenže zrovna obsluhovala jinou zákaznici, korpulentní padesátnici na jehlových podpatcích v těsném černém kalhotovém kostýmu, který jí ošklivě zvýrazňoval tučná stehna a zadek. Prospělo by jí inspirovat se prodavačkou, která byla sice aspoň o deset let mladší, ale měla konzervativní modré šaty a rozumné placaté botky. Obě ženy stály u tyče s plastovými ramínky, na nichž visely soupravičky – krajkové podprsenky a kalhotky, které jsem vyhodnotila jako bikiny. Nedokázala jsem si představit tu tlustou ženu v bikinách, ale proti gustu žádný dišputát. Teprve až když se ty dvě rozdělily, jsem postřehla, že mladší má velkou koženou kabelu a nákupní tašku, a tudíž jde o další zákaznici. Vrátila jsem se k rozdělanému úkolu a usoudila, že velikost S bude tak akorát, šoupla do košíku pár kousků v pastelových barvách, plus pár s potiskem zvířátek, celkem za čtyřicet dolarů.

	Kolem proběhla malá holčička, asi tříletá, a schovala se pod stojan s dlouhými plesovými šaty, přičemž jich pár shodila na zem. Ozval se vylekaný hlas její matky.

	„Portie, kde jsi?“

	Sukně plesových rób tiše zašustily, Portia se zavrtala ještě hlouběji.

	„Portie?“

	Na konci uličky se objevila dívenčina matka, asi dvacetiletá žena, která se zjevně snažila nekřičet tak vystrašeně, jak si připadala. Mávla jsem na ni a ukázala na stojan se šaty, zpod kterých koukaly dvě baculaté nožičky v černých lakýrkách s řemínkem na patentku.

	Matka šaty prudce rozhrnula a vytáhla holčičku za ruku do uličky. „Zatracená práce! Říkala jsem ti přece, ať se ani nehneš!“ Plácla ji přes zadek a vlekla k eskalátorům. Holčička si z trestu očividně nic nedělala.

	Opodál stála paní, která se na mě zničehonic znechuceně obrátila a povídá: „Hanba. Někdo by měl zavolat vedoucího prodejny. Tohle je týrání dětí.“

	Pokrčila jsem rameny a zavzpomínala, kolikrát mě plácla přes zadek tetička Gin. Když jsem protestovala, vždycky jen řekla, že teď mám aspoň důvod brečet.

	Mou pozornost zase přilákala paní v kalhotovém kostýmu, která právě mlsně pokukovala po hedvábných pyžamech, stejně jako před chvilkou já. Jelikož jsem po nich sama toužila, získala jsem k nim téměř majetnický vztah. Podívala jsem se na ni a nevěřila vlastním očím, protože žena si dvě pyžama (smaragdové a safírové) strčila do nákupní tašky. Uhnula jsem pohledem a přemýšlela, jestli z toho vysilujícího nakupování kalhotek už nemám halucinace.

	Stála jsem a na oko si prohlížela župany, ale nespouštěla jsem z očí tu ženu. Přerovnala komínky pyžam, aby zakryla mezeru, která vznikla po dvou ukradených. Náhodný pozorovatel by řekl, že vrací do původního stavu vystavené zboží, kterým se právě prohrabala. Udělala jsem to taky, když jsem si zkoušela mikiny a hledala svoji velikost.

	Podívala se na mě, ale to už jsem si dávno soustředěně prohlížela župan, který jsem i s ramínkem sundala ze stojanu. Zdálo se, že ji dál nezajímám. Počínala si hodně účelně. Kdybych ji na vlastní oči neviděla při činu, vůbec by mě nenapadlo ji dál sledovat.

	Až na jednu drobnou maličkost:

	V dobách mých začátků – těsně po ukončení policejní akademie – jsem dva roky pracovala u Policie Santa Teresy, a tam mě během šestiměsíční zaučovací lhůty přidělili mimo jiné i na oddělení majetkových zločinů, kde se řeší případy vloupání, krádeží, zpronevěry, krádeží aut a krádeží v obchodech. Zloději, kteří kradou zboží, jsou pro majitele prodejen úplné prokletí; maloobchodní síť tratí ročně miliardy na tom, čemu se eufemisticky říká „úbytek sortimentu“. A můj policejní výcvik se nyní přihlásil ke slovu. Zkontrolovala jsem čas (bylo 17.26) a důkladně si prohlídla tu ženu, jako bych ji porovnávala s fotografiemi z policejní evidence. V krátkosti jsem se také vrátila ke druhé, mladší ženě, v jejíž společnosti jsem korpulentní dámu viděla. Po mladší už nebylo nikde ani stopy, ale nedivila bych se, kdyby v tom jely spolu.

	Jelikož jsem byla té starší teď trochu blíž, přehodnotila jsem ji z padesátnice na šedesátnici. Vypadala menší než já a dobře o dvacet kilo těžší, na hlavě měla blond tupé ztužené lakem do neprodyšné helmy. V nemilosrdném světle zářivek bylo vidět předěl mezi růžovým obličejem a bílým krkem bez mejkapu. Mezitím se přesunula ke stolu s krajkovými body, z nichž jedno znalecky promnula mezi prsty. Rychle se rozhlídla kolem a složila bodýčko do harmoniky, záhyb po záhybu, až jí zmizelo v dlani. Ruku strčila nenápadně do kožené kabely, a když ji vytáhla, držela pudřenku, jako by sahala pro ni. Přepudrovala si nos a lehce poupravila oční stíny, bodýčko bezpečně ukryté. Ohlédla jsem se ke stojanu se soupravičkami na plastových ramínkách, kde jsem ty dvě ženy zpozorovala prvně. Stojan nápadně prořídl, z čehož jsem usoudila, že si možná ona nebo ta druhá pomohly k pár kouskům i odsud. Nerada kritizuju, ale vážně toho měla nechat, dokud mohla.

	Zamířila jsem k pokladně. Položila jsem zboží na pult a pokladní se na mě vlídně usmála. Na jmenovce měla napsáno CLAUDIA RINESOVÁ, PRODAVAČKA. Znaly jsme se od vidění, protože se čas od času objevila v hospůdce u Rosie vzdálené půl bloku od mého bytu. Osobně do té špeluňky chodím, protože Rosie je kamarádka, jinak nevidím důvod, proč by tam měl vysedávat někdo jiný, vyjma místních alkoholiků. Turisté se hospůdce vyhýbají, protože je nejen omšelá a staromódní, ale postrádá i jakoukoli atmosféru; jinak řečeno, místo jako stvořené pro lidi mého typu.

	Tiše jsem ucedila směrem ke Claudii: „Prosím vás, nedívejte se tam, ale ta žena tamhle u toho stolu, ta v tom černém kalhotovém kostýmu, právě ukradla krajkové body a dvě hedvábná pyžama.“

	Nenápadně stočila pohled na zákaznici. „Blondýna ve středním věku?“

	„Jo.“

	„Postarám se o to,“ zašeptala pokladní. Otočila se, zvedla sluchátko interního telefonu a mírně se předklonila, aby měla ženu na očích, zatímco bude telefonovat. Vyrozuměla ostrahu, jejíž agent obratem zkontroloval záběry z bezpečnostních kamer a našel si podezřelou na monitoru. Kamery byly strategicky rozmístěné tak, aby zabíraly všechna tři podlaží, necelých čtyři sta metrů čtverečních prodejních ploch. Každou kameru bylo možné natočit a přiblížit, aby šlo zlodějku sledovat, než místo zajistí někdo z prevence krádeží.

	Claudia zavěsila, na tváři stále týž profesionální úsměv. „Už někoho poslali. Je o patro níž.“

	Podala jsem jí kreditku a čekala, až odstraní cenovky a slevové nálepky z mého prádla. Dala mi nákup do tašky a obešla pult, aby mi tašku podala. Nepochybně si přítomnost zlodějky uvědomovala stejně citelně jako já, byť jsme se obě snažily nedat na sobě znát, že ji sledujeme. Na protější straně se otevřely dveře výtahu. Vyšel z nich muž v tmavošedém obleku a mluvil do vysílačky. To si na sebe rovnou mohl pověsit ceduli, že je z ostrahy.

	Prošel kolem dětského a miminkovského oblečení a pokračoval dál k prádlu, kde se zastavil a dal do řeči s Claudií. Tlumočila mu, co se dozvěděla ode mě, a pak prohlásila: „Tohle je pan Koslo.“

	Kývli jsme na sebe.

	„Jste si opravdu jistá?“ zeptal se.

	„Ovšem,“ odpověděla jsem, vytáhla kopii živnostenského oprávnění a položila ji na pult, aby na ni viděl. Ačkoli se ani jeden z nás na ženu v kalhotovém kostýmu přímo nepodíval, viděla jsem, jak se jí vytrácí barva z obličeje. Zloději by si nevydělali ani na slanou vodu, kdyby nedokázali rozpoznat nebezpečí. Kromě kamer je ohrožovali ještě prodavači a personál v civilním oblečení. Vsadila bych se, že musela mít fotografickou paměť a pamatovat si každého, kdo v okolí nakupoval.

	Ostatní zákazníci vypadali, že vůbec nevnímají, co se děje, já byla ale jako zhypnotizovaná. Zlodějka přeskakovala očima z agenta ostrahy na eskalátory. Přímá cesta vedla evidentně přímo přes něj. Osobně jsem jakýkoli pohyb považovala v jejím případě za nerozumný, a zřejmě i ona. Lepší bylo zůstat na místě a doufat, že hrozba časem pomine sama od sebe. Ve většině obchodů totiž platila směrnice zakazující zákazníka podezřelého z krádeže přímo konfrontovat, dokud je na území obchodu a má stále možnost zaplatit. Ženě v kostýmu tady zatím nehrozilo bezprostřední nebezpečí, přesto řada jejích bezděčných gest prozrazovala nervozitu. Koukla se na hodinky. Podívala se směrem na dámské záchodky. Vzala do ruky spodničku, chvilku si ji prohlížela a pak ji zase odložila. Věci, které ukradla, ji musely pálit jako radioaktivní uhlí, ale neodvažovala se je vrátit, aby na sebe neupozornila.

	Představa, že ji zatknou, byla zřejmě tak děsivá, že jí úplně zatemnila mozek a ona si teď nevybavila ani záložní plán, který vymyslela pro případ, že se něco zvrtne. Asi nejlepší možností byl ústup na dámské toalety, kde mohla kradené zboží vyhodit do koše. Kdyby to nešlo, mohla nechat tašku taškou, vyrazit k jezdícím schodům a doufat, že venku chytne rychle taxík. Nebude-li mít kradené zboží u sebe, budou ji muset pustit. Dokud se nepokusí odejít bez zaplacení, žádný zločin nespáchala. A to se jí zřejmě honilo hlavou, když zmizela panu Koslovi z očí a zaplula do oddělení dámských nadměrných velikostí, kde byla rázem jako doma.

	Koslo se vzdaloval od pultu a záměrně ženu nesledoval. Viděla jsem, jak ji obloukem obchází a míří k ní zezadu. Claudia se bez okolků vydala k eskalátoru a sjela dolů, aby ženu při případném útěku mohla zadržet.

	Zlodějka přeskakovala pohledem z místa na místo a zvažovala možné únikové cesty. Její jediná možnost byly jezdící schody nebo požární schodiště. Vzhledem k tomu, že deset metrů za sebou měla Kosla, byly eskalátory i požární schodiště možnost spíš teoretická. Ulička před ní se rozšiřovala do prostranství před eskalátory – byly až lákavě blízko! Vykročila rázně z oddělení nadměrných velikostí a na volném prostranství zvolnila. Koslo, který šel za ní, se jejímu tempu nenápadně přizpůsobil.

	Vzadu za eskalátory vedla chodba na záchodky a z ní se najednou vynořila druhá žena, ta v tmavomodrých šatech. Prudce se zarazila. Než došla starší k eskalátoru, podívaly se na sebe. Jestli jsem dosud pochybovala, že v tom jedou spolu, teď jsem si byla jistá. Pravděpodobně šlo o sestry nebo matku s dcerou a tohle byla jejich pravidelná odpolední pochůzka, cesta po krámech. V tom krátkém okamžiku jsem si stačila mladší ženu dobře prohlédnout. Blondýna, tak asi čtyřicet let, neučesané vlasy, nalíčená málo nebo vůbec. Otočila se na patě a zapadla na záchodky, zatímco starší žena vstoupila na eskalátor; Koslo sedm kroků za ní. Oba se propadli do podlahy a zmizeli mi z očí, nejprve hlava ženy a pak i jeho.

	Došla jsem k zábradlí, naklonila se nad schody a dívala se, jak sjíždějí dolů do druhého patra. Žena si musela uvědomovat, že se nad ní stahují mračna, protože svírala madlo tak křečovitě, až jí zbělely klouby. Z pomalé jízdy schodů jí muselo být mdlo. Instinkt uteč-nebo-bojuj bývá zpravidla těžko potlačitelný a já žasla, jak se umí ovládat. Její společnice jí v tu chvíli nemohla pomoct. Kdyby jakkoli zasáhla, riskovala, že je chytnou obě.

	Claudia mezitím čekala ve druhém patře, přímo u paty eskalátoru. Zlodějka se dívala upřeně před sebe – nejspíš v naději, že když ona neuvidí své pronásledovatele, neuvidí ani oni ji. Jakmile sjela do druhého patra, okamžitě přestoupila na další eskalátor jedoucí dolů. Claudia se připojila hned za ni, takže se pomalé honičky obchodním domem účastnili už dva zaměstnanci. Skutečnost, že o nich zlodějka věděla, jim trochu snižovala výhodu hry na domácím hřišti. Hra už ale byla rozehraná a nebylo možné ji ukončit. Úzkou štěrbinou mezi eskalátory jsem viděla dolů do prvního podlaží, do oddělení obuvi – a odtud byl už jen krůček k posuvným dveřím vedoucím na ulici. Trojici na schodech jsem nechala na pospas jejich osudu. Starší žena už mě netrápila. Můj zájem totiž vzbudila její společnice.

	Došla jsem na chodbu vedoucí na dámské záchodky. Doufala jsem, že tam třeba ještě bude, ale mohla mi proklouznout, zatímco jsem sledovala její parťačku. Vpravo vedle sebe jsem měla mateřský koutek, kde mohly maminky v klidu nakojit děti, vyměnit jim smradlavé plínky nebo se zhroutit do čalouněné pohovky. Ale nikdo nikde. Za protějšími dveřmi se táhla řada umyvadel se zrcadly, zásobníky papírových ručníků a mýdla a plastovými odpadkovými koši. Jakási Asiatka si právě pod tekoucí vodou oplachovala ruce od mýdla, ale kromě ní už jsem žádnou další zákaznici neviděla. Ozvalo se spláchnutí a vzápětí vyšla z kabinky mladší z obou žen. Na hlavě jí seděl červený baret a přes šaty si přehodila bílé lněné sako. Také pořád vláčela nákupní tašku a koženou kabelu. Jediná zvláštnost, které jsem si na ní nyní všimla, byla vodorovná jizva mezi bradou a dolním rtem, jako by kdysi spadla a prokousla si bradu. Šlo o starou jizvu – takovou bílou čárku, věčnou připomínku pádu z houpačky či nárazu na roh stolu, zkrátka nějakého památného dětského karambolu. Když mě žena míjela, odvrátila obličej. Jestli si mě pamatovala z oddělení prádla, nedala to na sobě nijak znát.

	Tvářila jsem se dál neutrálně a zamířila do kabinky, odkud právě vyšla. Neomylně jsem vyhmátla odpadkový koš zabudovaný ve stěně, sloužící k odhození použitých hygienických pomůcek. V koši jsem našla šest cenovek odstřižených ze zboží. Slyšela jsem, jak se žena vzdaluje. Dveře dámských záchodků se zavřely. Vyběhla jsem z kabinky a malinko je pootevřela. Neviděla jsem ji na chodbě, ale věděla jsem, že nebude daleko. Pokračovala jsem tedy ke dveřím do nákupní galerie, z nichž jsem vykoukla doprava. Žena stála před výtahy, prst na přivolávacím tlačítku se šipkou dolů. Najednou zvedla hlavu, což jsem udělala i já, protože se z prvního podlaží ozvalo pronikavé zahoukání, huúúúp. Starší z obou žen patrně musela projít východem se zabudovaným čidlem a spustit poplach. Tím, že vyšla na ulici, konečně umožnila muži z ostrahy, aby ji zadržel a požádal, ať se s ním vrátí zpátky dovnitř.

	Mladší žena zběsile mačkala přivolávací tlačítko, jako by díky rychlému mačkání přijel výtah dřív. Dveře výtahu se otevřely a z nich vyšly dvě těhotné ženy s kočárky. Zlodějka se mezi nimi doslova prodrala a jedna z maminek se za ní naštvaně ohlédla. Do toho přibíhala další zákaznice, která evidentně nechtěla, aby jí výtah ujel. Jedna z těhotných žen jí proto přidržela dveře. Přibíhající zákaznice se na ni vděčně usmála a s nezřetelným poděkováním nastoupila. Výtah se zavřel a dvě těhotné maminky zamířily k oddělení dětských oděvů.

	Rychle jsem vyrazila k požárnímu východu. Zadkem jsem přimáčkla takové to madlo, co slouží jako klika, a vběhla na požární schodiště. Pádila jsem dolů po schodech a občas je brala po dvou, abych byla dole co nejrychleji. Při tom jsem zvažovala, jaké únikové možnosti se nabízejí ženě v baretu. Mohla dojet výtahem do druhého nebo prvního podlaží, anebo až úplně dolů do podzemí, kde byly garáže. Pokud věděla, že ji sleduju, mohla vystoupit ve druhém podlaží a vyjet po eskalátorech zas do třetího a doufat, že mě setřese. Na druhou stranu se ale nejspíš chtěla co nejdřív dostat z obchodního domu, a tak pro ni zjevnou volbou bylo první nadzemní podlaží. Jakmile by se totiž ocitla na rušné nákupní zóně, mohla shodit baret i sako s vědomím, že než já se dostanu k východu, splyne s davem. Doběhla jsem do druhého podlaží, provedla jednu rychlou plavnou otočku a pokračovala dál po schodech dolů. Zatímco se mé kroky rozléhaly schodištěm, napadla mě ještě jedna možnost: jestli žena přišla do obchodního domu krást, mohlo se jí hodit i auto, do jehož prostorného kufru by tašky s kradeným zbožím naskládala. Už mockrát jsem se setkala s tím, že zloději odnesli plné tašky do auta a dali si repete.

	Doběhla jsem tedy dolů, minula východ a utíkala po schodech do garáží. Poslední krátké schody jsem zvládla na dva skoky. Ústily do nepříliš prostorné chodby s kobercem, odkud vedly skleněné dveře do jakýchsi kanceláří. Když jsem došla ke vchodu do garáží, dveře se přede mnou samy rozesunuly a zase se za mnou úslužně zavřely. Zastavila jsem se a rozhlédla se po prostorném podzemním parkovišti. Stála jsem v takovém slepém výklenku, kde bylo pár parkovacích míst, všechna beznadějně obsazená, jelikož to bylo blízko k východu i do kanceláří. Dívala jsem se, jak auta zoufale krouží po parkovišti a hledají volné místo. Všude někdo stál a žádná zadní světla nedávala tušit, že se někdo chystá vyjíždět.

	Došla jsem do uličky, odkud jsem dohlédla na konec garáží, kde se zvedal výjezd na ulici. Celý prostor osvětlovalo několik neonů připevněných k nízkému betonovému stropu. Nikde se neozývaly kroky. V pravidelných intervalech vyjížděla a přijížděla auta. U příjezdu bylo třeba zastavit, stisknout tlačítko a počkat na vysunutí lístku. U výjezdu se lístek předkládal živému člověku, který zkontroloval datum a čas, a případně vybral parkovné. Nejbližší výjezd byl napravo kousek ode mě, krátká serpentina ústící na Chapel Street. Na ceduli tam stálo POZOR CHODCI! ZÁKAZ ODBOČENÍ VLEVO. Zatímco jsem čekala, projela kolem mě dvě auta – jedno nahoru a jedno dolů. Podívala jsem se na to odjíždějící, ale žena za volantem neseděla.

	Slyšela jsem někoho nastartovat. Zamžourala jsem a naklonila hlavu ve snaze rozpoznat, odkud zvuk vychází. V šedém příšeří betonových garáží to bylo téměř nemožné. Otočila jsem se a asi šest metrů za mnou se rozsvítila červená koncová světla a bílé couvačky. Z parkovacího místa vyjel černý mercedes, prudce zatočil a začal couvat směrem ke mně. Za volantem seděla mladší z obou žen, ruku zapřenou za opěradlo spolujezdce. Zírala na mě a kličkovala ve snaze zaměřit cíl. Zadek mercedesu rudě zářil a řítil se na mě překvapivou rychlostí. Uskočila jsem mezi dvě stojící auta a praštila se při tom do holeně o nárazník. Zavrávorala jsem a upadla. Stačila jsem si pod sebe strčit pravou ruku, takže jsem upadla na rameno. Pracně jsem vstala.

	Žena mezitím zařadila rychlost a se skřípěním pneumatik vyrazila k výjezdu. Ještě musela zastavit u hlídače a podat mu parkovací lístek, ale já se belhala kdovíkde vzadu bez šance ji dohnat. Hlídač se podíval na lístek a mávl na ni, že může jet. Evidentně si vůbec nevšiml, že se mě právě pokusila převálcovat. Zvedla se závora a zlodějka se na mě přes rameno vítězoslavně usmála. Pak vyjela nahoru a odbočila vlevo.

	Stála jsem, zkroucená bolestí. Předklonila jsem se a opřela se rukama o kolena. Matně jsem si uvědomovala, že mám ošklivě odřenou pravou ruku a že mi z ní teče krev. I holeň, taky pravá, mě bolela a bylo jasné, že tam budu mít modřinu a že mi to asi i opuchne.

	Zvedla jsem hlavu, protože ke mně přistoupil nějaký muž a podával mi kabelku. Tvářil se ustaraně. „Jste v pořádku? Ta ženská vás málem srazila.“

	„Nic mi není. Nedělejte si starost.“

	„Nemám radši zavolat ostrahu? Myslím, že byste to měla aspoň hlásit.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Všiml jste si poznávací značky?“

	„Hm, tak to ne, ale byl to Lincoln Continental. Tmavomodrý, jestli to nějak pomůže.“

	„Dobrej postřeh,“ řekla jsem. „Díky.“

	Jakmile odešel, sebrala jsem se a šla najít svoje auto. V holeni mi bušilo a pravou dlaň jsem měla odřenou a plnou kamínků. Na to, jak vysokou cenu jsem zaplatila, jsem toho tedy moc neměla. Tolik k výpovědím očitých svědků. Věděla jsem, že šlo o černý mercedes – bez ohledu na to, co říkal pán –, ale poznávací značku jsem nezachytila. Do hajzlu.

	
3

	O patnáct minut později jsem už odbočovala z Cabana Boulevardu k nám na Albanil Street. Zaparkovala jsem mustanga o ulici dál, než bydlím, a domů se dobelhala pěšky. Cestou jsem si pořád přehrávala tu příhodu. Je neuvěřitelné, kolik toho člověku unikne, když se ho někdo chystá fatálně nabourat. Nemělo smysl si vyčítat, že jsem si nevšimla poznávací značky. Dobře, tak jsem si za to trochu nadávala, ale zase jsem to zbytečně nepřeháněla. Mohla jsem leda doufat, že se podařilo zatknout ženu v kostýmu a že jí teď v okresní věznici snímají otisky, fotografují ji a sepisují s ní protokol. Jestli byla začátečnice, noc ve vězení ji mohla z touhy krást vyléčit. Jestli byla zkušená profesionálka, mohla si dát aspoň na chvíli voraz, přinejmenším než ji předvolají k soudu. I její mladší kamarádka snad dostala lekci.

	Když jsem procházela brankou, všimla jsem si, že Henry vynesl pytle se smetím k obrubníku, třebas popeláři jezdili až v pondělí. Branka se za mnou s vrznutím zavřela a já pokračovala po pěšince dozadu k sobě. Odemkla jsem a odložila kabelku na barovou stoličku v kuchyni. Rozsvítila jsem stolní lampu a vyhrnula si nohavici, abych se podívala na to svoje zranění – a okamžitě jsem zalitovala. Na holeni jsem měla hrbolek tvrdý jako kost. Podivně se leskl a byl ověnčený dvěma velikánskými modřinami barvy lilku. Nebaví mě hrát si na honěnou s luxusní limuzínou. Nebaví mě uskakovat mezi dvě auta, nejsem kaskadér. Takhle zpětně jsem byla ještě naštvanější. Vím, že mezi lidmi panuje přesvědčení, že je potřeba si odpouštět. Ale čistě mezi námi, jsem sice velký fanda odpouštění, ale nejdřív chci dostat příležitost vyrovnat účty.

	Zamířila jsem přes terasu k Henrymu. Svítil v kuchyni a měl otevřené prosklené dveře, i když zakryté sítí proti hmyzu. Ucítila jsem libou vůni hráškové polévky bublající na sporáku. Henry s někým telefonoval. Zaťukala jsem na rám síťových dveří, aby věděl, že tam jsem. Zamával na mě, a když jsem ukázala na háček sítě proti hmyzu, natáhl telefonní šňůru, co nejvíc to šlo, a háček uvolnil. Zase se vrátil k hovoru, v ruce obálku s letenkami: „Přes Denver. Budu hodinu a půl čekat na přestup. Přiletím tedy až ve 3.05. Zpáteční letenku jsem zatím nerezervoval; uvidím, jak se to vyvine.“

	Pak se odmlčel a nechal mluvit člověka na druhém konci drátu, ale ten tak strašně hulákal, že jsem i já slyšela, co říká. Henry si přidržel sluchátko dál od ucha. Ovíval se při tom obálkou a obracel oči v sloup.

	Po chvilce dotyčnému skočil do řeči: „To je v pořádku. Tím se netrap. Vždycky si můžu vzít taxíka. Když tě tam uvidím, tak fajn. Když ne, tak se seberu a přijedu k vám.“

	Ještě chvilku se takhle bavili a Henry mě při tom chytil za ruku, obrátil ji dlaní nahoru a tázavě se podíval na odřeninu. Aniž přestal telefonovat, hodil obálku s letenkou na linku, otevřel šuplík a vytáhl lahvičku kysličníku a krabičku vatových tamponů.

	Když domluvil, zavěsil a ukázal mi na židli. „Jak sis to udělala?“

	„To je na dlouhé vyprávění,“ odpověděla jsem a aspoň v kostce vylíčila příhodu se zlodějkami v obchoďáku a můj pokus o zadržení mladší z nich v garážích. „Měl bys vidět mou holeň,“ dodala jsem. „Vypadá, jako by mě přes ni někdo přetáh hasákem. Zvláštní, že ani nevím, jak se mi to stalo.

	V jedný chvíli se řítila autem přímo na mě. Pak jsem najednou ve vzduchu a uskakuju jí z cesty.“

	„Nevěřím, žes ji pronásledovala. Cos s ní chtěla dělat, zatknout ji?“

	„Neměla jsem to dopředu promyšlený. Prostě jsem doufala, že si zapamatuju poznávací značku, jenže smůla,“ povzdychla jsem si. „A co ty? Chápu správně, že se chystáš na výlet?“

	„Letím do Detroitu. Nell upadla. Lewis mi kvůli tomu ráno volal a probudil mě.“

	„Upadla? To k ní moc nesedí. Vždycky byla pevná jako skála.“

	Namočil vatový tampon do kysličníku a očistil mi odřeninu. Trošku při tom napěnila. Už mě to nebolelo, ale bylo příjemné nechat se ošetřovat s takovou mateřskou péčí. Henry se zamračil. „Otevírala konzervu tuňáka a kocour se jí motal mezi nohama. Znáš je, co dovedou. Chtěla mu žrádlo vyklopit do misky, zakopla o něj a spadla na bok. Lewis říká, že to byla rána jak při baseballovým odpalu. Zkusila se zvednout, jenže to tak strašně bolelo, že kluci zavolali záchranku. Z pohotovosti ji převezli rovnou na chirurgii, odkud mi Lewis právě volal. Hned ráno jsem telefonoval tady k nám do cestovky a ta hodná slečna, co s ní vždycky všechno vyřizuju, mi rezervovala první volný let.“

	„A co ten kocour? Nevěděla jsem, že mají kocoura.“

	„Vidíš, a já myslel, že to víš. Toulávej. Charlie se ho ujal před měsícem. Byl podle všeho kost a kůže, taky nemá ocas a chybí mu kus ucha. Lewis ho chtěl dát do útulku, ale Charlie s Nell ho přehlasovali. Lewis viděl klasicky všechno hned černě – prašivina, nemoc z kočičího škrábnutí, septikémie, paraziti – a pochopitelně když se ráno stalo to neštěstí, byla to voda na jeho mlýn. Ani nevím, kolikrát mi do telefonu opakoval, ‚já to říkal‘.“ Henry vrátil vatu s kysličníkem do lékárničky.

	„Ale Nelly je v pořádku?“

	Henry zdráhavě zakolébal dlaní. „Lewis říkal, že jí dali do stehenní kosti pětatřicet centimetrů dlouhý titanový implantát. Předpokládám, že si poleží pár dní v nemocnici a pak ji pošlou na rehabilitaci.“

	„Chudinka malá.“

	Henryho sestře Nell bylo devadesát devět let a vždycky byla zdravá jako rybička, navíc nejenom tak obyčejně čiperná, ale neskutečně energická a rázná. Co pamatuju, tak v nemocnici byla naposled před devatenácti lety, kdy se jí přihlásily nějaké ženské obtíže a musela si nechat odstranit dělohu. Prohlásila tehdy, že je v osmdesáti sice naprosto smířená s faktem, že už nebude mít děti, ale i tak ji mrzí, že o orgán přišla. V životě jí nic nevyoperovali, a tak doufala, že odejde z tohoto světa celá a s „plnou výbavou“, jak sama řekla. Nell se nikdy nevdala ani neměla děti. Místo toho jí zůstali na krku čtyři mladší bratři a komplikovali jí život stejně, jako to obyčejně dělají děti. Henry, nejmladší z nich, měl ze všech sourozenců k sestře asi nejblíž. Ti dva byli jako pilíře podpírající ostatní tři. Henry byl hned po Nell druhá hlava rodiny. A v mém životě nakonec zastával tuhle roli také.

	William, který byl v osmadevadesáti o rok starší než Henry, se před čtyřmi lety přestěhoval k nám do Santa Teresy, kde se vzápětí oženil s mou kamarádkou Rosie, která vlastní a provozuje tu hospůdku nedaleko, kam občas zajdu. Lewis a Charlie bydleli dál doma a byli dokonale soběstační. S dočasnou neschopností Nell se však jen těžko smiřovali. Byli zvyklí, že za všechno zodpovídá ona, že o všem rozhoduje, dokonce i o jejich životě. Pokud by Nell tuhle roli přestala zastávat, byli by Charlie s Lewisem nahraní.

	„A v kolik ti to letí?“

	„V šest třicet. To znamená, že budu vstávat v půl pátý, ale naštěstí se můžu dospat v letadle.“

	„A William letí s tebou?“

	„Rozmluvil jsem mu to. Stěžoval si na žaludek a to, co se stalo Nell, ho úplně vyvedlo z rovnováhy. Kdyby jel se mnou, měl bych nakonec na krku pacienty dva.“

	William byl od přírody hypochondr, takže jakmile přišlo na nemoci a churavění, ocital se na tenkém ledě. Henry říkal, že když šla Nell na tu hysterektomii, měl William měsíc břišní křeče, až mu nakonec diagnostikovali IBS, syndrom dráždivého tračníku.

	„Ráda tě na letiště zavezu,“ nabídla jsem se.

	„Bezva. Aspoň nebudu muset nechávat auto někde na parkovišti.“ Dal předehřát troubu a upřel na mě modré oči. „Jak to vidíš dneska s večeří?“

	„Na to zapomeň. Nechci, aby sis se mnou přidělával starosti. Už máš sbaleno?“

	„Ne, ještě ne, ale taky musím něco jíst. Až se najíme, vytáhnu si kufr. Navíc se mi ještě suší prádlo v sušičce, takže to stejně moc neurychlím. Chardonnay je v lednici.“

	Nalila jsem si trochu vína, vytáhla starou broušenou skleničku a nasypala do ní pár kostek ledu. Henry má svou oblíbenou whisky v kredenci nad dřezem, tak jsem mu nalila na tři prsty, koukla na něj a on palcem a ukazovákem ukázal: „Ještě tolik vody.“

	Dolila jsem vodu a sklenku mu podala. Po troškách upíjel, zatímco pokračoval v přípravě večeře.

	Já prostřela na stůl. Henry vytáhl z mrazáku čtyři domácí rohlíky a položil je na pečicí plech. Jakmile trouba zapípala, dal je dovnitř a nastavil čas. Henry je dávno v důchodu, ale dřív dělal pekaře, takže věčně peče chleba, housky, sušenky, koláče a skořicové rohlíčky, které jsou tak dobré, že z nich slintám.

	Posadila jsem se ke stolu a pohledem zavadila o seznam věcí, které Henry potřeboval zařídit před odjezdem. Noviny už měl odškrtnuté, taky si vyzvedl věci z čistírny a přeobjednal se k zubaři. Konkrétně tenhle bod seznamu vykouzlil na jeho tváři úsměv. Henry totiž nesnáší zubaře a návštěvu u něj odkládá, jak to jen jde. Dál si odškrtl vyvalení popelnic a nastavení časovače na rozsvěcení a zhasínání světel v domě a taky měl už vypnutý přívod vody k pračce, aby za jeho nepřítomnosti nedošlo ke katastrofě. Nadto měl v úmyslu požádat mě, abych mu chodila zalévat kytky a jednou za dva dny to u něj doma zkontrolovala, jestli je všechno v pořádku. Pak už byl hotový salát a Henry nandával polévku do misek. Jídlo jsme jako obvykle zhltli, jako bychom chtěli zlomit světový rekord. Já osobně k tomu měla blíž.

	Po večeři jsem pomohla s nádobím a pak se odloudala k sobě s taškou plnou potravin podléhajících rychle zkáze, jimiž mě Henry podaroval.

	Ráno jsem vstala v 5.00, vyčistila jsem si zuby, opláchla obličej a natáhla si na mokrou hlavu pletenou čepici, poněvadž jsem měla vlasy na jedné straně spláclé, na druhé líznuté od krávy. Jelikož byla sobota, vynechala jsem obligátní ranní běh, ale stejně jsem si vzala tepláky a tenisky, protože to bylo jednodušší. Když jsem vyšla ze dveří, Henry už mě čekal na zadní verandě. Vypadal úchvatně, jak jinak: na sobě pláťáky a bílou klasickou košili, přes to modrý kašmírový svetřík. Svědě šedé, vlastně spíš bílé vlasy měl ještě trochu vlhké po sprchování a slušivě sčesané na stranu. V duchu jsem viděla všechny ty „Zachovalé vdovy“ na letišti, jak se perou o to, která bude sedět vedle něj.

	Dvacetiminutovou cestu jsme strávili v družném rozhovoru; pomohl mi zahnat chmury, jenže ty se mě zase zmocnily, jen jsem Henryho nechala v odbavovací hale. Ujistila jsem se, že se let neopozdí, a pak už jsem mávala a snažila se spolknout knedlík, co se mi udělal v krku. Na drsnou soukromou vyšetřovatelku teda fakt těžce nesu loučení. Doma jsem si zase zula tenisky a svlíkla tepláky, zalezla si do postele a přitáhla si peřinu až k bradě. Když jsem konečně zavřela oči a usnula, plexisklové střešní okno nad mou postelí vypadalo jako růžovo-modrá olejomalba zachycující svítání.

	Probudila jsem se v 8.00, osprchovala se, hodila na sebe obvyklé džíny a rolák a vklouzla do vysokých bot. Misku cereálií jsem snědla u ranních televizních zpráv a po snídani ji umyla. Ani v novinách, ani v televizi nepadla zmínka o včerejší krádeži v obchodním domě, dokonce ani ve stručném sloupku na vnitřní dvojstránce. Přitom bych se celkem ráda dozvěděla, jak se ta ženská jmenovala a kolik jí bylo let, plus aspoň náznak toho, jak to s ní nakonec dopadlo. Zatkli ji a odsoudili, nebo ji z obchodu vyhodili s doporučením, ať už se nevrací? Obchodní domy zastávají různou politiku, počínaje varováním až po trestní oznámení – a k tomu jsem se v tomhle případě fakt přikláněla.

	Těžko říct, proč jsem si myslela, že si ta drobná potyčka vyslouží pozornost sdělovacích prostředků. Denně dojde k řadě zločinů, a noviny ani televize jim nevěnují pozornost. Drobné krádeže a přepadení se sotva dostanou na poslední stranu, kde je sloupek vyhrazený vloupáním s namátkovým seznamem ukradených věcí. Ještě tak vandalismus si sem tam vyslouží půlpalcový titulek; ovšem to, jestli se místní sprejeři dočkají svojí slávy, záleží na politické situaci. Daleko spíš se nakonec píše o korupci a finančních podvodech, na něž často upozorňují v dopisech čtenáři, rozhořčení hrabivostí úředníků či firem. Moje zlodějka a její spolupachatelka byly patrně dávno v trapu a zůstala po nich jen moje naražená holeň, ublížený svědek jejich hanebnosti. V dohledné budoucnosti jsem proto byla připravená neminout pohledem jediného kolemjdoucího, natož černý mercedes sedan, a v duchu jsem si už brousila své kovem vyztužené špičky bot.

	S hlavou plnou podobných myšlenek jsem naložila do auta čisticí prostředky a pomůcky, připravená udělat ze soboty sanitární den. Do kanceláře jsem dorazila v 9.00, šťastná jako blecha, že jsem našla místo na zaparkování přímo před domem. Byly časy, kdy jsem zaměstnávala úklidovou firmu Mini-Maids. Chodili mi do kanceláře uklízet jednou týdně. Většinou přišli čtyři, ale pokaždé jiní čtyři. Nosili stejná firemní trička, vyzbrojení byli mopy, prachovkami, vysavači a dalšími domácími potřebami. Úplně poprvé u mě strávili hodinu a provedli to opravdu důkladně. Ochotně jsem jim zaplatila padesát dolarů, protože okna se jen blýskala, všechny vodorovné povrchy jakbysmet a koberec byl tak čistý, jako jsem ho v životě neviděla. Při každé další návštěvě dobu provádění prací zkracovali, až se dostali na patnáct minut, po kterých prchali na další zakázku, jako by jim šlo o život. A ještě ke všemu se většinu té doby, co u mě byli, jen tak vybavovali. Po jejich odchodu jsem našla na parapetu mrtvou mouchu, ze stropu visela pavučina a na lince v kuchyňce zůstalo rozsypané kafe (nebo že by mravenci?). Spočítala jsem si, že při padesáti dolarech za čtvrt hodiny (strávené tlacháním a chichotáním) to dělalo dvě stě dolarů na hodinu, což bylo čtyřikrát víc, než jsem vydělávala já. Proto jsem jim dala výpověď – slušně, ale ráda, že ušetřím – a rozhodla jsem se, že do kanceláře budu docházet na úklid sama.

	Právě když jsem vytahovala z kufru auta vysavač, jsem si všimla, že na schodech přede dveřmi sedí chlapík a pokuřuje cigaretu. Džíny měl na kolenou vybledlé a hnědé koně okopané. Jinak měl široká ramena, modrou saténovou košili do pasu rozepnutou a rukávy vyhrnuté k bicepsům. Na pravé ruce měl vytetované psacím písmem jméno Dodie. Chvilku jsem tápala, ale pak jsem si přece jen vzpomněla.

	Usmál se a v jeho ostře řezaném obličeji se zaleskly zlaté zuby. „Vy mě nepoznáváte,“ poznamenal, než jsem k němu došla.

	„Ale jo, poznávám. Jste Pinky Ford. Když jsem o vás slyšela naposled, tak jste byl ve vězení.“

	„Od května jsem venku. Přiznávám, v pátek mě sice sebrali za řízení pod vlivem, ale zas mě pustili. Od toho jsou nakonec kamarádi, aspoň tak to vidím já. No nic, ráno jsem něco vyřizoval ve vězení, a když už jsem byl poblíž, řek jsem si, že se stavím a poptám se, jak se máte. Tak jak se máte?“ Hlas měl nakřáplý od letitého kouření.

	„Dobře. Dík za optání. A vy?“

	„Docela fajn,“ řekl. Vysavače si zjevně nevšímal a já neměla potřebu nic vysvětlovat. Ostatně mu nebylo nic do toho, jestli dělám ještě na půl úvazku uklízečku. Odhodil cigaretu, vstal a oprášil si kalhoty. Byl zhruba stejně vysoký jako já, metr šedesát osm, šlachovitý, nohy do „O“, protkané žilami jako potrubím. V mládí býval žokej, dokud ho jednou kůň ošklivě neshodil. Pak si Pinky našel jinou práci. Kouřit začal v deseti letech a zůstal u toho zlozvyku celý život, protože to byl způsob, jak si udržet váhu pod sedmapadesáti kily, včetně ostruh, jak vyžadovala pravidla Kentucky Derby, kterého se dvakrát účastnil. To bylo ještě předtím, než se od něj odvrátila štěstěna. Kouřil dál ze stejného důvodu, z jakého kouří většina zločinců – aby nějak zabil čas v base.

	Odložila jsem vysavač a odemkla, a při tom s ním dál mluvila přes rameno: „To máte štěstí, že jste mě tu chytil. O sobotách tu obvykle nebývám.“

	Pustila jsem ho do dveří jako prvního a všimla si, že kulhá nějak víc než dřív. Tušila jsem, jak na tom asi je. Pinkymu bylo něco přes šedesát, vlasy měl černé jako uhel a stejně tak i obočí, kolem úst hluboké rýhy a pod nosem knírek doplněný náznakem bradky. Okolo zápěstí měl bílý proužek od hodinek.

	„Chtěla jsem zrovna postavit na kafe, dáte si taky?“

	„To neuškodí.“

	Poté, co ho pustila vášeň pro koně, nastoupil dlouhou a neslavnou dráhu kapsáře. Slyšela jsem, že nakonec se dal snad i na bytařinu, ale neměla jsem to potvrzené. Právě on mi věnoval kožené pouzdro s parádní sadou šperháků, dosti nezbytnou pomůcku, pro niž jsem sahala, kdykoli mě od pravdy či od důkazu dělil bytelný zámek.

	Když byl ve vězení, tak si mě najal, protože mu dělala starosti manželka, výše zmiňovaná Dodie. Měl pocit, že ho podvádí se sousedem. Byla mu však věrná (aspoň podle mých zjištění), což jsem zkonstatovala po měsíci stráveném jejím sledováním. Šperháky mi dal Pinky místo peněz, protože k těm přišel nezákonně a musel je vrátit.

	„Proč zlodějina?“ zajímala jsem se tehdy.

	Plaše se usmál. „Tak nějak přirozeně. Víte, jsem totiž hubenej a mrštnej jako kočka. Dokážu se protáhnout, kudy by se jinej chlap neprotáh. Je v tom daleko víc tělocviku, než byste si myslela. A já zvládnu udělat klidně sto kliků na jedný ruce. Padesát na levý, padesát na pravý.“

	„To jste dobrej,“ řekla jsem.

	„No, je na to takovej fígl, co mě naučil jeden týpek v Soledadu.“

	„Tak to mi budete muset někdy ukázat.“

	Zapnula jsem překapávač a vrátila se ke stolu, kde jsem se posadila do otočné židle a zapřela se nohama o desku stolu. Pinky dál stál a rozhlížel se po kanceláři, jako by hledal, kde asi tak schovávám cennosti.

	Kroutil hlavou. „Tomu říkám úpadek. Posledně, když jsme se viděli, jste měla kancelář na State Street. Fakt hezký místo. Moc hezký. Tohle – no nevím. Čekal bych vás na lepší adrese.“

	„Díky za kompliment,“ odsekla jsem. Ale od Pinkyho to člověk nemohl brát jako urážku. Možná byl opakovaně trestaný, ale z neupřímnosti ho nikdo vinit nemohl.

	Když byla káva hotová, nalila jsem každému hrneček. Podala jsem mu ten jeho a zase si sedla. Pinky se konečně také posadil, do jednoho z křesílek pro hosty, a několikrát usrkl horkou kávu. „Hm, dobrý. Mám rád silný kafe.“

	„Díky. A jak se vede Dodie?“

	„Dobře. Má se skvěle. Dala se teď na prodej, je podnikatelka.“

	„A co prodává?“

	„Žádný podomní obcházení, kdepak. Je kosmetická poradkyně, dělá pro velkou firmu, Glorious Womanhood. Možná jste o nich slyšela.“

	„Myslím, že ne,“ odpověděla jsem.

	„No, tak jsou větší než Mary Kay. A jsou to křesťani. Dodie vždycky uspořádá večírek pro partu ženskejch, ne u nás doma, ale někde, kde se vaří a je tam obsluha. Pak následuje předváděčka, při který ukazuje lidem produkty, co si můžete přímo na místě objednat. Minulej měsíc trumfla v počtu prodejů oblastní manažerku.“

	„Tak to si podle všeho vede dobře. Vážně zírám.“

	„Já taky. Myslím, že tu oblastní manažerku z toho málem ranilo, protože ji v prodejích ještě nikdo nepřekonal, ale Dodie je fakt cílevědomá, teda když se do něčeho pustí. Jak jsem nebyl doma, bejvala věčně skleslá a v depresi. Furt jenom seděla a čuměla na bednu a cpala se nezdravým tučným jídlem. Telefonovali jsme si a já se snažil ji nějak motivovat – víte jak, trochu jí pozvednout sebevědomí –, ale moc to nezabíralo. Pak se nějak doslechla o týhle příležitosti; je to taková jako franšíza nebo něco na ten způsob. Moc jsem se tím tehdy nezabejval, protože Dodie nikdy předtím u ničeho dlouho nevydržela, ale tohle je jiný. Loni si dokázala vydělat tolik, že si koupila novej cadillac a přihlásila se na výletní plavbu.“

	„A kampak?“

	„Po Karibiku… Svatej Tomáš… a tam někde kolem. Letí se letadlem do Fort Lauderdale a dál je to lodí.“

	„A vy jedete s ní?“

	„No jasně. Teda jestli se postavím na vlastní nohy. V životě jsme spolu nebyli na dovolený. Jenže to se těžko plánuje, když nevím, jestli zas nebudu v kriminále. Víte, nechci na ní bejt v tomhle případě finančně závislej. Cesta je sice zaplacená, ale jsou tu i další výlohy – výlety na pobřeží a taky chci zajít do lodního kasina, až budem na moři. Navíc dva ze šesti večerů budem potřebovat slavnostní oblečení, takže si budu muset někde v půjčovně sehnat smoking. Dokážete si to představit? A to jsem se zařek, že radši umřu, než bych si na sebe vzal kvádro, ale Dodie je hrozně nadšená ze šatů, co si ušila. Teda ne že by mi je ukázala. Tvrdí, že by to znamenalo smůlu, trochu jako vidět nevěstu ve svatebních šatech před obřadem. Má to snad bejt kopie šatů, co měla Debbie Reynoldsová na Academy Awards. Je dost dobře možný, že Dodie vyhlásej Nejkrásnější ženou plavby.“

	„No, to by bylo něco!“ podotkla jsem a nechala ho dál mluvit. Věděla jsem, že má nějaký problém – proč by jinak přišel? –, ale říkala jsem si, že čím víc na něj budu tlačit, tím dřív budu v koupelně drhnout záchodovou mísu. A to mohlo klidně počkat.

	„No nic, chodím zbytečně kolem horký kaše…“

	„To jsem si všimla.“

	„Jde o snubní prstýnek mý ženy… jeden-a-půl-karátovej briliant zasazenej do platiny, má cenu tři tisíce dolarů. Vím to, poněvadž jsem ho dal sám ocenit dva dny po tom, co jsem k němu přišel. To bylo v Texasu, už to bude nějakej ten pátek. Nenosila ho, protože tvrdí, že ho má na prstě moc volně, a bojí se, aby jí nesklouznul při mytí rukou.“

	„Nemůžu se dočkat, až se vymáčknete.“

	„No jo, to je právě to. Dodie hrozně zhubla. Vypadá jako nějaká modelka, akorát s krapet křivejma zubama. Vy si na ni asi nepamatujete, ale dřív bejvala… nechci říct přímo tlustá, ale tak nějak kulatější. Za posledních patnáct měsíců ale shodila skoro třicet kilo. Vrátil jsem se z kriminálu, a málem jsem ji nepoznal, jak dobře vypadá.“

	„Pane jo! Mám ráda příběhy se šťastným koncem. Jak se jí to povedlo?“

	„Nějaký dietetický preparáty, běžně dostupný, poněvadž se vlastně nejedná o léky, takže to ani nekontroluje FDA. Je tak nabuzená, že se normálně zapomíná najíst. Musí pořád něco dělat, jinak by jí z toho nadbytku energie hráblo. Vedlejším účinkem je, že máme doma vyšůrováno jak nikdy. Zničehonic se třeba sebere a umeje všechny vokna v celým baráku, zvenku i zevnitř. Takže si ten prstýnek dala do šperkovnice a od tý doby na něj nešáhla. Teď si ho chce nechat zmenšit, aby si ho mohla vzít na tu plavbu. A nemůže ho nikde najít, takže je z toho celá pryč. Slíbil jsem jí, že se po něm podívám.“

	„Dal jste ho do zastavárny?“

	„Jo, přesně. Nechci ji zase zklamat, ale problém je, že nemám skoro peníze a práce se dneska těžko hledá. A vážně nechci tahat peníze ze ženský, kterou miluju. Akorát že moje schopnosti skýtaj fakt nulový uplatnění. Stalo se, že jsem potřeboval prachy a tím prstenem jsem se zaručil za čtyřměsíční půjčku. Bylo to loni na jaře, když mě pustili ze Soledadu. Jel jsem do Santa Anity sázet na koníčky. A jak nebejvám moc soustředěnej a furt se zapomínám… no, prostě jsem náladovej a někdy jsem myšlenkama jinde.“

	„Nechte mě hádat. Prohrál jste boty i kalhoty a potřebujete ten prsten získat zpátky, než Dodie zjistí, co se stalo.“

	„Vy jste vážně hlavička. Peníze jsem nesehnal, tak jsem aspoň zaplatil úrok a prodloužil termín splatnosti o další čtyři měsíce. Jenže už uplynuly a v úterý vyprší i desetidenní lhůta z milosti. Když nezaplatím, už ten prsten nikdy neuvidím, a to by mi zlomilo srdce. A jí pochopitelně taky, až by na to přišla.“

	„Kolik?“

	„Dvě stovky.“

	„To jste dostal za prsten, který má cenu tři tisíce?“

	„Bohužel. Zastavárník mě natáh, ale prostě jsem neměl na vybranou. Nemůžu si půjčovat od banky. No představte si to, všechny ty papíry a já, bejvalej kriminálník a chce půjčit dvě stovky na štyry měsíce. To by nešlo. Takže teď dlužím dva stováky plus dalších pětadvacet dělá úrok. A upřímně říkám, že hned ode mě ty peníze asi neuvidíte, ale jednou je vrátím.“

	Dívala jsem se na něj a přemýšlela o jeho žádosti. Potřebnou hotovost jsem měla v peněžence, takže v tom problém nebyl. Ty šperháky, co mi věnoval, se mi už taky nejednou hodily a stejně tak i rychlokurz jejich používání, který mi Pinky dal, než ho zabásli. V jeho prospěch hovořilo i to, že jsem ho měla fakt ráda. Když si odmyslím, čím se živil, byl vážně dobrá duše. Dokonce i zloději se sem tam dostanou do finanční tísně. Nakonec povídám: „Co třeba takhle? Nedám vám ty peníze do ruky, ale pojedu s váma do tý zastavárny a zaplatím to tam osobně.“

	Zatvářil se ztrápeně. „Vy mi nevěříte?“

	„Ale jo, věřím, jen se mi nechce pokoušet osud.“

	„Jste drsná.“

	„Jsem realistka. Vaše auto, nebo moje?“

	„Svoje mám v servisu. Můžete mě tam pak hodit.“
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	Zastavárna v Santa Terese sídlí na dolní State Street, dva vchody vedle obchodu se zbraněmi. Naproti přes ulici je benzinka a hned za rohem tetovací studio. Je to místo, kam moc nechodí turisti, zato se tam stahují nejrůznější socky a flákači, zkrátka je to tam zralé na stavebně-architektonickou rekultivaci. Zastavárna jako taková je úzký krcálek vmáčknutý mezi dobročinný bazar a obchod s lihovinami. Pinky mi podržel dveře a já vstoupila dovnitř.

	Visel tam nasládlý odér alkoholu, který se trochu rozvířil, když se za námi zavřely dveře. Nějaké procento z peněz za zastavené věci patrně putovalo přímo do vedlejšího obchodu s nápoji, kde se směňovalo za červené víno podřadné kvality. Zelený neon v podobě tří kuliček symbolizujících zastavárnu blikal tak zběsile, že by z toho jeden dostal epileptický záchvat.

	Na zdi napravo ode mě visely až úplně nahoře zastavené olejomalby, umně naaranžované okolo bezpečnostní kamery namířené přímo na nás dva. Díky tomu jsem na monitoru v barvách viděla, jak vypadám. V džínách a roláku jsem působila jako bezdomovkyně s pohnutým osudem. Pod obrazy stály regály s nejrůznějším elektrickým nářadím, ručním nářadím, nastřelovacími pistolemi a sadami šroubováků. V nejspodnějších policích byla naházená použitá elektronika: hodiny, sluchátka, stereo reproduktory, gramofony, rádia a velké televizory s obrazovkami jak výkladní skříně.

	Nalevo nad pultem visela řada kytar a taky houslí, fléten a trumpet, že by se z toho vybavil menší orchestr. Podél celé jedné stěny se táhly zasklené vitríny, ve kterých byly zamčené prsteny, hodinky, náramky a vzácné mince. Na další polici smutně stály bezduché domácí dekorace - čínský kostní porcelán, keramická váza, soška z křišťálového skla a čtyři do sebe zapadající misky z týkového dřeva. Knihy ani zbraně či oblečení nikde vystavené nebyly.

	Šlo o věci, které s těžkým srdcem někdo prodal, protože zoufale potřeboval peníze. V duchu jsem viděla přicházet a odcházet nešťastníky, směňující drahocenné věci za peníze a zase zpátky peníze za věci, poté co se jejich situace zlepšila. Nadto se lidé stěhovali, umírali, odcházeli do domovů důchodců, kde měli tak málo místa, že museli téměř všechen majetek prodat nebo někomu dát nebo ho jen tak nechat stát na chodníku.

	Zastavárníkovi šly obchody líp, než jsem čekala. Nějaký pán přišel, chvilku si prohlížel fukar na listí, načež přistoupil k pultu a koupil si ho. Druhý muž se prohraboval elektronikou a třetí se vzadu snažil roztřesenou rukou podepsat nějaký papír. Ze čtyř zaměstnanců, které jsem napočítala, Pinkyho dva přátelsky pozdravili a oslovili křestním jménem.

	Po našem příchodu se ho ujala žena ve středním věku s vlnitými rudozlatými vlasy a s asymetrickou pěšinkou. Kolem ní měla dobře dva centimetry šedivých vlasů, jak jí odrůstala barva. Na nose jí seděly brýle s masivními černými obroučkami, které se příliš nehodily k jejímu světlému typu. K ležérním kalhotám si vzala bílou bavlněnou halenku s mašlí místo límce, zřejmě aby zamaskovala tlustý krk, se kterým by strčila do kapsy i leckterého steroidy nabušeného kulturistu. Mrkla na Pinkyho, zvedla prst a zmizela vzadu. Za chvilku se zase vrátila a nesla černou sametovou podložku.

	„Tohle je June,“ představil ženu Pinky a kývl směrem na mě. „A tohle Kinsey Millhoneová. Soukromý očko.“

	Podaly jsme si ruce. „Těší mě,“ dodala jsem.

	„Nápodobně.“

	Pinky se díval, jak žena rozvazuje stužku a otevírá sametové chlopně, pod nimiž se ukrýval jeho prsten. Připadal mi malý a nijak zajímavý. Ale nakonec Pinky netvrdil, že se jedná o rodinnou památku, přinejmenším ne z jeho rodiny. Briliant na něm byl mrňavý a vypadal uměle, ale sama se nezmůžu ani na takový.

	Pinky se na mě plaše usmál. „Chcete si ho vyzkoušet?“

	„No jasně.“ Navlíkla jsem si prstýnek a chvilku ho obracela na světle. „Nádhera.“

	„Že jo?“

	„Rozhodně,“ přikývla jsem coby zkušená lhářka.

	Vzápětí jsme přešli k věci. Dala jsem ženě 225 dolarů a ona vyřídila papíry.

	Pak jsem Pinkyho dovezla do servisu o šest bloků dál. Když jsem zajížděla k obrubníku, podívala jsem se do zpětného zrcátka, jak to tam vypadá. Vypadalo to tam úplně mrtvě. Vrata do dílny byla zavřená a v kanceláři se nesvítilo. „Víte jistě, že mají otevřeno?“

	„Moc to tak nepůsobí, co? Asi jsme se nějak špatně domluvili.“

	„Chcete zavízt domů?“

	„Není třeba. Bydlím na Paseo. V pohodě tam dojdu pěšky.“

	„Neblázněte. Mám to při cestě.“

	Rozjela jsem se tedy na sever po Chapel Street a na osmé křižovatce odbočila vlevo na Paseo. Ukázal na tmavošedý dřevěný dvojdomek a já zastavila. Nebylo tam kde zaparkovat, tak jsem nechala běžet motor a počkala, až si Pinky vystoupí. Zabouchl za sebou dveře auta a zamával. Gestem jsem mu dala najevo, že mu držím palce, ale už byl pryč.

	Vrátila jsem se do kanceláře, kde jsem si navlíkla gumové rukavice a důkladně tam vygruntovala. Poté jsem jela zpátky domů a dala prát prádlo. V dětství mě učili, že sobota je den úklidu a domácích prací a že si nemůžu hrát, dokud budu mít v pokojíčku nepořádek. A tyhle věci si člověk vštípí, ať chce nebo nechce.

	V půl šesté jsem si vzala bundu, do tašky hodila rozečtený paperback, zamkla svou „lodní kajutu“ a vyrazila do hospůdky k Rosie. Ve dveřích jsem se div nesrazila s jinou ženou, která také vcházela dovnitř. Když se naše oči setkaly, mihl se v nich záblesk poznání. „Vy jste Claudia!“

	Usmála se. „A vy Kinsey Millhoneová. Dvanáctery kalhotky velikosti S.“

	„Nevěřím, že si to pamatujete.“

	„Byla jste u nás teprve včera.“

	Přidržela jsem jí dveře a nechala ji vejít před sebou. Vlasy, černé jako uhel, měla nedbale rozpuštěné a v oříškově hnědých očích přímý pohled. Mohlo jí být už dost přes čtyřicet, ale vypadala fakt dobře. Oblíkla si dvouřadové značkové sako, dokonale střižené plátěné kalhoty a zářivě bílé tričko. Díky práci v obchodním domě Nordstrom’s měla jistě přehled o nejnovější módě, a nadto i nějakou tu zaměstnaneckou slevu.

	„Musíte asi bydlet blízko,“ nadhodila jsem. „Jinak si nedovedu vysvětlit, proč byste chodila sem.“

	Usmála se. „Hmm, bydlíme na východní straně města. Drew ale dělá manažera v hotelu Ocean View. Tady se scházíme, když je dlouho v práci a má jen krátkou přestávku na jídlo. Já se dneska utrhla dřív a řekla si, že tu na něj počkám. A vy?“

	„Já bydlím tady kousek za křižovatkou. Chodím sem tak třikrát do týdne, protože jsem líná vařit.“

	„Tak to jsme dvě. Když není Drew doma, taky zpravidla jím venku,“ prohlásila. „Dáte si se mnou něco k pití?“

	„Ráda. Jsem hrozně zvědavá, jak to dopadlo s těmi zlodějkami.“

	„Díky, že jste tam se mnou počkala, než přišel pan Koslo.“

	„Jasně – užila jsem si to. Co pijete?“

	„Džin s tonikem.“

	„Hned jsem zpátky.“

	William mě viděl přicházet, a když jsem došla k barovému pultu, nalil mi skleničku chardonnaye. Počkala jsem, až namíchá i džin s tonikem pro Claudii, a donesla oba drinky ke stolu. Posadila jsem se. Nevěděla jsem, co mi může Claudia o krádeži prozradit, ale navázala jsem tam, kde jsme skončily, jako by to bylo běžné téma.

	„Když jsem tu ženskou viděla strkat si do tašky pyžamo, myslela jsem, že se mi to snad zdá.“

	„Tomu říkám nervy ze železa! Mně připadala podezřelá, hned jak vešla dovnitř. Zloději si totiž vždycky myslej, kdovíjak jsou nenápadný, a přitom je na nich všechno hrozně vidět. Právě jsem telefonovala s jednou zákaznicí, když jste přišla a řekla mi, co se děje. Dala jsem vědět Ricardovi z ostrahy, který vyrozuměl pana Kosla. Ten mě poslal o patro níž, hlídkovat pod eskalátory, kdyby se ta ženská pokusila o útěk. Normálně by to řešil sám, jenže před nedávnem ho jedna zákaznice žalovala, že použil nepřiměřenou sílu. Samozřejmě si to vymyslela, ale Koslo chce mít od tý doby vždycky svědka.“

	„Slyšela jsem, jak se spustil alarm, ale netuším, co bylo dál. Zadrželi ji?“

	„No ovšemže zadrželi,“ odpověděla Claudia. „Ricardo ji nakonec chytil až na ulici a donutil ji vrátit se s ním do obchodu. Dělala hloupou, jako že vůbec nechápe, co po ní chce. Zloději obyčejně v těchhle chvílích začnou na oko spolupracovat, což platilo i pro ni, ale pochopitelně všechno popřela.“

	„Jak, popřela? Vždyť měla plnou tašku kradenýho zboží.“

	„Nedíval se jí do tašky; na to došlo až v kanceláři. Nikdo nestojí o ostudu, co kdyby se ukázalo, že to byl jen planý poplach! Teprve za zavřenými dveřmi vyložila na stůl obsah tašky – měla v ní dvě pyžama a bohužel… účet nikde! Pak ji Koslo požádal, aby vyprázdnila i druhou kabelu, a tam se zase našlo to krajkové body, opět bez dokladu o zaplacení. Strašně se tomu divila.“

	„Nechápu, kde vzala drzost to popřít.“

	„To je u nich naprosto běžný. Viděla jste někdy videozáznam, jak sestřička okrádá staříky v domově důchodců? Jednou za čas to vysílaj v televizi v takových těch krimi-zprávách. Vždycky jasně vidíte, jak to dělá. Sáhne babičce do peněženky a vezme peníze, a před tím, než si je strčí do kapsy, je ještě přepočítá! Jedný z nich policie ten záznam pustila a ona i přesto dál tvrdila, že to neudělala.“

	„Křivý nařčení.“

	„Přesně tak. A tahle to chtěla uhrát stejně. Nejdřív se tvářila jako neviňátko. A pak – no, nevěřila byste, jak začala vyvádět! Prý je věrná zákaznice našeho obchodního domu; prý k nám chodí už léta a nechápe, proč ji obvinili z krádeže, když nic neudělala. Koslo prohlásil, že ji z ničeho neobviňuje, že ji jen žádá, ať doloží, jak k těm věcem přišla. Prohlásila, že je rozhodně neukradla. Proč by to dělala, když u sebe má peníze? Dušovala se, že chtěla za zboží zaplatit, jenže si prý uvědomila, že má schůzku, a musela honem běžet a zapomněla zboží vrátit do regálu.

	Koslo to nekomentoval. Prostě ji nechal, ať si vykládá, co chce, protože ji měl na záznamu z kamer. Přestala být jenom obyčejně rozmrzelá a začala zuřit; no byla úplně bez sebe a oháněla se zákony. Ječela na nás, že zavolá právníka. Že nás zažaluje z nactiutrhání a křivýho obvinění. Koslo se dál choval zdvořile, ale neustoupil ani o píď. Tak změnila taktiku a dala se do breku. V životě jste neviděla nikoho tak kajícnýho. Normálně padla na kolena a prosila ho, ať ji nechá jít. Slzy byly jen další finta a nezbytná rekvizita, ale já jí je věřila! Jelikož ale nezabraly, zkusila s námi vyjednávat. Navrhla, že za zboží zaplatí a podepíše nám podmínečný propuštění. Taky slibovala, že už do našeho obchodního domu nikdy nevkročí. No zkoušela všechno možný.“

	„Doslova řekla ‚podmínečný propuštění‘?“

	„Jo, doslova.“

	„To vypadá, že věděla, jak to chodí – jak by jinak znala ten termín?“

	„Jojo, věděla přesně, čeho se může chytit. Tedy ne že by jí to pomohlo. Pan Koslo dávno poslal Ricarda zavolat na policii, takže ženu vyzval, ať se radši uklidní a šetří si argumenty pro soudce. To vyvolalo další vlnu nářku a žadonění. Nebyla jsem u toho až do konce; když přijela policie, musela jsem se vrátit do obchodu. Ricardo mi ale říkal, že když nastupovala do policejního auta, byla bílá jako stěna.“

	„Víte, že měla ještě parťačku?“

	To Claudii očividně zarazilo. „To nemyslíte vážně. Byly dvě?“

	„Jednoznačně. Myslím, že jste její kolegyni viděla, ale neuvědomila jste si, že patří k sobě. Byla to ta mladší žena v tmavomodrých šatech.“

	Claudia kroutila hlavou. „To si nemyslím.“

	„Když jsem si jich prvně všimla, jen tak se spolu bavily. Pokládala jsem tu mladší za prodavačku. Tu druhou jsem považovala za normální zákaznici. Pak jsem si ale všimla, že i ta mladší má velkou nákupní tašku, což mě přivedlo k závěru, že budou obě zákaznice a jen tak si vyměňují dojmy.“

	„Zřejmě se dohadovaly, co ukradnou.“

	„Ani bych se nedivila. Když se rozdělily a objevila se vaše ostraha, zapadla mladší na dámský záchodky. Pak vyšla ven a uviděla svou kolegyni sjíždět ze schodů a za ní vašeho milého pana Kosla. Okamžitě pochopila, co se děje. Vrátila se zase na ‚dámy‘ a zamkla se v kabince. Tam odstřihla cenovky ze zboží a vyhodila je do koše. Vlezla jsem na ty záchodky za ní, a jakmile jsem zjistila, co udělala, pádila jsem k požárnímu schodišti, kam pochopitelně taky zamířila. Bohužel jsem nebyla dost rychlá. Dole v garážích mi ujela, ani jsem si nestačila zapamatovat její poznávací značku.“

	„Zvláštní, že mluvíte o těch cenovkách. Ricardo povídal, že je uklízečky našly v koši. Vedoucí směny je dala panu Koslovi a ten je zařadil do spisu. Myslím, že on i Ricardo předpokládali, že to měla na svědomí jedna a ta samá ženská.“

	„Hm, kdyby potřeboval svědka, mileráda mu budu k dispozici.“

	„Pochybuju, že se s vámi sám spojí, ale kontaktujte ho, až bude podaná žaloba.“

	„Já hlavně doufám, že aspoň jednu z nich dostanou, když už ta druhá upláchla.“

	„To já taky.“

	V tu chvíli se objevil Claudiin manžel. V rychlosti mi ho představila, načež jsem se omluvila a vrátila se na bar. Poprosila jsem Williama o další skleničku vína. Všiml si odřenin na mé pravé dlani. „Co se ti stalo?“

	Podívala jsem se na ruku a protáhla obličej. Strčila jsem mu dlaň pod nos, ať se pokochá. „Spadla jsem, když jsem pronásledovala jednu zlodějku.“

	Ve stručnosti jsem mu vylíčila, co se stalo, a jelikož jsem se jako detektivka moc nevyznamenala, radši jsem změnila téma. „Mrzí mě, co se stalo Nell. Už jsi s ní mluvil?“

	„Ještě ne. Ale Henry mi volal, hned jak přijel. Říkal, že během letu se nic zvláštního nepřihodilo, a že jakmile si u nich vyloží tašky, půjde za ní do nemocnice.“

	„To jsem ráda, že to zvládl bez problému. A jak je na tom Nell?“

	„Dobře, aspoň podle toho, co mi bylo řečeno. Zlomila si stehenní kost, a ta se jí nejspíš vinou osteoporózy roztříštila.“

	„To mě moc nepřekvapuje – v devadesáti devíti letech! Henry říkal, že jí snad do kosti dají titanovou výztuhu.“

	Mírnou zasmušilost u něj vystřídala naprostá trudomyslnost. „Doufejme, že zůstane jen u toho. Jestli bude delší dobu nepohyblivá, ochabnou jí svaly a bude mít proleženiny. Pak už chybí jen krůček k zápalu plic a potom…“ Dramaticky se odmlčel a vážně se na mě zadíval.

	„Věřím, že ji dají do pořádku a za pár dní se to spraví. Nebo snad není lepší uvažovat pozitivně?“

	„Člověku nezbývá než doufat. Víš, jak se říká, že neštěstí nechodí nikdy samo…?“

	„Copak, stalo se ještě něco?“

	„Bojím se, že ano. Volal mi doktor, a prý mám zvýšenou hladinu krevního cukru. Podle něj se v padesáti procentech těchhle případů rozvine do pěti let cukrovka.“

	Vytáhl zpod barpultu kus papíru, přisunul ho ke mně a významně ukázal na sloupec čísel. Normální hodnoty glukózy jsou 65-99. On měl 106. Vůbec jsem netušila, jestli to znamená opravdu nějaké riziko, ale William si zjevně myslel, že ano.

	„Pane jo,“ vydechla jsem. „A co navrhl doktor?“

	„Nic. Říkal, že za výkyvy hladiny glukózy někdy můžou stresové hormony. Hned jsem si to našel v Merckově domácím lékaři.“ Zvedl oči ke stropu, zřejmě aby si vybavil přesný citát: „Diabetická neuropatie se zpravidla projevuje u starších lidí a má za následek svalovou ochablost v oblasti pánve a horních partií dolních končetin.“

	„A to jako máš, jo?“

	„No, už asi měsíc pociťuju výraznou slabost, a proto jsem taky šel k tomu doktorovi. Důkladně mě prohlídnul, ale byl z toho perplex. Vůbec netušil, co se mnou může být.“ Spiklenecky se ke mně naklonil. „Ale viděl jsem, jak si zapsal do karty ‚původ nemoci a příznaky neznámé‘. Úplně mě to vykolejilo. V mém Merckově domácím lékaři totiž stojí, že u cukrovky zůstává problémem především ‚stanovení přesné diagnózy‘. ‚U dětí nastupuje viditelně a náhle,‘ píše se tam, ‚zatímco u starších lidí přichází plíživě a nepozorovaně‘. To ‚plíživě‘ na mě vyloženě sedí!“

	„No, ale přece s tím můžeš něco dělat, ne? Co třeba změna jídelníčku?“

	„Dal mi takovou brožurku, ale neměl jsem sílu se tím prokousat. Krom ochablých svalů mě totiž sužujou ještě potíže se žaludkem.“

	„Jo, Henry se včera zmiňoval.“

	William povytáhl obočí. „A žaludeční slabost je pochopitelně další příznak cukrovky, stejně jako ovocně nasládlý dech.“ Přiložil si ruku k puse a foukl do ní. Myslela jsem, že mi dá přičichnout, a chystala jsem se s díkem odmítnout. „Naštěstí tak daleko to ještě nezašlo,“ navázal, „ale opravdu chodím častěji močit. Půlku noci jsem na nohou.“

	„O močení mi nevykládej,“ rychle jsem ho zarazila. „Myslela jsem, že snad souvisí s prostatou.“

	„To mě taky nejdřív napadlo. Jenže teď nějak nevím…“

	Přemýšlela jsem, nakolik se těm jeho teoriím dá věřit. On tomu samozřejmě věřil na sto procent, ale zakládalo se to na skutečnosti? William má sklony věci hrozně dramatizovat, ale jednou přijde den, kdy doopravdy onemocní. „Máte cukrovku v rodině?“ zeptala jsem se.

	„Jak to mám vědět? Nikdo kromě nás pěti už dneska nežije. Já i ‚přízeň‘ jsme všichni po mámě, a ta se za svobodna jmenovala Tilmannová, takže tuhý německý kořínek. Babička z otcovy strany byla rozená Mauritzová. Měla ještě pět dalších sourozenců se stejnou genetickou výbavou, ale všichni umřeli během pár dní při epidemii chřipky v roce 1917. Kdoví, jaký zdravotní potíže by se u nich projevily, kdyby zůstali naživu?“

	„A co si o tom všem myslí Rosie?“

	„Ta jako obvykle strká hlavu do písku, přesvědčená, že to nic není. Jenže Merck to popisuje úplně přesně… je to tam slovo od slova… v kapitole ‚Endokrinní poruchy, na straně 1289. Hned na protější stránce je článek ‚Předčasná puberta‘, které jsem byl chválabohu ušetřen.“

	„Nevím nevím, jestli jsou lékařský odborný texty pro tebe úplně stravitelný. Většině lidí jde z tolika termínů hlava kolem.“

	„Já měl v mládí na škole latinu. As praesens ova cras pullis sunt meliora.“

	Zkoumavě sledoval, jestli se chytnu. Musela jsem se tvářit asi dost přitrouble, protože mi to přeložil: „Lepší dneska vajíčko nežli zítra slepice.“

	Přešla jsem to bez komentáře. „No jo, ale co když sis to jenom špatně vyložil? Přece ten doktor neřekl, že máš cukrovku, ne?“

	„Podle mě mi dává čas, abych se na to psychicky připravil. Většina doktorů nechce pacienta hned vyděsit. Ale myslel jsem, že mě objedná na laboratorní vyšetření, jenže to podle něj patrně postrádá smysl. Sestřičce řekl, ať mě objedná na přespříští týden. A takhle už to teď bude pořád.“

	„No, jestli bude tou dobou zpátky Henry, mohl by tam jít s tebou a morálně tě podpořit. Když jsi rozrušený, obyčejně nevnímáš úplně přesně, co ti kdo říká.“

	V tu chvíli rozrazila lítačky z kuchyně Rosie a nakoukla do lokálu. „Udělám ti plněná kedluben. To tě vykurýruje, ať už ti je cokoli,“ prohlásila svou záhadnou řečí. A směrem ke mně dodala: „I tobě nachystám, a navíc se skopová. To je ta nejlepčí omáčka, co já kdy zavařila.“

	Využila jsem toho, že nás vyrušila, a zapadla do svého oblíbeného boxu, v ruce skleničku laciného vína. Svlíkla jsem si sako, zaplula na sedadlo a doufala, že si nezadřu do zadku třísku. Pak jsem si vytáhla z tašky paperback a okatě se do něj zabrala, aby se ke mně nepřišoural William a nepokračoval v tom svém skuhrání. Z večeře jsem měla celkem vítr. Rosie je původem Maďarka a libuje si v tamní tradiční kuchyni, která zahrnuje zcela nečekané orgány zcela nečekaných zvířat plovoucí v hustých omáčkách z kysané smetany. Začátkem týdne mi kupříkladu naservírovala smažené brzlíky (opravdické jehněčí brzlíky!). Zblajzla jsem to rychle a s chutí, a teprve když jsem rohlíkem vytírala talíř, mi prozradila, co to bylo. Brzlíky? A co teď s tím, když už jsem to snědla? Utíkat na záchod a strčit si prst do krku se mi nechtělo, tak jsem byla nahraná. Navíc mi to chutnalo, a to mi na náladě taky nepřidalo.

	A nyní znovu přistoupila k mému stolu a postavila přede mě plný talíř. Čekala, ruce sepnuté jako při modlitbě, až ochutnám. Trošku jsem si tedy zobla a dělala, kdovíjaká to není dobrota. Netvářila se, že mi to chrupe.

	„Mňamka,“ řekla jsem. „Vážně! Je to výborný.“

	Dál se tvářila pochybovačně, ale měla ještě další objednávky, tak se vrátila do kuchyně. Jakmile odkvačila, popadla jsem vidličku a nůž a zahájila operaci Úklid. Jehněčí vyžadovalo víc práce, než jsem předpokládala, ale aspoň odvedlo mou pozornost od omáčky, která nebyla zdaleka tak „nejlepčí“, jak Rosie prorokovala. Plněná kedlubna vypadala jako miniatura mimozemské kosmické lodi a chutnala jako kříženec mezi pastinákem a kapustou, což se skvěle doplňovalo s nedokvašenou cukrovou vodou, kterou jsem nakonec jídlo spláchla. Kus jehněčího jsem zabalila do ubrousku a rychle ho schovala do tašky. Pak jsem pohledem přivolala Williama a gestem naznačila, že zaplatím. V rychlosti jsem se rozloučila s Claudií a Drewem a vydala se zpátky k domovu.

	V devět hodin jsem už byla v posteli, spokojená, jak se případ s krádeží v obchodním domě krásně uzavřel. Já bláhová!
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	NORA

	Víkend se pro Noru nevyvíjel slibně. Začátek týdne strávila v Beverly Hills vyřizováním běžných věcí: zašla ke kadeřníkovi, nechala si udělat manikúru a pedikúru, pak masáž a pravidelnou prohlídku u lékaře, kterou absolvovala jednou ročně. Byla ráda, že ji má za sebou. Do domu v Montebellu se tedy vrátila až ve čtvrtek odpoledne. S Channingem to byl jejich druhý dům. Koupili ho před rokem a ona si vychutnávala každou chvilku v něm strávenou. Byl sice necelých dvě stě kilometrů od jejich stálého bydliště, ale ona měla vždycky pocit, jako by cestovala do jiné země. Nemohla se nikdy dočkat, až tam bude. Manželství s Channingem bylo pro oba již druhé. Když Channinga poznala, měl ve střídavé péči dvě dcery, dvojčata, tehdy třináctileté, a brával si je na víkendy. Jejímu synovi bylo jedenáct. Dohodli se, že bude jednodušší, když spolu další děti mít nebudou. Na léto si beztak vždycky brali k sobě všechny tři, a to byl chaos, zvlášť když se dostaly do puberty a začaly se mezi sebou hádat a ječet na sebe, což skončilo brekem a obviňováním, kdo za to může. Práskání dveřmi bylo na denním pořádku. Noře současný poklidný život vyhovoval, ale vzpomínala na tu dobu s láskou. Aspoň tehdy jejich rodina držela pohromadě, třebas byla nevycválaná a hlučná.

	Channing měl původně přijet v pátek k večeři a zdržet se do pondělního rána, jenže na poslední chvíli zavolal a oznámil jí, že přiveze Lowovi. Abner byl starší společník v Channingově advokátní kanceláři a jeden z jeho nejlepších přátel. Meredith byla Abnerova druhá manželka a současně žena, kvůli níž se mu rozpadlo první manželství. Byl ovšem patologický holkař a momentálně Meredith podváděl se ženou, z níž se nepochybně vyklube manželka číslo tři – jestli bude dost chytrá a správně to na něj navlíkne.

	Nora se s Meredith seznámila před patnácti lety na cvičení jazzercise. Obě k, smrti rády propíraly drby z lepší společnosti. Úplně na začátku je sblížilo zejména skandální odhalení manželky známého bankéře, která muže přistihla v převleku za ženu, přesněji v kostýmku od Armaniho a na jehlových podpatcích. Při druhé příležitosti si smlsly na skandálu, kdy jejich společnou známou obvinili z krádeže značného obnosu peněz, které vybrala pro dobročinnou organizaci, kde dělala dobrovolně pokladní. Byla na ni podána žaloba, ale nikdy se to nedostalo k soudu. Vše se urovnalo mimosoudní cestou a záležitost se nenápadně zametla pod koberec.

	Nejméně dvakrát ročně vyplavalo na světlo nějaké šťavnaté smetí, a tehdy obě s chutí přetřásaly drby a spekulovaly, co se doopravdy stalo. Nora a Meredith na „společenské rubrice“ postavily celé své přátelství. Oběma to umožňovalo vyměňovat si nejžhavější novinky, porovnávat informace a stejně tak i vlastní názory, hodnoty a životní postoje. Ty, které sdílely, tím upevnily, a ty nepohodlné zase snáz zavrhly jako snobské pózy. Samozřejmě sebe za snoby nepovažovaly.

	Pak Meredith poznala Abnera a oba se rozvedli. Nora s Channingem jim šli záhy za svědky; prostý obřad se odbyl na radnici a po něm následovala večeře v hotelu BelAir. Vzhledem k tomu, že byli Channing s Abnerem dobří přátelé, sblížily se obě ženy ještě víc. Když pak Meredith přistihla Abnera poprvé při nevěře, našla u Nory pevnou oporu. Neuniklo jim, jakou to v sobě skrývá ironii. Tmelem jejich „holčičího“ přátelství bylo v podstatě cizí neštěstí, a teď jedno potkalo Meredith a všechno se od něj odvíjelo. Z Nory se stala vrba a utěšitelka. Radila kamarádce po telefonu – visely na něm kolikrát celé hodiny – či během obědů zapíjených značným množstvím alkoholu. Nora se stylizovala do role manželsko-psychologické poradkyně, připadala si děsně moudrá a nad věcí. Rozebíraly do detailu každý rys chování nevěrného Abnera a jeho pobláznění druhou ženou, která (podle jejich názoru) nebyla jen ubohá, ale ještě ke všemu si nedokázala najít pořádného plastického chirurga. Problém byl, že Meredith měla ráda luxus i životní styl, který jí Abner poskytoval, takže když si vylila srdce, dokázala se s manželovou nevěrou smířit. On se k poměru sice přímo nepřiznal, ale nakoupil Meredith fůru drahých šperků a taky ji vzal na výletní plavbu s agenturou Silver Seas do Středomoří.

	Stejný scénář se odvíjel i poté, co mu Meredith přišla na aférku číslo dvě. Zase se roztočilo několikaměsíční ubrečené kolečko plné vzteklých a odhodlaných slibů, jak se manželovi pomstí. Nora si uvědomila, že ji to tentokrát nudí, byť jí chvíli trvalo si to připustit. Chtěla být kamarádce oporou a projevit jí soucit, ale celé to drama ji brzy unavovalo, vlastně spíš štvalo. Bylo jasné, že Meredith nikdy nezažádá o rozvod, tak proč se vzrušovat? Průlom nastal, když Meredith ztropila scénu při jedné večeři, kam byla druhá žena také pozvaná. Hostitelka opilou Meredith zpacifikovala, ale už se stačila znemožnit. Noru to pohoršilo; považovala chování kamarádky za nedůstojné a neslušné. Jakkoli byla Meredith v právu, tohle etiketa nedovolovala. V jejich společenských kruzích byli všichni příliš slušně vychovaní na to, aby dali veřejně najevo slabiny a krize. Alespoň se tak museli na oko tvářit. Manželské páry proto dělaly jako by nic, jako že je mezi nimi všechno v pořádku, byť by se jim manželství rozpadalo a jeden druhého nesnášeli. Žádné rýpání, žádné jízlivé poznámky, žádné projevy nenávisti. Jenže Meredith se ráda stylizovala do role oběti, protože ji bavilo být středem pozornosti. Nora se v tom utvrdila během nečekaně upřímného rozhovoru s jednou jejich společnou kamarádkou, za který si pak nadávala. Věděla, že té ženě nemá nic říkat, jenže už to nakousla a Nora nedokázala odolat. Meredith se to doneslo a ošklivě se kvůli tomu spolu chytly. Postupem času se sice zase usmířily, ale Nora věděla, že kamarádku zradila, a zachovávala si odstup.

	Channing je k nim pak pozval a nic o tom Noře neřekl a ona si musela dávat hrozný pozor na jazyk. Dva dny to musela snášet, a když konečně odjeli, dala volný průchod emocím: „Kristepane, Channingu! Poslední, o co stojím, je, aby mi tu zase brečela na rameni. Je mi jí vážně líto, ale nechci to s ní furt dokola řešit. Budu ti vděčná, když je sem pokud možno nebudeš zvát.“

	To ho očividně rozladilo, třebas navenek zachoval klid. Řekl jen: „Hele, nemůžeš mě a Abnera trestat za to, že jste se s Meredith nepohodly.“

	„Nikdo nikoho netrestá! Sám přece uznáš, že je nepříjemný vědět, že ji Abner podvádí. Co když se mě na to Meredith přímo zeptá? Co jí jako před ním řeknu?“

	„Ani jednomu z nás není nic do toho, co dělá Abner a jak se ona na to konto cítí.“

	„Možná ne, ale on je fakt ubožák.“

	„Souhlasím, ale teď už změníme téma, jo?“

	Od té chvíle si Nora nechávala všechny své postřehy pro sebe.

	Neměla ponětí, jestli Meredith už ví o aférce číslo tři. Stavělo ji to do nezáviděníhodné pozice, kdy musela vážit opravdu každé slovo. Přitom nerada dělala s něčím tajnosti; bylo to pro ni strašné dilema, ačkoli jejich přátelství poněkud ochladlo. Měla na to přivést řeč, nebo radši ne? Kdyby Meredith o dalším poměru manžela už věděla a Nora se o něm ani slovem nezmínila, byla by z toho další plačtivá tiráda a další zkažený víkend. Stejně tak kdyby Meredith neměla o ničem potuchy a Nora ji neupozornila, koukaly by z toho akorát výčitky: Proč jsi mi nic neřekla? Jak jsi mě mohla nechat tápat, když jsi to celou dobu věděla?

	Nora poprosila hospodyni, paní Stumbovou, ať nachystá pokoj pro hosty a ať do něj postaví vázu s čerstvými květinami, na stolek broušenou karafu s pramenitou vodou a skleničky, ať připraví do koupelny ručníky z egyptské bavlny a ováže je ozdobnou saténovou stužkou. Na duben bylo celkem chladno, a tak Nora dohlédla na to, aby ve všech krbech leželo nachystané dřevo. Problém mohl nastat s jídlem. S Channingem přišli nedávno o kuchařku a paní Stumbové se příprava večeře pro čtyři lidi svěřit nedala. Nora se podívala do mrazáku, kde ještě zbývalo pár porcí, co připravila kuchařka, než odešla „dělat kariéru“. Začala totiž pracovat pro někoho jiného, pro manželský pár z Montebello, protože jí nabídli o tisíc dolarů víc. Nora se s kuchařkou rozloučila a zmiňovanou manželskou dvojici vyškrtla ze seznamu lidí, které zve na večírky.

	Rozhodla se rozmrazit beuf bourguignon a podávat je se salátem a bagetou, k tomu jako zákusek lesní plody. Na sobotní večer pak zamluvila stůl pro čtyři v golfovém klubu. Sepsala seznam, co všechno je potřeba koupit, a poslala paní Stumbovou do obchodu, aby měli v sobotu a v neděli co k snídani a taky k obědu. Oběd se tedy týkal spíš jen soboty, protože se dalo čekat, že se jim Abner bude chtít revanšovat a vytáhne je v neděli do restaurace. Zpátky do Bel Air se Lowovi vraceli většinou kolem druhé odpolední, a tak s trochou štěstí mohli mít s Channingem nedělní večer pro sebe.

	Modlila se, ať přijede manžel dřív než návštěva, aby z něj stačila vytáhnout, co – jestli vůbec něco – Meredith ví o nevěře manžela. Chtěla si udělat jasnou představu, aby mohla zaujmout správnou roli. Nadto si přála Channingovi i trochu vynadat, že jí o návštěvě řekl až na poslední chvíli, když se těšila, jak spolu budou sami. Musí si ale dávat pozor, aby nezněla moc vyčítavě. Kdyby Channing získal pocit, že je v defenzivě, oblažil by ji zase tím svým klukovsky trucovitým chováním. Měl zvláštní dar mluvit příjemně, ačkoli byl uvnitř odměřený a chladný. Nakonec ale Channing a Lowovi přijeli současně – jako první vjelo do vrat jeho auto, pak jejich –, takže neměla šanci na cokoli se ho zeptat. Podrážděnost ji postupně přešla dík alkoholu a hovoru, který se rozproudil. Kdo by dokázal mít špatnou náladu ve společnosti drahého vína?

	Abner byl nanejvýš okouzlující – jasné znamení, že má bokovku. Meredith jeho nápadná výmluvnost jistě neunikla a zdálo se, že touží po soucitu, kterým ji dřív kamarádka zahrnovala – vrhala po Noře zničené a utrápené pohledy. Nora se chovala nenuceně, ale dávala si pozor, aby v hovoru zbytečně nevstupovala na tenký led; držela se spíš povrchních témat, a kdykoli už to vypadalo, že Meredith začne naříkat, obrátila rychle list.

	Nakonec, když Channing s Abnerem odešli nalít další pití, položila Meredith Noře ruku na předloktí a bolestínsky špitla: „Musíme si promluvit.“

	„Fajn. O čem?“

	„Nějak nevím, kde začít. Možná bysme mohly jít ráno na procházku po pláži. Jenom my dvě. Vážně mi to chybí.“

	„Tak dobře. Zjistíme, co maj chlapi v plánu, a třeba se pro nás najde skulinka,“ prohlásila Nora lehce rozverně, ale v duchu supěla. Nelíbila se jí představa důvěrného rozhovoru s Meredith, a tak plánovala udělat všechno pro to, aby k němu nedošlo. Opravdu byl nejvyšší čas, aby si Meredith uvědomila, koho si vzala, a konečně se s tím vypořádala. Vždyť s ní Abner podvedl svou první ženu, tak co čekala? Buď musela jeho záletnictví překousnout, nebo od manžela odejít. Zabředat do neštěstí bylo sebestředné, zvlášť když si to neštěstí přivodila v zásadě sama.

	Nakonec se víkend obešel bez děsivé procházky po pláži. Když v neděli Abner s Meredith vyjeli kolem jedné ze vrat, Noře se nesmírně ulevilo. Bohužel slibně se vyvíjející konec víkendu pokazil krátce po odjezdu Lowových telefonát z Channingovy kanceláře. Jeden z jeho slavných klientů měl problém a potřeboval okamžitou konzultaci. Channing nemusel Noře nic vysvětlovat – chápala, že to je jeho řehole. Dělat právního poradce celebritám, mezi něž patřily začínající hvězdičky i ostřílení borci šoubyznysu, nebyl žádný med, ale zas se na tom daly vydělat slušné peníze. Channing byl trochu jako doktor – přispěchal, jakmile ho přivolali k „nemocnému“.

	Jenže Nora s ním potřebovala vážně mluvit, a teď ten rozhovor bude muset vtěsnat do několika minut; navíc si Channing při něm bude balit věci. Šlo o konflikt s jeho sekretářkou. Thelma (jejíž příjmení si Nora nedokázala zaboha zapamatovat) pro Channinga pracovala už dva roky, a byť s ní Nora v minulosti měla pár drobných neshod, nebyla Thelma nikdy přímo drzá ani svéhlavá.

	Seznámila se s ní, hned jak pro jejího manžela začala pracovat. Nora si totiž zakládala na tom, že každého nového zaměstnance musí osobně poznat – výrazně to totiž usnadňovalo komunikaci po telefonu. Nora do kanceláře moc nevolala, ale čas od času potřebovala řešit věci kolem domu nebo Channingových dvojčat. Co se týkalo podřízených, měl Channing více méně stejný vkus. Sekretářky, účetní, administrativní síly, dokonce i hospodyně byly všechny ze stejného vrhu – ženy určitého věku, které zažily hospodářskou krizi, a proto i nedostatek a strádání. Byly totiž pak vděčné za dobře placenou práci; pocházely ještě ze staré školy a vyznávaly lehce staromódní hodnoty, jako pracovitost, oddanost a šetrnost. Jeho předešlá „holka pro všechno“ se jmenovala Iris a pracovala pro něj sedm let, jenže pak prodělala mrtvici a musela předčasně odejít do důchodu. Thelma nicméně představovala výjimku; byla o dvacet let mladší, světlovlasá, trochu plnější a malinko horlivější.

	Nora s ní od jejich prvního setkání mluvila bezpočtukrát a sekretářka se k ní nikdy nechovala ani trochu přátelsky. Po pravdě řečeno, Channing takové kamarádíčkování ani nepodporoval. Často si stěžoval, že se jeho předešlá žena Gloria se zaměstnanci přátelila příliš a nakonec vždycky zabředla do jejich osobních problémů. Uklízečka, která byla alkoholička, například Glorii uprostřed noci telefonovala a škemrala o zvýšení platu. Zahradník ji zase přemluvil k nákupu nové zahradní techniky, protože mu jeho nářadí ukradli na jiném pracovišti. Kuchařce zase otěhotněla dcera a Gloria ji vozila na prohlídky k lékaři, protože dívce se údajně dělalo špatně v autobuse. Podle Channinga postrádalo smysl, aby Gloria dělala poskoka placeným zaměstnancům. S Norou tomu proto hned na začátku učinil přítrž a jí to naprosto vyhovovalo. Předpokládala, že i Thelmě jasně řekl, co si nepřeje, a že proto s ní sekretářka jedná tak odměřeně a chladně.

	Každý drobný požadavek, s nímž se na ni Nora obrátila, musela Thelma stůj co stůj konzultovat s Channingem, protože si buď nevěřila, nebo byla od přírody servilní. Takže když Nora zavolala manželovi do kanceláře, narazila na bariéru překážek. Třeba Thelmu požádala, ať jí vystaví šek, jenže ta se musela vždycky nejdřív zeptat jeho. Při druhé takové příležitosti si Nora postěžovala Channingovi, a on slíbil, že o tom s Thelmou promluví. Thelmino chování se na čas zlepšilo, jenže pak se zase vrátilo do starých kolejí a Nora se znovu ocitla v nepříjemné pozici; přitom se Thelmě nedalo vlastně nic vytknout: Channing byl šéf. Doma mu do věcí mluvila Nora jako jeho manželka, ale ne v práci, tam to z Thelmina pohledu neplatilo.

	Nora byla rozhodnutá s tím skoncovat. „Channingu, opravdu si musíme promluvit o Thelmě.“

	„To snad počká, ne? Teď mám plnou hlavu toho jednání; rád bych to podchytil v zárodku, než se to vymkne z ruky,“ prohlásil a vykročil ze dveří. „Uvidíme se ve středu. Snad nebude dopravní zácpa. Když přijedeš do Malibu v pět, budeš mít pořád dost času se připravit.“

	Nora se zarazila. „Na co? Tenhle týden do L. A. vůbec nejedu.“

	„Co to vykládáš? Koná se přece ta dobročinná sbírka pro Alzheimerovskou nadaci.“

	„Dobročinná sbírka? Ve všední den? Blbost!“

	„Je to ples, pořádá se každý rok. Nedělej, že to nevíš. Říkal jsem ti o tom minulý týden.“

	Nora za ním sešla ze schodů. „Ani slovem ses nezmínil.“

	Naštvaně se ohlédl. „Děláš si legraci?“

	„Ne, myslím to vážně. Už něco mám.“

	„No tak to zruš. Já na ten ples musím a chci, abys šla se mnou. Z posledních šesti jsi vycouvala.“

	„Tak to pardon. Nevěděla jsem, že si vedeme evidenci.“

	„Jakou evidenci? Řekni, kdys se mnou naposledy někam šla!“

	„Tohle mi nedělej. Víš, že si nikdy hned nevzpomenu na konkrétní příklad. Jde o to, že přijede Belindina sestra z Houstonu. Zdrží se jen jeden den a už máme na večer lístky na symfonii. Stály spoustu peněz.“

	„Tak jí řekni, že sis už něco domluvila se mnou a úplně ti to vypadlo.“

	„Alzheimerovská dobročinná sbírka a mně ‚to vypadlo? Tobě to nepřijde trapný?“

	„Pověz jí, co chceš. Může tvůj lístek přece někomu dát.“

	„Nechci nic rušit na poslední chvíli. To se nedělá. Navíc moc dobře víš, jak mě tyhle plesy nebaví.“

	„Není to myšlený jako zábava. Rezervoval jsem a zaplatil stůl pro deset lidí. Za posledních deset let jsme ani jednou nevynechali.“

	„Vždycky se tam můžu ukousat nudou.“

	„Víš co? Už mě štve poslouchat ty tvoje výmluvy. Vybalíš to na mě za pět minut dvanáct, a co teď jako mám dělat? Mám si někoho vycucat z prstu? Víš, jak to bude trapný?“

	„Prosím tě, nech toho. Klidně tam můžeš jít sám a nic se nestane. Pro jednou tě to nezabije.“

	„Jdi do prdele,“ odsekl.

	Hodil kufřík a tašku do kufru a přistoupil ke dveřím, Nora v závěsu. Bylo vyčerpávající za ním běhat jako pejsek, navíc se kvůli tomu nemohli pořádně bavit. Štěkali na sebe útržky vět.

	Channing vklouzl za volant a otočil klíčkem v zapalování, aby mohl stáhnout okénko. „Chceš mluvit o Thelmě? Fajn. Promluvme si teda o Thelmě. Říkala, žes v pátek volala a chtělas vystavit šek na osm tisíc. Když ti řekla, že to budu muset schválit, reagovala jsi prý dost odměřeně. Bála se, jestli tě nějak neurazila.“

	„Bezva. Výborně. Samozřejmě že mě urazila. Proto jsem taky o ní s tebou chtěla mluvit. Měl jsi mi říct, že ti kontroluje peněženku. To jsem nevěděla.“

	„Přestaň. Snad víš, jak to je. Má na starosti všechny výdaje, a než s něčím jde za účetní, konzultuje to se mnou. Je nás v kanceláři sedmnáct právníků, takže nemám jinou možnost, jak v tom udržet pořádek. To bych se za chvíli v ničem nevyznal. Thelma nikomu neřekne ‚ne‘ nebo ‚ano‘, aniž by se předem neporadila se mnou. Tak to prostě je.“

	„Fajn.“

	„Není důvod, aby sis to brala osobně. Dělá jen svou práci.“

	„Nechci o tom vůbec diskutovat.“

	„No, to se teda divím. Vždycky všechno rozebíráš do mrtě.“

	„Proč tě to tak štve? Vždyť je to sakra jenom pitomej ples v L. A. Žádná velká sláva v Bílým domě!“

	„Říkal jsem ti o tom dokonce dvakrát.“

	„Ne, to teda neříkal. Vytáhl jsi to až teď, protože doufáš, že zamluvíme to, co jsem s tebou chtěla probrat.“

	„Co jako?“ zeptal se.

	„Nechápu, proč bych se před ní měla ospravedlňovat.“

	„Vůbec jsi jí nepodala žádný vysvětlení, prostě jsi jen chtěla vypsat šek. Nebo je snad pro tebe problém říct, na co ty prachy potřebuješ? Věř mi nebo ne, ale osm tisíc není zanedbatelná částka.“

	„Nechci o tom teď mluvit.“

	„A to jako proč?“

	„Před šesti měsíci jsem chtěla koupit akcie IBM. Tys mi to rozmluvil a na burze do dvou dnů stoupla jejich hodnota o šestnáct bodů. Kdybych měla přístup k penězům, a stačilo by mi relativně málo, mohla jsem je zhodnotit.“

	„Jo, jenže za další dva dny se úplně propadly. O všechno bys přišla.“

	„Samozřejmě bych je před propadem cen prodala. A koupila je, až by zase šly nahoru. Nejsem blbá, jak si podle všeho myslíš. Mám na tyhle věci hlavu.“

	„Hele, o co tady jde doopravdy? Evidentně přeháníš.“

	„Chtěla jsem těch osm tisíc, abych mohla koupit akcie GE. Jenže teď už je pozdě. Než burza v pátek zavřela, vyšplhaly se z 82 na 106.“

	„Osm tisíc? Co je to za investici?“

	„To je jedno. Nemám zapotřebí se tě doprošovat.“

	„Nemáš zapotřebí dělat tyhle scény; ne, jestli ti jde fakt o obchodní záměr. Chceš peníze, založím ti účet.“

	„Tak ty mi založíš účet!? Copak jsi můj táta?“

	Channing si povzdychl a bezděčně obrátil oči v sloup. Připadal si jak na divadle. Sklonil hlavu a rezignovaně s ní zavrtěl. Okénko vyjelo nahoru. Zařadil zpátečku a kousek couvl, aby se mohl otočit a vyjet ze vrat, což udělal se skřípěním pneumatik.

	A pak byl najednou pryč.

	Nora se vrátila do domu a zaklapla za sebou dveře. Nebyla to jejich první hádka, a určitě ne poslední. Vztek je za chvilku oba přejde a postupně vychladnou, ale ona to být nenechá. Většinou se nakonec vždycky nějak dokázali dohodnout, ale musela se naučit čekat, až nebudou jeden nebo druhý v afektu.

	Šla do kuchyně, posbírala prázdné skleničky od martini a dala je do myčky. Byla ráda, že má zase dům jen pro sebe. Paní Stumbová měla přijít až v pondělí, provést důkladný úklid, vyměnit povlečení, vyprat čtyři várky prádla a vůbec uvést vše do pořádku. Teď však měla Nora klid. V rychlosti zkontrolovala pokoj pro hosty, včetně prostorné koupelny, jestli tam Lowovi nezapomněli nějaké osobní věci. Neměla ráda, když se jí ve sprše hromadily lahvičky se zbytky cizího šamponu; navíc se mohlo stát, že někdo zapomene na toaletním stolku nějaký šperk či oblečení v šatní skříni. Meredith nechala na nočním stolku výtisk Los Angeles Magazine.

	Nora ho vzala a chtěla vyhodit do koše, ale místo toho si časopis odnesla do kuchyně, kde si udělala šálek čaje. S čajem i časopisem přešla na verandu a uvelebila se v pohodlném křesle. Natáhla si nohy na protější sedačku, vděčná, že si konečně může vydechnout. Listovala lesklými stránkami, tu a tam si přečetla inzerát nějakého obchodu na Rodeo Drive, kde sídlily luxusní aukční síně, galerie a značkové butiky. Pak narazila na šestistránkovou reportáž „Dům měsíce“ – šlo o okázalý, ač vkusně zařízený palác některého z momentálně populárních filmových producentů. Kromě toho si přečetla stránkový profil herečky, kterou osobně znala a neměla ráda, takže ji vysloveně potěšily reportérovy jedovaté narážky. Zdánlivě pochvalné výroky v jeho podání hořkly a čpěly sarkasmem.

	Když se propracovala ke společenské rubrice, zkontrolovala, kdo se objevil na dobročinných večírcích. Channing měl pravdu, že z posledních šesti vycouvala. Mnohé z párů na fotografiích znala. Vedle nich zpravidla stáli jejich přátelé, významní členové představenstev či jiné celebrity s drinky v ruce. Všechny ženy na sobě měly dlouhé plesové róby i naprosto úchvatné šperky a svůdně lnuly ke svým důležitě se tvářícím manželům. Rovněž muži vypadali elegantně, na sobě smokingy, byť fotografie vypadaly jedna jako druhá a měřily sotva pět na šest centimetrů. V podstatě ukazovaly, kdo je v Hollywoodu kdo a kdo s kým přišel.

	Nora si už v duchu gratulovala, jak dobře udělala, že z těch nudných dýchánků vycouvala, když si všimla snímku zachycujícího Channinga s Abnerem a Meredith na plese Denim and Diamonds Ball, který si také nechala ujít. Lowovi se usmívali jako zosobnění manželského štěstí. Tak to byl tedy vážně gól! Zadívala se na smyslnou zrzku po Channingově boku. Nejdřív tu ženu nepoznala, jenže na sobě měla šaty, které podezřele připomínaly bílé koktejlky bez ramínek od Gucciho, které visely v Nořině šatníku v Malibu. Musela to být nějaká laciná napodobenina, protože prodavač ji ujistil, že šaty existují jen v jednom exempláři. Prolítlo jí hlavou, jak trapné by bylo, kdyby se na večírku náhodou objevila v těch svých.

	Znovu se podívala na fotku, znepokojená úsměvem, kterým zrzka oblažovala Channinga. Byla to jediná fotografie na celé dvojstránce, kde se žena nedívala přímo do objektivu, ale na svého společníka. Nora si přečetla popisek a po zádech jí přeběhl mráz jako závan ze Sibiře. Thelma Landiceová. Byla do Channinga zavěšená a on ji pravačkou držel za ruku. Thelma sice nezakryla svou mírnou nadváhu, ale dokázala ji nějak vtěsnat do pouzdrových šatů a vykouzlit vosí pas, který před léty proslavil Marylin Monroe. Ta tam byla Thelma se zažloutlými zuby a špatným sestřihem na bezbarvých vlasech. Nově obarvenou rudou hřívu měla umně stočenou do drdolu a na uších se jí blýskaly démantové náušnice. Stejně tak i její úsměv odhaloval zářivě bílý chrup, který musel vyjít na tisíce dolarů.

	Nora cítila, jak jí do hlavy stoupá horko, protože jí konečně všechno došlo. Vyložila si špatně Meredithiny úpěnlivé pohledy. Tušila za nimi další bědování na manželovu nevěru, a přitom Meredith celou dobu litovala Noru: půlka Hollywoodu věděla, že Channing má něco s Thelmou Landiceovou, se svojí blbou usmolenou sekretářkou!
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	DANTE

	Když Dante před osmnácti lety koupil dům v Montebellu, konečně si v životě po dlouhé době zase zaplaval. Lorenzo Dante ml. – zkráceně Dante – zdědil jméno po otci, kterému se říkalo Lorenzo Dante st., a z důvodů své osobní bezpečnosti nemohl sportovat na veřejnosti, tudíž musel oželet běhání, golf i tenis. Zřídil si proto doma soukromou tělocvičnu, kam třikrát do týdne chodil posilovat. A kvůli srdci preventivně plaval v bazénu.

	Jeho dvaatřicetiakrový pozemek byl obehnaný kamennou zdí, v níž byla dvoje elektronicky ovládaná vrata – vpředu a vzadu, obojí vybavená malým domkem pro vrátného, dokonce uniformovaného. Celkem zaměstnával hlídačů šest a pracovali na osmihodinové směny. Sedmý dohlížel na bezpečnostní kamery, ve dne ovládané ručně a v noci na dálku. Na pozemku stálo pět budov. Jednopatrový hlavní dům měl oddělenou pětimístnou garáž, nad níž byly ještě dva samostatné byty. V jednom bydlel Tomasso, Dantův osobní šofér, a ve druhém kuchařka Sophie.

	Krom toho stál v zahradě ještě domek pro hosty a kabinky u bazénu, k nimž přiléhala právě tělocvična a dvanáctimístné domácí kino. Pracovnu měl Dante v prostorném bungalovu nazývaném „Srub“, kde byl ještě obývací pokoj, ložnice, koupelna i sprchový kout a kuchyňka. Nadto měl Dante kanceláře také v centru Santa Teresy, kde trávil větší část pracovního dne. Srub i domek u bazénu vypadaly, že jsou od hlavního domu oddělené, ale ve skutečnosti je s ním spojovala podzemní chodba, rozdělující se pod tenisovým kurtem.

	K hlavnímu obytnému domu nechal Dante zezadu přistavět krytý bazén: dvě plavecké dráhy široký, téměř osm metrů dlouhý, zastřešený stahovací střechou; dno bazénu bylo vydlážděné opalizujícími skleněnými kachlíky, a tak když svítilo slunce, vypadala voda jako tekutá duha. Plavat ho naučila ve čtyřech letech matka. Sama se jako malá vody bála, a proto chtěla, aby její děti uměly plavat již od útlého věku. Dante plaval každý den dvacet pět bazénů, zpravidla v půl šesté ráno. Teplotu vody udržoval na jedenadvaceti stupních Celsia při stávající teplotě vzduchu osmadvacet. Líbilo se mu, jak jsou ve vodě všechny zvuky tlumené, okouzlovala ho jednoduchost kraulu a zbožňoval, jak si plaváním vždycky pročistí hlavu i tělo.

	Den předtím se s Lolou – která byla už osm let jeho přítelkyní – vrátili z lyžování v Lake Louise, kde vinou teplotních výkyvů málem vůbec neobuli lyže. Jemu se chladné počasí beztak protivilo; kdyby záleželo pouze na něm, odjel by odtamtud už dřív, jenže Lola o tom nechtěla ani slyšet. Dovolené považoval Dante za zbytečný stres. Velmi nerad jen tak zahálel a ještě méně se mu líbila představa, že nemůže vyřizovat pracovní záležitosti. Paradoxně se těšil, až se zase vrátí do zajetého stereotypu.

	V pondělí v sedm ráno se osprchoval a oblékl. Ucítil vůni kávy, slaniny a něčeho sladkého. Těšil se, až zase sám posnídá a přečte si při tom v novinách, co je nového. Ještě než sešel dolů, zastavil se v otcově bytě v prvním patře. Dveře byly otevřené a pečovatelka právě vyměňovala ložní prádlo. Dozvěděl se od ní, že měl otec těžkou noc; nemohl usnout, až to nakonec vzdal, vzal si oblek a nechal se od Tomassa odvézt do kanceláře v Santa Terese. Tam většinu dní jen seděl za stolem, pil kávu, četl životopisy dávno mrtvých velkých politiků a luštil křížovky v New York Times, až zase přišel čas jít domů.

	Dante sestoupil do sklepa a tunelem došel do srubu. Když se ocitl opět nad povrchem, přeběhl přes trávník k domku pro hosty, aby popřál dobré jitro strýčkovi Alfredovi – bydlel u nich od propuštění z nemocnice, kde mu před rokem operovali rakovinu. Domek pro hosty sloužil původně k ubytovávání vychovatelek, které zaměstnával předešlý majitel. Nyní v jednom z pokojů stálo polohovací zdravotní lůžko a ve druhém přespávaly noční sestry. Jedna, vypomáhající s péčí o strýčka, docházela i přes den.

	Alfredo byl jediný dosud žijící bratr Dantova otce a byl doslova bez peněz. Dva mladší bratři, Donatello a Amo, zemřeli oba ve stejný den, 7. února 1943 – dva dny před skončením bitvy u Guadalcanalu. Jednomu bylo devatenáct a druhému dvaadvacet let.

	Dantovi nešlo do hlavy, jak mohli jeho tatík se strýčkem Alfredem takhle dopadnout. Jak může člověk dojít na konec života a nemít z čeho žít? Otec tvrdil, že je to kvůli tomu, že špatně investoval na radu účetního, který „už pro firmu nepracoval“… To znamenalo, že byl pod drnem. Dante měl spíš podezření, že za to nemohla špatná rada účetního, ale fakt, že si otec žil nad poměry.

	Lorenzo starší byl kluk z města, co si hodně přilepšil za prohibice, poněvadž si spočítal, že z ní lze vytřískat peníze. Trh se doširoka otevřel, a zvlášť se dalo vydělat na pokoutně páleném alkoholu nevalné kvality. Ruku v ruce s tímhle druhem podnikání šel hazard a prostituce. S opravdovými gangstery se ovšem Dantův tatík nikdy nepaktoval. New York, Detroit, Chicago, Kansas City a Las Vegas se zdály na hony vzdálené. S mnohými velkými hráči měl jakési vágní spojenectví, ale sám byl orientovaný ryze provinčně, přičemž Santa Teresa byla přesně to pravé maloměsto, které splňovalo jeho nekalé požadavky. Dantova organizace začala zásobovat San Francisko a Los Angeles. Vyjma těchto dvou měst už otec podnikání nerozšiřoval. Nepletl se do cesty velkým mafiánským bossům a oni se nepletli do cesty jemu. Nadto vyznával zásadu otevřených dveří – poskytl azyl každému muži „na pokraji prohibičního zákona“, který se potřeboval na čas někam uklidit. Kromě toho velkoryse hostil staré přátele ze Středozápadu a z Východního pobřeží. Západní pobřeží totiž mezitím začalo jako magnet přitahovat boháče a přelétavce ze všech koutů země, kteří toužili po slunci, po relaxaci a po soukromí, aby se mohli oddávat svým vášním.

	Lorenzo starší se svým výsadám těšil šedesát let. Nyní se mu dostávalo toliko úcty, kterou se sluší prokazovat člověku, jenž měl kdysi moc, ale už ji nemá. Doba se změnila. Dnes se na stejných nekalých činnostech sice daly vydělat stejné peníze, ale pouze s dobře placenou ochranou. A tu v současné době poskytovali právníci a velké firmy, s jejichž požehnáním toto podnikání dál kvetlo. Život pokračoval jako vždycky. Otěže převzal do ruky Lorenzův nejstarší syn Dante, který už roky látal díry zpuchřelou nití a tvářil se u toho seriózně.

	Lorenzo usoudil, že zemře jako mladý, a proto necítil potřebu zajišťovat se na stáří. Alfredo na tom byl stejně. Ať už je k jejich chybnému postoji vedlo cokoli, žili teď z Dantových milodarů. Kromě toho Dante živil ještě bratra Cappiho, který se údajně snažil „postavit na vlastní nohy“ po odpykání pětiletého trestu v Soledadu. Jinak měl Dante ještě tři sestry; odstěhovaly se do jiných států se svými manžely, a ti si (díky bohu!) vedli dobře. Dohromady měly dvanáct dětí, každá spravedlivě po třech. Elena bydlela ve Spartě v New Jersey; Gina v Chicagu v Illinois; a Mia v Denveru ve státě Colorado. Jeho nejmilejší sestřička Talia před dvěma roky ovdověla a vrátila se zpátky do Santa Teresy. Taliiným dvěma synům bylo dnes dvaadvacet a pětadvacet, absolvovali univerzitu a našli si dobrou práci. Její nejmladší ratolest, dcera, chodila momentálně na Santa Teresa City College a bydlela ještě doma. Talia byla jediná z Dantových sester, s níž se jakžtakž pravidelně vídal. Manžel jí odkázal milion dolarů, a tak nepotřebovala žádnou finanční podporu, což byla vážně úleva. Zaměstnával totiž ještě dvanáct lidí na plný a pět na poloviční úvazek na údržbu domu.

	Teď Dante zaťukal na dveře domku strýčka Alfreda a pečovatelka ho pustila dál. Cara, jak se jmenovala, u něho bývala ráno a dopoledne – starala se, aby byl starý pán čistý, čistě oblečený a aby si nezapomněl vzít léky. Alfreda sužovaly většinu času bolesti, ale přišly i chvíle, kdy si dokázal sednout ven na verandu. Kolem ní rostly růže, co zasadil Dante po strýčkově příchodu z nemocnice. A právě tam ho Dante našel, s bílými vlasy ještě mokrými po koupeli, která ovšem v jeho případě znamenala jen otírání houbičkou na lůžku. Měl přes ramena přehozený pléd a zavřené oči, jak si vychutnával ranní sluníčko.

	Dante si k němu přisunul židli. Alfredo dal najevo, že o něm ví, ale ani se na něj nepodíval.

	„Jak bylo v Kanadě?“

	„Nuda,“ odpověděl Dante. „Na lyžování moc teplo a na všechno ostatní moc zima. Po dvou dnech jsem myslel, že si nechám vyměnit kolena. Lola prohlásila, že je to psychosomatický, takže na soucit jsem mohl zapomenout. A jak se vede tobě?“

	Strýček se na něho unaveně usmál. „Nic moc.“

	„Ráno to bývá vždycky nejtěžší. Během dne se to zlepší.“

	„Jo, když do sebe nahážu dost prášků,“ doplnil strýček. „Včera tady byl otec Ignácius a já se vyzpovídal. Po pětačtyřiceti letech! Takže to chvíli trvalo.“

	„Musela to být úleva, ne?“

	„Ne taková, jak jsem doufal.“

	„Lituješ něčeho?“

	„Všichni něčeho litujou. Věcí, co udělali, ale udělat neměli. Věcí, co neudělali, ale měli. Těžko říct, co z toho je horší.“

	„Možná, že v konečném důsledku na tom zase tolik nezáleží,“ poznamenal Dante.

	„Věř mi, že záleží. Člověk si říká, že ne, ale záleží. Kaju se z hříchů, ale škodu už nenapravím.“

	„No, aspoň jsi dostal šanci se z nich vyznat.“

	Alfredo pokrčil rameny. „Zas tak upřímný to doznání taky nebylo. Co nevidět odejdu z tohoto světa, a ještě mám pár tajemství, který nechci prozradit. Je to těžký břímě.“

	„Pořád máš ještě čas.“

	„Kéž by,“ podotkl tiše Alfredo. „No, a jak se má Cappi?“

	„Ten mizera má víc ctižádosti než rozumu.“

	Alfredo se usmál a zavřel oči. „Tak to využij ve svůj prospěch. Znáš Umění války od mistra Sun-c‘?“

	„Ne, neznám. Co se v něm říká?“

	„‚Zabezpečení se proti porážce máme ve svých rukou, ale možnost vítězství záleží také na nepříteli.‘ Chápeš, jak to myslím?“

	Dante se pozorně zadíval do strýčkova obličeje. „Budu o tom přemýšlet.“

	„To bych ti doporučoval.“ Alfredo se odmlčel.

	Dante sledoval, jak se mu zvedá a zase propadá hrudník, díval se na jeho kostnatá ramena a ruce bílé jako křída. Klouby prstů měl naopak rudé a napuchlé a Dante věděl, že jsou na dotyk horké. Strýček začal tiše chrápat, což přinejmenším signalizovalo, že pořád ještě žije. Dante obdivoval Alfredovu vyrovnanost. Boj s nemocí ho musel jistě vyčerpávat, bolesti úplně drásat, a přesto si nestěžoval. Dante neměl moc pochopení pro lidi, co věčně lamentovali a naříkali, což zdědil po svém otci; ten nikdy nechtěl slyšet žádné stížnosti – ani od něj, ani od nikoho jiného. Dante celý život poslouchal, že takoví lidé jsou slaboši a hlupáci a vyděrači.

	Narodil se jako nejstarší ze šesti dětí. Cappi byl nejmladší a mezi nimi byly jejich čtyři sestry. Když od nich odešla matka, začal Lorenzo malého Danta surově bít. Dante bití tiše trpěl a namlouval si, že tak aspoň chrání mladšího bratra. Věděl, že na děvčata by Lorenzo ruku nikdy nevztáhl.

	Cappi se mezi dvanáctým až čtrnáctým rokem života dočkal od otce stejně krutého zacházení, ale pak se něco změnilo. Cappi to začal tátovi vracet, odmítal si ty hrubosti nechat líbit. Násilí mezi nimi se na čas zhoršilo a pak, jako když utne, Lorenzo přestal. Ať už se v jejich vztahu přihodilo cokoli, výsledkem bylo, že z Cappiho vyrostl stejný ničema, jako byl jejich otec – bezohledný, surový a prchlivý.

	Když přišel Dante do jídelny, byla prázdná. Sophie mu na stůl přichystala New York Times, Wall Street Journal, Los Angeles Times a k tomu místní noviny, které Dante občas pročítal kvůli drbům. Lola se na snídani nechystala. Chtěla využít časový posun, aby si mohla přispat. Byla noční pták, vydržela se dlouho do noci dívat na televizi, nejraději na staré černobílé filmy pro pamětníky vysílané na nějakém obskurním programu. Většinu dní se nevyhrabala z ložnice dřív jak po obědě. Jednou týdně se ukázala v kanceláři a dělala, že je užitečná. Dante jí vyplácel mzdu, a proto trval na tom, že musí skutečně něco dělat.

	Byla první ženou, s níž vydržel déle než rok. Rád si zachovával odstup, což se většině žen jevilo zprvu jako zajímavé, později je to trochu štvalo a nakonec to nedokázaly snášet. Ženy zpravidla toužily po vztahu, který byl jasný a pevně daný. Po několika prvních měsících známosti začaly mluvit o závazcích a zodpovědnosti a pokračovaly v tom tak dlouho a tak naléhavě, až jim to nakonec zarazil a ony odešly. Nikdy se s nimi nerozešel. Vždy se ony rozešly s ním, což mu vyhovovalo. Od lidí slýchal, že ho přitahuje stále stejný typ žen: mladá, tmavovlasá, tmavooká a štíhlá; v podstatě jeho matka, když jí bylo třicet tři a beze slova od nich odešla.

	Lola byla jiná, nebo se tak aspoň jevila. Seznámili se v jednom baru v den, kdy jí bylo osmadvacet. On tam zašel jen tak na skleničku, a to včetně obvyklého doprovodu: šoféra, osobního strážce a několika kamarádů. Všiml si jí, jakmile vstoupil do dveří. Slavila s přáteli narozeniny a Dante zaplul k vedlejšímu stolu, právě když si připíjeli na její zdraví šampaňským. Tmavá hustá hříva, tmavé oči, plné rty. Byla samá ruka, samá noha, štíhlá v těsných džínech, a skrz tričko jí prosvítala hezká malá prsa. Zaregistrovala ho prakticky ve stejném okamžiku jako on ji. Chvilku po sobě pokukovali, až nakonec Lola přistoupila k jejich stolu a představila se. Pozval ji k sobě a myslel, kdovíjak ji neohromí. Ona se místo toho jen dál skvěle bavila. Později se dozvěděl, že ji před ním kamarádi od stolu varovali… budiž jim to připsáno k dobru. Lolu totiž přitahovali mizerové. Než poznala Danta, střídali se v jejím životě chlapi, za které skládala kauce, kteří jí věčně něco slibovali a ona jim věřila a doufala, že se kvůli ní změní. Nakonec na ně vždycky věrně čekala, až si odkroutí trest nebo je propustí z protialkoholní léčebny. Její naivita a důvěřivost z ní dělala o to snazší oběť v očích dalších zkrachovalců.

	Dante byl v porovnání s tím „svatý“. Vydělával hromady peněz a byl velkorysý I s ním mohl být život nebezpečný, ovšem jinak; byl totiž chytřejší a lépe zajištěný. Lola si ho často dobírala kvůli opancéřované limuzíně a ochrance. Líbila se mu její drzost i to, že ho radši pošle k šípku, než by dělala, co jí řekne.

	Po šesti letech soužití se i ona začala sem tam mezi řečí zmiňovat o manželství. Trochu ji už znervózňovala stále stejná, neměnná situace. Dante to pokaždé nějak zamluvil. Dva roky se tématu vyhýbal, ale cítil, že pomalu a jistě polevuje. V čem by byl rozdíl? Od začátku spolu koneckonců žili jako manželé. Dosud poukazoval na to, že manželství je v dnešní době jen prázdná formalita. Proč se namáhat kvůli kusu papíru, když i bez něj mají všechny manželské výhody a nevýhody? Postupem času týž argument použila proti němu; prý když manželství nic neznamená, tak proč s tím tolik nadělá?

	V devět hodin odložil Dante noviny a dopil kávu. Před odchodem z kuchyně prozvonil Tomassa domácím telefonem. „Předjedeš s autem?“

	„Už čekám přede dveřmi. A Hubert má dneska brokovnici.“

	„No to rád slyším.“

	Dante přešel přes zastřešené zápraží před okny knihovny a pak už mu Tomasso otevíral zadní dveře limuzíny a čekal, až zapluje na zadní sedadlo. Cesta do kanceláře trvala patnáct minut, ať zvolil Tomasso kteroukoli trasu. Na předním sedadle seděl Hubert, Dantův hřmotný osobní strážce; ohlédl se a kývnutím šéfa pozdravil. Hubert pocházel z Československa a mluvil dost špatně anglicky. V tom, co dělal, byl nicméně dobrý, navíc jeho neznalost jazyka výrazně snižovala riziko, že zaslechne a vyžvaní něco, co by neměl. Tudíž mohl Dante s Tomassem cestou řešit pracovní záležitosti. Hubert měřil metr devadesát pět a vážil skoro sto čtyřicet kilo, takže mít ho s sebou bylo jako mít s sebou rotvajlera – sice flegmatického, zato se silně vyvinutým teritoriálním instinktem.

	Dante postřehl, že si ho Tomasso prohlíží ve zpětném zrcátku. „Copak?“ zeptal se.

	„Myslel jsem, že budete opálený,“ prohlásil Tomasso.

	„Skoro jsem nevytáh paty z hotelu. Až zas budu chtít jet příště na dovolenou, připomeň mi, prosím tě, jak nesnáším být mimo domov.“

	„Hotel byl fajn?“

	„Na to, že chtěli dva tisíce za noc, teda nic moc.“

	„A co ti chlapci, co jsme vám je najali jako ochranku?“

	„Tak schopní jako vy dva sice nebyli, ale žiju.“

	Tomasso po zbytek cesty mlčel. V centru zajel do podzemních garáží nákupní galerie Passages Shopping Plaza, blíž ke vchodu do obchodního domu Macy‘s. První vystoupil z auta Hubert a rozhlédl se po téměř prázdné garáži, jestli přece jen nehrozí nějaké nebezpečí. Teprve pak Dantovi otevřel dveře a nechal vystoupit jeho.

	Tomasso stáhl okénko. „Hej, šéfe? Než se pustíte do práce, doporučuju spojit se s panem Abramsonem.“

	Dante se zarazil a sklonil se k šoférovi. „A proč?“

	„Vím jen, že říkal, že se s ním máte spojit, hned jak se vrátíte do kanceláře. Znáte ho, moc se nevykecává, ale soudě podle jeho postoje a gest, měl na srdci něco naléhavýho.“

	„Tušíš, o co by mohlo jít?“

	„Asi byste si to měl poslechnout od něj… a ne z druhý ruky. V kolik vás mám zase přijet vyzvednout?“

	„Zavolám. Ale můžeš hodit domů tátu, až bude připravenej. Já se tu možná dneska zdržím dlouho; záleží, co se stalo, když jsem byl pryč.“

	Chvilku to vypadalo, že chce Tomasso ještě něco říct, ale Dante se nerad vybavoval takhle na veřejnosti, takže s Hubertem v závěsu vykročil k výtahu a stiskl přivolávací tlačítko. Dojeli do nejvyššího patra. Jakmile Dante vystoupil z výtahu, vrátil se Hubert zpátky do auta. Cestou přes recepci si Dante všiml štíhlé brunety, která seděla v koženém křesle a listovala nějakým časopisem.

	Zastavil se na kus řeči s recepční: „Dobré ráno, Abbie. Je tu už Saul?“

	„Ne, pane. Pan Abramson šel dnes k zubaři. Má přijít až v deset.“

	„Povězte mu, že jsem u sebe v kanceláři,“ řekl a stočil pohled k čekající ženě. „Kdo to je?“

	„Paní Vogelsangová. Doporučil ji pan Berman.“

	„Dejte mi pět minut. Pak ji můžete pustit dál.“

	Zamířil do chodby a cestou zaklepal na dveře otcovy kanceláře. Strčil dovnitř hlavu. Lorenzo starší ležel natažený na gauči a spal, na sobě kompletní oblek a černo-bílé polobotky. Na prsou mu ležela rozečtená biografie Winstona Churchilla. Dante dveře zase zavřel a nechal ho odpočívat.

	Posadil se za stůl a zavolal Maurici Bermanovi, který provozoval síť luxusních klenotnictví. „Ahoj, Maurici. Tady Dante. Na recepci nám tu sedí naprosto úžasná ženská. Co o ní víš?“

	„Manželka Channinga Vogelsanga. Říká ti to jméno něco?“

	„Ne.“

	„Ostřílenej hollywoodskej právník. Mají dům v Malibu a ještě jeden v Montebellu. Pendlují mezi nima. Koupil jsem od ní pár kousků – moc hezký, prvotřídní kvalita, i cena byla slušná. Pak mi přinesla prsten, se kterým si nevím rady. Říkám si, kdo jsem, abych tak krásný ženě odmítal? Ale chtěla peníze, co jsem jí fakt nemohl dát. Řekl jsem jí, že jedinej člověk, co má dost peněz, aby jí od toho prstenu pomoh, jsi ty.“

	„A na co potřebuje peníze?“

	„To ti nepovím, kdybys mě zabil. Je to dobrá zákaznice. Zbytečně se nevykecává, nic nevysvětluje.“

	„Drogy?“

	„To pochybuju. Možná za tím bude hazard, ale na to taky nevypadá. Ode mě dostala šek na sedm tisíc za šperky v hodnotě čtyřiceti dvou.“

	„Všichni víme, že štědrostí zrovna neoplýváš,“ poznamenal Dante. „Pověz mi, cos od ní koupil.“

	„Jedny náušnice s dohladka broušenými safíry a brilianty, co mohly mít cenu tak sedmdesát tisíc; a jeden náramek ve stylu art deco, taky se safíry a brilianty, v hodnotě dobře pětadvaceti tisíc. Ale ten prsten, ten se mi nelíbil.“

	„Tak to bych ho rád viděl.“

	„Doufal jsem, že se k tomu postavíš takhle. Dej vědět, jak to dopadlo.“

	Dante zavěsil a cinkl Abbie, ať uvede paní Vogelsangovou. Přistoupil ke dveřím a díval se, jak návštěvnice přichází. Když ji Abbie pustila dovnitř, natáhl pravici. „Paní Vogelsangová, moc mě těší. Jsem Lorenzo Dante. Můj otec je Lorenzo starší, mně většina lidí říká Dante. Pojďte dál a posaďte se.“

	„Já jsem Nora,“ odpověděla a podala mu ruku. Měla studené a štíhlé prsty, pevný stisk. Usmívala se spíše zdráhavě a on si uvědomil, že je ta žena na rozpacích.

	„Kávu?“ zeptal se.

	„Ano, díky. Jestli máte, tak s mlékem. Bez cukru.“

	„Udělejte nám dvě,“ pronesl Dante směrem k Abbie.

	Když recepční odešla, pokynul Noře do jednoho z kožených křesel, tvořících sezení před velkým kruhovým oknem s výhledem na State Street. Posadila se a odložila na zem velkou a draze vyhlížející kabelu z černé kůže. Nora Vogelsangová byla hezká a drobná, na sobě měla skvěle padnoucí černý kostým, který toho víc dával tušit, než odhaloval. Šířila kolem sebe jemnou vůni. Dante se posadil na gauč a snažil se na ni nezírat. Byla totiž tak krásná, že od ní sotva dokázal odtrhnout oči. Působila elegantně a měla zvláštní kouzlo, které ho až znepokojilo. Chvilku s ní nezávazně konverzoval, než jim Abbie přinese kávu, šťastný, že získal trochu času, aby si ji mohl zblízka prohlédnout. Tmavé, vážné oči; něžné rty. Těkala pohledem po místnosti laděné došeda; čalouněný nábytek byl potažený japonským mikrovláknem břidlicového odstínu, koberec světle šedý, stěny obložené vyběleným ořešákem.

	Nakonec Nora stočila pohled k Dantovi: „Můžu se zeptat, co přesně děláte? Měla jsem pocit, že obchodujete se šperky, ale tady to vypadá jako v advokátní kanceláři.“

	„Jsem něco jako soukromý bankéř. Půjčuju peníze klientům, kteří z nejrůznějších důvodů nedosáhnou na půjčku u běžných ústavů. Většina kvůli tomu, že nechtějí odkrývat svoje finance cizím lidem. Nadto vlastním i řadu obchodních společností. A vy?“

	„Můj manžel je právník ve zdejším byznysu.“

	„Tím ‚byznysem‘ myslíte film, viďte? Slyšel jsem o něm. Channing Vogelsang. Bydlíte v Los Angeles?“

	„V Malibu. Máme ještě jeden dům v Montebellu.“

	„Hezký místo. Jste členkou tamního golfového klubu?“

	„Jmenuje se Nine Palms,“ upřesnila.

	„Tak to možná znáte Hellerovi, Roberta a jeho manželku?“

	„Gretchen. Ano. Jsou to dobří přátelé. Vlastně spolu teď v sobotu jdeme do Nine Palms na večeři. Odkud je znáte vy?“

	„S Robertem jsme v minulosti řešili nějaké obchody,“ prohlásil Dante. „Třeba se tam potkáme.“

	„V našem golfovém klubu?“

	„Čemu se tak divíte? Nejste jediná, kdo má přátele,“ řekl. „No nic, mluvil jsem ráno s Mauricem Bermanem. Říkal, že prý máte nějaký prsten, který chcete prodat. Můžu se na něj podívat?“

	„Ale jistě.“ Sáhla do tašky, vylovila krabičku na šperky a podala mu ji.

	Dante krabičku otevřel a spočinul pohledem na růžovém, do čtverce broušeném briliantu, vedle něhož byly zasazené ještě dva menší bílé. „Pět karátů?“

	„Pět celých čtyřicet šest. Kov je platina kombinovaná s osmnáctikarátovým zlatem, menší kameny mají dohromady jedna celá sedm karátu. Manžel mi ten prsten koupil před pár měsíci v New Yorku.“

	„Víte, kolik za něj zaplatil?“

	„Sto dvacet pět tisíc dolarů.“

	„Máte účet?“

	„K tomu se nedostanu. Manžel všechny finanční doklady skladuje v kanceláři.“

	Dante to přešel bez komentáře, jen mu prolétlo hlavou, zda Channing Vogelsang vůbec ví, co má jeho žena za lubem. „Nevadí, když to s někým zkonzultuju? Pracuje tady u nás jedna slečna, která je soudní znalkyně specializovaná na drahé kameny.“

	„Jak je libo.“

	Abbie se vrátila s podnosem, kde stála konvice s kávou, dva šálky na talířcích, lžičky, smetana a miska s cukrem. Postavila tác na skleněný konferenční stolek a podala Noře šálek s podšálkem. Pak do šálku nalila horkou kávu a dávala při tom pozor, aby ho nenaplnila až po okraj. Nora si dolila z malé konvičky mléko, zatímco Abbie nalévala kávu Dantovi. Než odešla, Dante jí podal krabičku s prstenem. „Dejte to Lou Elle, ať se na to mrkne.“

	„Ano, pane,“ přikývla Abbie, vzala prsten a zavřela za sebou dveře.

	„Nemělo by to trvat dlouho,“ prohodil Dante. Pak na chvíli zavládlo ticho, zatímco Nora upíjela kávu. Jeho šálek stál netknutý na podnose. „Směl bych vám položit pár otázek?“

	Sklonila mírně hlavu, což si vyložil jako souhlas.

	„Ten prsten je dárek od manžela, chápu to správně?“

	„Ano.“

	„Hádám, že k výročí. K desátému?“

	„Ke čtrnáctému. Proč se ptáte?“

	„Snažím se udělat si nějakou představu o situaci.“

	„Není to žádná věda,“ řekla. „Potřebuju hotovost.“

	„A tohle… děláte za jeho zády?“

	„Nedělám nic za jeho zády.“

	Dante povytáhl obočí. „Takže ví, o co se snažíte?“

	„Myslím, že do toho vám nic není.“

	„Nechci být dotěrný. Jen tomu nerozumím. Myslel jsem, že manželství spočívá v tom, že máte někoho, na koho se můžete spolehnout. Někoho, komu můžete říct, cokoli chcete. Žádné tajnosti, žádné skrývání. Jaký by jinak mělo smysl?“

	„S ním tohle nemá nic společného. Je to můj prsten.“

	„To si manžel nevšimne, že ho nenosíte?“

	„Ví, že mi nesedí. Není to můj styl.“

	„Kolik za něj chcete?“

	„Pětasedmdesát tisíc.“

	Dante sledoval její obličej, jehož výraz byl výmluvnější, než si patrně myslela. Něco v jejím životě se muselo z nějakého důvodu zvrtnout. Dante čekal, ale nevyjádřila se. „Překvapuje mě, že jste ochotná se toho prstenu vzdát. To k němu nemáte citový vztah?“

	„Nechce se mi o tom mluvit.“

	Usmál se. „Chcete pětasedmdesát tisíc a nestojí vám to ani za pár slov?“

	„Tak jsem to nemyslela. Je to dost osobní.“

	Se zájmem se na ni zadíval, lehce pobavený tím, že se mu odmítá podívat do očí. „To musí být tedy opravdu velmi osobní, když sháníte takové peníze.“

	Zaraženě k němu zvedla oči. „Proč myslíte, že sháním peníze?“

	„Protože už jste prodala dva jiné šperky. Ale ne tak cenné, alespoň podle toho, co říkal Maurice.“

	„Nevěděla jsem, že to s vámi rozebíral. To mi připadá netaktní.“

	„Cože, vy myslíte, že v tomhle oboru hrajeme na diskrétnost? Obchod je obchod. A já myslím, že dáváte dohromady pořádný peníze, a tak jsem zvědavý.“

	Zaváhala a opět odvrátila pohled. „Říkejme tomu pojistka.“

	„Taková malá železná rezerva.“

	„Když myslíte.“

	„To teda myslím,“ prohlásil.

	Do toho zazvonil telefon. Dante se natáhl pro sluchátko na kraj psacího stolu a zvedl ho se slovy: „Ano, madam.“

	„Můžete přijít ke mně do kanceláře?“ ozvala se Lou Elle.

	„Ale ovšem,“ Dante položil sluchátko a obrátil se k Noře: „Omluvíte mě? Bude to trvat jen chvilku.“

	„Samozřejmě.“

	Vyklouzl ze dveří a zamířil ke kanceláři Lou Elle na stejné chodbě. Lou Elle seděla za stolem, v ruce otevřenou krabičku s prstenem. Pozvedla ji směrem k Dantovi. „Tak co víš o tom prstenu?“

	„Prodává ho dáma, co čeká u mě v kanceláři.“

	„Za kolik?“

	„Za sedmdesát pět tisíc. Říkala, že jí ho koupil v New Yorku manžel a dal za něj sto pětadvacet. Nemá sice účet, ale vypadá to, že nelže.“

	„Můj odhad? Slabota. Ten briliant má kazy. V první řadě je synteticky čištěný, což je proces, při kterém se používá něco jako pryskyřice, která zahladí případné nedokonalosti. Jestli za něj její manžel zaplatil sto dvacet pět tisíc, tak ho okradli.“

	„Třeba to nevěděl.“

	„Nebo za něj zaplatil míň a obelhal ji. I ta barva je mizerná. Briliant zřejmě nešel na odbyt, tak ho uměle ozářili, což mu dodalo to růžové zabarvení.“

	„Ale pořád má pět celých čtyři karátu.“

	„Neříkám, že je to šmuk. Jenom nemá cenu pětasedmdesát tisíc.“

	Dante se usmál. „Kolik jsem zaplatil za tvoje proškolení?“

	Lou Elle mu podala krabičku s prstenem. „Devatenáct tisíc za znalecký kurz a dalších třináct za kurz rozpoznávání barvených kamenů.“

	„Tak tomu říkám dobře investované peníze.“

	„Ale tehdy sis docela stěžoval.“

	„Tak to bych se měl stydět.“

	„To jsem taky říkala.“

	Strčil si krabičku s prstenem do kapsy saka a poplácal se po ní. „Připomeň mi, že ti mám dát na konci roku odměnu.“

	„Radši bych ji dostala teď.“

	„Ujednáno,“ přikývl Dante. „A zavolej Maurici Bermanovi a pověz mu, co jsi právě řekla mně.“

	Když se vrátil do kanceláře, stála Nora u jednoho z kruhových oken a pozorovala chodce na protější straně ulice.

	„Báječný místo na špehování,“ poznamenal v žertu. „Zvenku sem není skrz to sklo vidět, je zrcadlové a zatmavené.“

	„Vídám ta okna z ulice. Je zvláštní koukat se teď z druhé strany.“ Prchavě se usmála a šla si zase sednout. „Všechno v pořádku?“

	„Naprosto. Šlo o něco jiného. S vámi to nijak nesouviselo.“

	Dante přistoupil k psacímu stolu a vytáhl z horní zásuvky polstrovanou obálku; potom otevřel dvířka, za nimiž se ukrýval sejf. Postavil se tak, aby nebylo vidět dovnitř, a vytáhl sedm paklíků stodolarových bankovek. K tomu přidal jeden další, o něco menší, a všechny je vložil do obálky. Vrátil se ke konferenčnímu stolku a obálku podal Noře.

	Otevřela ji a podívala se dovnitř. Vypadala překvapeně a zrudly jí tváře.

	„Pětasedmdesát tisíc,“ dodal Dante. „Ani o cent míň.“

	„Čekala jsem, že to půjde převodem nebo že mi vystavíte šek.“

	„Myslím, že nestojíte o to, aby se vám na účtě najednou objevilo sedmdesát pět tisíc. Takhle velké vklady se musí hlásit finančnímu úřadu.“

	„A to je problém?“

	„Nechci, aby se někde v papírech objevila transakce, která nás dva spojuje. Vyšetřují mě. Kdyby finanční úřad zjistil, že jste se mnou uzavřela obchod, druhý den by vám bušili na dveře. Ani vy nechcete, aby naše záležitost vyšla na světlo.“

	„Prodat prsten přece není nic nelegálního.“

	„Pokud ho ale neprodáte někomu, komu jdou po krku federálové.“

	„Kvůli čemu? Říkal jste, že jste soukromý bankéř.“

	„Jsem něco jako soukromý bankéř.“

	Zadívala se na něj. „Vy jste lichvář.“

	„Mimo jiné.“

	Zvedla naditou obálku. „Jaký je původ těch peněz?“

	„Říkal jsem vám. Mám rozjetých několik obchodů, ze kterých mi plyne hotovost. A něco z toho jste teď dostala.“

	„Tak proto jste vůbec nesmlouval! Řekla jsem si o sedmdesát pět tisíc a vy jste ani nehnul brvou. Perete špinavé peníze.“

	„O ‚praní‘ jde jen tehdy, když jsou ty peníze na začátku špinavé a na konci vyjdou z té transakce čisté. Jediné, co musíte udělat, je nedat je z ruky.“

	„To je absurdní. K čemu mi budou, když je nebudu moct použít?“

	„Kdo říká, že je nemůžete použít? Schovejte je do trezoru a postupně, po malých částkách – ne vyšších než deset tisíc – je uložte na účet v bance. O nic nejde.“

	„To se mi příčí.“

	„Ale proč? Já mám prsten. Vy máte peníze. Když zbytečně nepřilákáte pozornost, oba na tom budeme profitovat. Chci říct, jsou vaše…“

	„Zas tak zoufalá nejsem.“

	„Já myslím, že jste. Nevím, co se vám v životě stalo, ale jestli jste takhle smutná kvůli manželovi, je to blbec.“

	„To vám nepřísluší soudit.“

	Nora vstala a sehnula se pro kabelu. Dante se také postavil. Podala mu obálku s penězi. Obrátil proti ní dlaně, jako že ji nechce. „Co kdybyste si to do zítra nechala projít hlavou?“

	„Nepotřebuju o tom přemýšlet,“ řekla a hodila obálku na křeslo.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do kanceláře vstoupila Abbie. „Je tady pan Abramson.“

	„Nechám vás zase v klidu pracovat,“ prohlásila Nora.

	Dante vytáhl z kapsy krabičku s prstenem. „Kdybyste změnila názor, dejte mi vědět.“ A vložil jí krabičku do dlaně.

	Nora odvrátila pohled a na odchodu už nic dalšího neřekla. Dante se díval, jak se vzdaluje chodbou, a doufal, že se třeba ohlédne, ale neudělala to. Abbie se naproti tomu k odchodu neměla.

	Dante se na ni otočil: „Ještě něco?“

	„Jenom jsem vám chtěla připomenout, že ve čtvrtek a v pátek jedu pryč z města. Do práce přijdu až zase v pondělí.“

	„Fajn. Tak si to užijte.“

	Jakmile odešla, vrátil se ke stolu a posadil se. Přišel Abramson a zaklapl za sebou dveře. Byli partneři dvacet let; patřil mezi skromnou hrstku lidí, kterým Dante věřil. Bylo mu přes padesát, trochu plešatěl, měl protáhlý, zasmušilý obličej a brýle s tmavými obroučkami. Vysokou postavu podtrhoval na míru šitý oblek. Levou tvář měl patrně opíchanou novokainem, a ještě nepřišla k sobě. Měl ji opuchlou a trochu slintal, jako by byl po mrtvici. Prohlásil: „Audrey je mrtvá.“ Nic dalšího.

	Dantovi trvalo pár vteřin, než pustil z hlavy Noru a zaměřil pozornost na Abramsona. „Do prdele. Kdy se to stalo?“

	„V neděli.“

	„Včera? Jak?“

	„Sebrali ji za krádež v krámě. Bylo to v obchodním domě Nordstrom’s, v pátek odpoledne. Zřejmě se z toho nedokázala vykecat, tak ji šoupli do vazby. Její přítel za ni přišel složit kauci, jenže to už byla hysterická. Cappimu se nějak doneslo, že se snad málem dohodla s policajtama, tak vzal svoje poskoky – no, a odvezli ji na most Cold Spring a hodili dolů přes zábradlí.“

	„Do hajzlu.“

	„Už měsíce do tebe hučím, že je ten kluk nezvladatelnej. Je pruďas a ještě k tomu blbec, což je fakt nebezpečná kombinace. Myslím, že donáší poldům.“

	„Na tohle svinstvo už jsem moc starej,“ povzdychl si Dante. „Nemůžu ho nechat zmlátit. Vím sice, že to potřebuje, ale prostě nemůžu. Možná že za čas, ale ne teď. Promiň.“

	„Tvoje volba, ty si poneseš následky. Víc jsem ti říct nechtěl.“
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	V pondělí ráno jsem se vyhrabala z postele v šest hodin jako mátoha, trochu se sebrala a vyrazila na svůj ranní běh. Sice jsem přímo nekulhala, ale naraženou holeň jsem při běhu tedy cítila. Když jsem se dívala naposled, byla tmavě fialová a hrozivá jako bouřkový mrak. Odřenina na dlani se mi sice zatáhla stroupkem, ale i tak jsem z ní ještě pár dní měla vyndávat kamínky. Ke světlejším stránkám dne patřila jasně modrá dubnová obloha. V předpovědi říkali něco o blížící se bouřce, známé jako Pineapple Express – což je bouřková fronta kroužící nad Jižním Pacifikem, která přináší na pobřeží vláhu z tropů. Případný déšť by byl teplý a provoněl by vzduch jako balzám, což je přesně moje představa jara. Sice na ni ještě nedošlo, ale na obzoru už se hromadily mraky jako odpadky naváté na plotě.

	Běh mi dal zabrat, ale vytrvala jsem, třebas mi přišlo, že mám strašně těžké nohy, což ale patrně zavinily výkyvy tlaku. Přesně to jsou ty dny, kdy musí mít člověk disciplínu, protože tehdy se z cvičení stává jen povinnost a dobrý pocit přichází až teprve poté, kdy je člověk rád, že to nevzdal. Poslední úsek cesty, ten od křižovatky, jsem šla vycházkovým tempem. Skoro jsem se nezapotila a moje tělesná teplota zvolna klesala, až se do mě po chvilce dala zima. Došla jsem k vrátkům, a když jsem se shýbala pro noviny, dolehl na mě stesk. Na pěšince vedle mého výtisku Dispatche totiž zpravidla ležel i ten Henryho, jenže Henry na dobu své nepřítomnosti předplatné zrušil. Moje noviny vypadaly bez těch druhých hrozně osaměle a bezútěšně. Zvláštní, co člověku začne chybět, když mu odjede parťák.

	Zapadla jsem k sobě, postavila vodu na kafe a vyšla po točitých schodech do patra. Nahoře jsem se osprchovala, oblékla a s o něco lepší náladou seběhla zase dolů. V novinách jsem nalistovala smuteční oznámení a nechala je ležet otevřené, načež jsem do misky nasypala cereálie a zalila je mlékem. S miskou jsem se vrátila k novinám a pročítala je u snídaně. Už ani nevím, kdy mě začaly zajímat seznamy nebožtíků, jejichž jména mi nic neříkala. V pětaosmdesátitisícovém městě není moc velká pravděpodobnost, že někoho budete znát. Obvykle jen prolétnu data narození a údaje o věku a přemítám, jak daleko či blízko mám k zesnulým v tomhle směru já sama. Pokud jsou nebožtíci stejně staří nebo dokonce mladší než já, pozorně si přečtu, za jakých okolností zemřeli. Taková úmrtí mě zajímají – každé ráno mi připomínají, jak je život křehký a že ho nemáme tak pevně v rukou, jak si myslíme. Osobně lidskou smrtelnost neuznávám. U ostatních je mi to celkem jedno, ale co se týče mých blízkých, klidně bych se bez ní obešla. Přijde mi nefér, že v tomhle směru nemáme na vybranou a že tomu nikdo neunikne. Kdo tohle nařízení vymyslel?

	Sotva jsem se nad novinami sklonila, zavadila jsem pohledem o fotografii zhruba uprostřed stránky a uvědomila si, že se dívám na zlodějku, kterou jsem v pátek odpoledne pomohla zadržet v obchodě s prádlem. Opřela jsem se, znovu se podívala na fotografii a v rychlosti si přečetla, co se stalo. Jmenovala se Audrey Vanceová, bylo jí třiašedesát a zemřela zcela nečekaně v neděli 24. dubna. Já ji tipovala na něco přes šedesát a podoba byla fakt nepochybná. Co to mělo znamenat? Přeskočila jsem poslední řádek, kde stálo, že místo květin a věnců mají lidé věnovat dary Americké asociaci kardiaků.

	Bylo to krátké oznámení, skoupé na slovo. Vrátila jsem se na začátek a přečetla si sloupek ještě jednou, pozorněji. Audrey líčil jako „plnou života, veselou a milovanou všemi, kdo ji znali“. Nikde ani zmínka o rodičích, o vzdělání, zálibách či dobrých skutcích. Mezi pozůstalými byl uveden syn Don, žijící v San Francisku, a dcera Elizabeth, rovněž bytem v San Francisku. Poté následovala řada nejmenovaných neteří a synovců, v jejichž srdcích „zanechal její odchod hluboký žal“. Kromě nich měla chybět i snoubenci a milujícímu příteli, Marvinu Strikerovi. Poslední rozloučení se konalo v pohřební síni Wynington-Blake, v úterý v 10.00 hodin, a záhy po něm, ve 14.00 hodin, měla v kapli pavilonu Wynington-Blake následovat mše. O pohřbu ani slůvko.

	Nechtěla jsem tomu uvěřit. Říkala jsem si, jestli třeba k jejímu náhlému odchodu nepřispělo trauma, které zažila při zatčení v obchodě. Vypadala jako starší usedlá paní, typická středostavovská zákaznice obchodního domu. Dokud jsem ji neviděla krást, řadila jsem ji k takovému tomu typu, co vrací knížky do knihovny vždycky včas a ani ve snu by ho nenapadlo fixlovat v daňovém přiznání. Musel to pro ni být šok, když ji dostihl člen ochranky. Určitě si myslela, že na ulici už jí nic nehrozí. Podle toho, jak Claudia popisovala její hysterický pláč a škemrání, musela být buď výborná herečka, nebo úplně zoufalá. Ať už to myslela upřímně nebo ne, jistě pro ni bylo ponižující, když ji odváděli v poutech. Já ve vězení jednou byla a můžu říct, že to není nic, co by si chtěl člověk zopakovat. Nenapravitelní kriminálníci jsou vůči tomu patrně už imunní, poněvadž ti se stejně stýkají jen s dalšími podobnými živly, pro které jsou zatčení a osobní prohlídky na denním pořádku. Řeší jen, kde seženou někoho, kdo se za ně zaručí, aby nemuseli na soud čekat ve vězení; ručitel shrábne svých deset procent a oni jsou volní. Chudák Audrey Vanceová. Takový smutný osud. Zajímalo mě, kolik toho o jejím zaškobrtnutí věděl její snoubenec.

	Nejdřív jsem byla překvapená, ale teď se dostavily výčitky svědomí. Zjištění, že ji zatkla policie a dostihla spravedlnost, mě potěšilo a vědomí, že za krádež bude pykat, mě vážně docela hřálo. Všichni přece neseme odpovědnost za svá rozhodnutí, a pokud se Audrey rozhodla překročit zákon, proč by jí to mělo projít? Na druhou stranu jsem si rozhodně nepřála její smrt, jakkoli si zasloužila potrestat. A v téhle zemi (alespoň pokud já vím) se drobná krádež popravou netrestá. Opravdu nevěřím, že ve vesmíru existuje nějaká záhadná síla, jejímž přičiněním by ji moje morální pohoršení přivedlo do hrobu. Jediné, za co jsem si nadávala, byl právě ten moralizující postoj.

	Bezděčně jsem zauvažovala, zda to soud vyhodnotí jako přestupek, nebo jako zločin. Ta dvě pyžama stála při plné ceně (tedy včetně DPH) víc než čtyři sta dolarů, čímž se Audrey přehoupla přes magickou hranici, která z drobné krádeže dělá loupež. Ale co sleva? Bylo díky ní Audreyino provinění menší? Pětasedmdesát procent z ní totiž dělalo jen pachatelku přestupku. Přihlížel k tomu soud a vyvázla by s nižším trestem?

	Tak či onak, byla ta nebožačka teď mrtvá a všechno kolem působilo naprosto bizarně. Možná měla nějakou chronickou poruchu, jejíž vinou špatně snášela stres. Nebo jí třeba bolelo na prsou a nikomu o tom nic neřekla, protože (jako mnoho žen) nechtěla zbytečně dělat rozruch. Ale její smrt mohla její blízké překvapit, i kdyby byla v péči lékaře. Klidně mohla vypadat zdravě jako ryba a být asymptomatická; pak přišlo jedno malé popíchnutí a najednou zemřela. Stala jsem se náhodným svědkem jednoho z posledních dnů jejího života a vůbec by mě nenapadlo, jak málo času jí zbývá. Ta představa mě děsila, takže jsem na to skoro nemohla myslet, a současně jsem na to nedokázala nemyslet.

	Vzala jsem sako a klíčky od auta, do podpaží strčila noviny a dojela do kanceláře v naději, že mě práce rozptýlí. Posadila jsem se za stůl a pustila se do papírování. Docela jsem se držela, když najednou zazvonil telefon. „Millhone Investigations.“

	„Kinsey?“ ozval se ženský hlas.

	„Ano, prosím.“

	„Tady Claudia Rinesová. Četla jste ten článek v ranních novinách?“

	Chytila jsem se bezděčně rukou za srdce. „Jo, a připadám si fakt hrozně. Nakolik je možný, že to byl infarkt? Kristepane. Říkám si, jestli věděla, jak na tom je.“

	Claudia chvilku nic neříkala. „Vy jste ten článek nečetla.“

	„Ale jo. Audrey Vanceová, šedesát tři let. Dvě dospělý děti a taky snoubenec. Mám to tu zrovna před sebou.“

	„Prima, akorát že nezemřela na infarkt. Skočila z mostu Cold Spring.“

	„Cože?“

	„Je to v Dispatchi. Na titulní straně, hned druhá zpráva, těsně pod záhybem. Jestli to máte po ruce, tak klidně počkám.“

	„Moment.“ Přimáčkla jsem si sluchátko ramenem k uchu a sehnula se pod stůl, odkud jsem vytáhla tašku a z ní noviny. Byly otevřené na smutečních oznámeních, fotografie Audrey přímo uprostřed. Odložila jsem sluchátko na stůl, protože k nalistování titulní stránky jsem potřebovala obě ruce. Sklonila jsem se a řekla do sluchátka: „Promiňte, ještě chvilku.“

	První stránka, vlevo dole. U článku nebyla fotografie oběti a stejně tak nezmiňoval Audrey jménem. Stálo v něm, že v neděli odpoledne jel přes most nějaký muž ze Santa Teresy a všiml si auta stojícího u kraje vozovky. Zastavil a šel se podívat v domnění, že má třeba poruchu a řidič potřebuje pomoc. Jenže pneumatika píchlá nebyla a stejně tak ani nikde nenašel cedulku, že se řidič za chvilku vrátí, že jen odešel hledat nejbližší autoservis. Auto bylo odemčené a klíčky v zapalování. Co ovšem muže zarazilo nejvíc, byla kabelka na předním sedadle a vedle ní dámské lodičky na jehlových podpatcích, úhledně srovnané. To nevěstilo nic dobrého.

	Došel tedy k nejbližší telefonní budce a zavolal na úřad okresního šerifa. Pověřený šerifův zástupce přijel až za sedmdesát minut a ohledal opuštěný automobil stejně jako předtím onen muž. Přivolal posily a začali prohledávat okolí. Křoví pod mostem bylo tak husté, že museli šerifovi muži povolat psovody a záchranáře. Poté, co psi našli tělo, trvalo dalších pětačtyřicet minut proklestit si k němu cestu a vytáhnout je z houští. Od roku 1946, kdy byl most postaven, z něj skočilo celkem sedmnáct sebevrahů a ani jeden z nich pád z výšky sto dvaceti metrů nepřežil. V kabelce oběti se našel řidičský průkaz. Policie odmítla prozradit její totožnost, pouze vyrozuměla nejbližší rodinu.

	„Jste si jistá, že to byla ona?“

	„Teď už jo. Když jsem si ten článek přečetla, nejdřív jsem si to s tím smutečním oznámením nespojila. Ale na policii vyhledali jméno v evidenci a vzápětí telefonovali panu Koslovi, který na ženu podal trestní oznámení. Koslo se o tom zmínil kolegovi, který sleduje výstupy z bezpečnostních kamer. A právě Ricardo mi to zavolal, jakmile se za Koslem zavřely dveře.“

	„To je ale hrůza,“ vydechla jsem. Dokázala jsem si představit, že při extrémním psychickém či fyzickém vypětí mohou někteří lidé spatřovat v sebevraždě úlevu, ale byl tu jeden háček – sebevražda nešla vzít zpátky. Bylo to radikální řešení a předem vylučovalo náhradní alternativy. Přitom život mohl za dva tři dny zas vypadat líp. „Proč by něco takovýho dělala? To je naprosto šílený.“

	„Zřejmě ten hysterický záchvat jen nepředstírala.“

	„Asi ne. A já měla takový pocit zadostiučinění!“

	„No, tak to já taky,“ na to Claudia. „Říkám si, co kdybych nepřivolala ostrahu? Žila by ještě?“

	„Pane jo. Na vašem místě bych se těmhle úvahám moc neoddávala. Ale vemte si, co teď asi prožívá její spolupachatelka!“

	„Asi nic moc,“ souhlasila Claudia. „No, musím už běžet. Mám jenom krátkou pauzu. Nechám vám na sebe číslo, tak mi klidně zavolejte, kdybyste si o tom chtěla promluvit.“

	Poznamenala jsem si její telefon, ačkoli jsem neměla pocit, že k tomu mám co dodat. Odmítala jsem si připustit, že Audrey spáchala sebevraždu. Fakt špatné zprávy totiž člověk přirozeně přijímá se značnou dávkou skepse. Mozek se brání vstřebat holá fakta, nechce si domýšlet širší souvislosti. Necítila jsem se zodpovědná za to, co se stalo, ale styděla jsem se, že jsem té ženě nepřála nic dobrého. Z principu nesnáším, když někdo porušuje zákon, pokud to ovšem nejsem já sama, protože to si vždycky nějak ospravedlním. Jenže kdo jsem, abych mohla někoho soudit? Ukázala jsem na tu ženu prstem, společnost ji zavrhla a ona skočila z mostu.

	Zbytek dopoledne a odpoledne jsem strávila děláním pořádku v papírech, což bylo učiněné pokání, a navíc to odvedlo mou pozornost k jiným, byť lehce nezáživným věcem. Kam patří tenhle účet? Které složky můžu hodit do krabice, kterou uložím ad acta? Čí telefonní číslo je to na tom papírku? Vyhodit, nebo založit? Nějak nevím, co se mi protiví víc: jestli chlívek na psacím stole, nebo jeho úklid a třídění hromad papírů. V 16.00 jsem měla stůl čistý a ruce špinavé, což bylo tak nějak na místě. Opláchla jsem se, a když pak přišla pošta, ještě jsem chvilku třídila ji – zakládala složenky a vyhazovala reklamní letáky. Přišlo mi vyrozumění od vodohospodářské společnosti, která mě informovala, že mi v pondělí nepoteče v kanceláři osm hodin voda, protože budou opravovat děravé potrubí. Zapsala jsem si za uši, že nesmím v pondělí zapomenout pracovat z domova, abych netrčela tady, když mi nebude splachovat záchod.

	Našla jsem Henryho číslo do Detroitu a zavolala mu. Tam u nich bylo sedm hodin večer. On i jeho bratři už mohli být dobře deset minut doma po dni stráveném s Nell, kterou přeložili na běžné rekonvalescenční oddělení.

	„Tak jak je na tom?“

	„Není to zlý. Vlastně bych řekl, že je na tom Nell dobře. Má sice bolesti, ale dokázala se už asi na hodinu sama posadit a sestry ji pomalu učí používat chodítko. Nohu může libovolně zatěžovat, ale zatím si troufne ujít tak tři metry a zase si sedne. Jak to vypadá u nás?“

	Vylíčila jsem mu eskapádu se zlodějkami v obchodním domě. Rozhodla jsem se pro delší verzi, aby měl šanci postřehnout, že mě to fakt zasáhlo a opravdu se stydím, že jsem neprojevila víc soucitu. Henry dělal na správných místech ty správné jednoslovné poznámky, což přece jen trošku ulehčilo mému svědomí. Dohodli jsme se, že si zase za pár dní zavoláme, a když jsem zavěsila, cítila jsem se o dost líp, byť o žádném „vykoupení“ nemohla být řeč. I přes usilovnou snahu na to nemyslet se mi Audrey v duchu dál zjevovala jako přízrak. Nedokázala jsem se tomu ubránit. Jasně, moje spojitost s ní byla čistě nahodilá a vedlejší, dokonce jsem pochybovala, že si mě vůbec všimla, třebas jsem v oddělení spodního prádla stála jen pár metrů od ní. Ta mladší mě spolehlivě zaznamenala, ale ta mi starosti nedělala. Bez poznávací značky jsem ji beztak neměla jak vypátrat.

	V 17.30 jsem zamkla kancelář a cestou domů se zastavila u McDonalda. Když mám potřebu hledat útěchu v jídle, čtvrtlibrový burger se sýrem a velkou porci hranolků nic nepřekoná. K tomu jsem si objednala dietní limonádu, abych ten hříšný jídelníček trochu vyspravila. Snědla jsem to v autě, které ještě celý týden čpělo cibulí a smaženým masem.

	Mustanga jsem nechala na Henryho příjezdové cestě a vypravila se k Rosie. Netáhla mě tam (zase tak moc) potřeba popít její laciné víno, ale spíš touha přijít mezi lidi, mezi známé tváře; snad jsem i měla chuť na nějaké to Rosiino kázání, protože když byla ve formě, tak stály její proslovy za to. Nadto jsem se nebránila další rozmluvě s Claudií, jenže se neukázala, což bylo nakonec i dobře. Chvilku jsem koketovala s myšlenkou použít jako vrbu Williama, jenže to jsem zavrhla. Sice jsem opravdu potřebovala probrat s někým Audreyin neblahý skon, ale Williama jsem do další debaty o smrti a umírání vážně nechtěla zatahovat. Vzhledem k nešťastnému pádu sestry Nell a jeho vlastní zvýšené hladině glukózy byl už tak dost naměkko. Z jeho pohledu by to v podstatě znamenalo přesunout se od pouhého fantazírování o smrti do její bezprostřední blízkosti.

	William byl závislý na pohřbech, zjevoval se na zádušních mších a smutečních obřadech úplně cizích lidí minimálně dvakrát do týdne. A vůbec mu nevadilo, že nebožtíky nezná. Hodil na sebe vždycky kvádro, do kapsy zastrčil čistý kapesník a vyrazil. Obvykle chodil pěšky. Několik obřadních síní je v centru Santa Teresy, v okruhu asi deseti domovních bloků, takže poslední rozloučení s neznámými zesnulými zpravidla pojímal jako zdravotní procházku.

	O potyčce se zlodějkou v obchodním domě jsem mu vyprávěla v sobotu večer. Za daných okolností jsem nepovažovala za moudré zmiňovat před ním, že Audrey přepadla přes zábradlí mostu. Mé obavy se však ukázaly jako plané. U Rosie panoval poklidný večer, vysedávalo tam jen pár štamgastů. Nad barovým pultem běžela televize se ztišeným zvukem. Dávali nějakou pochybnou vědomostní soutěž, které nikdo nevěnoval pozornost. Chyběla i obvyklá kulisa z reprodukované hudby, takže tam život ustrnul na bodu mrazu.

	Henryho stůl byl prázdný. V jednom boxu seděl osamělý pijan a usrkával neředěnou whisky. Rosie na vzdálenějším konci baru skládala bílé látkové ubrousky. Do dveří vešel mladý pár a po zběžném pročtení menu na nástěnce hned zase odešel. Za barem stál William, opíral se o lokty a v ruce držel propisku. Myslela jsem, že luští křížovku, ale pak jsem si všimla Audreyiny fotografie uprostřed stránky. Propiskou zakroužkoval tři jména, včetně jejího, a podtrhl několik posledních řádků v příslušných nekrolozích.

	Vyhoupla jsem se na barovou stoličku a naklonila se přes pult. „Co děláš?“

	„Dávám dohromady užší výběr.“

	Chtěla jsem si to nechat pro sebe, ale nějak jsem to nedokázala. „Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěla o té zlodějce?“ Ukázala jsem na Audreyinu fotku v novinách. „Tak to je ona.“

	„Tahle?“

	„No jo. Skočila z mostu Cold Spring.“

	„Božínku! Četl jsem o tom, ale vůbec jsem netušil, o koho se jedná. Uvedli v novinách její jméno?“

	„Ne, policie tají její totožnost; vyrozuměli jen nejbližší rodinu,“ odpověděla jsem. „Sama jsem si to nespojila, dokud mě neupozornili na ten článek.“

	Poklepal propiskou na noviny. „Tím pádem se mi to vyřešilo! Časově se to totiž překrývá; nejde, abych šel na všechny ty pohřby najednou. Takže půjdu na Audreyin. A ty samozřejmě půjdeš se mnou.“

	„Ani náhodou! Vůbec jsem tu ženskou neznala.“

	„Já taky ne, ale o to přece nejde.“

	„A o co tedy?“

	„Chceme se s ní naposledy rozloučit. To je to nejmenší, co pro ni můžeme udělat.“

	„Vždyť jsi úplně cizí člověk. Nemyslíš, že je to prostě neslušný?“

	„Ale to oni přece nevědí. Já se ovšem nijak netajím, že jsme k sobě s nebožtíkem – v tomhle případě s nebožkou – neměli nijak blízko, a díky tomu se taky dokážu na věc podívat víc nestranně. Když dojde k sebevraždě, pozůstalí zpravidla nevědí, co si mají myslet. Často pomůže, když si o situaci mohou s někým promluvit, a kdo jiný by se na to hodil líp než já? Víš, jak to chodí. Pohřby navozujou dojem intimity a já se dovedu na věc podívat nezaujatě a současně projevit soucit. Budou rádi, že si mají komu vylít srdce, zvlášť až zjistí, jak v tom umím chodit.“

	William všechno líčil tak, že jsem málem souhlasila.

	„Co když se zeptají, odkud jste se znali?“

	„Na pohřbu?“ prohlásil nevěřícně. „Taková neomalenost! Právo dát někomu sbohem není vyhrazené jen pro pokrevní příbuzné. Jestli se ale i tak najde nějaký neotesanec, co se zeptá, povím mu jednoduše, že jsme se znali jen letmo.“

	„Tak letmo, že jste se ani nikdy nepotkali…“

	„Tohle je malé město. Jak si můžeš být jistá, že jsme do sebe desetkrát nevrazili na ulici?“

	„No, tak tohle třeba já vím spolehlivě,“ opáčila jsem. „Do dnešního rána jsem ani nevěděla, jak se Audrey jmenuje.“

	„A co na tom?“ podotkl. „Měla bys jít se mnou. Nakonec si ještě užijeme prima odpoledne.“

	„Díky, ale ne. Na můj vkus je to trochu moc zvrácený.“

	„A co když tam bude ta její spolupachatelka? Myslel jsem, že po ní jdeš.“

	„Teď už ne,“ řekla jsem. „Je jasné, že kradly spolu, ale nemám proti ní jediný důkaz, takže co z toho?“

	„Nebuď labuť. Audreyina parťačka je za její smrt svým způsobem odpovědná. Myslel bych, že ze všech lidí zrovna ty budeš stát o to, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“

	„Jaké spravedlnosti? Přistihla jsem Audrey při krádeži, ale tu druhou holku jsem nic vzít neviděla. A i kdyby jo, stejně by to pořád bylo moje slovo proti jejímu. Ta prodavačka z obchoďáku vůbec netušila, že jsou dvě!“

	„Možná ta druhá bude na záznamech z bezpečnostních kamer. Měla bys je donést na policii.“

	„Už vidím, jak mi vedoucí ostrahy celý nadšený ty záznamy ukazuje! Vždyť ani nejsem od policie. Navíc z jeho pohledu je to interní záležitost, rozhodně ne moje starost.“

	„Nebuď tak paličatá. Kdyby ta druhá zlodějka přišla na pohřeb, mohla bys ji pak sledovat. Jestli kradla jednou, bude krást zas. A ty ji třeba chytíš při činu!“

	Vytáhl láhev toho jejich marného vína a nalil mi sklenku.

	Přemýšlela jsem o jeho návrhu a vzpomínala na nevydařený pokus mladší z obou žen přejet mě v podzemních garážích. Asi by mi vážně udělalo škodolibou radost vidět, jak by se tvářila, kdyby mě znovu potkala, navíc na tak nečekaném místě. „Proč myslíš, že tam bude?“

	„To snad dá rozum. Představ si, jaký musí mít výčitky svědomí. Její kamarádka Audrey je mrtvá. Já bych myslel, že tam bude chtít přijít čistě pro klid svědomí, když už pro nic jinýho. A ty bys měla udělat totéž.“

	„Mě svědomí netíží. Kdes to slyšel?“

	William povytáhl obočí a zazátkoval láhev s vínem. „Pro mě za mě…“
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	V úterý jsem vynechala pravidelný ranní běh. Dost mě totiž bolela naražená holeň, ale existoval i jiný důvod. Poslední rozloučení s Audrey Vanceovou začínalo už v 10.00 hodin dopoledne. Měla jsem čas tak akorát dojít do kanceláře, vyřídit pár telefonátů, pročíst poštu a zase rychle padat. Vyčistila jsem si tedy zuby, osprchovala se a umyla si vlasy, pak jsem ze skříně vytáhla své víceúčelové černé šaty a trochu je vytřepala. Na podlahu nic nepřistálo a vyplašeně neodběhlo, z čehož jsem vydedukovala, že šatní hmyz mou róbu neobydlel. Chvíli jsem šaty obracela v ruce a důkladně je prohlížela; bezděky jsem z nich při tom smetla vrstvu prachu ve tvaru ramínka. Žádný knoflík nechyběl, žádný šev nebyl rozpáraný, nikde nevisely volné nitě. Ty šaty jsou ušité ze stoprocentně syntetického materiálu, patrně nějakého vedlejšího ropného produktu, co se za pár let přestane vyrábět, protože věda prokáže jeho karcinogenní účinky. Tak či onak – nikdy se nemačkají, není na nich vidět špína a nikdy nevyjdou z módy, protože nejspíš v módě nikdy nebyly.

	V kanceláři jsem vyřídila to, co se dalo stihnout za krátký časový úsek, který jsem měla k dispozici. Přesně v 9.30 jsem za sebou zamkla a rozjela se zpátky k nám. William už čekal před hospůdkou, na sobě jeden ze svých decentnějších obleků. Jelikož měl teď nově „podezření na cukrovku“, vzal si pro jistotu hůlku, vcelku pěknou – z ebenového dřeva a s gumovým koncem. Do centra jsme se propletli ani ne za deset minut.

	Před pohřební síní Wynington-Blake – pohřby, kremace a obřady bez rozdílu vyznání – parkovala jen dvě auta. Mohla jsem si vybrat, kde nechám to své. William těžko skrýval nadšení. Sotva jsem zastavila, vyskočil z auta a vyrazil svižným krokem ke vchodu. Zarazil se však a styl chůze přehodnotil, poněvadž si vzpomněl na svůj zdravotní stav. Pomalu jsem zamkla auto a přála si být někde jinde. Pohřební pavilon měl strohé průčelí a všechna okna v přízemí zazděná, takže se mě zmocnila klaustrofobie, ještě jsem ani nevstoupila dovnitř.

	Budova, v níž sídlí Winington-Blake, bývala kdysi rodinným sídlem.

	V prostorné vstupní hale zřídili jakousi dvoranu, odkud vedly dveře do sedmi smutečních síní, z nichž každá pojala dobře stovku truchlících na skládacích židlích. Každá obřadní síň měla i své jméno, pochopitelně náležitě zádušní: Síň pokoje, Síň poklidu, Síň loučení, Síň rozjímání, Věčný odpočinek, Truchlení, Sluneční kaple a Svatyně. Místnosti patrně sloužily dřív jako obývací pokoj, jídelna, knihovna, herna, velká dřevem obložená pracovna a salon. Před Síní poklidu a Síní rozjímání byly stojany s informačními tabulkami, takže jsem usoudila, že ty zbývající jsou prázdné.

	Sotva jsme vešli, přivítal Williama srdečně ředitel pohřební služby, pan Sharonson. William mu sdělil Audreyino jméno, načež ho Sharonson uvedl do Síně rozjímání, kde se konal její smuteční obřad. Tiše dodal: „Právě přišel pan Striker.“

	„Chudák,“ poznamenal soucitně William. „Musím s ním promluvit a zjistit, jak je na tom.“

	„Moc dobře ne, řekl bych.“

	Udělala jsem krok dopředu a potřásla si s panem Sharonsonem rukou, jako bych na to stála frontu. Za posledních šest let jsme se potkali asi třikrát nebo čtyřikrát, ačkoli jsem si nevybavovala, zda za jiných než za těchto okolností. Krátce mi dlaň podržel, patrně v dojmu, že patřím mezi pozůstalé oplakávající nebožku.

	Na chodbě před Síní rozjímání ležela na stojanu obrovská rozevřená kniha, do níž se měl nejspíš zapsat každý příchozí. Stránky byly povětšinou prázdné. Jelikož jsem byla ráno tak rychlá, stačil před námi přijít pouze jediný člověk. Dívala jsem se, jak se William sklání nad knihou a svědomitě se do ní zapisuje; k podpisu připojil ještě hůlkovým písmem napsané jméno a adresu. Předpokládala jsem, že to dělá kvůli rodině nebožky, aby mu mohli opožděně poslat smuteční oznámení. Pochopitelně údaje z těchto seznamů se neprodávají zásilkovým službám a podomním obchodníkům, aby vám pak volali při večeři a kazili vám chuť k jídlu.

	Osoba, která se do knihy zapsala před Williamem, se jmenovala Sabrina Strikerová, takže asi dcera Audreyina snoubence. Do knihy uvedla místní adresu. Měla tak drobné písmo, až jsem se divila, že je to vůbec k přečtení. Stála jsem nad knihou s tužkou v ruce a zdráhala se stvrdit svou účast, jelikož jsem tam vážně neměla co pohledávat. Nakonec jsem připsala své jméno pod Williamovo, avšak sloupec vyhrazený adrese jsem nechala prázdný. Na stolku opodál ležely tištěné brožurky s Audreyiným jménem. William si jednu vzal, s ní v ruce pokračoval do obřadní síně a tvářil se, že tam patří. Už ani nespočítám, kolikrát šel takhle projevit upřímnou soustrast lidem, oplakávajícím někoho, koho vůbec neznal. Vzala jsem si taky jednu skládačku a vykročila za ním.

	Už jednou jsem v té síni na smutečním obřadu byla, a sice před šesti léty, když se v příboji utopil muž jménem John Daggert. Moc se toho od té doby nezměnilo… rozhodně ne pro něj. Napravo stála pohovka s několika křesílky, rozestavěnými do půlkruhu, aby to budilo domácky obývákovou atmosféru. Paleta barev se pohybovala někde mezi šeříkovou, různými odstíny šedi a studenou zelenou. Vzor na čalounění byl neutrální, zvolený zřejmě tak, aby splýval s ostatním nábytkem. Na oknech, kterými – jak jsem věděla – nebylo vidět ven, visely dvoje nebývale vkusné závěsy. Místo sluníčka obstarávaly dojem útulnosti stolní lampy.

	Styl interiéru nebyl v rozporu s žádným vyznáním, což znamená, že postrádal jakékoli náboženské symboly a sakrální výzdobu. I ateista by se tam cítil jako doma. Místnost přepažovaly dlouhé dřevěné posuvné dveře.

	V případě malého počtu truchlících by totiž působila nehostinně, proto možnost ji zmenšit.

	Nalevo se táhly tři řady skládacích židlí, rozmístěné tak, aby nestály v zákrytu a z každého místa bylo dobře vidět. Po stranách stály dvě obří vázy s kosatci, které se při bližším pohledu ukázaly jako umělé. Krom toho jsem zachytila vůni karafiátů, ale tu mohl mít na svědomí klidně osvěžovač vzduchu. Kolem zavřené mahagonové rakve ležely květinové věnce. Pád z výšky sto dvaceti metrů Audrey Vanceovou určitě dost pocuchal.

	William rychle zhodnotil situaci a okamžitě zaměřil pozornost na chlapíka sedícího v přední řadě, který měl začínající pleš a tiše brečel do kapesníku. Jistě muselo jít o Marvina Strikera. Napravo vedle něj seděla mladá žena v bílém tričku a tmavomodrém saku. Když se na prázdnou židli vlevo vedle nich posadil William, Striker se trochu sebral a otřel si oči. William mu konejšivě stiskl paži a prohodil pár osvědčených frází. Striker je patrně přijal s povděkem a představil Williama ženě po své pravici, která mu podala ruku. Netušila jsem, co jim William vykládá, nicméně Striker i ta žena se najednou ohlédli na mě. Striker nepatrně přikývl. V tmavém obleku mu to slušelo – hladce oholený šedesátník s pleší lemovanou nakrátko sestřiženými šedými vlasy a tmavým obočím, takže zřejmě i vlasy míval kdysi tmavé. Na nose mu seděly brýle bez obrouček, pouze s kovovými nožkami. Doufala jsem, že mě William nebude chtít s pozůstalými seznámit. Pořád jsem totiž měla vítr, že se mě budou vyptávat, jak a odkud jsem znala nebožku.

	Posadila jsem se do třetí řady, na židli sousedící s uličkou. Teplota se držela nízko a odněkud hrály varhany, ovšem tak potichu, že jsem vůbec nepoznala melodii. Byla jsem nervózní a připadala si o to podezřeleji, že jsem tam seděla sama a nevěděla, jak zabít čas. Otevřela jsem si tedy skládačku a začetla se do ní, zklamaná, že jde o doslovný přepis nekrologu otištěného den předtím v novinách.

	I Audreyina fotografie byla stejná, až na to, že tahle byla barevná a ta v novinách černobílá. Na třiašedesát vypadala Audrey vážně dobře. Obličej jí vyhladil plastický chirurg několika vkusnými zásahy, a to jí jistě pár let ubralo. Ta tam byla hluboká brázda mezi obočím, s níž se jí z tváře vytratil i „rozzlobený“ či „posmutnělý“ výraz, který se dnes ženám nedoporučuje. Lepší je mít hladkou tvářičku vyzařující klid a věčné mládí. Na fotografii měla Audrey tmavší vlasy, než jsem si pamatovala z obchodního domu, navíc krátké a zčesané z obličeje. Byla hezky nalíčená. Úsměv odhaloval pěkné zuby, bohužel však příliš souměrné a stejné, což dávalo tušit korunky. Zas tak tlustá nebyla, ale ani vysoká, takže na ní bylo hned vidět každé deko navíc.

	V novinách fotografii ořízli; tady na té měla poněkud volné sako z vínového sametu a na krku výstřední bižuterii – náhrdelník z kamenů, které se jako drahokamy ani netvářily. V ruce držela nějaký blyštivý rudý chumel podobný spící kočce, ale šlo o poměrně drahou kabelku; stejnou jsem zahlédla v Nordstromově obchodním domě v zamykací prosklené vitrině – ukrást ji muselo být tedy krajně obtížné.

	Veřejný obřad se podle rozpisu na přední straně skládačky omezoval na minimum: úvodní proslov, dva žalozpěvy, kázání ctihodného otce Andersona, u něhož nebyla uvedená příslušnost k církvi. Nebylo mi úplně jasné, jak to vlastně chodí. Existovala snad nějaká půjčovna ctihodných otců, které si mohli pronajmout lidé, co se nehlásili k žádnému konkrétnímu vyznání? Obávala jsem se, že William bude chtít jít ještě odpoledne na mši a v duchu už jsem vymýšlela výmluvu.

	Mladá žena sedící vedle Strikera něco řekla a vstala. Vyšla ze síně neslyšně jako myška, pouze za sebou nechala závan konvalinkové kolínské. William se dál bavil se Strikerem. Co mu u všech všudy mohl vykládat?

	Riskla jsem jedno rychlé ohlédnutí ke dveřím, jestli se dovnitř náhodou nehrnou zástupy Audreyiných neteří a synovců odhodlaných konverzovat s přítomnými hosty, jmenovitě se mnou. Kromě Williama a Audreyina snoubence však v síni nebyla živá duše. Došlo mi, že pokud se dostaví mladší zlodějka, budu první, koho uvidí. Strčila jsem do kabelky skládačku, zvedla se ze židle a vypravila se hledat záchod.

	Minula jsem Síň poklidu a na chvilku postála u cedulky se jménem zesnulého. Poslední rozloučení s Benedictem „Dickem“ Pagentem se konalo od 19.00 do 21.00 hodin a po něm následovalo ještě jedno, ve středu od 10.00 dopoledne, přičemž ve čtvrtek za něj měl ještě farář v presbyteriánském kostele sloužit mši. Síň byla rozlehlá a ponurá. Stolní lampy nesvítily a jediné světlo proto přicházelo z chodby. Jeho kužel potemněl mým stínem, když jsem nakoukla do dveří. Napravo stály stejné řady skládacích židlí a stejná sedací souprava. Nalevo jsem zahlédla zpola otevřenou rakev a v ní tělo muže, který působil tak nehybně, že mohl být klidně vytesaný z kamene. Představila jsem si, co se stane těsně před příchodem pozůstalých: lampy se rozsvítí, začne hrát hudba, zkrátka cokoli, jenom aby to nevypadalo, že tam celou dobu ležel tak sám… Vycouvala jsem ze dveří a pokračovala dál chodbou.

	Za dalším rohem jsem narazila na malý neformální pokoj s kuchyňkou, kam se zřejmě mohli uchýlit nejbližší pozůstalí, když potřebovali soukromí. Záchodky označené písmeny „M“ a „Z“ byly hned vedle nalevo. Na dámách se všechno lesklo čistotou, dvě kabinky a naproti nim mramorový pult se dvěma vestavěnými umyvadly a nápadnou cedulkou s nápisem „Zákaz kouření“. Ucítila jsem cigaretový kouř. Kabinku, v níž někdo ten zákaz porušoval, bych snadno identifikovala podle kouře, i kdybych nebyla detektiv.

	Ozvalo se spláchnutí a ze záchoda vyšla mladá žena, kterou jsem prve odhadla na Strikerovu dceru. Žádnou cigaretu v ruce nedržela, takže ji musela hodit do mísy. Letmo se na mě podívala, usmála se a pokračovala k umyvadlu, kde si opláchla ruce. K saku a bílému tričku měla džíny, sportovní ponožky a tenisky. Tedy ne zrovna smuteční úbor, ale spíš něco, v čem bych se já sama cítila stokrát líp než v univerzálních černých šatech.

	Zapadla jsem do vedlejší kabinky a došla si na malou v naději, že oddálím návrat do obřadní síně, takže se mezitím zaplní truchlícími. Čekala jsem, že uslyším vrznout dveře na chodbu, jenže když jsem vyšla z kabinky, žena tam pořád byla, opírala se o mycí pult a zapalovala si další cigaretu. Odolala jsem pokušení ji napomenout. Stejné nutkání mám vždycky v ptačí rezervaci, kde turisté pod obrovskou cedulí „Prosíme, nekrmte ptáky!“ házejí kachnám kousky housky. Každý člověk má pochopitelně svaté právo rozhodovat o tom, co dělá, ale stejně se musím přemáhat, abych se jich pomalu a zřetelně nezeptala: „To neumíte číst?“ Ještě nikdy jsem to zatím neudělala, ale fakt mě štve, když občané porušují takováhle zdravá obecní nařízení.

	Sabrina Strikerová měla protáhlý obličej. I nos měla takový úzký, byť se jí u špičky trošku nečekaně rozšiřoval, takže se jevil větší. Tmavé vlasy si zastrkávala za uši, které jí vinou toho malinko odstávaly. Nelíčila se a prospěl by jí zásah kadeřníka. Díky té nedbalé eleganci a drobným vadám na kráse však působila sympaticky a dokonce i půvabně, jako někdo, kdo je skromný a nepřetvařuje se.

	Pomalu jsem si umyla ruce. Ze zkušenosti vím, že když ženskou potkáte na záchodcích a dáte jí šanci, řekne vám prakticky cokoli. A tohle byla úplně ideální příležitost na to si tu teorii ověřit. Zachytila jsem v zrcadle její pohled. „Vy jste Sabrina?“

	Usmála se takovým tím úsměvem, co odhaluje dásně. „Přesně tak.“

	Vypnula jsem vodu a vytáhla papírový ručník ze zásobníku. Utřela jsem si ruce, hodila zmuchlaný ručník do koše a podala Sabrině pravici. „Kinsey.“

	Potřásla mi rukou: „To jsem si domyslela. Zahlídla jsem vaše jméno v té velké knize. Přišla jste s tím starým pánem, co si povídá s tátou.“

	„William je můj soused,“ upřesnila jsem a dál to nerozváděla. Naklonila jsem se k zrcadlu a uhladila si prstem obočí. Nutně potřebovalo protrhat, a tak jsem litovala, že nemám v kabelce své věrné kleštičky na nehty. Obvykle je s sebou nosívám, co kdyby náhodou.

	„Takže… Audrey jste znala vy, nebo on?“ zajímala se Sabrina.

	„No, spíš on než já. Já ji vlastně viděla jen jednou v životě. Návrh zajít na obřad vzešel od něj,“ vyhýbala jsem se pravdě jako čert kříži. „V novinách psali, že snad byla zasnoubená s vaším otcem, viďte?“

	Sabrina se zatvářila kysele. „Bohužel. Vůbec jsme netušili, že to s ní myslí takhle vážně.“

	„Byl v tom nějaký problém?“

	Zaváhala. „Opravdu jste nebyla Audreyina kamarádka?“

	„Vůbec ne. Čestný skautský,“ zvedla jsem ruku na znamení přísahy.

	„Protože bych vážně nerada řekla něco nemístnýho.“

	„Věřte mi. Jsem na vaší straně.“

	„V podstatě všechno začalo, když mi loni v květnu umřela máma. Rodiče se dali dohromady na vysoký a byli spolu dvaačtyřicet let. Asi čtyři měsíce po její smrti potkal táta v jednom baru Audrey, a než jsme se vzpamatovali, tak se k němu nastěhovala.“

	„Šikulka.“

	„Přesně.“

	„Mám pocit, že vy jste to tak úplně neschvalovala…“

	„Nechávala jsem si to pro sebe, ale je mi jasný, že táta poznal, co si asi myslím. Moje sestra Delaney měla za to, že je s ním Audrey jenom kvůli penězům, ale já s ní nesouhlasila. Audrey nikdy neměla hluboko do kapsy, takže to k ní nesedělo. Taky na něj byla fakt hodná. To se musí nechat.“ Natáhla ruku, otočila kohoutkem, uhasila cigaretu pod tekoucí vodou a až pak ji vyhodila do koše. „Ale pochopitelně to byla děvka.“

	„Já myslela, že v její věkové kategorii už se tomu říká jinak, i když tedy nevím jak,“ poznamenala jsem.

	„Vypočítavá stará děvka.“

	„Myslíte, že měla postranní úmysly?“

	„Něco mi na ní prostě nesedělo. Jasně, táta je fešák, ale ona vůbec nebyla jeho typ!“

	„Jak to?“

	„No, byl vždycky trochu zápecník. Dokonce i máma si na to sem tam stěžovala. Prostě domácí typ. Nerad chodil do společnosti, na večírky a tak.

	To Audrey byla skoro až do větru, věčně by jenom flámovala. Tak co potom měli společnýho?“

	Pokrčila jsem neutrálně rameny. „Třeba se do sebe zamilovali. Po smrti vaší matky si musel připadat sám. Většina chlapů si neví sama se sebou rady, zvlášť když byli celý život šťastně ženatí.“

	„Souhlas. A samozřejmě se úplně změnil… Najednou z něj byl Pan Světák. Chápala jsem, že mu do milostnýho života nemůžu mluvit… Tak jsme se sestrou omezily styky s Audrey na minimum. Na nic lepšího jsme se nezmohly. Pokaždý, když jsme se s ní setkaly, jsme se chovaly pokud možno zdvořile. Nevím, nakolik jsme v tom byly úspěšný, ale nikdo nám nemůže upřít, že jsme se fakt snažily. Všechny pochybnosti jsem si nechávala pro sebe, i když by mě asi stejně nikdo neposlouchal. Mysleli, že na ni žárlím, jako bych žárlila na každou ženu, která by mi ‚vzala‘ tátu, ale to nebyla pravda.“

	„Kdo si to myslel?“

	„Jejich hospodský kámoši. Po mši jich určitě dorazí celá parta a budou tátu lámat, ať se s nima jde napít. Z mýho pohledu pití bylo to jediný, co s Audrey kdy dělali. Tím ale nechci říct, že by snad táta neznal míru! To ona byla taková. Flámovat, flámovat a zase jenom flámovat. Naštěstí jezdila často pracovně mimo město, takže byla půlku času pryč. A to má bejt jako zdravej vztah? Protože to si fakt nemyslím.“

	„A co její děti? Ty jim to schvalovaly?“

	„Vůbec netuším. Nikdy jsem je neviděla.“

	„A přijdou dneska? Nevšimla jsem si, že by byly zapsaný v knize.“

	„Ani nevědí, že umřela. Údajně měly bydlet někde v San Francisku, jenže táta na ně nenašel nikde kontakt. Audrey přitom měla adresář. Několikrát ho u ní viděl, ale vůbec neví, kam se poděl.“

	„Asi znala jejich čísla zpaměti.“

	„Asi jo. Audrey tvrdila, že její dcera Betty pracuje pro Merrill Lynch, ale to je blbost. Delaney bydlí ve stejným městě, tak zavolala do tamní pobočky a vůbec nic se nedozvěděla. Nikdo tam o žádný Betty v životě neslyšel.“

	„Mohla se přece vdát a používat manželovo příjmení.“

	„I to je vysvětlení,“ připustila. Pak zavřela pusu a přejížděla si jazykem po zubech, což je jasný projev pochybností, byť nevím, proč o tom pochybovala.

	„A co ty její neteře a synovci? Nevěděl by někdo z nich, jak se spojit s jejími dětmi?“

	„Nejsou žádný neteře ani synovci. Táta je nechal napsat na parte, protože si myslel, že to bude líp vypadat. Neměla ani rodinu, ani přátele. Tedy když pominu tu bandu alkoholiků, co s nima věčně někde vysedávala.“

	„To mi přijde divný.“

	„Je to divný. Podle mě kdyby ty děti měla, tak za ní snad aspoň jednou přijely na návštěvu nebo jí sem tam zavolaly, ne?“

	„Takže si je vymyslela?“

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo. Podle mě prostě tátovi nasadila těmi svými cukrbliky klapky na oči. Udělala ze sebe hlavu šťastný a spokojený rodiny, matku dětí, co maj všechny skvěle placenou práci. Ha ha ha!“

	„Třeba se odcizili.“

	„To je asi dost dobře možný, ale pravdu se už nikdy nedozvíme.“ Sabrina ztišila hlas. „Slyšela jste, jak zemřela?“

	„Slyšela a vůbec nevím, co si o tom mám myslet. Vám snad připadala jako typ, co skočí z mostu?“

	„Spíš ne, ale táta říkal, že ji v pátek pozdě odpoledne zatkla policie a že strávila celej večer ve vězení.“

	Můj pokus o to tvářit se udiveně asi moc nevyšel, ale naštěstí mě neznala tak dobře, aby to poznala. „Zatkli jí?“ divila jsem se. „To myslíte vážně? A za co?“

	„Kdoví? Nedokázala jsem z něj nic dostat. Vím, že za ni složil kauci, a podle toho, co vyprávěl, byla Audrey na pokraji nervovýho zhroucení. Hrozně zuřil. Říkal, že to byla policejní buzerace a chtěl je žalovat za křivý nařčení. Podle něj ji právě to, že ji sebrali, dohnalo k sebevraždě.“

	„Vypadá to tak,“ řekla jsem.

	Sabrina se podívala na hodinky. „Radši už se tam vrátím. Zdržíte se na mši?“

	„Ještě nevím. Promluvím s Williamem a uvidím, co řekne.“

	„Jestli tu zůstanete, můžem pak ještě dát řeč. Díky, že jsem se mohla vypovídat.“

	„Bez problému.“

	Když jsem se vrátila do Síně rozjímání, byla tam už malá skupinka lidí. Od pohledu šlo o Marvinovy a Audreyiny kamarády z barů. Celkem jsem jich napočítala šest, dvě ženy a čtyři muže zhruba stejného věku. Vsadím boty, že štamgasti od Rosie by působili hodně podobně – zmatení, kde se berou v tuhle hodinu střízliví na tomhle místě. Jedna z těch žen držela Marvina za ruku a po tváři jí stékaly slzy. Marvin sáhl do kapsy a podal jí kapesník. Zavrtěla hlavou a já viděla, že si Marvin otírá vlastní oči. Smutek je nakažlivý asi jako zívání.

	William mezitím změnil stanoviště; vzadu v síni zapředl hovor s panem Sharonsonem. Zachytila jsem jeho pohled a zdráhavé na něj mávla. Omluvil se a vykročil ke mně. „Jak to zvládáš?“

	„Dobře. Přemýšlela jsem, jak jsme na tom s časem. Zdržíš se na mši?“

	„Samozřejmě. Doufám, že neuvažuješ o odchodu. Marvina by to zdrtilo.“

	„Zdrtilo? Vážně?“

	„Vždycky si přál poznat Audreyiny přátele a je štěstím bez sebe, že jsme přišli. Sice neřekl přímo ‚štěstím bez sebe‘, ale víš, jak to myslím.“

	„A co ta ženská, co se s ní teď baví? Ta nepatří mezi její přátele?“

	„To je nějaká jejich společná známá. Potkávali se v jednom místním baru. Marvin fakt těžce nese, že se nikdo jiný z nich neukázal. Doufal ve větší účast.“

	„A co jeho starší dcera?“

	„Ta letí ze San Franciska a měla by dorazit tak kolem jedné.“ Ztišil hlas. „A co ona, ta se zatím neukázala?“

	„Ta druhá zlodějka? Zatím ne, ale mám z toho docela vítr. Protože jakmile vejde, okamžitě mě pozná. Není důvod, aby mě nepoznala.“

	„Tím se netrap. Zapíše se do knihy, takže i když si tě všimne, budeš mít její jméno a adresu, takže ti nebude nic bránit v tom ji sledovat.“

	„Nemusí nutně uvést svoji adresu. Já jsem ji tam taky nenapsala.“

	„Na tom nesejde. Budeš znát její jméno. A od toho už se dá odpíchnout.“

	„Jenže stejně tak bude znát ona moje. Jestli si mě najde v seznamu, zjistí, že provozuju detektivní kancelář a bude na mě mít rázem i adresu a telefonní číslo do práce. A pochopitelně si domyslí, že po ní jdu. Proč jinak by chodila nějaká soukromá vyšetřovatelka na Audreyin pohřeb?“

	„Jste tu zatím čtyři ženy. Pět i s Marvinovou starší dcerou, která teprve přijede. Nepozná, která z vás je která. A vůbec, proč to tak řešíš?“

	„Protože se mě pokusila zabít.“

	„Nevěřím, že to myslela vážně. Nejspíš jednala z momentálního popudu a jenom ji k tomu vyprovokovala příležitost.“

	„Jenže určitě prozradí Marvinovi, co dělám.“

	„Ale ten už to ví.“

	„On to ví? Jak na to přišel?“

	„Nijak. Řekl jsem mu to.“

	Zůstala jsem vyjeveně zírat. „Williame, tos neměl. Cos mu, prosím tě, navykládal?“

	„Neboj, Kinsey, nezacházel jsem zbytečně do detailů. To se nehodí. Jenom jsem mu řekl, že jsi viděla, jak Audrey ukradla zboží za sto dolarů a jak se tě její spolupachatelka pokusila na útěku přejet v podzemních garážích.“
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	Druhý den ráno jsem v 9.00 přijela do kanceláře, odemkla si a posbírala hromadu pošty za dveřmi, kterou předešlého dne prostrčil k tomu určeným otvorem listonoš. Poštu jsem hodila na stůl a zapadla do kuchyňky, kde jsem zapnula kávovar. Když káva s chrčením překapala, nalila jsem si hrnek. Vzala jsem mléko a podrobila ho čichové zkoušce. Potěšilo mě, že ještě nezkyslo, a nalila si trochu do kafe. Jo, život je fajn, říkala jsem si. Pak jsem se vrátila do kanceláře a našla tam Marvina Strikera, jak stojí u okna a dívá se na ulici.

	Polila jsem se kafem, ale ještě celkem málo na to, že jsem se lekla a současně propadla nervozitě a mučivým výčitkám svědomí. Bála jsem se totiž, jestli mi nepřišel vynadat, že jsem mu zkazila poslední rozloučení s Audrey. „Jé! Pan Striker,“ vyhrkla jsem. „Vůbec jsem vás neslyšela přicházet.“

	Obrátil ke mně hnědé oči, kterým dřív, ve šťastnějších dobách nejspíš nechyběla jiskra. Usmál se sice nepatrně, ale aspoň bylo zřejmé, že na mě není naštvaný. „Bylo odemčeno. Chvilku jsem klepal a pak jsem šel dál. Doufám, že se nezlobíte.“

	„Ale vůbec ne. Dáte si kafe? Čerstvě překapaný.“

	„Já moc kafe nepiju, ale díky. Doufal jsem, že si po mši promluvíme, ale vy jste najednou někam zmizela.“

	„Vůbec jsem tam neměla chodit. Vlastně jsem Audrey nikdy…“

	„Nemusíte se omlouvat. William říkal, že vás přemluvil. Vím, že ani on ji neznal, a přesto si vážím toho, že přišel. Je to dobrý člověk.“

	„To je,“ přitakala jsem. „Jak to zvládáte? Těch posledních pár dnů pro vás muselo být peklo.“

	Zakroutil hlavou. „Úplná hrůza! Pořád nevěřím, že se to stalo. Kdybyste mi před týdnem řekla, že moje snoubenka skočí z mostu, tak bych se vám vysmál.“

	„Na vašem místě bych s vyvozováním závěrů ještě počkala,“ poznamenala jsem, překvapená vlastními slovy. „Policie ještě nemá ve věci jasno, alespoň pokud já vím.“

	„Vůbec mi to nedává smysl. Vám ano?“

	„Ne, zatím ještě ne, ale taky nevím zdaleka všechno.“

	„Ani já ne, takže jsme dva.“

	Posadila jsem se za stůl a tak trochu čekala, že si sedne do křesílka naproti mně, jenže zůstal stát, ruce v kapsách kalhot. Byl menší a trochu podsaditý, na sobě modrý oblek s tenkým proužkem a pod ním světle modrou košili. Uzel na kravatě si povolil a stejně tak si rozepnul i knoflíček u krku – jako by se ráno hodil do gala a cestou mu došlo, že to vlastně nebylo nutné. „Máte dneska nějakou pracovní schůzku nebo tak něco? Nechci vás totiž zdržovat. Vím, že jste zaměstnaná žena.“

	„Ne, dneska je klid. Mám na vás tolik času, kolik budete potřebovat.“

	„William říkal, že jste byla v Nordstromově obchodním domě, když Audrey… přece víte, když ji sebrali, nebo jak se to říká.“

	„Ano, byla jsem tam,“ přisvědčila jsem opatrně. Nechtěla jsem to na něj rovnou vybalit, dokud nezjistím, kolik toho sám ví a jak se v souvislosti s tím cítí.

	„Jednu věc teda vážně nechápu. Audrey byla slušná a hodná ženská. Moc milá. Pořád jsme se smáli a já naprosto netuším, co se mohlo stát.“ Zamžoural a promnul si oči, jak se snažil zamáčknout slzy. Vytáhl z kapsy úhledně složený kapesník a vysmrkal se. „Promiňte. Vždycky mě překvapí, když se to v životě takhle podělá.“

	„A nechcete se posadit, pane Strikere?“

	„Co kdybyste mi říkala Marvine?“

	„Tak jo, já jsem Kinsey,“ přikývla jsem.

	Byl hladce oholený a já ucítila jeho kolínskou. Zhluboka vydechl ve snaze se trochu uklidnit. „Vůbec si s tím nevím rady. Nevěřím, že Audrey byla zlodějka. Nevěřím, že se zabila. To prostě není možný.“

	„Složil jste za ni kauci, Marvine?“

	„Ano. Volala mi, tak jsem jel na policii, kde byla zavřená v cele. Nikdy předtím jsem tam nebyl, tak jsem ani nevěděl, kam tam mám jít. Několikrát jsem sice projížděl kolem, ale to si člověk moc ničeho nevšimne.

	V životě jsem nebyl zatčenej a nejspíš ani nikdo, koho znám. Až do teď.“

	„Co říkala, když jste tam pro ni přijel?“

	„Už si nevzpomínám. Zdá se mi, jako by mezitím uplynuly týdny. Vůbec nic si nevybavuju. Vím jen, že mi určitě něco uniká, a proto jsem koneckonců tady.“

	„Chcete říct, co jsem viděla já?“

	Rozpačitě se zasmál. „No, vlastně ani ne. Ale asi bude lepší si to poslechnout.“

	„Klidně mě přerušte, když se budete chtít na něco zeptat. Jinak to prostě odvyprávím, jak si to pamatuju.“ Stručně jsem mu nastínila situaci: prostředí, denní dobu, kde jsem se tam vzala. „Poprvé jsem Audrey zaregistrovala, když jsem se sháněla po prodavačce. Mluvila s nějakou mladší ženou, kterou jsem právě pokládala za prodavačku, jenže pak jsem si uvědomila, že má kabelku a velkou nákupní tašku jako ostatní zákazníci. Našla jsem, pro co jsem přišla, a chystala se zaplatit, když jsem si znovu všimla Audrey. Tentokrát si prohlížela zlevněná pyžama, o kterých jsem chvilku předtím sama uvažovala. Dívala jsem se a ona si najednou rychle dvě strčila do tašky…“

	„Připadala vám nervózní?“ zajímal se.

	„Vůbec ne. Chovala se úplně nenuceně. Naprosto účelně. Vlastně tak moc, až jsem si říkala, jestli se mi to nezdá. Ustoupila jsem stranou, za stojan s domácími šaty, a skrz ten jsem ji pozorovala. Přesunula se k dalšímu stolu, a zatímco se prohrabovala zbožím, viděla jsem, jak štípla bodýčko.“

	„To je co?“

	„Krajkový spodní prádlo, co vypadá jako plavky vcelku. Zmačkala ho mezi prsty a rychle strčila do kabelky. Šla jsem k nejbližší pokladně a oznámila to prodavačce, která dala echo ochrance. V několika minutách se objevil týpek z prevence krádeží a v krátkosti to s tou prodavačkou probral. Ona se jmenuje Claudia Rinesová. Shodou okolností ji trochu znám.“

	„Jakou shodou okolností?“

	„Úplně náhodou jsme se potkaly v hospůdce mojí kamarádky Rosie, kam chodím, protože to mám blízko domu. Právě Claudia mi pověděla, co se dělo pak, k čemuž se za chvilku dostanu.“

	Marvin svěsil hlavu a pomalu s ní zakroutil.

	„Jste v pořádku?“

	„Mně si nevšímejte. Vyprávějte dál. Všechno se to na mě sesypalo, ale tak už to holt je. Takže, přišel ten chlapík z prevence krádeží, a dál?“

	„Audrey asi vytušila, že se o ní baví, protože zmizela z oddělení prádla a zapadla mezi nadměrné velikosti. Příslušník ochranky mezitím poslal Claudii hlídkovat do prvního patra, kdyby se Audrey pokusila utéct po eskalátoru.“

	Marvinovi se v souvislosti s tím zjevně něco vybavilo, protože luskl prsty a ukázal na mě. „No jasně. Teď si vzpomínám, že mi to vyprávěla. Prý vůbec nechápala, proč ji zadržel. Chtěla spolupracovat a udělala, co jí řekl. Když zjistila, že má v tašce to zboží, byla z toho úplně štajf. Jasně, pár věcí si do kabelky hodila, ale chtěla je zase vrátit. Víte, jak to bývá. Prostě jí bylo líto, že si nemůže koupit všechno. Každopádně se nad něčím zamyslela a úplně jí to vypadlo. Říkala, že to byla prostě roztržitost, jak myslela na víc věcí najednou. Byla to od ní hloupost. Fakt to přiznala.“

	Já jsem už dávno vrtěla hlavou. „To si nemyslím. Ne ne. Na tohle vám neskočím.“

	„Jenom říkám, co mi vykládala.“

	„Jo, chápu, Marvine. Osobně si ale myslím, že je za tím něco víc. Pracovala jsem dva roky u policie a tyhle situace jsem řešila dnes a denně. Lidi člověku navykládaj cokoli, jen aby se z toho vyvlíkli. Tohle nebyla jen ‚roztržitost‘. Měla komplice, mladší ženu, která taky kradla v tom oddělení.“

	Tvářil se ztrápeně, ale očividně to nevzdával. „Cože, jako že ta druhá ženská v tom jela s ní?“

	„Tak to na mě působilo. Audrey zamířila k eskalátoru a ve chvíli, kdy na něj nastoupila, vyšla ta druhá z dámských záchodků. Podívaly se na sebe a něco mezi nimi problesklo, taková ta komunikace beze slov, která je možná, když se lidi navzájem dobře znají. Ta mladší se na patě otočila a zase zapadla na záchodky.“

	„No, tak to je tedy důkaz jak noha,“ ucedil sarkasticky.

	„Chcete si to poslechnout, nebo ne?“

	„Popište mi tu ženu.“

	„Čtyřicet let, špinavě blond vlasy po ramena, nenalíčená. Tadyhle – mezi bradou a spodním rtem – měla takovou malou jizvu.“

	„To nevypadá na někoho, koho znám. Není možný, že jste si nějak špatně vyložila, co se děje?“

	„Ne.“

	„Ani trochu o tom nepochybujete?“

	„Ani malinko.“

	„A proč jste si tak jistá? Podle toho, co jste říkala, jste ty dvě nikdy v životě neviděla. A najednou jsou podle vás spolčený a vykrádaj obchoďáky. Nehádám se, jenom by mě zajímalo, na čem stavíte svoje přesvědčení.“

	„A co takhle policejní výcvik a zkušenost? Posledních deset let nedělám nic jinýho, než že pronásleduju zločince a řeším kriminální případy. Vydělávám si tím na chleba.“

	„No jo, ale na druhou stranu jste v tom už tak zajetá, že možná v každým hned vidíte lumpa.“

	„Víte co? Ani nevím, jestli je moudrý to tady s váma teď řešit. Je hodně věcí, který musíte vstřebat, a jste pořád ještě v šoku. Možná bude lepší to nechat na později, až se s tím krapet srovnáte.“

	„To pusťte z hlavy. S tímhle já se nesrovnám nikdy, takže klidně pokračujte. Mluvme dál pěkně bez obalu, ať vím, na čem jsem.“

	„Dobře tedy,“ prohlásila jsem skepticky.

	„Dobře. Takže, Audrey nastoupí na eskalátor, a pak… co?“

	„Vyjde z obchodního domu a spustí se alarm. Na ulici jí chytí maník z prevence krádeží. Claudia Rinesová byla u toho, když ji přivedl do kanceláří ochranky v přízemí. Jakmile Audrey otevřela tašku a našly se ty kradený věci, zkoušela se z toho vykroutit. To se jí ale nepovedlo, a tak začala být hysterická.“

	„No jo, jenže si uvědomte, jak se asi musela cítit, jaká to pro ni musela být ostuda a potupa. Když jsem ji přijel vyzvednout, byla tak rozrušená, že se celá třásla a měla úplně ledový ruce. Doma jsme si dali pár drinků, což ji trochu zklidnilo, ale i tak byla dál dost mimo.“

	„No, a není snad tím spíš možný, že skočila z toho mostu? Když byla tak zdrcená…“

	„Ne. To zas ne. Tak to prostě nebylo.“

	„A jsme zase tam, kde jsme byli. Tím pádem se teď musím já zeptat, kde berete jistotu vy?“

	„Vy jste Audrey neznala. Já jo. A nebuďte arogantní, mladá dámo.“

	„Promiňte. To jsem nechtěla,“ řekla jsem. Přemýšlela jsem o tom, co řekl, a lámala si hlavu, z jakého jiného konce na to jít. „Povězte mi, co se dělo na policii. Z čeho ji obvinili?“

	„Nechtěla o tom mluvit a já na ni netlačil. Už tak byla dost vyřízená, a proto jsem se radši snažil ji chlácholit, a ne se v tom dál rýpat. Říkal jsem jí, že to dobře dopadne, že si najmeme právníka a ten už to vyřeší. Dokonce jsem i jednoho konkrétního jmenoval s tím, že mu hned večer zavolám, ale odmítla.“

	„A když vám volali z policie, že ji zadrželi, neříkali ještě něco dalšího?“

	Zavrtěl hlavou. „Nic moc. Bylo vidět, že se snaží být milí, ale byli teda dost skoupí na slovo, jako bych neměl právo se cokoli dozvědět. Jasně, nebyli jsme manželé… ale byl jsem s tou ženou zasnoubený, a oni se mnou jednali jako s cizím člověkem z ulice. Kdybych v sobotu nepodal to oznámení, nebavili by se se mnou už vůbec.“

	„Vy jste den předtím oznámil, že ji pohřešujete?“

	„Nešlo o nic oficiálního, protože mě nebrali vážně. Jasně jsem jim přitom řekl, že si dělám starost, a oni to vzali na vědomí, ale na žádnou úřední vývěsku to nedali. Prohlásili, že za daných okolností k tomu není důvod.“

	„Takže díky tomu pak věděli, komu mají dát vědět, když ji našli?“

	„No ovšem. Jinak bych pořád nic netušil a dál tiše šílel. Díkybohu si nějaká dobrá duše od nich spojila jméno z mýho oznámení s tím v dokladech v její peněžence. Na řidičáku měla uvedenou ještě předchozí adresu, do domku, co si najala v San Luis Obispu. Ten policejní detektiv zavolal na úřad okresního šerifa na severu a požádal je, aby tam poslali člověka. Samozřejmě bylo zamčeno a nikdo neotvíral, protože Audrey dávno bydlela u mě. V San Luis si ale nechala většinu věcí; s sebou si vzala jen to nejnutnější. Změnu bydliště zatím nehlásila, protože si tohle všechno chtěla vyřídit až po svatbě – znáte to, změnu příjmení, změnu adresy a tak.“

	Město San Luis Obispo leželo asi hodinu a půl jízdy na sever, a mezi lidmi se mu říkalo spíš jen San Luis nebo S.L.O. „Vaše dcera podle všeho nevěděla, že jste se chtěli brát.“

	„No, drželi jsme to pod pokličkou. Audrey se bála, že to holky nevezmou dobře, tak jsme jim o svatbě zatím nechtěli říkat.“

	„A proč jste vlastně podal to oznámení?“

	„Musel jsem něco udělat a na nic lepšího jsem nepřišel. Audrey byla přesná jak hodinky. Měla to v povaze. V sobotu ráno odešla ke kadeřníkovi jako obvykle. Chtěl jsem, aby to zrušila, ale nechtěla, tak jsem ji dál nepřemlouval.

	V jednu jsme měli sraz. Říkala, že tou dobou už bude určitě doma. Jenže nepřišla, což jí vůbec nebylo podobný. I kdyby se zpozdila třeba jen o pět minut, zavolala by a řekla mi, kde je. Nenechala by mě čekat bez vysvětlení. Nikdy.“

	„A ten sraz jste měli kvůli čemu?“

	„Měli jsme se sejít s její kamarádkou z realitní kanceláře a jít se podívat na nějaké domy. A to je další důvod, proč nevěřím, že se… víte co… že si něco udělala. Byla úplně nadšená. Objevila v novinách nějaké inzeráty a Felicia, ta její kamarádka z realitky, nám asi u pěti nebo šesti z nich domluvila prohlídky. Jedna hodina patnáct minut, jedna třicet – a Audrey pořád nikde, a ani nezavolala, takže jsem to s Felicií radši zrušil. Ve tři už jsem byl na policejní stanici a nahlašoval její zmizení.“

	„A co jste si myslel – že se jí udělalo špatně, nebo měla nějakou nehodu, nebo co?“

	„Věděl jsem jenom, že je to špatný znamení.“

	„Trochu jsem odbočila: Jak dlouho jste ji vlastně znal?“

	Mávl rukou, jako by odháněl mouchy. „Mluvíte přesně jako Sabrina. Říkala mi, že jste se na pohřbu sčuchly, takže je mi předem jasný, kam tím míříte. Odpověď zní: sedm měsíců, berte nebo nechte bejt. Někomu to může připadat málo. Pořád bydlím v domě, co jsme v roce 1953 postavili se ženou. Audrey s tím neměla problém, ale když jsme to začali brát vážně, měl jsem pocit, že bysme si možná měli najít svůj dům. Dcery myslely, že jsem se zbláznil.“

	„A co za práci vlastně dělala?“

	Pokrčil rameny. „Obchodní zástupkyni, takže hodně cestovala. Byla pryč kolikrát i dvě nebo tři neděle v měsíci. Ta její honda z roku 1987 měla najeto skoro dvě stě tisíc kilometrů. Pořád někde cestovala, což mě tedy zrovna dvakrát netěšilo. Doufal jsem, že se usadí. Myslel jsem, že ten nový dům ji k tomu povzbudí.“

	„A prodejem čeho se zabývala?“

	„To přesně nevím. Moc o práci nemluvila. Získal jsem dojem, že snad textil. Oblečení a tak.“

	Hlavou mi prolétlo, že do kategorie „textil“ spadá i krajkové spodní prádlo a hedvábná pyžama, ale nechala jsem si to pro sebe. „A pro jakou firmu?“

	„Nemám ponětí. Brala zboží do komise, takže byla vlastně spíš nezávislý dodavatel než zaměstnanec.“

	„A co vy?“

	„Moje práce? Já dělal obchodního zástupce u firmy John Deere. Šel jsem předčasně do důchodu. Celej život jsem dřel jak mezek a chtěl jsem ještě udělat pár věcí, dokud mi slouží zdraví.“

	„A jak jste se s Audrey vlastně seznámili?“

	„Kousek od nás je bar; taková ta typická americká knajpa jako Cheers v Bostonu. Byla tam a já tam byl taky.“

	„Seznámili vás přátelé?“

	„Vlastně ne. Prostě jsme se dali do řeči. Jsem vdovec. Manželka zemřela před rokem a mně bylo smutno. Dcery mi kvůli Audrey ztropily hroznou scénu, což bylo tedy vážně k smíchu. Musel jsem jim připomenout, co jsem si s nima já vytrpěl. Jak se vracely uprostřed noci opilé; co za zoufalce si vodily domů – špinavce bez práce. Tedy, ne že by s nimi vydržely chodit dlouho… ale asociálové si u nás fakt podávali kliku. Tak jsem holkám řekl, že mi do toho nemají co mluvit.

	Audrey byla první žena, se kterou jsem si po smrti jejich matky něco začal. Dlužno dodat, že i jediná. Margaret byla láska mýho života, ale umřela a já žiju dál. Neudělám ze sebe poustevníka jenom proto, abych v očích svých dcer zachoval dekorum. S tím můžou jít k šípku. Dovedu si představit, co vám asi Sabrina navykládala.“

	„Říkala, že jste nebyl s to zjistit telefonní čísla Audreyiných dvou dětí. Byli vůbec v kontaktu?“

	„Ne, a mám z toho hrozný pocit. Prohledal jsem úplně všechno – stůl, prádelník, šuplíky, cestovní tašku. Nikde žádný zápisník s adresami, žádné dopisy ani žádné fotky, nic.“

	„A co dům v San Luis Obispu? Třeba měla všechno tam.“

	„Možná jo. Asi bych tam měl zajet, jenže jsem srab. Nikdy jsem tam nebyl a nějak se mi do toho nechce, když nevím, co čekat.“

	„Jasně. Vy víte jen, že měla manžela a děti.“

	„Kristepane. Tohle neříkejte.“

	„Jsem holt huba nevymáchaná. Neposlouchejte mě,“ utrousila jsem. „No, a odkud vlastně pocházela? Mluvila o rodným městě, o svojí rodině?“

	„Původně byla z Chicaga, ale žila všude možně.“

	„Zkoušel jste hledat v telefonním seznamu’pro Chicago?“

	„Naprostá ztráta času. Zkusil jsem to, ale lidí s příjmením ‚Vance‘ jsou tam stovky. Ani nevím, jestli byla přímo z města nebo z okolní aglomerace. Rodiče jí zemřeli; mám pocit, že to bude už řada let. Říkala, že její děti žijou v San Francisku, čemuž jsem neměl důvod nevěřit. Taky říkala, že dcera je vdaná. Vůbec nevím, jestli si nechala svoje jméno nebo přijala manželovo. Neznamená to ale, že neexistuje.“

	„A co její minulost? Většina lidí leccos zažila. Třeba se sem tam zmínila o něčem, co by nám teď mohlo pomoct.“

	„Ona o sobě moc nemluvila. Byla nerada středem pozornosti. A já tomu tehdy nepřikládal váhu. Prostě jsem si říkal, že je trochu stydlivá.“

	„Stydlivá? V nekrologu stálo, že byla ‚plná života a veselá.“

	„To byla. Všichni ji měli rádi. Měla fakt zájem o druhé. Když se stočila řeč na ni, rychle každýho hned odpálkovala, jako by její život nestál za řeč.“

	„Takže v kostce řečeno, nevíte nic.“

	„No, vlastně ne; je to snad ostuda? Myslíte si, jak k sobě máte s někým blízko, a najednou se stane tohle, a vy zjistíte, že o tom druhým nic nevíte.“

	„No jo, ale když toho o ní víte tak málo, jak si můžete být jistý, že se nezabila? Třeba byla duševně chorá. Třeba strávila poslední dva roky života v blázinci. Možná proto o sobě nechtěla mluvit.“

	„To rozhodně ne. Nebyla blázen a stejně tak neměla deprese, spíš naopak. Měla zlatou povahu, pořád dobře naložená. Žádný výkyvy nálad ani návaly, žádný výbuchy vzteku. Nic takovýho. A taky nebrala žádný léky. Možná sem tam aspirin, ale to je tak všechno,“ dodal. „Člověk by řek, že s tím policajti začnou něco dělat.“

	„Věřte mi, že dělají. Jenom vám nepodávaj informace.“

	„To mi povídejte. Do prdele práce! Co byste vy dělala na mým místě?“

	„Šla bych znovu na policii.“

	„Další ztráta času. Zkusil jsem to a rychle jsem odtamtud radši výpad. Doufal jsem, že byste s nima třeba mohla promluvit vy. S váma jednaj jako s někým od fochu. Já jsem jenom ‚přítel oběti‘ a nemám na ně žádnou páku.“

	„To by snad šlo,“ řekla jsem.

	„No, a kdybych si vás najal?“

	„A není to trochu střet zájmů vzhledem k tomu, že jsem se vlastně postarala o její zatčení? Člověk by čekal, že budu poslední, koho byste tím chtěl pověřit.“

	„Jo, jenže vy jste u toho aspoň byla a víte, co se stalo. Hnusí se mi představa, že bych to měl vykládat zas někomu dalšímu. Navíc co horšího můžete udělat, než že zjistíte, co za tím je?“

	„To máte pravdu.“ V duchu jsem to ještě chvíli převracela, přemýšlela jsem, odkud začít. „Pomohlo by, kdybychom věděli, z čeho ji obvinili a jestli už nebyla zatčená někdy dřív.“

	Nevěřícně zalapal po dechu. „To nemyslíte vážně! Podle vás už ji někdy sebrali?“

	„Je to dost možný.“

	Zoufale svěsil hlavu. „Nezlepší se to, co? Už to bude jenom horší a horší…“

	„Hádám, že jo.“
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	Ve středu ráno vešla Nora do pobočky Wells Fargo Bank v centru, kde měla trezor. Nahlásila se, prokázala totožnost a počkala, až slečna za přepážkou ověří pravost jejího podpisu podle podpisového vzoru, který měli v záznamech. Pak Nora mladou ženu následovala do podzemních prostor. Vzaly každá svůj klíč k trezoru a odemkly jej. Bankovní úřednice vytáhla bezpečnostní schránku a položila ji na stůl. O krok ustoupila a Nora ji otevřela. Kromě pasu, důležitých papírů, zlatých mincí a šperků zděděných po matce tam bylo ještě pět tisíc v hotovosti.

	Vyskládala všechno na stůl. V kabelce měla šek na sedm tisíc dolarů, který dostala od Maurice Bermana za náušnice a náramek. Už dřív prodala nějaké šperky, aby měla z čeho investovat na burze. Otevřela si účet u Schwaba a za poslední tři roky vydělala téměř šedesát tisíc, z čehož deset sloužilo jako železná rezerva, pět schovávala doma a dalších pět v bance. Zbytek peněz znovu investovala. Takovou částkou by se většina makléřů všem chlubila, ale ona to držela v tajnosti, spokojená, že všechno dokázala sama, jen díky vlastní chytrosti. Vzala pas a strčila si ho do kabelky, zbytek věcí vrátila zase do trezoru.

	Její portfolio bylo stabilní a pestré, tvořené zejména podílovými fondy. Měla v něm pár akcií přinášejících jisté příjmy a několik opcí, s nimiž nakládala podle momentální nálady. Vyhýbala se rizikovým investicím, ale možná přišel čas bezpečnou zónu opustit. Nebyla žádný ostřílený spekulant, to v žádném případě, ale pravidelně a se zájmem četla Wall Street Journal a pozorně sledovala propady a vzestupy newyorské burzy. Vzhledem k tomu, že manželství s Channingem nebylo jeho ani její první, hospodařili se svými financemi každý zvlášť. Jejich předsvatební smlouva zněla jasně: co bylo jeho, bylo jeho; co bylo její, bylo její. Zaměstnávala stále stejného účetního, stejného daňového poradce i stejného finančního konzultanta, které si najala, když se jí rozpadlo první manželství.

	Channing věděl o jejích investicích, ale nepotřeboval znát detaily; alespoň podle jejího názoru mu do toho nic nebylo. Byla hloupá, že si řekla o těch osm tisíc, ale příležitost, kvůli které to udělala, přišla přesně ve chvíli, kdy neměla k dispozici potřebnou hotovost. Jakkoli se zlobila na Thelmu, že se jí postavila do cesty, v hloubi duše jí byla vděčná, že jí ušetřila kardinální chyby. Svůj kapitál Nora považovala za svůj jediný majetek, na který nikdo jiný neměl nárok. Soudy by si ale mohly myslet něco jiného. Jenže to byla zase jiná otázka, kterou nechávala na později a vůbec nemusela přijít na přetřes.

	Z banky šla do kanceláře Charlese Schwaba, kde vložila na svůj klientský účet těch sedm tisíc dolarů.

	Finanční spekulace v sobě měly bezmála sexuální náboj, čímž jí zvedaly náladu a dodávaly sebevědomí. Myslela na to, jak příjemně ji tížilo těch sedmdesát pět tisíc, když je držela v ruce, a jaký pocit měla, když jí v pondělí během několika minut spadly do klína a zase proklouzly mezi prsty. Před Dantem se tvářila, jako že je morálně upjatá, ale ve skutečnosti se jednoduše bála. Zatajovat informace před Channingem bylo fajn, ale jen po malých dávkách. Obchodování na burze jí dávalo zvláštní pocit jistoty, zvlášť pokud šlo o peníze, které si ulívala. Kdyby musela, všechno by prodala a utržené peníze přidala k těm, co už měla v záloze. Sedmdesát pět tisíc byla neskutečně lákavá suma, svým způsobem stejně hříšná jako aférka jejího manžela. A když už byla řeč o tajnostech, jaký byl rozdíl mezi jeho tajným milostným poměrem a jejími nemalými majetky? Po pravdě, dávala dohromady peníze pro případ, že by se od manžela rozhodla odejít. A pětasedmdesát tisíc v hotovosti už docela otevíralo dveře. Jenže to, co za nimi viděla, ji vyděsilo, a tak před nabídkou couvla.

	Doma se převlékla do tepláků a vyrazila na pravidelnou šestikilometrovou procházku. Absolvovala ji denně, pět dní v týdnu už sedmnáct let. Za tu dobu jí toto lehké kondiční cvičení hezky vytvarovalo postavu – co rok shodila půl kila, zatímco ostatní ženy jejího věku tak kilo a půl nabraly. Obvykle vyrážela v 6.00 hodin, ale když se dnes probudila, mrholilo, takže ji to ven vůbec nelákalo. Odložila tedy procházku na později a vyrazila až teď.

	Přibližně dvakrát týdně vyřizovala věci ve městě. Při přecházení State Street se neubránila tomu stočit oči ke třem kruhovým oknům v prvním patře, kde měl kanceláře Dante, a hlavou jí prolétlo, jestli se na ni náhodou taky nedívá. Při vzpomínce na muže, na něhož ji odkázal Maurice, se pořád červenala. Dante se zprvu jevil jako poctivý obchodník, ale bylo jasné, že porušuje pravidla – jestli vůbec něco jako pravidla bral na vědomí. A cože jí to řekl? „Jestli jste takhle smutná kvůli manželovi, je to blbec.“ Bylo to od něj tak nějak milé. Působilo to ochranitelsky – projev pozornosti, který jí vehnal slzy do očí, sotva si na něj vzpomněla. Channing ji kdysi dávno také chránil před trápením a bolestí. Dnes byl jejich příčinou.

	Procházka trochu pomohla rozptýlit obavy, které Noru posledních pár dnů plíživě tížily. Bylo dobře, že se obrátila na Maurice Bermana. Aspoň měla pocit, že pro sebe něco dělá. Rozhovor s Dantem ji ale nakonec znepokojil, ani nedokázala říct, čím přesně. Měla jedinou možnost, jak se toho nepříjemného pocitu zbavit – pořád něco dělat. Osprchovala se, umyla si vlasy, zachumlala se do županu a přemýšlela, co si vezme na sebe. Chystala se na pozdní oběd do golfového klubu; byla domluvená s jednou ženou, kterou poznala přes kamarádku kamarádky. Po obědě se nejspíš budou bavit o tenise, ale kdoví, jak se to vlastně nakonec vyvine… Na odpoledne byla objednaná na proceduru do místních lázní, kde ji čekal „zvýhodněný zkrášlující balíček“, ať už to zahrnovalo cokoli. Zřejmě nic moc. Masérka z Beverly Hills zvedla sazby a Noru nijak nelákala hodinová okružní jízda autem ucpanými ulicemi, když přece cílem byla relaxace a zklidnění těla i mysli. No, a na večer měly s Belindou a Belindinou mladší sestrou koupené lístky na tu symfonii. Chvilku posunovala ramínka v šatníku a nakonec se rozhodla pro vypasované vlněné kalhoty a krátké vlněné sáčko – sice to nebyl přímo kostým, ale šly dobře k sobě.

	Paní Stumbová jí nechala na nočním stolku zapomenutý výtisk Los Angeles Magazine. Nora vzala časopis do ruky a přešla s ním k sedátku před toaletním stolkem. Sebemrskačsky začala listovat od poslední stránky, dokud nenašla nevelkou čtvercovou fotografii, která tolik věcí změnila. Znovu uviděla Thelmu s rudými vlasy a infantilním úsměvem, pyšnou, že může Channinga ten večer doprovázet. Noře vytanulo na mysli slovíčko zaftig, kterým v Německu označují takové ty baculky, po kterých muži šílí: velká prsa, vosí pas, široké boky. Thelmě se v pouzdrových šatech dmula hruď, div jí prsa nevypadávala z výstřihu. Živůtek jí byl tak těsný, že když zapnula zip, vytlačilo jí to v podpaží dva nevábně bílé tukové polštáře.

	Nora se na fotku koukla ještě jednou, pořádně. Šaty musely být určitě od Gucciho. Poznávala pečlivé zpracování každého švu, každé záložky, každého záševku, korálkových aplikací.

	Do prdele.

	Vstala, přešla s časopisem k oknu a podívala se ještě jednou. Na slunečním světle bylo vidět víc detailů. Byly to vážně její vlastní šaty? I Thelminy briliantové náušnice podezřele připomínaly ty její. Už když Nora viděla fotku prvně, všimla si nápadné podobnosti, ale natolik ji zaujala Thelmina „zázračná“ proměna, že tomu nevěnovala moc pozornost. Pak chvilku jen stála a nevěděla, co dělat.

	Odložila časopis a zamířila přes chodbu do pracovny. Plánovací kalendář našla otevřený na dnešním datu. Každá hodina měla vlastní čtvercovou kolonku, kam si Nora kromě smluvených schůzek zapisovala i telefonní čísla lidí, s nimiž se měla sejít. Oběd i proceduru v lázních mohla snadno zrušit. Zvedla tedy sluchátko a stačily dva telefonáty a měla celé odpoledne volné. Získala pocit, jako by skutečná Nora ustoupila z cesty a iniciativu převzal někdo jiný. Najednou měla jasnou hlavu a jasný cíl. Vyřešit lístky na koncert se jevilo těžší. Chtěla vytočit číslo na Belindu, ale zarazila se. Koncert začínal v osm večer. Když vyrazí teď, uvažovala, stačí se do té doby vrátit. Podívala se na hodiny. 12.15. Byla šance, že zastihne Channinga na telefonu v kanceláři.

	Obvykle přicházíval do práce kolem sedmé ráno a pracoval asi do jedné, kdy chodil na oběd. Šofér ho zpravidla dovezl do Beverly Hills nebo Benedict Canyon a pak do Valley, kde se vždy v nějaké restauraci sešel s klientem. V současné době obědval nejraději v podniku La Serre, kde byly stěny vymalované starorůžovou barvou, stejný odstín měly i ubrusy a čalounění, a strop zdobily bílé štukové ornamenty. Většinou Channing řešil takovou tu „běžnou právničinu“, jak sám říkal: otázky duševního vlastnictví, autorských práv a ochranných licencí, smluvních podmínek a talentových zkoušek. Obědy pro něj byly příležitostí k tomu přijít mezi lidi, vidět a být viděn, upevnit vztahy, na kterých stála jeho praxe. Do kanceláře se vracel přibližně kolem třetí a strávil tam několik hodin, než šel zase domů.

	Zkusila vytočit jeho číslo. Zvedla to Thelma a Nora nasadila svůj nejvlídnější tón. „Ahoj, Thelmo. Tady Nora. Mohla bys mě přepojit na manžela?“

	Málem cítila, jak Thelmu zamrazilo, když zjistila, kdo volá. „Moment, prosím. Podívám se, jestli je u sebe,“ prohlásila a položila sluchátko na stůl.

	„To sakra udělej,“ ucedila Nora do němého telefonu.

	Vzápětí to zvedl Channing a přepnul se do okouzlujícího režimu. „No, to je ale milé překvapení,“ předstíral. „Nevzpomínám si, kdys mi naposled volala takhle přes den.“

	„Hlavně na mě nebuď milý, Channingu, jinak se nevymáčknu. Dlužím ti omluvu, ale opravdu si nevzpomínám, kdy ses mi zmiňoval o té dobročinné večeři. Netvrdím, žes mi o ní neříkal. Věřím, že ano, ale nejspíš mi to šlo jedním uchem dovnitř a druhým ven. Měla jsem být pozornější.“

	Následovalo krátké ticho; Nora by ho možná ani nepostřehla, kdyby nečekala, že Channinga zaskočí. „To jsem rád, že to říkáš. Asi jsi prostě o něčem přemýšlela a nějak jsi nezaznamenala datum. Je to moje chyba. Měl jsem se ještě jednou zeptat, dokud byl čas. Stačí?“

	„Ne tak docela. Přemýšlím o tom celý týden a došlo mi, že jsem se chovala fakt hrozně. Neměla jsem na tebe tehdy na odchodu tak tlačit. Určitě jsi měl plnou hlavu vlastních starostí.“

	„Potřeboval jsem už jet,“ řekl, „a neměl jsem čas tě vyslechnout. Vím, že tyhle dobročinný večírky dovedou být pěkná nuda.“

	„To je pravda, ale já to vážně trochu přehnala. Tak, a teď když jsem se přiznala, doufám, že jsem tě odzbrojila.“

	Zasmál se. „No dobře. Slibuju, že až se příště zase chytnem, že tě nebudu mlátit do hlavy.“

	„Jsi miláček,“ pokračovala v žertu. „No, a podařilo se ti už zaplnit moje prázdný místo u stolu?“

	„Už jsem rozhodil sítě, ale zatím jsem neměl štěstí.“

	„No fajn. To ráda slyším. Protože ti chci oznámit menší změnu plánů. Můžu přijet v ty tři, jak jsi chtěl, není to pro mě problém. Opravdu mi to nevadí. To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat… po tom, co jsem se chovala tak hrozně.“

	Bez zaváhání odpověděl: „To není třeba. Klidně jdi, kam jsi chtěla. Vypadá to, že toho máš fakt hodně. A jestli za tebe nenajdu náhradu, půjdu prostě sám, jak jsi navrhovala. Svět se nezboří.“

	Nora se pro sebe usmála. Ten lhář! Určitě s ním měla jít Thelma, a to od chvíle, co mu přistála na stole pozvánka. Těžko říct, kolik podobných dýchánků už jí Nora takhle přihrála. Byla si jistá, že jí o té večeři neřekl Channing předem schválně, aby ji zastihl nepřipravenou. A ještě to navlíkl tak, aby to vypadalo, že ona je ta špatná.

	„Když já nechci, abys šel sám,“ pokračovala, „chudáčku můj malej. Tak mě napadlo, že zavolám Meredith, jestli by s náma s Abnerem ještě předtím nezašli na drink. A pak že bysme jeli jedním autem.“

	Channing zareagoval hbitě, ale Nora ho znala příliš dobře na to, aby nepostřehla v jeho hlase zoufalství. Tím, že ustoupila, získala navrch a zahnala ho do rohu. Byl nahraný. Thelma stoprocentně čekala, že půjde s ním, takže teď mohl sotva obrátit a říct, že půjde manželka. „Cením si tvojí ochoty. Jsi vážně velkorysá, ale víš co? Uděláme si doma společný plánovací kalendář, a když se nám příště bude něco krýt, tak si seženu náhradníka.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“

	„Tak dobře. Takže dohodnuto. A já slibuju, že příště půjdu bez odmlouvání.“

	„Paráda. Tak se mi to líbí.“

	„A dneska si to užij.“

	„Vynasnažím se. Budu ti pak referovat.“

	„Miluju tě.“

	„Já tebe taky,“ řekl. „Mám tady další hovor.“

	Jakmile Nora zavěsila, vzala kabelku a klíčky od auta. Na odchodu ještě strčila hlavu do dveří kuchyně, kde paní Stumbová vkleče drhla podlahu.

	„Mám teď odpoledne nějakou schůzku, ale do pěti bych měla být zase zpátky. Až tady skončíte, vemte si klidně na zbytek dne volno.“

	„Děkuju vám. To se mi zrovna hodí.“

	„Jenom nezapomeňte zamknout. Uvidíme se zítra.“

	Za pár minut už Nora uháněla po silnici číslo 101. Docela si to užívala, protože tak aspoň získala příležitost provést hloubkový průzkum svých emocí. Musela situaci důkladně zvážit a k tomu potřebovala být co nejvíc v klidu. Pokud šlo o Thelmu, určitě se nemýlila, ale zatím jí chyběl důkaz – a nemuselo jít nutně o důkaz, který obstojí před soudem. Tak daleko to patrně nikdy nezajde; přesto by byl příjemný pocit zadostiučinění, že měla pravdu. Ovšem chabá útěcha za rozpadlé manželství. Výpisy z účtu a za platby kreditkami zakládal Channing v kanceláři, takže neměla jak zjistit, kdy to s Thelmou dali dohromady. Kdyby měla možnost důkladně zapátrat v minulosti, asi by na den přesně dokázala stanovit, kdy to mezi nimi začalo.

	Scházet se v práci v jejich případě možné nebylo, protože tam neměli soukromí. Půlka Channingových společníků pracovala do pozdního večera, protože na jejich agendu běžná osmihodinová pracovní doba zkrátka nestačila. Channing a jeho milovaná Thelma, ta děvka, se tedy museli cicmat v jejich domě v Malibu, čímž ušetřili za hotel. Noře prolétlo hlavou, že po příjezdu bude muset spálit povlečení, aby se vůbec mohla vyspat ve vlastní posteli.

	U sjezdu zahlídla číhat černo-bílé policejní auto, dočista neviditelné pro řidiče směřující na sever. Koukla na tachometr a ručička rychloměru kmitala mezi sto pětadvaceti a sto čtyřiceti kilometry za hodinu. Dala nohu z plynu a zklidnila i divoký vír myšlenek. Nejspíš byla z Thelmy ve větším stresu, než si připouštěla. Jakmile se v duchu přenesla přes počáteční ponížení, dostavil se zvláštní pocit lhostejnosti. Skutečnost, že se její manžel zapletl s někým tak obyčejným, ji spíš urážela, než aby z toho byla zničená. Viděno prakticky, chápala, že Thelma byla pro Channinga vlastně logická volba. Channing měl totiž jasné morální zábrany. S právničkou z firmy nebo snad s manželkou některého ze společníků by v životě nespal. Byl příliš pragmatický, aby si domyslel, že takový průšvih si nemůže dovolit. Porušení nepsaných morálních pravidel v práci by se mu krutě vymstilo. Samozřejmě zde byla řada hollywoodských hereček, jeho klientek, ochotných ho svádět a nechat se svést, ale ani tuhle hranici by nepřekročil. Thelma byla naproti tomu najatá pracovní síla, tím pádem o stupínek níž. Kdyby jim románek nevyšel, mohl ji jednoduše vyhodit, a i kdyby ho na to konto žalovala za sexuální obtěžování, nic horšího by ho už asi nepotkalo. Jak znala Channinga, určitě už se i na to předem připravil a nějak se pojistil.

	Kromě pošlapané hrdosti a vlastní morální nadřazenosti Noru nejvíc mátlo, že si vůbec nepřipadala zrazená. Vůbec nepochybovala, že ji Channing podvádí. Čekala, že počáteční překvapení u ní vystřídá vztek nebo trýzeň nebo pocit bolestné ztráty, zkrátka že nějak vášnivě zareaguje.

	V duchu si představovala nenávistnou konfrontaci, obviňování, výčitky, hořké slzy a protesty. Místo toho jí to zjištění pomohlo vystoupit z bludného kruhu dosavadního života a podívat se na svět novýma očima. Nepochybovala, že to ještě bude mít dohru, ale zatím naprosto netušila jakou. Dávno v životě přepnula na automatického pilota – pokračovala dál, jako by se nic nestalo.

	O hodinu a půl později už odbočovala z Pacific Coast Highway vlevo, na klikatou silnici šplhající do svahu, která vedla až k jejich domu. Channing kdysi koupil poslední stavební parcelu, půl akru nahoře na hřebeni. Dnes na ní stála železobetonová prosklená kostka. Nory se pokaždé, když se vrátila domů, zmocňovala agorafobie. Kolem nerostly žádné vysoké stromy, a tudíž tam chyběl stín. Sice se jim nabízely úchvatné výhledy, ale vzduch byl suchý a do všeho pražilo slunce. Zato když se spustil liják, voda strhávala bahno a nedalo se vyjet po silnici.

	Za domem se majestátně zvedaly k nebi hory, poseté černými stíny křovisek a zakrslých keřů. Jinak na prudkém hnědém svahu převažovaly opuncie, protkané stezkami zvěře a protipožárními výsečemi. Okolní svahy byly po většinu roku vyprahlé, hnědé jako všudypřítomná hlína, a neustále hrozilo nebezpečí požáru. Nekonečné měsíce sucha se Channing rozhodl obelstít tak, že najal architekta a nechal ho pojmout jejich zahradu po vzoru japonských suchých zahrad, bezbarvých kompozic ze štěrku a kamene. V písku proto spočívaly asymetricky rozmístěné balvany, vybrané pro svou velikost a tvar, což působilo vyumělkovaně a překombinované. Kameny vytvářely různé linie, někdy rovné řady, jindy kruhy evokující vodu. Mezi tím se vinulo schodiště z plochých vápencových desek, jenže mělo moc velké rozestupy, takže po něm Nora skoro nemohla chodit a musela buď skákat, nebo cupitat jako gejša.

	Onen zahradní architekt jim udělal dlouhou přednášku na téma Jednoduchost a účelnost, což byly pojmy, s nimiž se Channing plně ztotožňoval a jistě si gratuloval, jak ušetří za vodu. V Noře naproti tomu příliš spořádané vzory vzbuzovaly až nezvladatelnou touhu do všeho kopat a dělat nepořádek. Byla narozená ve znamení Ryb, takže vodní dítko, a neustále si proto Channingovi stěžovala, že jí její živel v tom vyprahlém prostředí chybí. On býval celé dny pryč, spokojeně si seděl v klimatizované kanceláři v centru. I jejich dům měl klimatizaci, jenže vinou slunce sálajícího skrz velké prosklené plochy bylo uvnitř nepříjemně dusno. Přitom ona věčně trčela v domě na hřebeni nemilosrdně vystaveném slunci, ne on. Nakonec jí Channing přece jen trochu ustoupil a nechal před domem vyhloubit malé zahradní jezírko. Nora nacházela zvláštní rozkoš v pozorování jeho poklidné hladiny, na níž se zrcadlilo modré nebe.

	Zabočila na příjezdovou cestu a nechala auto na parkovišti vedle zahradníkova obouchaného pick-upa. Rozhlédla se po kruhovém štěrkovém prostranství; uprostřed klečel japonský zahradník, pan Išiguro, a sbíral jehličí. Doporučil jim ho onen zahradní architekt, a ten si ho nemohl vynachválit; pan Išiguro pracoval pro Vogelsangovy od chvíle, co zahradu založili. Přesto by Nora nedokázala ani za nic říct, co celé dni dělá – snad jen, že sem tam popojde s kolečkem a bambusovými hráběmi. Muselo mu být už dost přes sedmdesát, byl hubený a neskutečně vitální. Nosil tmavě modré pytlovité montérky a přes ně šedou tuniku.

	Soused odvedle vysadil na své straně plotu řadu borovic „sofronek“. Měly sloužit jako větrolam. Channing z jeho záměru nebyl nadšený, protože z borovic padalo k nim na zahradu obrovské množství suchého hnědého jehličí. Pan Išiguro z toho byl už dočista zoufalý, poněvadž to musel pořád uklízet a ručně sbírat. Kdyby si teď Nory všiml, nevraživě by něco zamumlal, jako by snad ona za to mohla.

	Odemkla zadní vchod a vešla do domu přes kuchyň. Alarm měli vypnutý, zabezpečení moc neřešili. Sotva vstoupila do klimatizovaného prostoru, nesmírně se jí ulevilo, ale věděla, že už za chvilku bude mít pocit, že se nemůže nadechnout. Odložila kabelku na linku a rychle proběhla spodní patro, aby se ujistila, že je sama. Dům patřil Channingovi, ještě než se vzali, a Nora se o něj proto moc nezajímala. Místnosti byly příliš velké, až nepřirozeně vzhledem k potřebám jeho obyvatel. Na oknech navíc chyběly okenice či rolety, a tak si člověk připadal, že bydlí na jevišti. Nořiny návrhy na zútulnění Channing vytrvale zamítal. Kupodivu stylově působil dům zastarale, ačkoli Nora vůbec nedokázala říct, co k tomu přispívalo. Proto taky tak uvítala koupi domu v Montebellu. Tam byly stropy tři a půl metru vysoko, ne šest, a skrz členěná okna byl výhled na stromy a keře a bujnou zeleň.

	Zaslechla bouchání na zadní dveře, tak zuřivé a navíc tak nečekané, že sebou trhla. Vrátila se do kuchyně a uviděla na sklo přitisknutý obličej pana Išigura. Otevřela dveře a očekávala vysvětlení. Byl rozčilený a v tom případě nebylo už jeho angličtině vůbec rozumět. Čím víc krčila rameny a kroutila hlavou, tím víc zuřil. Nakonec se prudce otočil a zagestikuloval, ať jde za ním. Vyrazil po cestičce tak rychle, že mu sotva stačila. Když zašel za roh, Nora uklouzla na plochém stupni zahradního schodiště a noha se jí zabořila do pečlivě uhrabaného písku, jenž měl uklidňovat mysl. Zasmála se. Nemohla si pomoct. Vždycky jí přišlo k smíchu, když někdo upadl. Na té ztrátě důstojnosti bylo zkrátka něco komického, na snaze o opětovné získání rovnováhy. Dokonce i zvířata cítila rozpaky, když zakopla a upadla. Nora několikrát viděla kočky a psi, jak se po pádu poplašeně rozhlédli, jestli je náhodou někdo neviděl.

	Její smích zaslechl pan Išiguro, který se opět objevil a zuřivě pochodoval k ní, hrozil u toho pěstí a nadával. Utrousila nezřetelnou omluvu a dál se snažila postavit se na nohy. Postřehla, že je už opět podivně nad věcí. Proč by se, proboha, měla nechat vyvádět z míry blábolením zahradníka, jehož jediným úkolem bylo udržovat šedivou kamennou zahradu pustou, aby jim neshořel dům? Znovu vyprskla smíchy, ale rychle to zamaskovala zakašláním. Těžko říct, co by udělal, kdyby ji zase přistihl, jak se směje.

	Po pár krocích se pan Išiguro na pěšince zastavil, začal ukazovat před sebe a chrlit ze sebe příval nesrozumitelných slov, které vyhodnotila jako nadávky. Na zemi před ním ležela hromádka zvířecích výkalů. Byly úhledně stočené uprostřed bílého oblázkového „moře“, která pan Išiguro před týdnem pracně vytvořil. Kojotí hovínko. Nora párek kojotů zahlédla asi před měsícem, velkého šedozlatého samce a o něco menší nazrzlou fenu, jak se prodírají křovisky. Zřejmě měli doupě někde poblíž a sousední zahrady považovali za jeden velký bufet. Oba kojoti byli až přízračné vyzáblí a jejich výraz prozrazoval lstivost a zároveň bázlivost, byť Nora měla dojem, že se svým životem musejí být náramně spokojeni. Kojoti nebyli vybíraví, rozhodně ne v jídle. Žrali veverky, králíky, mršiny, brouky, případně i ovoce. V sousedství se navíc ztratilo pár koček, zpravidla v noci. Tehdy se také z houští ozývalo vytí svědčící o tom, že je párek kojotů na lovecké stezce. Pes bez problému přelezl jejich zeď a pil z jejího jezírka, a ona mu to přála. Naproti tomu Channing vyběhl několikrát ven s brokovnicí a vyhrožoval, že ho zastřelí. Kojot se tím nevzrušoval; jen přeběhl terasu, přeskočil zeď a zmizel ve křoví. V posledních pár týdnech býval sám, takže fena možná někde vrhla štěňata. S přihlédnutím k tomu, jak fanaticky pan Išiguro na zahradě všechno rovnal a uhrabával, bylo Noře jasné, že kojoti hromádku vnímá jako vypovězení války.

	„Tak vezměte hadici a prostě to spláchněte,“ řekla, když konečně popadla dech.

	Nemohl jí rozumět ani slovo, ale její lehce pobavený tón ho znovu dostal do ráže, takže si Nora vysloužila další příval nadávek. Zvedla ruku. „Necháte toho už?“

	Pan Išiguro ještě neskončil, ale než se stačil nadechnout, skočila mu do řeči: „Hele, ty nádivo! Já jsem se ti na tu tvojí oblázkovou nádheru nevysrala, tak mi zmiz z očí.“

	K jejímu údivu se dal do smíchu a při tom si opakoval nadávku, jako by si ji chtěl zapamatovat. „Ty nádifko, ty nádifko…“

	„Zapomeňte na to,“ mávla Nora rukou. Otočila se na patě, vrátila se do domu a práskla za sebou dveřmi. V minutě ji rozbolela hlava. Neujela sto padesát kilometrů, aby se nechala urážet. Vyšla po schodech a zapadla do koupelny. Otevřela skříňku s léky. Našla na spodní poličce advil, dva do sebe hodila a zapila je vodou. Podívala se do zrcadla, překvapená, že se nedávná zjištění nijak nepodepsala na jejím zevnějšku. Vypadala úplně stejně jako vždycky. Stočila pohled ke zdi za svými zády a nevěřícně sebou škubla. Na sušáku visela hned vedle jejího ručníku obrovská Thelmina podprsenka. Dobrý bože, to tam Thelma bydlela? Podprsenku s nadměrnými krajkovými košíčky – tuhou a zpevněnou, aby unesla ty její dvě dělové koule – zřejmě prala v ruce. Noru invaze do jejího osobního prostoru úplně konsternovala, i když se současně divila, proč se nad tím vůbec pozastavuje. To jí nešlo na rozum…

	Pozorně se rozhlédla. Známky Thelminy přítomnosti byly všude. Pakliže Nora potřebovala důkaz, tady byl. Podívala se na stříbrný tácek na stolku vedle umyvadla a znechuceně vzala do ruky svůj kartáč, nyní zanesený Thelminými barvením zničenými rudými vlasy. Postupně zotvírala také všechny zásuvky. Thelma si nabídla od všeho trochu. Chladivý krém, čistítka do uší, vatové tampony, drahou kolínskou. Nora si pečlivě zapamatovala, co všechno Thelma použila, a co je tudíž potřeba vyměnit.

	O svých toaletních potřebách měla dokonalý přehled, věděla, kolik jí čeho zbývá i kde přesně to stálo.

	Zkontrolovala i skříňku pod umyvadlem. Thelma jistě nepředpokládala, že se někdo bude dívat do odpadkového koše, kam vyhodila papírový obal a plastový zavaděč od tamponu, který zjevně použila. To tedy byly novinky! No, aspoň že nebyla těhotná. Paní na úklid chodila v pondělí. Do té doby měla Thelma zřejmě v plánu zahladit stopy.

	Vzápětí Nora doslova rozrazila dveře šatny a napochodovala dovnitř. Nalevo měla samostatnou skříň s nastavitelnou teplotou, kde visely koktejlové šaty a dlouhé večerní róby. Původně skříň měla sloužit k ukládání kožichů, jenže Nora žádné neměla, a tak ji používala na dražší kousky od renomovaných návrhářů, na elegantní klasiku od Jeana Dessèse, Johna Cavanagha, Givenchyho a Balenciagy. Všechny ty luxusní věci nakoupila postupně od lidí, kteří rozprodávali majetek, nebo ve značkových buticích. Nehleděla na to, jestli jsou zrovna v módě – často nebyly –, ale získala je vážně za hubičku. Nedávno se objevila poptávka po starších modelech Christiana Diora a Coco Chanel, a díky tomu vyletěly ceny prudce nahoru. Některé z modelů ve skříni byly Noře trošku velké – velikosti 6, 8 a 10, co nosila, než shodila. Říkala si, že je nechá u švadleny zmenšit, jenže se bála, že tím šaty poškodí a zmaří záměr návrháře.

	Probírala se jimi, brala do ruky ramínko po ramínku, dokud nenašla bílé pouzdrové šaty od Gucciho. Vytáhla je ze skříně a začala důkladně prohlížet. Některé z našitých korálků chyběly, stejně tak i kousky křišťálů a flitry, a dokonce se rozpáral i jeden šev, jak do šatů nemohla Thelma narvat tu svou tlustou prdel. Nora k šatům přičichla a ucítila slabý zápach jejího potu. Thelma samozřejmě musela být nervózní, koneckonců přebrala Noře manžela. Navíc si pomohla k jejím šatům, k jejím šperkům a ke všemu dalšímu, co jí zrovna padlo do oka. Vydávala se za ženu z lepší společnosti, a protože věděla, že si na to jen hraje, musela se zpotit jako vrata od chlíva. Vůbec poprvé za tu dobu se Nora naštvala, a zlobila se na Channinga. Jak to mohl té drzé couře, té tlusté vetřelkyni tolerovat? Jak jí mohl dovolit brát si Nořiny věci?

	Pověsila Gucciho zpátky do skříně. Všimla si, že si Thelma zkoušela i další šaty, asi že nevěděla, které si večer vzít. Dvoje zavrhla a nechala přehozené přes sametové křesílko. Nejspíš usoudila, že do velikosti 4 se nenapasuje ani ve snu. Místo toho vytáhla tři modely ve stylu Harari, z nichž jeden neměla Nora ještě ani jednou na sobě. Dokázala si to živě představit. V duchu viděla Thelmu, jak se rozhoduje a jak modely postupně odkládá na skládacího sluhu, kam Nora věšela šaty, když se jí poprvé vrátily z čistírny. Šaty v asijském stylu Harari dovedly totiž leccos skrýt, rozhodně víc než ostatní Nořiny vypasované kousky. Hedvábí se na nich vlnilo množstvím záhybů a barevná paleta se pohybovala v odstínech kouřově modré a béžové, sem tam s přídechem šedi. Každý Harari model sestával z více kousků: z jakéhosi kombiné či snad spodních šatů a z tuniky bez rukávů s nepravidelným dolním krajem. Jednotlivé díly spolu šly navíc kombinovat, takže vznikalo víc variací. Bylo takřka smyslné, jak se poloprůsvitné hedvábí dotýkalo těla, částečně ho odhalovalo a částečně zakrývalo. Thelma si patrně myslela, že její plandavé, celulitidou protkané ruce a nohy budou v těch exotických šatech vypadat najednou půvabně.

	Nora sundala šestery šaty z ramínek a přehodila si je přes levou ruku. Pak vytahala další várku a přihodila k té první. Všechno snesla dolů a do auta. Co se nevešlo do kufru, skončilo na zadním sedadle. Šaty byly překvapivě těžké, důkladně zpracované, mnohé pošité skleněnými a křišťálovými korálky, a to už se na váze podepsalo. Musela jít našestkrát, než skříň vyprázdnila; odnosila všechny koktejlové i plesové šaty, celou svou sbírku haute couture modelů různých střihů i velikostí. Na značce nezáleželo, Nora jednoduše sbalila úplně všechno, v čem se dalo jít večer na dobročinnou večeři.

	Představa, co asi bude následovat, ji náramně rozveselila. Thelma s Channingem se utrhnou z práce – a namísto v sedm to zabalí třeba už v pět. Cesta domů jim potrvá hodinu, možná víc, bude záležet na dopravní situaci, přičemž Pacific Coast Highway bude tou dobou spíš zacpaná. Domů tím pádem dorazí až tak v šest nebo v půl sedmé, a to už budou mít všechny butiky zavřeno. Dost možná si ještě dají něco k pití, než se začnou oblékat. A třeba se i pomilují a dají si spolu sprchu. Teprve pak se Thelma uráčí zabývat se tím, co si večer vezme na sebe. Zasněně zamíří do Nořiny šatny, vejde do dveří a okamžitě postřehne, že něco nesedí. Rychle otevře dveře skříně na kožichy, ovšem ta bude prázdná.

	A Thelma – tlustá, špekatá břichatice – zjistí, že nemá co na sebe. Ani hadříček! Začne ječet, přiběhne Channing, jenže co budou moct dělat? Bude z toho stejně zdrcený jako ona. Někdo byl v domě a odnesl všechny Nořiny společenské šaty v hodnotě tisíců dolarů! Co poví Noře? A jak uklidní Thelmu, které tohle zkazí večer? Bydlela v Inglewoodu, padesát kilometrů na jihovýchod od Losangeleského mezinárodního letiště, takže i kdyby doma měla (nějakým zázrakem) vhodné šaty, nestihla by si pro ně dojet. Dobročinná večeře se konala v hotelu Millennium Biltmore v centru L. A., tedy dalších skoro osmdesát kilometrů jízdy, což se za hodinu nedalo v žádném případě zvládnout.

	Nora by dala cokoli, aby mohla vidět, jak se Thelma bude tvářit. Ani ona, ani Channing to Noře nemohli vmést do tváře, i kdyby si všechno domysleli. Z čeho by ji asi tak obvinili? Že si odvezla všechny svoje šaty, aby se do nich nemohla nacpat Thelma, jako se jí nacpala do života?

	Nora zamkla dům a zamířila k autu. Uvnitř se podívala na hodiny na palubní desce a zjistila, že je teprve 15.56. Cesta do Montebella sice chvíli trvá, ale i tak by měla být doma nejpozději v sedm. Takže pořád dost času na to se převlíknout a dojít na sraz s Belindou a její sestrou před koncertní síň. No nebylo to dokonalé?

	
11

	Po Marvinově odchodu jsem založila složku k případu a nadepsala ji „Audrey Vanceová“. Za běžných okolností bych Marvina nechala podepsat standardní smlouvu stvrzující, že si mě najímá a souhlasí s mými cenovými podmínkami. Jenže jsme to tentokrát stvrdili podáním ruky a přesné znění mého úkolu zůstalo jaksi neupřesněné. Vystavil mi šek na patnáct set dolarů, což byla záloha, která se buď navýší, nebo sníží, až mu předložím vyúčtování. Dodatečné náklady mi navíc musel schválit, tudíž vše do značné míry záviselo na mé schopnosti hospodařit s časem. Šek jsem si okopírovala, kopii založila do desek a originál dala stranou, abych si ho snad nezapomněla nechat proplatit.

	V podstatě mě čekalo pátrání po životě mrtvé ženy. Co do přístupu, byli jsme já a Marvin úplné protiklady. On si nechtěl připustit, jaká byla Audrey doopravdy, zatímco já se ani na okamžik nemínila nechat balamutit. Měla jsem svoje podezření, ovšem chápala jsem, proč on tak lpí na její nevině. Nelíbila se mu představa, že fakt naletěl. Já byla naproti tomu přesvědčená, že Audrey byla zkušená podvodnice a on vytipovaná oběť. Chyběl už jen důkaz. Štvalo mě, že si Marvin odmítá přiznat, že se zamiloval do potvory. Taky se mi to totiž stalo, takže jestli vás zajímají moje skryté pohnutky, dá se říct, že jsem mu vyšla vstříc vlastně kvůli sobě. Kecy jako z Freuda. Kdysi dávno, když jsem ještě měla slabost pro hajzly, jsem byla úplně stejně slepá a tvrdohlavá. A teď jsem měla šanci něco udělat, a ne sedět a litovat toho, co se stalo. Chtělo to pořádně se naštvat; v tom je síla. Slzy zavánějí slabošstvím. A hádejte, kterému přístupu dávám dneska přednost?

	Tak jsem zavolala Cheneymu Phillipsovi na policejní stanici. Cheney se mi zatím vždycky osvědčil coby bohatý zdroj informací. Říkala jsem si, že bude dobré začít u něj a teprve pak se pustit naostro do práce. Telefon zvedl poručík Becker a sdělil mi, že Cheney zrovna odešel na oběd. Na oběd? Podívala jsem se na hodinky, zděšená, kam se podělo dopoledne. Nabízelo se, že budu muset Cheneyho vystopovat. Věděla jsem, kam rád chodí – celkem přicházely v úvahu tři podniky v okruhu tří bloků od policejní stanice, takže nic, co se nedalo zvládnout pěšky. A jelikož moje kancelář byla kousek odtamtud, nemohlo to být snazší. Jako první jsem zkusila podnik jménem Bistro, nejbližší z jeho tří „jídelen“. Nenašla jsem ho tam, což platilo i pro Sundial Café. Uspěla jsem až v Palm Garden v pasáži v centru, kde je to samá umělecká galerie a klenotnictví, obchod s koženými výrobky, luxusními zavazadly a butik, kde prodávají módní oděvy z konopí. Palmy, podle nichž restauraci pojmenovali, živořily ve stísněných podmínkách v šedých čtverhranných nádobách a zoufale se snažily zachránit alespoň vzdušnými kořeny, které se plazily všude kolem jako hadi. Z toho člověk hned dostane chuť k jídlu.

	Cheney seděl u stolu na zahrádce a společnost mu dělal seržant Leonard Priddy. Už jsem ho léta neviděla. Len Priddy býval kamarád mého prvního exmanžela Mickeyho Magrudera, kterého před dvěma lety zavraždili. Mickeyho jsem poznala a vzala si ho, když mi bylo jednadvacet. Byl o patnáct let starší a pracoval v té době u policie Santa Teresy. Od policie odešel, jak se říká, se škraloupem, protože ho obvinili, že ubil jednoho kriminálníka. Na radu právníka dal v práci výpověď ještě před zahájením soudního přelíčení. Policejní soud ho nakonec obvinění zprostil, jenže pověst měl už beztak pošramocenou. Naše manželství, vratké od samého začátku, nakonec z důvodů, které s Mickeyho problémy nijak nesouvisely, také zkrachovalo. Bohužel Priddy si z toho vyvodil, že jsem Mickeyho opustila, zrovna když mě nejvíc potřeboval. Nikdy mi to sice přímo neřekl, ale kdykoli se naše cesty střetly – což bylo naštěstí jen párkrát –, mi dával jasně najevo pohrdání. Jestli na mě od té doby získal vlídnější názor, zůstává otázkou.

	Dost jsem toho o něm slyšela, protože i jeho kariéra vzala kritický obrat – při přestřelce během jedné nevydařené drogové razie si našla kulka jeho parťáka. Ať už se tehdy stalo cokoli, Len Priddy byl v každém případě podivín a často jednal v rozporu s policejními předpisy, takže na něj byla dvakrát podaná stížnost. Během několikaměsíčního vyšetřování vedeném oddělením vnitřních záležitostí byl dočasně suspendován, ačkoli dál pobíral plat. I v jeho případě se nakonec prokázalo, že střelba byla nezaviněná, jenže kariéru mu to už nezachránilo. Přitom těžko říct, v čem přesně vězela chyba. Povídá se, že kdykoli Len dělal nějaké testy s nadějí na povýšení, nedosáhl dost dobrých výsledků a ani jeho každoroční osobní hodnocení – byť ucházející – nebylo nikdy tak znamenité, aby mu vrátilo dobré jméno.

	Mickey se dušoval, že Len je poctivý chlap, a když jde do tuhého, může se na něj člověk spolehnout. Neměla jsem důvod mu nevěřit. U policie tehdy existovala speciální „četa věrných“, která si říkala Priddyho výbor – Lenovi chlapci, drsňáci, co nešli pro ránu daleko, když byla jen trochu naděje, že jim to projde. Mickey patřil mezi ně. Byla to éra filmů se Špinavým Harrym, kdy všichni poldové chtěli navzdory tvrdému odporu nadřízených být jako Clint Eastwood. Postupem let se na oddělení leccos změnilo, a třebaže se Len nikdy nevzdal, povýšení se nedočkal. Většina policajtů na jeho místě by se nechala přeložit na jinou práci, jenže on tu svou bral natolik jako poslání, že by nic jiného dělat nemohl.

	Z Cheneyho jako by se ve společnosti Priddyho stával jiný člověk – nebo šlo o klam způsobený tím, že jsem Lena příliš dobře znala. Ať už to bylo jakkoli, ocitla jsem se v pokušení se těm dvěma vyhnout a nechat rozmluvu s Cheneym na později. Na druhou stranu jsem ho pracně hledala, abych se něco dozvěděla o Audrey Vanceové, a připadalo mi jako srabárna z toho teď vycouvat.

	Cheney mě uviděl přicházet. Vstal a šel mě pozdravit. I Priddy se podíval mým směrem, ale zase pohled odvrátil. Zkrátka mě vzal na vědomí a zase se vrátil k otevírání pytlíku s cukrem, který si chtěl nasypat do ledového čaje.

	S Cheneym jsme za sebou měli krátkou „známost“ ve smyslu, že jsme se intimně sblížili, ovšem bez trvalejších následků. Teď jsme se k sobě chovali zdvořile, jako bychom spolu nikdy nic neměli, třebas jsme si moc dobře pamatovali někdejší vášeň. „Čau, Kinsey,“ pozdravil. „Jak se vede? Lena znáš?“

	„Jo, z dřívějška. Ráda vás vidím.“ Ani jsem mu nepodala ruku a Priddy se zase ani neobtěžoval vstát ze židle.

	„Nevěděl jsem, že se pořád zdržujete v těchhle končinách,“ poznamenal, jako by mu úplně uniklo, že jsem posledních deset let v seznamu Santa Teresy uvedená jako soukromá vyšetřovatelka.

	„Jo, pořád jsem tu,“ prohlásila jsem.

	Cheney mi vysunul židli. „Posaď se. Dáš si s náma oběd? Čekáme na Lenovu přítelkyni, takže jsme si ještě neobjednali.“

	„Díky, ale přišla jsem se jen na něco zeptat. Pár otázek, nemělo by to trvat dlouho. Vy dva si jistě máte o čem povídat.“

	Cheney se zase posadil a já si sedla aspoň na kraj té židle, kterou mi nabídl, abychom si viděli do očí.

	„Tak o co jde?“ zeptal se.

	„Zajímám se o Audrey Vanceovou, tu ženskou, co –“

	„Víme, o koho jde,“ přerušil mě Priddy. „A proč se o ni jako zajímáte?“

	„Hmm, shodou okolností jsem se stala svědkem krádeže, kvůli které ji zatkli.“

	„No to jsou mi novinky,“ utrousil Priddy. „Něco jsem zachytil. Dělám totiž dneska u kriminálky… Most Cold Spring ale spadá pod okres, takže její smrt vyšetřuje místní úřad šerifa. Jestli se potřebujete na něco zeptat, měla byste si promluvit spíš s nima. Jsem si jistý, že tam určitě máte hodně kamarádů, co vám zobou z ruky…“

	„Fůru,“ ucedila jsem. Možná jsem byla paranoidní, ale měla jsem pocit, že tou poznámkou naznačuje, že jsem s Cheneym asi spala kvůli tomu, abych z něj tahala informace, a že ze stejných důvodů jsem se nejspíš vychrápala i celým úřadem šerifa. „No, ve skutečnosti potřebuju zjistit, jestli ji nesebrali už někdy dřív.“ Podívala jsem se na Cheneyho, jenže Priddy se rozhodl vyřídit to za něj.

	Povídá: „Za krádež? No jasan. A ne jednou. Tahle poslední byla ale trochu mimo. Samozřejmě to dělala pod jinými jmény. Alice Vincentová. Ardeth Vicková. Jednu dobu taky používala příjmení Vestová. Ale nevím, v kombinaci s jakým křestním jménem. Ann? Adele? Něco na ‚A‘.“

	„Vážně? A šlo o drobný, nebo spíš velký krádeže?“

	„Velký, a sebrali ji aspoň tak pětkrát, řekl bych. Měla nějakýho kurevsky dobrýho právníka, co se vždycky fikaně odvolal. Poradil jí, ať se přizná, a uhrál to na nižší trest a veřejně prospěšný práce. V prvních dvou případech dokonce vyvázla bez trestu. Naposled byl soudce už moudřejší a poslal ji do vězení. Bod pro nás.“ Odmlčel se, napodobil na pusu baseballový odpal a pak jásot fanoušků. „Kdyby tyhle případy posílali do vězení hned na začátku, ušetřili bysme si nejednu recidivu. Jak jinak se maj jako napravit?“

	„Je tady ještě něco,“ vložil se do hovoru Cheney. „Když ji v pátek ve vazbě prohledávala strážná, ukázalo se, že měla pod oblečením tajný kapsy – na spodním prádle, a dokázala tam nacpat víc věcí, než se jí vešlo do tašky. Takže kardinální úlovek. Řeč je o zboží v hodnotě dvou nebo tří tisíc, takže znovu trestný čin, a ne přestupek.“

	„Překvapilo tě, když ses dozvěděl, že skočila z mostu?“ zeptala jsem se.

	Odpověděl Priddy – kupodivu Cheneymu, jako by se právě o tom bavili před mým příchodem a řešili, co je lepší: jestli náhlá smrt, nebo mašinerie spravedlnosti. „Jestli se ptáte mě, tak vám rovnou řeknu, že když skočila z toho mostu, prokázala nám tím laskavost. Ušetřila daňovým poplatníkům spoustu peněz a nám zase nervy. Navíc, když člověk takhle skočí, nenechá po sobě zdaleka takovej svinčík, takže není až zas taková práce to uklidit.“

	„Nějaké podezření, že se nezabila sama?“

	Konečně se Priddy podíval na mě. „Šerifovi detektivové z oddělení vražd se na to určitě podívaj i v tomhle světle. Teď hlídaj místo činu, aby nějaký nenechavci nepoškodili případný důkazy. Před šesti měsíci dostala podmínku a teď ji chytli zas, tudíž z toho koukal další kriminál. Do toho byla zasnoubená, takže fakt blbý. Tomu říkám depka. Sám bych na jejím místě skočil.“

	Zachrastil kostkami ledu ve sklenici, zvedl ji, naklonil a jednu kostku si hodil do pusy. Začal chroupat led jako kůň kedlubnu.

	Cheney navázal: „Teď to mají na toxikologii, ale výsledky budou nejdřív za měsíc. Koroner ale tvrdí, že jí nikdo nepomoh. Bude s tělem hotový za pár dní.“

	Nechápavě jsem se na něj podívala. „Snad už s ohledáním skončil, ne?“

	„Ne.“

	„Byla jsem na pohřbu. Stála tam rakev a dva květinový věnce. To chceš jako říct, že v tý rakvi nebyla?“

	„Pořád leží v márnici. Osobně jsem tam sice nebyl – vyřizuje to Becker –, ale vím, že si tělo ještě nechali kvůli rozboru moči a krve.“

	„Proč by na pohřbu měli prázdnou rakev?“

	„To se budete muset zeptat jejího snoubence,“ prohlásil Priddy.

	„Hm, to asi jo.“

	„Mrzí mě, jestli jsem necitelnej, ale náš milej pan Striker neměl vůbec ponětí, koho si nabrknul.“ Priddy zvedl hlavu a já se podívala ve směru jeho pohledu. Přes zahrádku k nám mířila mladá žena, něco málo pod třicet. Cheney, galantní jako vždy, se zvedl. Když došla ke stolu, přátelsky ho objala, načež se sklonila k Lenovi a políbila ho na tvář. Byla vysoká a štíhlá, měla snědou pleť a tmavohnědé vlasy do pasu, na sobě džíny a jezdecké boty na podpatku. Nechápala jsem, co na Lenovi může vidět. Ten nás nejspíš vůbec nemínil představit, tak se toho ujal Cheney.

	„To je Lenová přítelkyně, Abbie Upshawová,“ prohlásil. „Kinsey Millhoneová.“

	Podaly jsme si ruce. „Těší mě,“ zamumlala jsem.

	Cheney jí odsunul židli, ona se posadila. Len významně zvedl jídelní lístek a přivolal servírku. Chápala jsem to jako nepříliš taktní způsob, jak mi naznačit, že bych se měla pakovat, což jsem mileráda udělala.

	Cestou jsem se stavila v bistru na rohu, kde jsem si koupila sendvič s tuňákovým salátem a hranolky. Vrátila jsem se s tím do kanceláře a tam to snědla. Dokud jsem měla ještě všechno v živé paměti, vytáhla jsem si poznámkové kartičky a jednotlivé informace na ně zapsala, včetně jména Lenový nové přítelkyně. Ty poznámky si dělám kvůli tomu, abych nezapomněla žádné důležité detaily, protože člověk nikdy předem neví, co se nakonec ukáže jako podstatné. Kartičky jsem si hodila do kabelky. Měla jsem sto chutí naklusat za Marvinem a složit mu všechny ty novinky k nohám jako zlatý retrívr mrtvou kachnu, ale nechtěla jsem, aby se ještě víc trápil. Zatím se nesmířil ani s tím, že Audrey kradla jednou u Nordstroma, a to ji přitom v minulosti usvědčili už pětkrát!

	Skromnost mi velí připsat si jen částečnou zásluhu na tom, že jsem se trefila, že Audrey kradla už dřív. Krádeže v obchodech totiž nebývají prakticky nikdy ojedinělým zoufalým činem. Ať už dotyčný krade ze zoufalství nebo z momentálního popudu, stačí být jednou úspěšný, a pokušení se dostaví zas. Fakt, že Audrey už kdysi přistihli při krádeži, ji měl přimět, aby svoje hbité prstíky držela zkrátka, jenže co když ji dopadli jen pětkrát z pěti set pokusů? Možná byla sakra dobrá zlodějka, tedy přinejmenším do minulého pátku, kdy kardinálně pohořela.

	Dojedla jsem oběd, zmuchlala obal od sendviče a vyhodila do koše. Celofánový sáček s nedojedenými hranolky – zbývala ještě slušná porce – jsem zarolovala, sepnula kancelářskou svorkou a šoupla do spodního šuplíku pro případ, že na mě odpoledne přijde mlsná. Pak jsem slyšela vrznout vstupní dveře. Nejdřív jsem myslela, že to je Marvin, a v očekávání jsem zvedla hlavu. Bohužel. Ve dveřích se objevila Diana Alvarezová, reportérka místních novin. Třebaže nejsem zrovna proslulá tím, že bych se hned s každým kamarádila, existuje jen málo lidí, které vysloveně nesnáším, a ona stojí v tom krátkém seznamu na prvním místě. Poznala jsem ji při vyšetřování případu, co jsem uzavřela asi před týdnem. Najal si mě Dianin bratr, abych našla dva muže, které si zničehonic vybavil v souvislosti s jednou starou událostí – došlo k ní, když mu bylo šest let. Nebudu zbytečně zacházet do detailů a přejdu rovnou k věci. Michael byl snadno ovlivnitelný a pravda v jeho očích rychle měnila tvář. V pubertě obvinil rodinu ze sexuálního zneužívání, o němž ho přesvědčila jedna cvokařka poté, co mu naordinovala „sérum pravdy“ a vyvolala u něho regresi. Ukázalo se, že to byla podvodnice a šarlatánka a Michael to nakonec uznal, jenže už bylo pozdě, protože rodina byla totálně rozložená. Jeho sestra Diana – přezdívaná Dee – vůči němu nepřestala být zahořklá a dělala všechno pro to, aby mu nikdo nevěřil, a to dokonce i po jeho smrti.

	Znechuceně jsem se na ni podívala. Vidět se s někým, koho nemáte rádi, je asi tak zábavné jako číst špatně napsanou knížku. Nad každou stránkou člověk cítí škodolibý pocit zadostiučinění.

	Diana byla dotěrná novinářka, chovala se povýšeně, ne-li agresivně. Nadto se mi vůbec nelíbilo, jak chodí oblékaná. Přiznávám však, že jsem od ní okoukala, že k sukni – kterou prakticky nenosím – se báječně hodí černé punčocháče. Dneska měla červeno-černý kostkovaný svetřík a pod ním červené tričko do véčka. Potlačila jsem chvilkový záchvěv obdivu.

	„Zdravím, Diano,“ utrousila jsem. „Nemyslela jsem, že se uvidíme tak brzy.“

	„Samotnou mě to překvapuje.“

	„Mrzí mě, že Michael zemřel.“

	„Je to tak, jak se píše v bibli: jak člověk zaseje, tak taky sklidí. Vím, že to zní tvrdě, ale co můžete čekat po tom, co nám udělal?“

	Přešla jsem to bez komentáře. „Myslela jsem, že se v novinách dočtu o jeho pohřbu.“

	„Rozhodli jsme se, že žádný nebude. Kdybychom si to ale rozmysleli, rádi vám dáme vědět.“

	Posadila se, aniž jsem ji k tomu vyzvala. Než dosedla, uhladila si sukni, aby si ji náhodou nepomačkala, a při tom si drze odložila na stůl kabelku. Když se u mě v kanceláři zjevila poprvé, měla sotva takové psaníčko. Tahle taška byla podstatně větší.

	Jakmile si udělala pohodlí, prohlásila: „Nepřišla jsem se s vámi bavit o Michaelovi. Jsem tu kvůli něčemu jinému.“

	„Poslužte si,“ vybídla jsem ji.

	„Byla jsem na pohřbu Audrey Vanceové. Viděla jsem vaše jméno v knize, ale vy nikde.“

	„Odešla jsem dřív.“

	„Říkám vám to proto, že mi šéfredaktorka dala za úkol napsat článek o lidech, co skočili z mostu Cold Spring. Chci začít právě Audrey Vanceovou a postupně se propracovat až do roku 1964, kdy most postavili.“

	Její tón dával jasně tušit, že si ten úvod předem připravila, aby ze mě vytáhla co nejvíc informací. Stočila jsem oči k tašce na stole. Měla v ní snad schovaný diktafon, který nahrával každé naše slovo? Protože zatím si nevytáhla notes, a přitom zjevně pracovala. „Odkud jste znala Audrey?“

	„Neznala jsem ji. Šla jsem na ten pohřeb, protože mě k tomu přemluvil jeden kamarád, který si poslední rozloučení s ní nemohl nechat ujít.“

	„Takže byla kamarádka vašeho kamaráda?“

	„Nechci o tom mluvit.“

	Upřela na mě oči, jedno obočí lehce povytažené. „Vážně? A proč jako? Stalo se něco?“

	„Ta žena zemřela. Já ji neznala. Je mi líto, ale nemůžu sloužit. Nehodlám z její smrti dělat senzaci.“

	„Ale no tak, prosím vás! Nač ta pieta? Nejsem tady ze sentimentu, ale kvůli práci. Pokud vím, tak zatím není jasné, jestli skočila, nebo neskočila. Ale jestli si myslíte, že se chci přiživit na její smrti, vůbec nic vám nedochází.“

	„Řekněme to takhle. Nejsem dobrý zdroj informací. Měla byste zkusit někoho jiného.“

	„To už jsem udělala. Mluvila jsem s jejím snoubencem. A ten mi řekl, že si najal vás.“

	„Pak snad chápete, proč vám nemůžu nic říct.“

	„To teda nechápu, když mi sám navrhl, ať si s vámi promluvím.“

	„No vidíte, a já myslela, že jste přišla proto, že jste viděla moje jméno v knize ve smuteční síni… a proto jste se mnou chtěla mluvit.“

	Suše se usmála. „Jsem přesvědčená, že stejně jako já chcete zjistit, co se s tou chuděrou stalo. Myslela jsem, že bychom to mohly dát dohromady.“

	„Dát dohromady? Jako jak?“

	„No podělit se o informace. Vy mě podrbete na zádech a já podrbu vás.“

	„Ne, to vážně ne. To si fakt nemyslím.“

	„A co když to byla vražda?“

	„Pak vám určitě povědí víc na policii. A do té doby můžete dál studovat tu svou pochybnou historii sebevražd.“

	„Nejsem váš nepřítel.“

	Mlčela jsem a pomalu se pohupovala na židli – a ta škodolibě vrzala. Když přišlo na významné mlčení, byla na mě Diana krátká, což si nejspíš musela uvědomovat.

	Hodila si tašku zase přes rameno. „Říkali, že je s vámi těžké pořízení, ale nevěděla jsem, že až tak těžké.“

	„Hm, tak teď už to víte.“

	Sotva odešla, vytočila jsem číslo na Marvina. Měl nějak hovornou náladu. Já ne.

	„Promiňte, jestli ruším,“ spustila jsem, „ale vy jste za mnou poslal Dianu Alvarezovou?“

	„No jasně. Sympaťačka, že jo? Napadlo mě, že by se nám někdo jako ona mohl hodit do týmu. Říkala, že článek v novinách může dost věcí změnit. Vlastně doslova řekla ‚strašně moc věcí změnit‘. Víte, když se mezi lidma rozšíří, že se něco stalo… Říkala, že si třeba někdo na něco vzpomene. Někdo třeba něco viděl, ale neuvědomil si, co vlastně vidí. Navrhla, abych prej nabídnul i odměnu.“

	Musela jsem se zatraceně ovládnout, abych nezačala bušit hlavou o stůl. „Marvine, už jsem s ní dřív měla co dělat…“

	„Já vím, říkala mi to. Zavraždili jí bratra, takže se do toho dokáže vcítit.“

	„Ta se do toho dokáže vcítit asi jako piraňa, co se vám zakousne do nohy.“

	Zasmál se. „Dobrá poznámka. To se mi líbí. Takže, jak jste se s ní dohodla? Představoval jsem si, že dáte hlavy dohromady a vymyslíte nějaký plán… nebo přijdete na to, čeho se chytit.“

	„Je to čúza. Odmítám se s ní o čemkoli bavit.“

	„Hm, aha. Jak chcete, ale děláte chybu. Mohla by nám pomoct.“

	„Tak proč si s ní nepromluvíte sám? Nebo ještě líp, proč nezajde ona na policii a nezeptá se jich? To jsou dvě věci ze tří, co bych jí doporučovala. Tu třetí tady nehodlám opakovat.“

	„Zdáte se mi nějaká nabroušená.“

	„Jsem nabroušená,“ odsekla jsem. „Ještě něco?“

	„No, vlastně jo. Přemýšlel jsem o té krádeži a myslím, že nás to nemusí znepokojovat. Dobře, tak Audrey trochu kradla, no. Jsem ochotný si to přiznat, ale co z toho? Ne, že bych to snad schvaloval, ale z širšího pohledu zase o tolik nejde, ne? Nechci to zlehčovat, jenom říkám, že když někdo krade v obchodě, není to přece totéž jako vyloupit banku.“

	„Vážně? Když myslíte, můžu vám pomoct udělat si představu.“ Skoro jsem se neovládala. „Audrey nepracovala sama. Úplně jste zasklil, co jsem vám říkala – že jsem ji viděla s tou druhou ženou. Věřte mi, jelo v tom víc lidí. A tihle lidé jsou zpravidla dobře organizovaní. Objíždějí města a ukradnou všechno, co není přivázaný.“

	„Nemusíte mi dávat přednášku.“

	„Ale musím! Už vám někdy někdo vysvětloval, jak se počítají ztráty při maloobchodních krádežích? Nás to učili před léty na policejní akademii, a i když mi matika nikdy moc nešla, tohle jsou fakt snadný počty: maloobchodní marže za ty dvě ukradený pyžama je zhruba pět procent.

	Do toho je potřeba zahrnout náklady na nákup zboží, platy zaměstnanců, provozní režii, nájem a daně. V konečném důsledku to znamená, že při ceně 199,95 dolaru vydělá prodejce 9,99 dolaru, což si pro jednoduchost zaokrouhlíme na deset babek, kapišto?“

	„Ale jo. To je jasný.“

	„Takže když se podíváte na ta čísla, pochopíte, že Nordstromův obchodní dům musí prodat dvacet dalších pyžam, aby vyrovnal ztrátu za jedno ukradený! A Audrey ukradla hned dvě. Umíte si to spočítat?“

	„No ovšem.“

	„To je dobře, protože to je úloha pro základní školy, akorát že je třeba to vynásobit několika tisíci, protože přesně tolik zlodějů krade ročně v maloobchodní síti. A kdo myslíte, že nakonec všechny ty ztráty zaplatí? My je zaplatíme, protože se logicky zahrnou do nákladů. Takže jedinej rozdíl mezi Audrey a chlápkem, co vyloupil banku, je ten, že ona u toho neměla bouchačku!“

	A praštila jsem telefonem.
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	Henry mě ujistil, že zatímco bude pryč, můžu nechávat auto na příjezdové cestě. To, že mě po návratu domů nevítalo světlo v jeho oknech, ve mně vzbuzovalo dojem, že někdo vysál život z celé čtvrti. Vstoupila jsem do Henryho domu. Ze všeho nejdřív jsem zapnula troubu, protože jsem zase chtěla cítit kořeněnou vůni karamelizovaného cukru a skořice. V rychlosti jsem to tam obešla a podle potřeby rozsvítila. V kuchyni, prádelně a obou koupelnách jsem zkontrolovala, zda náhodou neprasklo vodovodní potrubí a jestli neuniká plyn, aby naše poklidná ulice nevyletěla do povětří. V pokojích bylo všechno v pořádku, žádné rozbité okno ani stopy po vloupání. Poslechla jsem vzkazy na záznamníku pro případ, že Henrymu někdo volal kvůli něčemu urgentnímu. Pak jsem se pustila do zalévání květin: nejdřív jsem vždycky strčila prst do hlíny v květináči, abych je nepřelila. Někdy mívám pocit, že stereotyp je sůl života. Zdálo se mi, že víkend snad nikdy nepřijde, a když nakonec přišel, nekonečně se vlekl. Jediná moje šance byla chodit do hospůdky k Rosie, kdy to jen šlo. Trochu jsem očekávala od Marvina výpověď za to, jak jsem se na něj rozčílila do telefonu, ale co? Aspoň se nebudu muset zlobit s Dianou Alvarezovou.

	Vypnula jsem troubu, pozhasínala a zamkla. V rychlosti jsem ještě zaběhla k sobě, kde jsem rozsvítila stolní lampy a došla si na záchod. A pak už jsem vyrazila k Rosie. Tam jsem si objednala skleničku chardonnaye a něco malého k snědku. Večeře nepatřila mezi nejhorší Rosiiny kulinářské výtvory, ale neměla k tomu daleko. Rosie střídá jídla na jídelníčku jako šílený zemědělec plodiny, přičemž každý měsíc přichystá aspoň jednu vyloženou perlu.

	V krátkosti jsem poklábosila s Williamem, poslala po něm pochvalu kuchařce, pozdravila pár známých a pádila domů. Když jsem přišla, hodiny ukazovaly sedm. Podařilo se mi tedy zabít hodinu. Náramná doba. Byl duben, tma měla padnout až v devět, takže ty rozsvícené lampy spíš než co jiného dokazovaly můj bezbřehý optimismus – já bláhová si myslela, že se mi jedna sklenička vína a vepřové na smetaně postará o zábavu na celý večer. Naštěstí mi na záznamníku blikala kontrolka signalizující vzkaz. Tlačítko pro přehrávání jsem stiskla s nadšením, jako by šlo o zprávu od mimozemské civilizace.

	Ozval se Marvin: „Zdravím, Kinsey. Tady Marvin.“ Na pozadí jsem slyšela cinkot nádobí a skleniček a smích, který zjevně měla na svědomí žoviální konverzace. Podle všeho telefonoval z baru, kde se seznámil s Audrey. Následoval další výbuch smíchu. Musela jsem fakt zbystřit a zacpat si druhé ucho, abych rozuměla, co Marvin říká.

	„Uvažoval jsem o tom, co jste říkala, a chápu, jak jste to myslela. Nechcete, aby se vám ta Alvarezová pletla do vyšetřování, a tomu vážně rozumím. Je to navíc i profesionální, což oceňuju. A víte, to vaše srovnání krádeže v obchodě s vyloupením banky, to taky beru. Je to prvně, co se v životě setkávám se zločinem, a tak si to těžko dávám do souvislostí. Co kdybyste mi zavolala, že bychom to probrali? Pořád stojím o to, abyste zajela do San Luis Obispa a podívala se do Audreyina domu. Ozvěte se mi, až budete moct.“

	Hm, tak to byl tedy gól! No mohla jsem se na něj dál zlobit, když takhle kardinálně kapituloval? Asi by bylo fér vypravit se za ním do baru a důkladně s ním všechno prodiskutovat… a hlavně s Audreyinými kamarády. Jenže jaksi nikdo nezmínil jméno toho zapadáku. Věděla jsem jen, že je kousek od místa, kde Marvin bydlí. Tak jsem si vzala k ruce telefonní seznam a zkusila ho v něm najít, a kupodivu jsem slavila úspěch. Hledat něco v telefonním seznamu bývá dost často ztráta času, ale ne tentokrát. Opsala jsem si adresu, která odkazovala na druhý konec města, kousek za centrem, kde se State Street láme v Holloway. Napadlo mě se převlíct, ale zavrhla jsem to. Vypadala jsem i tak dost dobře. Džíny, vysoké boty, rolák. Chystala jsem se do lokálního bárku, ne do luxusní restaurace. Hodila jsem tedy na sebe džínovou bundu, přes rameno tašku a zamířila k autu.

	Marvin bydlel ve středostavovské čtvrti plné domů typických pro čtyřicátá a padesátá léta. Zpomalila jsem a nasávala atmosféru místa. Domy byly omítnuté nebo obložené dřevem, střechy vyrobené z červených tašek či falešných térových šindelů. Neuniklo mi, s jakou péčí jejich obyvatelé udržují okolní zahrádky. Většina měla posekané trávníky, zastřižené živé ploty, nově natřené okenice. Třebaže domy nebyly nijak honosné ani velké, chápala jsem, co na nich mohlo učarovat ženské typu Audrey, která si pobyla ve vězení a strávila nejednu noc v policejní cele. Když se nastěhovala k Marvinovi, musela mít pocit, že umřela a ocitla se v ráji.

	Stočila jsem to zpátky na State Street, odbočila vpravo a minula dlouhou řadu většinou už zavřených obchodů a krámů. Pouliční lampy chabě osvětlovaly holičství, potemnělé železářství, thajskou restauraci a kadeřnický salon. Vybavila jsem si malý bar, který jsem míjela onehdá, když jsem tamtudy projížděla.

	Objela jsem tedy ještě jednou blok a napodruhé bar skutečně našla. Poprvé jsem ho přehlídla, protože měl skoro neviditelný poutač. Jmenoval se „U přípitku“ a název měl napsaný jen tak malířskou štětkou na zdi žlutě omítnutého úzkého domu. Nebyl nijak osvětlený. Cílem zřejmě bylo nepřitáhnout nové zákazníky, ale hýčkat si ty staré, letité štamgasty. Za otevřenými dveřmi panovalo útulné hospodské příšeří, podtržené modrou neonovou reklamou pivovaru visící na stěně za pípou. Zaparkovala jsem v nejbližší postranní uličce a vrátila se pěšky. Odér z cigaret byl cítit na sto honů. Ve dveřích visel kouř jako zažloutlá záclona, kterou jste museli při vstupu fakt skoro rozhrnout. To pro mě znamenalo další cestu do čistírny, odkud jsem teprve včera vyzvedla džínovou bundu. Zasloužila jsem si víc peněz, než mi Marvin platil.

	Uvnitř mě praštil do nosu pach zvětralého piva, whisky a nakysle zatuchlých utěrek. Na každém konci barového pultu stál vysoký skleněný válec. Jeden byl naplněný zlověstně kalnou tekutinou, patrně brandy, v níž plavaly broskve a meruňky; ve druhém se macerovaly kroužky ananasu a třešinky maraskino. Omamná vůně kvasícího ovoce navozovala vánoční atmosféru. Jako v mnoha podobných barech visely i tady u stropu televizory; na jednom běžela stará černobílá gangsterka, kde se proháněli chlápci s černými plstěnými klobouky a příručními kulomety, na druhém šel přenos zápasu v boxu a na třech dalších baseballová utkání odkudsi ze Středozápadu. Výběr pořadů korunoval víkendový receptář pro všechny, kdo nevěděli, jak používat pokosnici.

	Marvin stál u baru, v husté tlačenici mezi pijany sedícími na barových stoličkách potažených černou koženkou. Měl na sobě tmavošedé kalhoty od obleku, k tomu tričko s Hrnečkem a sportovní kabát. V jedné ruce držel skleničku martini, ve druhé zapálenou cigaretu. Zavadil o mě pohledem, stočil oči jinam a zase se obrátil. S úsměvem pozvedl sklenku.

	„Hele, lidi, kdo přišel! To je ta soukromá vyšetřovatelka, jak jsem vám o ní říkal.“

	Jeho kumpáni se jako jeden muž ohlédli a na mě se upřelo pět párů očí, více či méně zaostřených. Všechny mi představil – a já si pozorně prohlédla zejména ženy. Genevě Beauchampové už se přehoupla padesátka, měla trochu nadváhu, po ramena dlouhé šedivé vlasy a čelo zbrázděné vráskami. Druhá žena, Earldeen Rothenbergerová, byla vysoká, štíhlá, měla kulatá ramena, dlouhý krk, lehce hranatou bradu a nos, kterému by prospěl jemný zásah plastického chirurga. Trochu jsem se za tu úvahu zastyděla.

	V dnešní době, kdy se všechny ženy nechávají vylepšovat na plastické chirurgii, je třeba obdivovat ty, které se spokojí s tím, jak je pánbůh stvořil.

	V mužích jsem měla větší zmatek, protože byli tři a představil mi je tak rychle, že jsem málem zase zapomněla, který je který. Vlevo vedle mě seděl Clyde Leffer, hladce oholený muž se šedými vlasy učesanými „na Elvise“, kostnatými rameny a propadlým hrudníkem. Celkový dojem jen podtrhoval zelený akrylový svetřík do véčka, k němuž si vzal džíny a plátěnky. Buster Nevím-jak-dál byl jeho pravý opak, protože měl mohutný hrudník, silné paže a hustý černý knír. Třetí chlapík se jmenoval Doyle North a ve dvaceti možná vypadal k světu, ale zestárnout do krásy se mu tedy nepodařilo. Čtvrtý z té party chyběl, poněvadž musel za „jedním chlápkem kvůli tomu psovi“. Měl se prý co nevidět vrátit a Marvin slíbil, že mi ho představí.

	„S tím se netrapte,“ řekla jsem. „Stejně si nebudu pamatovat, kdo je kdo.“ Naklonila jsem se k Marvinovi, aby mě líp slyšel. „Nevěděla jsem, že kouříte.“

	„Občas jo, když piju. A když už mluvíme o pití, nedáte si něco?“

	„Ne, díky. Musím pracovat a potřebuju, aby mi to myslelo.“

	„Ale no tak! Aspoň něco malýho. Co třeba skleničku bílýho?“

	Odmítla jsem, ale zaniklo to v bouřlivém jásotu proloženém sporadickými projevy nevole. Zvedla jsem oči k obrazovce – zrovna opakovali posledních pár sekund zápasu, kdy jeden z boxerů přišil druhému takovou ránu, až mu vykloubil čelist. Marvin už se mezitím prodíral na druhý konec baru k servírce, která právě zvedla podnos s pitím. Viděla jsem, jak se k ní naklonil, něco jí řekl a ona přikývla. Zase se proboxoval zpátky, přičemž celou cestu držel sklenici nad hlavou, aby mu nikdo nerozlil pití. I cigaretu držel co nejvýš, aby náhodou nikomu nepropálil díru do oblečení.

	Když se zase vrátil ke mně, ukázal zvednutými palci na barmana a ten loudavě vykročil směrem k nám. Marvin zahulákal: „To je Ollie Hatch. Patří mu to tady. Ollie, tohle je Kinsey. Ať dostane, co si poručí.“

	„Těší mě,“ prohlásil Ollie. Naklonil se přes barový pult a podal mi ruku.

	„Máte vizitky?“ zeptal se mě Marvin.

	„Mám.“ Zalovila jsem v tašce a vytáhla malé plechové pouzdro, kde je nosívám. Šest jsem mu jich podala a on s nimi zamával ve vzduchu. „Hele, lidi, poslouchejte. Kdybyste si na něco vzpomněli a připadalo vám to důležitý, Ollie má u sebe štos Kinseyiných vizitek. Oceníme jakoukoli pomoc.“

	Žádný překotný přísun informací se nekonal, ale možná na to nebyla nejvhodnější chvíle. Marvin podal vizitky majiteli baru, načež se do mě zavěsil a odvedl si mě stranou. Hluk nám prakticky znemožňoval mluvit. Zvýšil sice hlas a já se naklonila až k němu, ale stejně jsem slyšela jen nesouvislé útržky toho, co říkal. „Omlouvám se za to s tou ženskou od novin. Asi jsem se nechal trochu unést…“

	„Narafičila to na vás. Taky mi to už jednou udělala.“

	„Co jste říkala?“ Marvin si přimáčkl ušní boltec k hlavě ve snaze zachytit víc z toho, co říkám.

	Už jsem mu to chtěla zvýšeným hlasem zopakovat, ale pak mi došlo, že to nemá cenu. Ukázala jsem na dveře a on ukázal zmateně na sebe. Přikývla jsem, načež jsme se začali sunout k východu, já jako první a Marvin v závěsu za mnou. Ze dveří jsem v podstatě vypadla. Čerstvý vzduch venku byl tak příjemný a chladivý, až jsem měla pocit, jako bych vlezla do ledničky. I hluk vystřídalo hladivé ticho.

	„Nevím, jak to můžete vydržet,“ prohlásila jsem na úvod. „Člověk tam neslyší vlastního slova.“

	„To si zvyknete. Fakt povedená parta. Říkáme tomu tady Přípitek.

	A sobě Přípiťaři. Většina těch lidí sem chodí léta. Mají tu otevříno sedm dní v týdnu. Dneska je kdovíproč úplně narváno. Přitom často je tu mrtvo. Člověk to bere, jak to přichází.“

	Sklonil hlavu. „Jé, servírka vám ani nestačila donýst pití. Počkejte, zkusím ji ještě odchytit…“

	„Nepřišla jsem kvůli pití. Doufala jsem, že mi dáte klíče od Audreyina domku v San Luis. Mám zítra čas, tak bych tam mohla na otočku zajet.“

	„No jo, jenže to je právě to. Já ty klíče nemám. Jediný, čím můžu sloužit, je adresa, kterou si ale nepamatuju z hlavy. Máte chvilku na to zajít ke mně? Bydlím ve vedlejším bloku.“

	„Nechci vám kazit večer.“

	„S tím si nelamte hlavu. Jsem tu třikrát čtyřikrát do týdne, takže o zábavu určitě nepřijdu.“

	„O jakou zábavu?“ zeptala jsem se.

	„No, znáte to. Třeba když Earldeen spadne ze židle… většinou se jí nic nestane. Přijela jste autem?“

	„Mám ho za rohem. A nechcete nejdřív zaplatit útratu?“

	„Ne. Píšou mi to na účet a platím vždycky až na konci měsíce.“

	Došli jsme k autu a dojeli k Marvinovu domu – opravdu byl ve vedlejším bloku. Zaparkovala jsem přímo před vchodem a následovala Marvina po pěšince ke dveřím, kde se začal probírat svazkem klíčů a vzápětí odemkl. Strčil ruku někam za dveře a rozsvítil v předsíni. Dovnitř vešel jako první a v rychlosti zaběhl do obýváku rozsvítit stolní lampy. V obýváku i v přilehlé jídelně bylo bezvadně uklizeno a já nepochybovala, že i zbytek domu vypadá stejně.

	„To je tedy pořádek,“ poznamenala jsem.

	„Než se ke mně nastěhovala Audrey, byl tu čurbes. Přemluvila mě, ať si seženu někoho na úklid. Dřív jsem uklízení neřešil, protože jsem si říkal, že stejně žiju sám, tak co na tom. Ona mě ale přesvědčila.“

	„Ženy si na tyhle věci potrpí.“

	„Ne moje nebožka manželka. Ta se o domácnost moc nestarala. Byla spíš tvůrčí typ. S hlavou věčně v oblacích. Většinou chodila po baráku jako ve snách, a ten chaos kolem prostě nevnímala. Chápala, že by s tím asi měla něco dělat, ale nikdy se k tomu nedostala. V kuchyni to vypadalo, jako by tam vybuchla atomovka, a ona přesto měla pocit, že má všechno pod kontrolou. Když přišla návštěva, schovala špinavý talíře a nádobí do trouby, aby nebyly vidět. Pak zapomněla, že je tam dala, a zapnula troubu a za chvíli bylo všude začouzeno a spustil se protipožární poplach. A co jsem na to říkal já? No, moje máma byla nemlich stejná, takže jsem to považoval za normální.“

	Zatímco mi tohle vyprávěl, přistoupil k malému psacímu stolu s roletou a otevřel prostřední šuplík v řadě. Z něj vytáhl notýsek a chvilku jím listoval, než našel, co hledal. „Takže ta adresa je Wood Lane číslo 805. Přeposlali jí sem nějakou poštu, tak jsem si ji opsal. Říkal jsem si, co kdybych jí chtěl třeba poslat kytky nebo tak… No nejsem já k smíchu?“ Vytrhl stránku z notesu a podal mi ji. „Audrey se zmiňovala, že její domácí snad bydlí hned ve vedlejším domě, tak třeba se vám podaří získat klíč od ní.“

	„Za pokus to stojí,“ podotkla jsem. „Ještě na něco se vás potřebuju zeptat. Mám kamaráda u policie a ten říkal, že Audreyino tělo mají pořád ještě na pitevně. Tak co potom bylo v rakvi při pohřbu, když ne ona?“

	„Pan Sharonson mi tu rakev poskytl, ale musel jsem mu slíbit, že až mi Audrey dají, že ji v ní fakt pochovám. Prostě jsem měl pocit, že se to nějak víc hodí, víte? Když někdo umře, měl by mít pohřeb. Myslíte, že to nebyl dobrý nápad?“

	„Ale vůbec ne. Jenom mě to překvapilo.“

	„Promiňte mi tu malou lež. Chtěl jsem, aby to měla se vší parádou.“

	„Rozumím,“ přikývla jsem. „A když už jsem tu, nemohla bych se podívat na její věci?“

	„Dělejte, jak myslíte. Mně to nevadí. Moc toho stejně neměla. Ten stůl byl její. Já mám pracovnu ve vedlejším pokoji. Uvolnil jsem jí taky dvě šuplata v prádelníku v ložnici. A v koupelně měla klasicky šampon, deodorant a tyhle věci.“

	„Tak já začnu rovnou tady.“

	„Chcete, abych vám u toho asistoval, nebo se mám radši uklidit?“

	„Radši tu zůstaňte. Když něco najdu, aspoň se vás budu moct zeptat.“

	Zavedl mě do koupelny vedle ložnice. „S Margaret jsme to tu před patnácti roky přestavěli. Strhli jsme tadyhle příčku a spojili ty dva pokoje, aby byla hlavní ložnice větší. Není to nic moc, když si vemete, jaký domy se stavěj dneska, ale nám to vyhovovalo. V kuchyni jsme vybudovali výklenek a v něm sezení, a to jsme rozšířili ještě o zasklenou verandu.“

	Ze slušnosti jsem na patřičných místech přikyvovala a při tom prohledávala domácí lékárničku a zásuvky prádelníku, které jí přidělil. S těmi léky měl pravdu – nic na předpis. Vzhledem k tomu, že byla po přechodu, by člověk čekal, že bude užívat nějaké hormony nebo třeba něco na štítnou žlázu, prášky na vysoký tlak nebo na snižování cholesterolu. Ani její kosmetické potřeby ničím nepřekvapily. Nic zvláštního. Zajásala jsem nad objevem rtěnky Mary Kay, protože mě mohla zavést k její osobní dealerce kosmetiky.

	„Policie má pořád její kabelku,“ prohlásil zčistajasna Marvin.

	„To se nedivím. Škoda, že neužívala žádné léky na předpis. To by nám dalo šanci vypátrat jejího lékaře a něco se dozvědět.“

	Postřehl, že jsem už prohledala zásuvky psacího stolu, a prohlásil: „Ložnice je tamhle.“

	Následovala jsem ho tedy do ložnice, kde mi ukázal její šuplíky v prádelníku. Když jsem otevřela první z nich, ovanula mě jemná vůně – šeříku, gardénií a ještě něčeho dalšího.

	Marvin o krok ustoupil. „Páni…“

	„Co je?“

	„To je parfém White Shoulders. Dal jsem jí ho k výročí, když jsme spolu byli šest měsíců. Byla to její značka.“ Zakroutil pomalu hlavou a oči se mu zalily slzami.

	„Jste v pořádku?“

	Rychle si oči osušil. „Jen mě to zastihlo nepřipravenýho.“

	„Můžete na mě počkat vedle, jestli vám to pomůže.“

	„To není třeba.“

	Vrátila jsem se k prohledávání. Audreyina pořádkumilovnost se projevila pochopitelně i tady. V obou zásuvkách měla látkou potažené krabice, a teprve v nich úhledné složené spodní kalhotky, podprsenky a punčocháče. Probírala jsem se těmi věcmi, ale nic zvláštního jsem nenašla. Dokonce jsem šuplata úplně vytáhla z prádelníku a podívala se, zda k nim nejsou zespodu nebo zezadu přilepené třeba nějaké papíry nebo jiné věci. Nic.

	Přesunula jsem se ke skříni a otevřela ji. Za dveřmi z plexiskla se skrývaly dvě závěsné tyče, přihrádky, poličky dýhované cedrem a na nich proutěné košíky. Na to, že Audrey byla pracující žena, mi tedy připadal její šatník poměrně chudý. Dva kostýmy, dvě sukně a jedno sako. Samozřejmě jsme byli v Kalifornii, kde se – rozhodně víc než kdekoli jinde – i do práce chodí v neformálním oblečení.

	Marvinova strana šatníku byla stejně důkladně srovnaná jako její. „Tedy, lidi, vy jste úplně jiná třída. Ta si na to snad musela najmout úklidovou firmu,“ žasla jsem.

	„No, vlastně jo.“

	Vytahala jsem komínky složených svetříků a prohmatala je, zda se v nich něco neskrývá. Také jsem prohledala kapsy jejích kalhotových kostýmů a toho jediného saka, zotvírala krabice na boty a prohrabala koš na špinavé prádlo. Nic zajímavého na mě odnikud nevypadlo.

	Vrátila jsem se k malému psacímu stolu v obýváku, posadila se za něj a proštrachala zásuvky, které jí Marvin vyklidil. Nikde žádný adresář, žádný diář ani plánovací kalendář. Bylo pochopitelně možné, že pracovní cesty měly předem daný, pravidelný rozvrh a Audrey si nemusela nic poznamenávat, ale co běžná každodenní agenda? Každý si přece zapisuje, co všechno musí zařídit a kdy, většinou na útržky papíru, stránky vytržené z notesu. Nic takového nikde nebylo. A to znamenalo co? Pakliže se Audrey rozhodla se zabít, mohla systematicky odstranit všechny stopy po svém osobním životě. Jenže stejně jsem nechápala, k čemu ty tajnosti – pokud ovšem nebyla paranoidní z těch svých loupeživých nájezdů do obchodů. Navíc spolupracovala s tou mladší ženou. Jestli byly ty dvě napojené na nějakou větší zlodějskou kliku, mohl je dokonce i střípek informace prozradit. Takže jejich „pracovní rozvrh“ měla možná pod palcem ta druhá žena.

	Jenže co když to bylo ještě jinak? To mě znepokojovalo snad ještě víc. Co když se Audrey vůbec nezabila? Co když ji někdo zavraždil? Pokud ano, nejspíš by to přišlo bez varování, takže by neměla čas zamést stopy ani po svém osobním životě, ani po své špinavé práci. Znamenalo to snad, že po sobě takhle uklízela průběžně? No, musela jsem jí přiznat, že odvedla fakt dobrou práci. Až doteď byla úplně neviditelná.

	Seděla jsem za jejím stolem a přemýšlela o celé situaci. Marvin se k tomu moc nevyjadřoval. Ohlédla jsem se na něj. „A ty její pracovní cesty; jaký byl jejich rozvrh?“

	„Obyčejně byla pryč tři dny v týdnu.“

	„Pokaždé stejné tři dny, nebo se to měnilo?“

	„V podstatě neměnilo. Odjížděla ve středu a byla pryč ve čtvrtek a v pátek, a ještě každou druhou sobotu. Jako obchodní zástupce máte většinou zavedenou síť odběratelů a jejich obchody objíždíte pravidelně. K tomu sem tam někomu zavoláte na blind, abyste získala nový kontakty.“

	„A minulý pátek byla ve městě, ačkoli obvykle bývala pryč?“

	„To vůbec netuším. Říkala, že odjíždí na tři dny jako vždycky. V pondělí a v úterý pracovala z domova a pak odjela s tím, že se vrátí v sobotu brzy ráno.“

	„Akorát včas, aby to stačila ke kadeřníkovi.“

	„Přesně tak. Ke kadeřníkovi a na sraz s tou realitní makléřkou.“

	Obrátila jsem list. „Měla nějaké koníčky? Může se zdát, že to s tím nesouvisí, ale hledám aspoň nějakou skulinu ve zdi.“

	„Nic, žádný koníčky. Nechodila cvičit ani nesportovala ani nevařila. Dokonce si dělala legraci, že je v kuchyni úplně nemožná. Kdybych nevařil já, chodili bysme do restaurací nebo si jídlo nechali přivézt. Měla ráda všechno, co člověku donesou až pod nos. Častokrát jsme taky jedli U přípitku, kde maj ale jenom takový ty typický barový jídla – burgery, hranolky, nachos, chili a burritos –, co je akorát stačí šoupnout do mikrovlnky.“

	Už jsem začala uvažovat, že si tam rychle skočím na večeři, než zavřou v kuchyni. Ale zase jsem se vrátila k tématu. „Jakou používala banku?“

	„Nemám představu. Nikdy jsem ji neviděl vystavit ani šek.“

	„Přispívala vám na náklady na bydlení?“

	„Jasně, ale vždycky v hotovosti.“

	„Žádná šeková knížka?“

	„Co já vím, tak ne. Možná ji nosila v kabelce, jenže tu maj pořád policajti a pochybuju, že nám poskytnou soupis toho, co v ní bylo.“

	„Nakupovala třeba potraviny?“

	„Když byla ve městě. Já měl na starost režii baráku, protože je na mě psaná hypotéka a musím taky platit vodu a elektriku, ať už se tady bydlí, nebo nebydlí.“

	„A co když jste šli někam na večeři?“

	„Jsem ze starý školy. Myslím, že ženská by v hospodě platit neměla. Zval jsem ji, trval jsem na tom.“

	„Vysvětlila vám někdy, proč preferuje hotovost? Mně to přijde zvláštní.“

	„Tvrdila, že se kdysi zadlužila, přečerpala účet a že její jediná šance, jak omezit utrácení, je prostě platit všechno hotově.“

	„A co třeba kreditní karty?“

	„Žádný neměla.“

	„Ani kreditku na benzin, když pořád někam jezdila za prací…?“

	„Nikdy jsem žádnou neviděl.“

	„A co účty za telefon? Přece v ty dny, kdy pracovala z domova, musela hodně telefonovat.“

	Zamyslel se. „To máte pravdu. To mě taky mohlo napadnout. Vytáhnu telefonní účty za ty měsíce, kdy tu se mnou bydlela, a poznačíme si čísla, co mi nebudou nic říkat.“

	„S tím zatím klidně počkejte, dokud nezkouknu její dům v San Luis. To bude možná učiněný zlatý důl na informace.“

	„Něco dalšího, co můžu udělat?“

	„Můžete dát oznámení do novin – do Dispatche, do San Francisco Chronicle, San Luis Obispo Tribune a chicagských novin. ‚Kdo poskytne jakékoli informace o Audrey Vanceové…?‘ Klidně uveďte moje telefonní číslo, kdyby náhodou volali nějací úchyláci, což se v takových situacích celkem stává.“

	„A co když se nikdo nepřihlásí?“

	„No, jestli toho v San Luis najdu stejně málo jako tady, řekla bych, že jsme v rejži.“

	„Ale zatím to vypadá dobře, ne? Zatím jste nenarazila na nic, co by potvrzovalo, že byla fakt kriminálnice, ne?“

	„No… zvláštní, že to říkáte. Úplně jsem se vám zapomněla zmínit, co říkal můj kamarád od policie. Audrey v minulosti pětkrát usvědčili z loupeže, a nešlo jen o přestupky, takže to vypadá, že v těch krádežích vězela až po uši.“

	„Stůjte při nás, všichni svati,“ pronesl Marvin. Byla to fráze, kterou jsem léta neslyšela.
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	Cesta ze Santa Teresy do San Luis Obispa mi trvala hodinu a pětačtyřicet minut. V osm ráno jsem vyjela a na místo určení dorazila v 9.45 na minutu přesně. Pozdně aprílové počasí vykouzlilo slunný den, který ještě zpříjemnil chladivý vánek ševelící v korunách stromů podél silnice. Dopravní situace byla poklidná a zimní deště přinesly vláhu potřebnou k tomu, aby okolní svahy ztratily obvyklý zlatě pískový nádech a zazelenaly se. San Luis Obispo je okresní město a sídlí v něm Misie San Luis Obispo de Tolosa, což je pátá v řadě jednadvaceti misií lemujících jako šňůra perel kalifornské pobřeží od San Diega de Alcala až po San Francisco Solana de Sonoma. Genius loci toho města mi zůstal utajen. Když totiž po něčem pátrám, jsem jako lovecký pes s jedinou utkvělou myšlenkou v hlavě – a tou byl tentokrát Audreyin dům, přesněji co v něm najdu. Ještě větší legrace byla, že jsem od něj neměla klíče. Nabízelo se tedy, že se mi naskytne příležitost použít kapesní sadu šperháků od Pinkyho.

	Ze silnice číslo 101 jsem sjela na Marsh Street, vymotala se z uzlu nadjezdů a podjezdů a zaparkovala u nejbližšího volného obrubníku. Na sedadlo spolujezdce jsem si rozložila mapu a strávila pár minut snahou o nalezení svého stanoviště. Potřebovala jsem se dostat na Wood Lane, kterou seznam ulic umisťoval do sektoru J-8. Našla jsem příslušné souřadnice a vzápětí už z Marsh Street odbočovala ostře na Broad Street, jednu z hlavních tepen města. Z té se v jihovýchodní části města, nedaleko letiště, stávala Edna Road. A Wood Lane byla jednou z jejích odboček, na mapě krátká a tenká jako vlas.

	Daná oblast byla takový ten kříženec průmyslové a zemědělské zóny.

	V duchu jsem viděla projektanta či obecního plánovače, který měl před léty dost rozumu, aby to tam nechal prázdné, a ne ty nekonečné lány rozparceloval a proměnil na „malebné“ předměstí. Sem tam proto mezi poli vyrůstal osamocený domek, jinak to byla jedna velká pustina. Krom polí, na kterých se pěstovala sezonní výsadba, se kolem rozkládaly prašné pláně s ojedinělými trsy trávy a plevelu, místy rozdělené plechovými ohradami. Tu a tam jsem zahlédla hromadu balvanů velkých jako osobní auta. A jelikož tam nerostly žádné stromy, proháněl se kolem divoce vítr a zvedal mračna prachu.

	Wood Lane byla slepá ulice se dvěma malými dřevěnými domky na samém konci. Ten vpravo stál uprostřed udržovaného trávníku a působil jako miniaturní ranč. Asfaltovou příjezdovou cestu k němu lemovaly bílé valounky. Na čísle popisném stálo 803, takže tam musela patrně bydlet ta domácí. Audreyina příjezdová cesta byly dvě vyjeté koleje táhnoucí se suchou travou k jednomístné garáži s kůlničkou. Zaparkovala jsem a vykročila po té „polní cestě“ směrem k domu, který z ostatních tří stran obklopovaly přerostlé keře. Výklopné dveře do garáže vypadaly prastaře, ale otevřela jsem je celkem hladce. Za nimi byl prázdný prostor páchnoucí horkým prachem. Garáž měla betonovou podlahu a na jednom místě na ní byla olejová skvrna. Sklonila jsem se a sáhla si – byla ještě lepkavá.

	V kůlničce jsem našla dva pytle mulčovací kůry prokousané od myší.

	Vrátila jsem se a vyšla po schodech na zápraží. Bílý nátěr na prknech léty zmatněl. Na oknech byly žaluzie, nakřivo povytažené zauzlenými provázky. Vedle dveří visela poštovní schránka, přitlučená jen tak hřebíky. Rychle jsem do ní nakoukla a ukořistila dvě obálky, obě adresované Audrey Vanceové. Jelikož byla po smrti a nikdo mě nesledoval, bez váhání jsem je otevřela. Z první vypadla „lákavá“ nabídka na založení účtu se zvýhodněnou možností kreditní karty. Nějaká banka se zjevně nemohla dočkat, až si bude moci sáhnout na Audreyiny peníze. Druhá obsahovala odpověď na dotaz stran pronájmu domu v Perdidu, dvacet mil jižně od Santa Teresy. Šlo o předtištěnou žádost, kterou Audrey vyplnila, ovšem neúplně. Žádost jí proto posílali zpátky s poznačenými políčky, která zapomněla vyplnit, jako byla adresa a telefon zaměstnavatele, její pracovní zařazení a počet odpracovaných let. Dále chybělo jméno a kontaktní telefon na jejího stávajícího domácího, plus důvod, proč se stěhuje. „S politováním vám oznamujeme, že v současné době nemáme v nabídce nic, co by odpovídalo vašim požadavkům. Nicméně jsme vaši žádost uložili do evidence, a pakliže se v budoucnu něco objeví, rádi vás budeme kontaktovat.“

	Strčila jsem si oba dopisy do tašky; ten první jsem mínila při nejbližší příležitosti vyhodit do koše, ale na ten se žádostí o pronájem jsem se chtěla ještě jednou mrknout. Třeba mi nakonec ještě k něčemu bude, byť jsem netušila k čemu. Zůstala jsem stát a zírala na baráček. Čistě náhodou mohlo být odemčeno, tak jsem zkusila vzít za kliku. Nebylo.

	Když už jsem byla v tom, obešla jsem dům a zkusila ještě zadní vchod, ale výsledek byl stejný. Vrátila jsem se zase dopředu a zadívala se na očividně nepoužívanou příjezdovou cestu. Audrey byla barový typ, a přesto bydlela tady, na míle daleko od nějakého baru, a dokonce i obchodu s potravinami. Co to mělo za smysl? Jestli potřebovala dvě noci v týdnu přespávat v San Luis Obispu, proč nešla do Motelu 6? Neuměla jsem si představit, proč by si najímala takovou barabiznu uprostřed pustiny, pokud ovšem neměla nečisté úmysly…

	Ohlédla jsem se na vedlejší dům stojící za prověšeným drátěným plotem. Na Audreyině zahrádce bylo všechno suché, ale u sousedů už se zelenaly sazeničky. Za domem nějaká žena věšela prádlo na šňůru. Cíchy a prostěradla pleskaly ve větru, třepotaly se jako křídla ptáků.

	Přistoupila jsem k pletivu a přilákala její pozornost. Mohlo jí být něco přes čtyřicet, na sobě měla bavlněnou šatovku a přes ni zástěru. Nohy měla takové sukovité a svaly na pažích svědčily o letech tvrdé dřiny. Všimla si mě a já ji mávnutím ruky vybídla, ať jde blíž. Hodila kolíčky do kapsy u zástěry a zamířila ke plotu. „Hledáte Audrey?“

	„Ne tak docela. Nevím, jestli se vám to už doneslo, ale minulou neděli zemřela.“

	„Právě jsem vám chtěla říct to samý. Četla jsem to v místních novinách.“

	„Vy jste její domácí?“

	„Dům měla pronajatý ode mě a od manžela,“ prohlásila žena opatrně.

	„Jsem Kinsey Millhoneová, soukromá vyšetřovatelka,“ představila jsem se a sáhla do tašky pro vizitku. Podívala se na ni, jako by mi to nevěřila.

	„Vivian Hewittová,“ řekla. „Myslela jsem, že jste od policie.“

	„To ne. Audrey byla zasnoubená s jedním mým kamarádem. Po její smrti vyvstaly nějaké otázky, tak si mě najal, abych mu na ně pomohla najít odpovědi.“

	„Otázky jakýho přesně typu?“

	„Tak předně mu pověděla, že má dvě dospělé děti, které žijí v San Francisku. Jenže on se s nimi vůbec nedokáže spojit. Když už nic jiného, chtěl by jim aspoň říct, co se stalo. Myslí, že Audrey tu bude mít mezi osobními věcmi nějaký adresář nebo zápisníček.“

	„Chápu, o co mu jde. Ještě něco?“

	„No, ještě by ho zajímalo, jestli jí nějak nenaletěl. Ukázalo se totiž, že ne všechno, co mu o sobě řekla, byl pravda. A pár podstatných detailů úplně vynechala.“

	„Jako třeba co?“

	„Jako třeba to, že byla v minulosti usvědčená z loupeže a šla za to do vězení. A nebyly to jen přestupky, ukradla zboží za víc než čtyři sta dolarů. Před půl rokem ji propustili na podmínku, načež ji minulý týden v pátek zase zatkli. Doufali jsme, že byste nás třeba pustila k ní do domu, abychom se tu porozhlídli. Klidně pojďte se mnou, jestli se vám to nezdá.“

	Chvilku si mě prohlížela. „Počkejte, dojdu pro klíče.“

	Vrátila jsem se na zápraží Audreyina domu a krátila si čekání na paní Hewittovou nakukováním dovnitř okny. Dík úzkým mezerám mezi plátky žaluzií jsem měla interiér proužkovaný. Do minuty se objevila Vivian se svazkem klíčů. Chvilku se jimi probírala, než našla ten správný, poznačený puntíkem červeného laku na nehty. Zasunula ho do zámku. Odmítal se však otočit. Zamračila se, zase klíč vysunula a zkusila to znovu.

	„Vážně nechápu, co to má znamenat. Tohle je přesná kopie klíče, který jsem jí dala.“

	„Můžu se podívat?“

	Podala mi klíč. Zkontrolovala jsem výrobní značku a pak se podívala zblízka na vložku ve dveřích. „Ta vložka je Schalge. A klíč National.“

	„Vyměnila zámek?“

	„Asi musela.“

	„Hm, a že se mi o tom slovem nezmínila?!“

	„Audrey byla samé překvapení. Když dovolíte, tak bych se asi dokázala dostat dovnitř.“

	„Nestojím o rozbitý okna ani o vyražený dveře.“

	„To bych si nedovolila.“

	Obešly jsme dům dozadu a zkusily stejný klíč i tam. Nepřekvapilo mě, že ani do druhého zámku nepasoval.

	„Nevadilo by vám, kdybych to zkusila vyháčkovat?“

	„Jak je libo. Nikdy jsem to ještě neviděla.“

	Vytáhla jsem tedy své kožené pouzdro na zip a z něj na zakázku vyrobené náčiní, které mi daroval Pinky. Pinky mi také prozradil, že komplikované a všelijak zprohýbané paklíče jsou zpravidla na nic, že si člověk většinou vystačí jen s obyčejným napínákem a kusem drátu, který je na konci zahnutý. Vzala jsem si tedy k ruce příslušný napínák, zasunula ho do zámku a pustila se do práce. Vyháčkování spočívá v tom, že vyvinutím správného tlaku na napínák po chvilce kvedlání v zámku zaseknete stavítka v poloze „odemčeno“. Následně napínákem otočíte, západka vyjede a dveře se otevřou. Mám pro ty účely ještě napínák elektrický, ale ten většinou nenosím u sebe. Když totiž u člověka tohle zlodějské náčiní najdou, klasifikuje se to rovnou jako přestupek.

	Od Pinkyho jsem kromě sady dostala také školení – na řadě různých zámků mi předvedl všechny možné techniky. Říkal, že zbytek je otázka cviku a že dostat to do ruky trvá každému jinak dlouho. Jako u všeho i tady platí, že opakování je matka moudrosti. Byly doby, kdy jsem byla na zdolávání zámků přebornice, ale od chvíle, kdy jsem se naposledy v nějakém šťourala, už uplynul nějaký ten pátek – proto se znovu vrátila ke slovu trpělivost. Vivian se zájmem přihlížela, takže by mě nepřekvapilo, kdyby si to po mém odchodu chtěla vyzkoušet. Uplynula minuta, pak druhá, a když už jsem si začínala zoufat, stavítka konečně zapadla do řady. Dveře se otevřely a my mohly zahájit prohlídku.

	„To se teda šikne,“ poznamenala Vivian.

	„To si pište.“

	V podobných případech postupuju ráda systematicky, pěkně od vstupních dveří dál do prostoru. Pustila jsem se do toho a Vivian se stáhla za mě. „Byla jste tu někdy poslední dobou?“

	„Nebyla jsem tu od chvíle, co se nastěhovala.“

	Interiér byl řešený dost jednoduše, v podstatě krabice rozdělená na čtyři kóje: obývák, kuchyň, ložnice a něco mezi šatnou, koupelnou a prádelnou.

	V obýváku stál nábytek ve stylu každý pes jiná ves: křesla, dva malé stolky, gauč, šicí stroj a jakýsi sekretář s vrchní deskou z falešného mramoru, všechno nastrkané u bočních stěn. Zásuvky a skříňky byly prázdné. Na jednom ze stolků stál staromódní telefon typu Princess. Zvedla jsem sluchátko v očekávání oznamovacího tónu. Telefon byl hluchý.

	„Jak dlouho byla vaší podnájemnicí?“

	„Něco málo přes dva roky.“

	„Dala jste si inzerát do novin?“

	„Zkoušeli jsme to, ale nikdo se neozval, tak jsme dali na zahradu ceduli ‚K pronajmutí‘, a to zabralo. Přišla, zaklepala na dveře a prý, jestli si může dům prohlídnout. S manželem jsme oba domy koupili kdysi současně v dojmu, že v jednom pak budou bydlet děti. To nevyšlo, a proto jsme se rozhodli dům pronajmout, aby z něj bylo aspoň trochu peněz. Tahle část města není moc atraktivní, takže jsem Audrey dům ukázala vážně ráda. Nabídla jsem jí, že jestli nemá žádný domácí zvíře, slevíme jí o poplatek za úklid.“

	„Sepsala s vámi smlouvu o pronájmu?“

	„Nebylo to třeba. Zaplatila v hotovosti na šest měsíců dopředu. Vytáhla peněženku, odpočítala bankovky a dala mi je do ruky.“

	„To jste musela mít radost.“

	„Taky že jo. Ale hlavně se mi líbilo, že tu vedle nás bude někdo bydlet. Máme jen jedno auto, tak jsem doufala, že by mě třeba mohla sem tam hodit do města. Nevěděla jsem, že skoro nebude doma, i když ‚doma‘ není asi to správný slovo. Dost cestovala a dům potřebovala akorát, když se vyskytovala poblíž.“

	„A to bylo jak často?“

	„Každou druhou sobotu.“

	Vzhledem k tomu, že dům postrádal jídelnu, sloužil pro ty účely obývák, kde stál stůl zvící hodovní tabule pro deset lidí. Vonělo to tam nějakým čisticím prostředkem po borovicích. Sehnula jsem se nad stůl a podívala se z úhlu a v jiném světle. Žádná šmouha ani otisk prstu. To bylo zajímavé. Sáhla jsem po vypínači a rozsvítila lustr. Klekla jsem si na kolena a na všech čtyřech chvilku zblízka zkoumala podlahu. U jedné nohy stolu jsem našla asi pěticentimetrový tenký kus průhledné umělé hmoty ve tvaru „T“. „Víte, co to je?“

	„Vypadá to jako kus držáku na cenovku na textilní zboží.“

	„Přesně tak,“ kývla jsem a strčila nález do kapsy. Pod tou samou nohou od stolu jsem našla ještě druhý kousek a přihodila ho k tomu prvnímu.

	Pokračovala jsem v pátrání a průběžně se ptala Vivian na to, co mě napadalo. Kuchyň se doslova blýskala čistotou. Na lince a okenních parapetech nebylo ani smítko ani skvrnka. Marvin říkal, že byla Audrey čistotná, ale kde brala na takové důkladné gruntování čas? Lednička byla prázdná, až na pár klasických pozůstatků na poličkách ve dveřích: tabasco, hořčice, kečup, olivy a majonéza. Sporák zjevně cídila drátěnkami S.O.S. napuštěnými modrým práškovým saponátem, poněvadž místy zůstaly v ohybech zbytky modré pěny a útržky tenkých drátků. Odpadkový koš s výklopným víkem byl plný hnědých papírových tašek. Na dně jsem objevila zaschlý hadr na podlahu, šedý špínou a načichlý syntetickou vůní borovic jako zbytek domu. Pod hadrem jsem našla použité drátěnky S.O.S. Jo, jsem fakt kouzelnice, když přijde na hledání důkazů.

	„Navštěvoval ji někdo?“

	„To ano. Dvakrát do měsíce jsem tu vídala dodávku. Přijela vždycky chvilku po Audrey. Ona vyšla z domu, otevřela garáž a nechala je zajet dovnitř. Jelikož chodili zadním vchodem, neměla jsem šanci vidět, jak vypadají ani kdo to je. Taky s sebou občas mívali ještě další bílou dodávku, o něco menší.“

	„To je docela nával,“ poznamenala jsem.

	„Hm. Když tady trávila noc a svítilo se u ní, měla vždycky zatažené žaluzie.“

	„Asi nechtěla, abyste jí tam nakukovali.“

	„To ani nehrozilo. Rafe a já chodíme obvykle spát už v deset. Ona byla noční pták. Někdy svítila až do rána. Já moc dobře nespím, kolikrát se probudím dvakrát třikrát za noc.“

	„Vzpomenete si, kdy tu byla naposled?“

	„Řekla bych, že v neděli nebo v pondělí, ale to vlastně není možný…

	V novinách psali, že ji našli v neděli, takže jsem to musela nějak poplést.“

	Prohlídka kuchyňské kredence odhalila sbírku litinových pánviček a laciných kastrolů na polévku. Ve skříňkách nad linkou bylo několik cestovních pohárků a sada melaninového nádobí. V jednom šuplíku ležely naházené nejrůznější kuchyňské potřeby, ve druhém příbory. Myčka nikde nestála, ale pod dřezem jsem objevila plastovou lahvičku s tekutým prostředkem na nádobí. Regály ve spíži byly sice prázdné, nicméně lepkavá kola na jinak čistém povrchu dávala tušit, že tam ještě nedávno stály plechovky či sklenice se zavařenými potravinami, ovšem ve velikosti pro závodní jídelnu. Na to, že Audrey nevařila ani nezvala nikoho na oběd, musela být připravená nakrmit regiment.

	„Co se stalo po uplynutí těch šesti měsíců, na které zaplatila předem?“

	„Přišla jednou takhle odpoledne a zaplatila na dalších šest.“

	„Vždycky v hotovosti?“

	Vivian přikývla. „Asi jsem se jí na to měla zeptat, ale měla jsem pocit, že mi do toho nic není. Aspoň jsem se nemusela strachovat o proplacení šeku.“

	„Nedivila jste se, kde bere tolik hotovosti?“

	„Asi chápu, kam tím míříte. Myslíte, že prodávala drogy. Čtu noviny jako všichni a vím o pokoutních výrobnách, kde se vaří amfetaminy nebo pěstuje marihuana. Kdybych získala dojem, že dělá něco nezákonnýho, zavolala bych policii.“

	„To jste dobrá. Lidi někdy pro vlastní starosti zapomínají na to, co je správné.“

	Přesunula jsem se do ložnice, která byla dost ledabyle zařízená dvojitou matrací, dvěma polštáři a hromadou dek složených úhledně v nohách letiště. Skříň byla prázdná, dokonce v ní neviselo jediné ramínko. Zavřela jsem oči a zhluboka se nadechla. Ve vzduchu visela nezaměnitelná vůně kolínské White Shoulders.

	Dvakrát jsem to tam obešla a mluvila při tom přes rameno s Vivian. „Řekněte mi, kdybyste si všimla, že se něco ztratilo.“

	Představa, že najdu Audreyin adresář nebo zápisník – když tam nebyly vůbec žádné její osobní věci, se mi mezitím začala jevit jako směšná. Stačilo mi to tam vidět, ani jsem nemusela kopat na zahradě a proklepávat stěny, jestli v nich nejsou tajné skrýše.

	Zezadu na další svoji vizitku jsem naškrabala Marvinovu adresu. „Tohle je adresa jejího snoubence. Kdyby jí sem přišla nějaká pošta, můžete to přeposlat?“

	„Proč ne.“

	„Chcete, abych tu zase zamkla?“

	„Nemá to cenu. Stejně nechám vyměnit zámky. Hned jak na to někoho seženu. Těžko říct, kdo jiný ještě může mít klíče…“

	Doprovodila mě k autu.

	„Dík, že jste byla tak vstřícná,“ prohlásila jsem.

	„Nechci krýt nikoho, kdo porušuje zákon. Připouštím, že jsem z Audrey byla krapet nervózní, a proto jsem na ni taky dávala pozor. Nevím, co přesně mi na ní nesedělo, a když se v novinách objevila ta zpráva, neměla jsem k tomu vlastně co říct, ne nic konkrétního.“

	„Rozumím. Těžko půjdete na policii kvůli tomu, že si někdo na noc stahoval žaluzie,“ podotkla jsem. „Až přijde domů váš manžel, nezeptala byste se i jeho, jestli si na něco nevzpomíná?“

	„Zeptám se, ale asi vám moc nepomůže. S Audrey jsem jednala já. Mimochodem, byla fakt milá. Její pracovní rozvrh mi sice připadal trochu zvláštní, ale jinak… Nebylo na co si stěžovat.“

	„Můj klient to vidí stejně,“ řekla jsem. „Ale zavoláte mi, kdyby vás ještě něco napadlo? Číslo ke mně do kanceláře najdete na vizitce a telefon domů je v seznamu.“

	„No ovšem. Doufám, že mi dáte taky vědět, když něco zjistíte.“

	„Dám, a děkuju za pomoc.“

	Vrátila jsem se do auta, vycouvala ze slepé uličky a dál pokračovala vpravo po Edna Road. Nespouštěla jsem oči ze zpětného zrcátka. Jakmile jsem ztratila dům z dohledu, zajela jsem k obrubníku a vytáhla z tašky poznámkové kartičky. Na ně jsem napsala všechno, co jsem zjistila – nebylo toho moc. Audrey Vanceová byla učiněná záhada a jako taková mi šla pěkně na nervy. Po zapsání poznámek jsem zase zařadila rychlost a vrátila se na silnici číslo 101; do Santa Teresy jsem přijela pět minut po jedné. Výlet do San Luis se sice jevil jako ztráta času, ale hůl jsem nad ním nezlomila. Někdy i to, že člověk nic nezjistí, je svým způsobem informace.

	Cestou přes město jsem se stavila u Marvina. Doufala jsem, že bude doma. Přišel mi otevřít s papírovým kapesníkem pod bradou. Dal ho pryč a zmuchlal v dlani. „To je ale milé překvapení! Nečekal jsem vás tak brzy.“

	„Ruším vás při obědě?“

	„Ale vůbec ne. Pojďte dál.“

	„Říkala jsem si, jestli jste se už podíval na ty účty za telefon.“

	„Našel jsem příslušný desky. Už jste obědvala?“

	„Něco si koupím cestou do kanceláře.“

	„Měla byste se najíst. Udělal jsem hrnec polívky. Slepičí s nudlema a s fůrou čerstvý zeleniny. Dělám tu polívku pokaždý jinou, záleží, co mi ten týden zrovna padne do oka na farmářských trzích. Můžem si promluvit v kuchyni.“

	„Jste muž mnoha talentů,“ poznamenala jsem.

	„Na vašem místě bych s tím hodnocením ještě počkal.“

	Nechala jsem ho zavřít dveře a následovala ho do kuchyně, jíž vévodil jasně žlutý sedací výklenek jako stvořený pro snídani. Marvin zapálil hořák pod kastrolem s polévkou a vytáhl z kredence hluboký talíř. „Posaďte se přece. Dáte si něco k pití?“

	„Stačí mi voda z vodovodu.“

	„Jak je libo. Udělejte si pohodlí.“

	Nasypal do sklenice pár kostek ledu a u dřezu ji naplnil vodou. Vytáhl papírový ubrousek a lžíci, nalil mi polévku a opatrně nesl talíř od sporáku, na tváři plachý úsměv. Zdálo se, že je rád, že má společnost. Uprostřed stolu stála váza s lučními květinami a mně najednou došlo, jaký je to pozorný a něžný muž. Bylo hrozné, že ho Audrey vodila za nos. To si nezasloužil.

	Polévka byla vydatná a hustá. „Je vynikající,“ pochválila jsem mu ji.

	„Díky. Je to moje specialita, vlastně asi jediná, kterou umím.“

	„Hm, je vážně dobrá,“ dodala jsem. „Pečete?“

	„Sušenky, jinak nic.“

	„Tak to vás musím seznámit s mým domácím Henrym. To je mladší bratr Williama. Mám pocit, že byste si mohli mít o čem povídat.“

	Když jsem dojedla, pustil se Marvin do nádobí, ale mě přinutil zůstat sedět.

	Popsala jsem mu, jak probíhala moje návštěva u Audrey v San Luis. „Klidně jste tam mohl jet i sám,“ prohlásila jsem. „Vím, že jste se bál, co tam najdete, ale žádné překvapení tam nečekalo. Úplný holobyt.“

	„Aspoň hezký?“

	„Hezký? Ne, úplná díra. Není divu, že se Audrey nastěhovala k vám.“

	„A co ten adresář? Našla jste něco?“

	„Nebylo tam vůbec nic osobního.“

	„To mi přijde divný,“ poznamenal. „Počkejte chvilku, přinesu ty účty za telefon.“

	Odešel z kuchyně, za chvilku se vrátil s deskami a položil je přede mě na stůl. „Snad vám to nebude vadit, ale už jsem to prošel. Minulý měsíc volala dvakrát do Los Angeles; třikrát do Corpus Christi v Texasu; a jednou do Miami na Floridě. V lednu a v únoru to bylo to samy. Když volala někam jinam, vždycky s místní předvolbou 805.“

	„To je tedy bída.“ Stočila jsem oči ke sloupcům čísel. Marvin všechny její hovory ofajfkoval. „Zkoušel jste na ta čísla volat?“ zeptala jsem se.

	„Říkal jsem si, že to nechám na vás. Neumím moc improvizovat. Vždycky zpanikařím a něco vyžvaním. Chcete zavolat tady ode mě?“

	„Jasně. Když už jsem tady.“

	„Tak do toho,“ vybídl mě a ukázal na telefon připevněný na zdi.

	Vstala jsem, vzala sluchátko a přitiskla si ho ramenem k uchu. V ruce jsem držela účet za telefon, palec kousek od prvního zaškrtnutého čísla. Vytočila jsem předvolbu 213. Po třetím zazvonění se ozvalo uši rvoucí skřípění a po něm robotický hlas, který mi oznámil, že stanice byla odpojena: „Pokud jste obdrželi toto chybové hlášení, zavěste, prosím, překontrolujte si volané číslo a zkuste je vytočit znovu.“

	„Odpojili to,“ řekla jsem.

	Přesto jsem zkusila číslo vytočit ještě jednou, nicméně se stejným výsledkem. To další, do Los Angeles bylo rovněž mimo provoz. Svědomitě jsem i je vytočila podruhé, abych měla jistotu, že jsem se nepřehmátla. Stejné. Ticho po pěšině. „To se toho dozvíme,“ poznamenala jsem. Našla jsem to poslední meziměsto a nacvakala číslo do ciferníku. Když ve sluchátku zase začalo skřípět, podala jsem je Marvinovi, ať si to také poslechne. Na čísle do Corpus Christi zazvonil telefon asi dvacetkrát, ale nikdo to nezvedl. Zavěsila jsem, znovu se posadila a podepřela si bradu dlaní.

	„Tak co teď?“ zeptal se Marvin.

	„To nevím. Musím si to promyslet.“

	Pokrčil rameny. „Osobně to vidím tak, že jsme nic nezjistili.“

	„Pšššt!“

	„Pardon.“

	Marvin se také vrátil ke stolu. Už chtěl zase něco říct, ale já zvedla ruku a rázným gestem jsem ho zarazila jako strážník řídící dopravu na křižovatce. V duchu jsem se probírala kartičkami s poznámkami. Pořád jsme neměli ten adresář ani diář, nic takového. Ani čísla, na něž Audrey volala v posledních třech měsících, nás nikam nezavedla. Mít k ruce Polkův seznam pro Corpus Christi nebo Miami, možná bych podle těch čísel dokázala najít adresy. Jenže i kdybych měla adresy, ověřit, co nebo kdo na nich sídlil, by ode mě žádalo buď další výpravu do neznáma, nebo najmutí detektivní kanceláře z Texasu a Floridy, aby to vyřídily za mě. Obě možnosti byly především drahé a dost možná by nic nepřinesly. Jestli telefon odpojili, patrně i na místě, kam byl zavedený, už fungovalo něco jiného.

	Zatím jsem tedy věděla tohle: Audrey měla nějaký důvod trávit v průměru dvě noci měsíčně v San Luis Obispu. Pro ty účely si najala dům na odlehlém místě, kde – pomineme-li sousedy – měla zaručené soukromí. To, co v tom domě prováděla, vyžadovalo stůl zhruba pro deset osob, špižírnu se zásobou velkokapacitních konzerv a dost pánviček a hrnců, aby v nich navařila pro libovolný počet hostů. Vivian Hewittová říkala, že čas od času zahlídla na Audreyině příjezdové cestě velkou a malou bílou dodávku, ale nikdy neviděla nikoho vcházet ani vycházet dovnitř. To dávalo tušit, že její návštěvy chodily zadními dveřmi, kam nebylo vidět od sousedů. Podle Vivian také Audrey za nocí, kdy se u ní dlouho svítilo, zatahovala žaluzie.

	Nejdřív jsem měla za to, že za sebou Audrey jen zametla stopy. Jenže háček vězel v tom, že byla od neděle mrtvá, a mně nešlo do hlavy, jak mohla za tu chvilku mezi svým zatčením a skokem z mostu odvést tak důkladnou práci. Teď jsme měli čtvrtek a v domě v San Luis nezůstaly žádné její osobní věci a bylo to tam dokonale vycíděné. Kde na to vzala čas? Vivian Hewittová navíc tvrdila, že tam v neděli nebo v pondělí někdo byl. Zcela jasně nemohlo jít o Audrey.

	Podívala jsem se na účet za telefon. Tři ze čtyř čísel, na která volala, byla odpojená. Někdo po její smrti opravdu důkladně uklidil, zlikvidoval všechny stopy a případné důkazy. Jediná věc, kterou jsem dokázala vyčmuchat, byly dva kousky průhledného plastu. Podívala jsem se na Marvina.

	„Co je?“ řekl.

	„Našla jsem tam tohle.“ Sáhla jsem do kapsy a vylovila svůj úlovek. „Co vám to připomíná?“

	„Takový ty malý udělátka, co se na ně věšej v obchoďácích cenovky na oblečení.“

	„Správně. Víte, co se tam podle mě dělo? Dvakrát do měsíce se u Audrey sešel ten jejich gang, sesedli se kolem stolu a odstřihovali cenovky z kradeného oblečení. Nevím, co s tím zbožím dělali pak ani co se stalo s tou zlodějskou klikou, ale po smrti Audrey to musel někdo fofrem rozpustit.“

	„A co z toho plyne?“

	„Myslím, že jsem to vzala za nesprávný konec. Byl nesmysl vyšetřovat Audrey. Ta je mrtvá. My potřebujeme tu mladší ženu. Pořád si nadávám, že jsem nestihla přečíst její poznávací značku.“

	„No jo, škoda že nemáte stroj času. To byste se mohla do tý garáže vrátit a podívat se ještě jednou.“

	Najednou mi to v hlavě sepnulo. Sice mi přímo nespadla brada, ale pocit jsem měla stejný. „No jo přece! Dík, že jste to řekl. Zrovna mě něco napadlo.“
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	DANTE

	Koncem odpoledne konečně Dante odchytil bratra. Když odcházel z kanceláře, čekali na něj Thomasso s Hubertem v garážích v nastartované limuzíně. Dante vystoupil z výtahu a právě v tom okamžiku vyšel zpoza rohu Cappi, zjevně směřující nahoru. Dante si ho všiml dřív než on jeho, takže si bratr ani nestačil uvědomit, co se děje. Trhl sebou a prudce rozhodil rukama ve snaze na poslední chvíli bratrovi utéct. Otočil se, jenže udělal sotva čtyři kroky, a Dante po něm zezadu skočil. Oba se s funěním svalili na zem. Dante se vydrápal na nohy, popadl Cappiho zpředu za košili a jediným pohybem ho zvedl ze země a mrštil s ním o zeď. Oba ztěžka oddychovali. Cappi se snažil z bratrova sevření vymanit, ale Dante vážil o dvacet kilo víc a i přes věkový rozdíl byl v lepší kondici.

	Sípavě odfukoval a svíral bratra stále pevněji, jednu ruku obtočenou kolem jeho krku jako kravatu. Slyšel Cappiho bezděčně zazpívat a pak už mu z krku žádný tón nevycházel, ale ani vzduch. Dante se nechal unést a v afektu neudržel svou sílu na uzdě. Byl to známý pocit a zcela ho zachvátil. Do rukou mu proudila síla, dokud se Cappimu nevypoulily oči, obličej mu nenaběhl a nezrůžověl. Dante se orosil potem, byl však šťastný.

	Za jeho zády se vynořil osobní strážce Hubert a podíval se mu přes rameno. Dál neudělal ani krok, pouze tiše zhodnotil situaci. Rychle se rozhlédl, jestli nejde někdo kolem a nevidí, co se děje. Kdokoli by si něčeho všiml, pohled na stopadesátikilového bodyguarda by ho jistě utvrdil v tom dál se do věci neplést. Přesně tohle měl Hubert v popisu práce – odrazovat ostatní, aby se pletli do věcí jeho šéfa.

	Dante věděl, že rozhodne-li se Cappiho uškrtit, Hubert jen pokrčí rameny, mávne na Thomassa, ten vystoupí z limuzíny a společně tělo naloží a uklidí. Věděl, že to Hubert udělá beze slova výčitky, a Hubertova přítomnost mu vrátila ztracenou sebevládu. Dante povolil sevření a Cappi se mohl zase nadechnout. Zadíval se bratrovi zblízka do obličeje, byť Cappi krvácel z nosu a jeho dech čpěl strachem. „Poslouchej, ty zasranej kreténe! Máš vůbec ponětí, jakou škodu jsi napáchal?“

	Cappi chytil bratra za zápěstí a odtáhl si jeho prsty od krku. Dante ho v tu chvíli pustil, ale ještě s ním prudce mrštil o zeď. Cappi se zlomil v pase, lapal po dechu a kroutil hlavou. „Dohodla se s nima. Chtěla nás napráskat.“

	Dante se k němu naklonil. „Tyhle kecy si strč někam, blbečku. Audrey by mě nikdy nezradila. Nikdy!“

	„Chyba lávky. Pleteš se.“ Cappi se dál držel za krk a měl na krajíčku. „Zatlačili ji do rohu, nahnali jí strach a ona jim na to kejvla.“

	„Kdo oni?“

	„Policajti. Nevím, jak se jmenovali. Vím jen, že se jim tam zhroutila a chtěla nás naprášit. Normálně by to udělala, kdyby se tam neobjevil ten její šamstr a nesložil za ni kauci, takže ji museli propustit. Hned na pondělí ale měla domluvenou schůzku s okresním prokurátorem.“

	„Jsi fakt sráč. Do ničeho se nepleť, nic si neber na triko. Nic. Ani hovno. Chápeš to?“

	„Schválil to táta. Mluvil jsem s ním, a prej ať udělám, co je potřeba.“

	Dante zaváhal. „Co to blábolíš? Tys to řekl tátovi?“

	„No jo. Se ho zeptej. Jak jsem se domák, co se děje, šel jsem za ním. Povídal, ať se o to postarám. Tys tu nebyl a někdo tý krávě musel zavřít hubu.“

	„Táta ti o to řekl?“

	„Přísahám. Jinak bych se do toho vůbec nepouštěl. Co měl jako do prdele dělat? Normálně by nás udala.“

	„Ještě jednou provedeš takovou kravinu, a zabiju tě. A teď se pakuj.“ Dante postrčil Cappiho směrem k výtahu a na rozloučenou ho ještě s pořádným rozmachem kopl do zadku.

	V limuzíně se opřel a zavřel oči. Ta rvačka neměla smysl; věděl, že Cappi hned poběží za otcem a bude mu plakat na rameni, jaký na něj byl Dante ošklivý, a chvilkový dobrý pocit se obrátí proti němu. Jedinou jeho nadějí zůstávalo, že se k otci dostane dřív než Cappi, a tím pádem mu to jako první vysvětlí; zkrátka to bylo kdo s koho, což tedy působilo dost dětinsky. Pak potyčku pustil z hlavy. Potřeboval řešit jiné věci.

	Den předtím byl na obědě se sestrou Talií a řeč přišla na Lolu. „Myslím, že ji asi požádám o ruku.“

	„No, to je ale radostná novina!“

	„Ten sarkasmus sis mohla odpustit. Říkám ti to, protože jsi jedna z mála lidí, kterým věřím.“

	„Promiň. Myslela jsem, že si děláš srandu.“

	„Nedělám. Mluvili jsme o tom a není to zas tak špatný nápad.“

	„To nechápu. Jste spolu osm let. Proč se teď brát?“

	„Chce mít dítě.“

	„Ona chce mít dítě?“

	„Co je na tom divnýho?“

	Talia se zasmála.

	Dante zavřel útrpně oči a zakroutil hlavou. „Nedělej to. Nechci se s tebou hádat. Řekni mi, co máš na srdci. Proto jsem s tím nakonec začal. Akorát, prosím tě, odpusť si ty svoje jedovatosti.“

	„Fajn. Máš pravdu. Počkej, zhluboka se nadechnu a začneme znovu. Nebudu jedovatá. Budu se jenom ptát, jo?“

	„Bezva.“

	„Jak si jako Lola představuje, že zvládne těhotenství?“

	„Asi jako každá jiná ženská, ne?“

	„Není jako každá jiná ženská. Je máklá. A nechci ji nijak kritizovat, konstatuju to jako fakt. Je posedlá svým tělem a váhou. Proto taky tolik kouří. Aby nepřibírala.“

	„Říká, že s kouřením přestane. A taky omezila alkohol. Dá si maximálně skleničku vína denně.“

	„Protože si hlídá kalorie, a proto taky fetuje.“

	„Nefetuje. Posloucháš ty se vůbec? Lola je proti drogám.“

	„Až na ty prášky na hubnutí, co potlačujou chuť k jídlu. Prohlídl sis ji v poslední době? Je kost a kůže. Prostě anorektička.“

	„Byla anorektička, ale to už je za ní. Rok chodila k doktoru Friedkenovi a dostala se z toho.“

	„Ten chlap není žádnej doktor. Dokonce nemá ani atest z klinický psychologie. Je poradce na výživu. Šarlatán.“

	„Ale pomohl jí. Teď je na tom líp. Jí jako normální člověk.“

	„Jo, jenže pak jde na záchod a strčí si prst do krku. V těhotenství ženský přibíraj, tak to holt je. A z toho se ona zblázní.“

	„Všechny ženy v těhotenství neztloustnou. Třeba ty.“

	„Já přibrala dvacet kilo!“ Talia se natáhla a vzala ho za ruku. „Dante, ty víš, že tě mám ráda jako nikoho na světě, tak mě, prosím tě, vyslechni. Lola je narcistka. Je náladová a nejistá. Myslí akorát sama na sebe. Jak by mohla najít v srdci místo pro dítě?“

	Změnili téma, protože si ani jeden nebyl jistý, kam diskuse povede. Otázka, kterou Talia vznesla, byla znepokojivá a nešla mu z hlavy.

	Otce zastihl krátce po večeři; seděl na verandě a kouřil doutník. Kouř z doutníků měl Dante s tátou spojený odjakživa. Byly doby, kdy Lorenzo starší kouřil i doma. Považoval to za své svaté právo. Závěsy i čalouněný nábytek v obýváku byly doslova nasáklé kouřem, strop žlutý od nikotinu, okna matná šedavým povlakem. Poté, co Dante otce přestěhoval do velkého domu, přinutil ho kouřit jenom na verandách.

	Ve třiaosmdesáti letech působil starý pán podstatně méně nesmlouvavě než za časů, kdy Danta s železnou pravidelností bil. Tvrdil, že syna ranami pěstí a kopanci srovnává do latě. Dnes Dante nevěřil svým očím, co za zmenšeninu dospělého člověka má před sebou; žasl nad vpadlými tvářemi a scvrklým obličejem, nad nosem a ušima nepoměrně velkýma vůči hlavě. Otec měl také pleš, pouze uprostřed čela mu seděl malý šedý trojúhelník a za ním už se klenul holý pahorek až do zátylku.

	„Už jsi slyšel o Audrey?“ začal Dante.

	„Doufám, že sis nepřišel stěžovat.“

	„No, vlastně přišel. Cappi nemůže vyvádět takový kraviny.“

	„Hele, ty chytrej. Byl jsi pryč. Přišel za mnou s problémem. Jeho řešení dávalo smysl. Věděl, že ty bys to nikdy neudělal. Ty si akorát hraješ na šéfa a děláš si do kalhot. Navíc jsi byl kdovíkde na horách a nebylo možný se s tebou spojit.“

	„V Kanadě mají normálně zavedený telefon. Mohli jste mi kdykoli zavolat.“

	„To říkáš ty. Někdo ale musel zakročit.“

	„Tati, znal jsem Audrey roky. Nikdy by nás neudala. To ti garantuju.“

	„Cappi slyšel něco jinýho. Doneslo se mu, že nás chce napráskat. Řekl jsem mu, aby se o to postaral.“

	Táta i Cappi použili oba stejný výraz, „napráskat“. Dante netušil, který z nich ho použil jako první. „Vůbec nechápu, cos tím sledoval. Poslal jsi ho, ať se o to postará, a on šel a zabil věrnýho zaměstnance. To podle mě není správný. Tobě to připadá správný?“

	„Možná to nebylo úplně nejrozumnější, o to se nepřu. Ale ty přiděluješ úkoly, takže nemůžeš pak přijít a plakat nad rozlitým mlíkem.“

	„Já nikomu žádnej úkol nepřidělil. To ty! Nejde takhle podrejvat moji autoritu.“

	„Jakou autoritu? Všechno, co máš, máš ode mě.“

	„To je pravda. Mám tenhle pekelnej byznys, a ten vedu. On o něm neví vůbec nic.“

	„Tak ho to nauč.“

	„Zkoušel jsem to! Udrží pozornost asi jako moucha.“

	„Říká, že mu předem nevěříš. Že ho podceňuješ.“

	„To je blbost.“

	„Mně to nevysvětluj. Já ti jenom říkám, co tvrdí.“

	„A já ti zase říkám, že se na tuhle práci nehodí. Lidi pověřuju úkolama podle jejich zásluh a schopností. On je schopnej nechat se leda tak zavřít do kriminálu. Jak to jako podle tebe působí?“

	„Tebe taky už jednou nebo dvakrát odsoudili.“

	„Tím spíš si musíme dávat pozor.“

	„Ty jsi ten silnější. Tys měl všechny výhody. Tvůj bratr už takový štěstí neměl.“

	Dante to chtěl přejít mlčením. Vždycky, když otci došly argumenty, vytáhl tohle staré stokrát cinknuté eso. Tentokrát se Dante ovládnout nedokázal. „A v čem jako neměl takový štěstí?“ vyštěkl.

	„Tvoje matka odešla a opustila ho.“

	„Kristepane! Snad odešla i ode mě!! Nechápu, proč si myslíš, že já měl menší smůlu. To spíš naopak. Měl jsem pak Cappiho věčně na krku, ať se mi to líbilo, nebo ne.“

	„No, a tohle je přesně to sobectví, o kterým mluvím. On nemůže za to, co se mu stalo. Byl malej kluk. Nikdy se přes to nepřenes. Je tak nedůtklivej, protože mu tvoje matka vyrvala srdce z těla, rozumíš? Měl to holt těžký, zato tys toho byl ušetřenej.“

	„Já že byl ušetřenej? No to je mi novinka! Čím to?“

	„Tys o ní nikdy nemluvil. No, vzpomeň si na jedinou otázku, co se jí týkala, cos mi položil po jejím odchodu. Cappi se po ní ptal den co den, den co den si moh oči vybrečet. To tys nikdy neuronil ani slzu.“

	„Protože jsi mi to zakázal.“

	„Správně. Taky ti bylo už dvanáct, nejvyšší čas přestat fňukat. Věděl jsi, že to, že od nás odešla, s tebou nijak nesouvisí. Cappimu byly čtyři; co si jako podle tebe měl myslet? Jednu chvíli tady byla, a najednou je pryč. Od tý doby už nikdy nebyl jako dřív.“

	„Mám ještě čtyři sestry, který se přes to taky nějak přenesly. Jak to, že ty jsou v pořádku, a on ne? A co já?“

	„Tys měl už tehdy víc rozumu. A ženský jsou už takový. Člověk si myslí, že s nima může počítat, a najednou beze slova odejdou. Dokonce ani vzkaz nenechala.“

	„Jasně, takže Cappi je chudáček, a od toho se jako všechno odvíjí. Takže mu to zase projde, co? Kéž bych já měl takový štěstí.“

	„Dávej si pozor na pusu. A na to, co si přeješ.“

	„Zapomeň na to,“ hlesl Dante a zvedl se k odchodu. Musel odejít, než dočista ztratí trpělivost.

	Otec si nervózně poposedl a rozmrzele prohlásil: „Kde je Amo?“

	Dante se na něj překvapeně zadíval. „Amo?“

	„Od snídaně jsem ho neviděl. Přitom si se mnou chtěl jít zastřílet. Bavili jsme se, že musíme zajít na střelnici a trénovat střelbu na terč.“

	„Amo je čtyřicet let po smrti.“

	„Je nahoře. Poslal jsem ho pro Donatella, že půjdeme všichni tři.“

	Dante zaváhal. „Myslel jsem, že Donatello nemá střílení rád.“

	„Zvykne si. Udělá to z něj chlapa. Znáš ho. Nedá bez bráchy ani ránu.“

	„Jasně, táto,“ přikývl Dante. „Když některýho z nich uvidím, vyřídím jim, že na ně čekáš.“

	„Ale pověz jim, že na to nemám celý den. Je to od nich pěkně bezohledný, to ti teda řeknu…“

	Dante šel do knihovny a nalil si whisky. Možná byl ten výpadek paměti jen chvilkový. Otec býval občas zmatený, zvlášť na sklonku dne. Jistě zapomene, o čem se bavili patnáct minut předtím. Dante to tedy pustil z hlavy – nejspíš šlo o vedlejší projev únavy nebo otci došly argumenty, pokud ovšem neprodělal menší záchvat mrtvice. Dante usoudil, že musí sehnat doktora, který se na něj podívá. Otec by nikdy v životě nepřiznal, že mu něco je; nemoci a jiné projevy slabosti neuznával.

	Dante si odnesl pití do kuchyně, kde právě Sophie sklízela ze stolu po večeři a rovnala nádobí do myčky.

	„Viděla jste Lolu?“

	„Asi před hodinou. Měla na sobě trikot a šla do tělocvičny.“

	„Bezva.“

	Dante sešel o patro níž do sklepa. Jednou z výhod domu byl právě labyrint podzemních místností a chodeb. V Kalifornii domy neměly sklepy. Vykopat osmimetrovou díru pod celým domem vzhledem ke skalnatému a kamenitému podloží stálo jmění. Jejich dům nechal v roce 1927 postavit muž, který zbohatl na burze a dokázal nezchudnout během krize. Byl to dobře postavený dům, na dobrých základech a Dantovi dával pocit bezpečí a trvalé hodnoty.

	Vyšel po schodech k bazénu. Věděl, že Lola bude na běžeckém trenažéru, protože televize hrála hrozně nahlas, aby přehlušila vrčení motoru a dupání gumových bot. Zůstal stát na chodbě a pootevřenými dveřmi Lolu chvilku pozoroval. Bylo riskantní svěřovat se Talii. Bez její zraňující upřímnosti a až příliš trefných poznámek by se klidně obešel… Na druhé straně se jí svěřil, protože věděl, že mu to vpálí upřímně rovnou od boku. Říkal si, jak to bude brát s nadhledem, ale stačilo jí dvacet nebo kolik vět, a najednou se na všechno díval jinak. Všechno mu došlo; v duchu si vybavil Lolu ráno, jak ležela v posteli a spala; a vedle toho ji viděl teď – namalovanou dokonce i při cvičení, kdy byla dočista sama. Měla pořád ty stejné tmavé oči obtažené černou tužkou, velikánské v drobném obličeji, pořád měla stejnou hřívu tmavých vlasů. Sice byla trochu rozcuchaná, jak se potila, ale o to nešlo. Šlo o to, že Dante najednou pochopil, o čem mluvila Talia. Uvědomil si, že je Lola opravdu nepřirozeně vyhublá. Měla úzká ramena a hlavu nejistě posazenou na krčku tenkém jako stéblo. Vypadala jako vytáhlí mimozemšťané z filmů, postavy nořící se tápavě z mlhy a kouře, podivně povědomé a současně z jiného světa.

	Jakmile postřehla, že ji Dante pozoruje, ztišila televizi, ale cvičila dál.

	Čekal a obcházel kolem. Tělocvična měřila pět metrů na pět, měla zrcadlové stěny a uvnitř posilovací přístroje, dva běžecké trenažéry, rotoped na cvičení vleže i vsedě. Kolik hodin v ní Lola vlastně trávila?

	Když doběhla časomíra, přístroj ji nechal ještě pět minut volnějším tempem vyklusat, až ho nakonec opravdu vypnula. Dante jí podal ručník; vděčně si ho přitiskla na obličej, a když se zbavila protivných čůrků potu, zůstala na ručníku meruňkově béžová skvrna. Dante vzal Lolu kolem ramen a vedl ji ke dveřím; na odchodu za sebou zhasli.

	Lola ho objala kolem pasu. „Tak co říkala Talia?“

	„Na co?“

	„Ale no tak, Dante! Přece víš, na co.“

	„Nebyla zrovna nadšená.“

	„Pochopitelně. Myslí si, že jsem neurotická, zbytečně temperamentní a sebestředná. A určitě si taky myslí, že jako manželka bych stála za hovno, a jako matka taky.“

	„To neříkala.“

	„Přestal bys na mě laskavě brát ty hloupý ohledy? Jsem už dospělá, tak se mnou mluv na rovinu. Chci vědět, co říkala.“

	Dante si v duchu prošel všechny Taliiny výtky a jednu namátkou vybral. „Mluvila o přibírání na váze. Podle ní pro tebe bude těhotenství v tomhle směru stres.“

	„A?“

	„Možná je to pravda. Dělám si o tebe starost.“

	„Já vím, a je to od tebe hezký. Ale vyřiď jí, že dítě mě nerozhodí. Měsíčky beztak nemám už rok. Z toho bude na větvi.“

	„O tom se teď bavit nebudeme. Na to přijde čas, až budeš zase zdravá.“

	„Jasně.“

	„Víš, že pro tebe existuje pomoc; jenom kdybys trochu chtěla.“

	Položila si mu hlavu na rameno a srovnala s ním krok. „Přesně to na tobě tak miluju. Nikdy se nevzdáváš naděje. Myslíš, že když vydržíš dost dlouho, všechno se spraví a dobře dopadne.“

	„Ty to tak nevidíš?“

	„Já to vidím takhle: Podle mě se vztahu musí dát volný průběh a počkat, co přinese. Zbavuju tě tímto veškerýho pocitu odpovědnosti a závazku vůči mně, protože to jediný tě ke mně pořád poutá. To ostatní dávno vyhaslo.“

	Dante jí stiskl rameno, ale neodpověděl. Bývaly doby, kdy by touhle poznámkou Lola ťala do živého, teď si ale jen se štěstím vzpomněl na Noru.

	Dovezl Cappiho do skladu Allied Distributors v Colgate, kde se překládalo zboží. Jejich otec komplex – postavený ze dřeva a cihel – pořídil ještě v dobách, kdy obchodoval pokoutně s alkoholem. Dante budovu malinko přestavěl, aby vyhovovala jeho potřebám; zvětšil zastavěnou plochu připojením montované přístavby z ocelových prefabrikátů. Pod zemí byla strojovna, nedostavěné prostory, kterým otec přezdíval „katakomby“. Dante měl podezření, že je tam pohřbeno nejedno tělo. Čas od času se dolů vypravil na průzkum s baterkou a párkrát v temném koutě objevil zaprášenou bedýnku s lahvemi whisky nebo džinu.

	Cestou z parkoviště do překladiště seznamoval Dante bratra s podstatnými detaily. „Audrey byla kurýr, prostředník mezi bossy a pouličními kapsáři. Měla pod palcem tři okresy, koordinovala střední pobřeží, to znamená San Francisko plus dvě centrály na severu. Obyčejně se nepohybovala přímo v terénu, ale jednoho pěšáka z její party sebrali kvůli falešnýmu šeku, a tak musela zaskočit. A ty ses ji rozhodl shodit z mostu, takže se celá skupina rozpadla. Pořád se jich nemůžeme dopočítat.“

	„Jak jsem to jako měl vědět?“

	„Přestaň kňourat. Svoje jsem ti k tomu řek. Kardinálně jsi to podělal. Měl ses mě zeptat, ale to teď nechme stranou. Teď se spíš pokusím vtlouct ti do hlavy, jak tenhle systém funguje. Jsi snad jedno velký ucho, ne?“

	„No, jasně. Jestli chceš, abych byl užitečnej.“

	„Dobře. Kurýři vyplácejí zlodějům mzdu, což obvykle dělá něco ke třem tisícům. Zboží tady říkáme ‚sklizeň‘ nebo ‚balíky‘, někdy taky ‚tašky‘. Pěšáci, kterým se říká ‚sběrači‘, odstraňujou ze zboží cenovky a cokoli dalšího, podle čeho by se dalo identifikovat. Sběrači se scházejí jednou za dva týdny.“

	„Kde?“

	„Pronajímáme si pro ty účely nějaký prostory. Pravidelně se objíždějí, a tý cestě se říká ‚okružní jízda‘. Chlapi, co ji jezděj, jsou ‚drožkaři‘. S krycími názvy si ale nelam hlavu – je jasný, že je toho moc najednou. Je to důkladnej systém. Někoho vyřadíš ze hry, a máš na krku problém.“

	„A kolik v tom asi tak jede lidí?“

	„Dost. Dáváme si pozor, aby o sobě jednotlivý party navzájem nevěděly – kdyby jednu odhalila policie, aby nemohla na ostatní nic prozradit. Nakonec se ‚sklizeň‘ sveze sem a rozváží se po hladový zemi.“

	„Kde všude?“

	„To záleží… San Pedro. Corpus Christi. Miami. A na každým uzlu našeho okruhu projde zboží rukama lidí, který osobně znám a můžu jim věřit, i když vždycky to takhle nechodilo. Dvakrát jsme tu měli policejní šťáru… A teď – minulý týden někdo ukrad paletu s lékama. A taky máme nedostatek sunaru. Normálně se ho nemůžu dopočítat. Nejdřív jsem myslel, že je to chyba v papírech, že se někdo sek o desetinnou čárku, jenže tohle není chyba v papírech.“

	„Cože, někdo nás okrádá? To si děláš srandu.“

	„Nezaměstnáváme zrovna absolventy nedělní školy. Takže prioritou je omezit přístup do překladiště. To je místo, kde jsme nejzranitelnější. Chlapi si zajdou na cigáro a poflakujou se po dvoře. Možná jenom tak zevlujou, ale venku prostě nemají co dělat. Zavádíme proto nový metody dozoru, a právě proto jsi tady.“

	Cappi se trochu naježil. „A co po mně jako chceš? Abych tu stál se zápisníkem, počítal přepravky a kontroloval, jestli maj všichni propustky?“

	„Jestli se na to chceš dívat takhle, tak prosím. Jakmile dorazí zásilka do skladu, někdo musí opatřit zboží glejtem –“

	„Co je zas tohle za výrazivo? Co, do prdele, znamená ‚glejt‘?“

	„To je soupis zboží. Je to totéž co dodejka, seznam všech věcí, co se vyložily s tím, kam se povezou. Než k převozu dojde, zůstává všechno tady.“

	„Proč jsi to neřek rovnou? Že to máš na papíře. Víš přece, že z těch tvejch přednášek se nic nenaučím. Něco plkáš a já to pouštím jedním uchem dovnitř a druhým ven. Nedokážu si nic zapamatovat, když to před sebou nevidím napsaný. Prostě se učím očima, no. Abych pochopil, jak do sebe všechno zapadá, potřebuju přesný fakta a čísla. Chápeš, co říkám? Přístup k informacím. Má dáti dal, tyhle věci.“

	„Na to mám účetní, to je jejich práce. Tebe potřebuju tady.“

	„Jasně, ale ještě jsi mi ani neřekl, odkud se sem zboží vozí a kam se zas rozváží. Vím jenom, že se to tu jmenuje Allied Distributors, ale co se tu distribuuje, vůbec netuším. Kojenecká výživa? To mi nedává smysl.“

	„Tobě to smysl dávat nemusí. Stačí, že to dává smysl mně.“

	„No jo, ale jak se to eviduje? Musí se to někam zapisovat. Přece nenosíš všechno v hlavě. Něco se s tebou stane, a co pak?“

	„Nač najednou ta zvědavost? Dělám to už roky, a nikdy tě to nezajímalo.“

	„Jdi do hajzlu. Táta říkal, že je čas, abych se to naučil. Jsem tady a dělám, co můžu. A ty mě budeš jako kritizovat, že jsem se nezajímal dřív?“

	„To je vcelku oprávněná otázka. Promiň mi tu skepsi, ale co jsi čekal?“

	„Co je to do prdele za kecy? Buď mi věříš, nebo ne.“

	„Nevěřím ti.“

	„Z něčeho mě jako obviňuješ, nebo jak?“

	„Proč se hned stavíš do defenzivy?“

	„Nestavím se do defenzivy. Jenom mě zajímá, jak to tady můžeš provozovat a nevést si o tom žádnou evidenci.“

	Dante sklopil oči, přemáhal vztek. Dobře, jestli Cappiho ty informace tak zajímají, má je mít, řekl si nakonec. „Tak jo, do prdele. Já ti teda řeknu, jak. Vidíš tamhle ten počítač?“

	Napravo, hned vedle dveří vedoucích do skladových prostor, stál na pohled zapomenutý stůl, na něm monitor s klávesnicí a dole pod deskou bedna s procesorem. Cappiho pohled se stočil k černé obrazovce monitoru.

	„Cože, tenhle krám?“

	„Tenhle ‚krám‘, jak ty říkáš, je vzdálený terminál, na který se přistupuje z domu i z kanceláří v centru. Ve zdi jsou kabely, kudy tečou data – naše soukromá síť. Možná nevypadá nic moc, ale je to mozek celýho našeho byznysu. Takhle si vedu záznamy. Všechno se zálohuje, a i ta záloha je zálohovaná. Hesla měníme jednou za týden a vždycky ve čtvrtek v poledne se komplet smaže harddisk. A jede se nanovo. Zbydou jen položky, co se tvářej naprosto legitimně.“

	„Ty všechno mažeš? Jak to můžeš dělat?“

	„No, na oko, samozřejmě. Přijde předvolání k soudu, a nic na nás nemaj.“

	„Já myslel, že ty soubory na počítači zůstávaj i po vymazání.“

	„Odkdy ty děláš do počítačů?“

	„Hele, mám uši jako každej. Myslel bych, že FBI má na tohle odborníky.“

	„Ale to my taky.“

	„Jenže co když se stane nějaká chyba?“

	„Jako jaká?“

	„Já nevím. Výpadek proudu nebo tak. Třeba počítač zatuhne, než se podaří disk smazat.“

	„Pak jsme v loji. Nějaký další otázky?“

	„V pohodě,“ odpověděl Cappi.

	„To je dobře. Tak se zas můžeme vrátit k práci. Máme tu někde díru, na kterou je třeba dát záplatu. Zajímalo by mě, kdo na nás donáší poldům, ale ještě víc stojím o to, aby to přestalo.“

	„A proč zrovna já? Co když se mi nechce tady celý dny postávat v kombinéze jak blbej skladník?“

	Dante se usmál, ale nejradši by bratrovi jednu vrazil. „Víš, tvůj problém je v přístupu.“

	„Hele, tohle je prostě na hovno. Táta říkal, ať mě zasvětíš. Jenže tys ze mě udělal akorát pomocnou sílu.“

	„Tohle je zasvěcení. Jsi tady, přímo v centru dění. Jestli chceš víc, musíš si to zasloužit, jako jsem si to zasloužil já.“

	Nechal stát Cappiho na rampě a vyšel po kovovém schodišti do mezipatra, odkud se z pěti kanceláří za přepážkou s velkými okny všechno řídilo. Z těch oken měl Dante výhled na valnou část skladové haly – na chlapy manévrující vysokozdvižnými vozíky v uličkách mezi paletami, které sahaly často až do výše prvního patra. Chlapi se spolu při práci bavili, často i o soukromých věcech, a vůbec nevěděli, že se na ně dívá. Kancelář měl stroze zařízenou tím nejnutnějším, nikde žádné zbytečné serepetičky. Přímo z kanceláře Dante do haly neviděl, ale na strategických místech byly namontované bezpečnostní kamery.

	Cappi představoval problém. Před šesti měsíci ho pustili z vězení, ovšem pod podmínkou, že si najde práci. Chvíli pracoval na stavbě, obsluhoval těžkou techniku, jenže ho vyhodili za to, že v pracovní době pil. Na výpověď reagoval tak, že sedl do buldozeru a najel do stavební maringotky a se vším, co bylo uvnitř, ji zničil. Stavbyvedoucí, který v maringotce zrovna seděl, vyvázl jen o vlásek – zasypala ho padající suť. Kromě dlouhého seznamu drobných krádeží, Cappiho obvinili za úmyslné ublížení na těle, za ozbrojené přepadení a za pokus o vraždu, kvůli kterému skončil v Soledadu.

	Táta chtěl, aby ho Dante zasvětil do rodinného podnikání, tak ho neochotně připsal na výplatní listinu. Cappi s tím honem běžel za probačním úředníkem, ovšem se mu jaksi opomněl zmínit, že se v nové práci nehodlá ani ukázat. Otci namluvil, že potřebuje čas, aby se znovu sblížil se ženou a s dětmi. Jenže jediné, s čím se sbližoval, byl kulečníkový stůl, který měl v obýváku ve svém domě v Colgate. Navenek se okatě vyhýbal barům, nenosil u sebe zbraň a stranil se společnosti provařených kriminálníků. Doma pak vždycky vypil šest piv a zfackoval manželku, pokud si moc stěžovala. To trvalo asi měsíc, až se Dante rozčílil a vydupal si, že do práce Cappi zkrátka chodit musí, čehož teď litoval.

	V kancelářích neměli interní telefonní linky, takže Dante sekretářku z vedlejší místnosti přivolal jen tak přes dveře. „Bernice? Mohla byste na chvilku?“

	„Moment. Musím tady něco dodělat.“

	Dante kroutil hlavou. Bylo jí devatenáct. Přijal ji teprve před čtyřmi měsíci a už se vyznala. Chvilku se tedy probíral papíry na stole, dokud se neobjevila ve dveřích. Byla vysoká, samá ruka samá noha a na hlavě měla nepoddajnou blonďatou čupřinu, kterou si stahovala do culíku. Do práce chodila zásadně v džínách a teniskách, což mu naprosto vyhovovalo. Hluboký výstřih si ale klidně mohla odpustit. To dnešní ženy neslyšely o cudnosti?

	„Co je?“ zeptala se.

	„Znáte mého bratra?“

	„Vypadám snad jako idiot? Každý zná Cappiho. Je to prvotřídní magor.“

	„Rád bych, abyste na něj dohlížela. Teprve tady začíná a není zvyklý chodit do zaměstnání. A myslím, že se do toho hned tak nedostane.“

	„Tak to mi budete muset připlatit za ‚hlídání dětí‘,“ prohlásila.

	„A co třeba za špionáž?“

	To ji zjevně nadchlo. „Chcete, abych vám pravidelně podávala hlášení?“

	„To by bylo fajn,“ souhlasil. „A teď mě, prosím vás, spojte s Dadem O'Haganem. Tady je jeho telefonní číslo.“ Přisunul jí stolní adresář a díval se, jak v něm listuje.

	„O’Hagan? To jako myslíte starostu?“

	„Bývalého starostu. Jste pozadu. Jde o jednu starou záležitost. Starý dluhy, jestli vás to zajímá.“

	Usmála se. „Takže vysoká hra.“

	„To si pište.“
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	Od Marvina jsem odjížděla ve čtvrt na tři s tím, že ho budu informovat, jak pokračuju ve vyšetřování. Měla jsem najednou nějak víc optimismu. Marvinova poznámka o cestování časem mě přivedla na nápad. I mě pochopitelně mrzelo, že jsem si tehdy v podzemní garáži nezapamatovala poznávací značku černého mercedesu. Hodný pán, který mi přispěchal na pomoc, mi sice radil, ať to oznámím ostraze a podám trestní oznámení, jenže jsem byla příliš bez sebe vzteky a taky mě bolela holeň a odřená dlaň. Ovšem díky Marvinově bezděčné poznámce mi došlo, že ve skutečnosti vím, jak se vrátit v čase, aby se mi znovu všechno odehrálo před očima. Znala jsem totiž šéfku ostrahy.

	Maria Gutierrezová dělala před šesti lety pochůzkářku v naší čtvrti. Při práci na posledním případu jsem náhodou narazila na jejího bývalého parťáka, Geralda Pettigrewa, který teď dělal psovoda u policie Santa Teresy. Marii zmínil několikrát jen tak mezi řečí a já si její jméno kdovíproč zapamatovala. Před pár měsíci jsem ji potkala ve frontě u pokladny v našem supermarketu. Zdála se mi povědomá, jenže bez uniformy jsem si ji nedokázala zařadit. Ona mě poznala hned. Oslovila mě dokonce jménem a pak se sama představila. Než jsme vystály tu frontu, stačily jsme se trochu blíž poznat. Pověděla jsem jí o svém životě, o tom, kdo je Henry, o svém posledním setkání s poručíkem Dolanem, kterého znala ještě od policie. Ona mi zas pověděla, jak od policie odešla, protože se rozhodla pracovat v soukromém sektoru. A právě tehdy mi dala svou vizitku.

	Cestou jsem se tedy stavila v kanceláři a prohrabala se sbírkou vizitek, které obvykle jen tak házím do spodního šuplíku. Po chvilce hrabání jsem ji konečně našla, a když jsem se chystala vytočit telefonní číslo, všimla jsem si blikající kontrolky záznamníku. Stiskla jsem tlačítko pro přehrání zprávy.

	„Zdravím, Kinsey. Tady Diana Alvarezová. Prosím, nezavěšujte. Potřebuju s vámi mluvit kvůli tomu článku, co píšu. Máte poslední možnost uvést věci na pravou míru a nějak se k tomu vyjádřit. Jinak to jde do tisku, jak to je. Můj telefon je…“

	Vůbec jsem se neobtěžovala si ho zapisovat a místo toho jsem vytočila číslo z Mariiny vizitky. Pověděla jsem Marii, co se stalo, a požádala ji, zda by se nepodívala na záznamy z bezpečnostních kamer ze 22. dubna. Předpokládala jsem, že se bude zdráhat. Ostraha se řídí přísnými předpisy, pořízené materiály se považují za soukromé a nelze je jen tak šířit mezi lidi. Případný únik informací spíš zneužije nějaký kriminální živel, než že by posloužily zájmu obecního blaha, a tak je pro nás všechny lepší, když padouši nevědí, jaké na ně číhají pasti. Leč skutečnost, že jsem soukromé očko a že jsem Marii znala, že mě zřejmě dělala výjimku. Zaručila jsem se, že získanou informaci uchovám v tajnosti. Ona řekla, že má sice ve tři nějakou schůzku, ale že když přijedu do té doby, ráda mi pomůže. Za dvě minuty jsem seděla v autě a byla na cestě. Do prdele s Dianou Alvarezovou!

	Zaparkovala jsem v podzemní garáži obchodního domu Nordstrom’s, blíž směrem k nákupní galerii Passages Shoping Plaza. Pohrdla jsem eskalátory a vyšla po schodech na úroveň ulice, kde jsou obchůdky pojaté jako domy ve starobylém španělském městečku. Úzké různě vysoké domečky natěsnané jeden na druhý. Většinou mají klasické fasády, jenže omítka se místy odlupuje a odhaluje laciné umělé cihly. Některé z ‚domků‘ mají v prvním a druhém patře drahé luxusní kanceláře, takže v oknech jsou zatažené žaluzie a na parapetech truhlíky s květinami.

	Na hlavní promenádě nákupní galerie jsou různé restaurace a bistra, před nimi stojí stoly se židlemi, opodál zase lavičky pro znavené kupující. Mezi tím jsou stánky se slunečními brýlemi, lacinou bižuterií či sponkami do vlasů a uprostřed malé pódium, kde během letní sezony hrává živá muzika. Vystoupala jsem po širokém, červeně dlážděném schodišti do prvního patra. Po pravé ruce jsem měla sál, kde se konají představení místního divadelního souboru, nalevo v chodbě byly provozní kanceláře.

	Maria při mém příchodu seděla za stolem.

	„Jste strašně hodná, že to pro mě uděláte,“ řekla jsem.

	„To není problém. Policie obeslala vedení a nás dali do kopie, takže víme, co se stalo. V té zprávě od policie totiž přišla i fotka Audrey Vanceové.“

	„Poznala jste ji?“

	„Já přímo ne, ale zaslechla jsem, že ji ten den viděla prodavačka v obchodě s prádlem Victoria’s Secret. Zřejmě to byla jejich stálá zákaznice a nikoho ani ve snu nenapadlo, že tam chodí krást. Udělali kvůli tomu dokonce inventuru; aby zjistili škody.“

	„Myslela jsem, že tyhle zlodějský gangy jsou z Jižní Ameriky.“

	„To jsou ty nejhorší. Ty dokážou vtrhnout do obchodu a ve vteřině ho úplně vybílit. Vždycky přijedou do města a hned se po nich zas slehne zem.“

	„A jak to dělají? Musejí být skvěle organizovaní, jenže nechápu, jak to funguje.“

	„Začíná to u včel-dělnic – to jsou ti, co kradou v obchodech. Občas mají k ruce i něco jako nákupní seznam – soupis zboží, u kterého má jejich boss jistotu, že ho prodá. Tak například jdou dobře na odbyt holicí strojky Gillette, tylenol, excedrin, těhotenské testy, testy na cukr v krvi. Jo, a slyšela jsem, že i výrobky Oil of Olaz jdou na dračku. Ty seznamy se ale pořád mění.“

	„Mluvila jste o obchodě s prádlem Victoria’s Secret.“

	„Ovšem. Zkuste si představit, kolik podprsenek nacpete do nákupní tašky. Krást objemné věci, jako jsou pánské holicí sady nebo videorekordéry, jde mnohem hůř. Ani televizi si do kalhotek nenastrkáte.“

	„No jo, ale kde ti jejich bossové kradené zboží přechovávají?“

	„Nejspíš na tržnicích, po bazarech – na takových místech. Hodně se toho ale vyveze ven ze země.“

	„Stojí v čele těch zlodějských klik mafie?“

	„Ne ta mafie, jak ji známe z minulosti. Kdyby za tím byla mafie, muselo by jít o rozsáhlou síť, a ta by byla dost zranitelná. Tyhle party spolupracují jen volně, jestli vůbec jsou nějak propojené, což ukrutně ztěžuje pátrání a zásahy proti nim. V každém městě to dělají jinak, záleží na tom, kolik lidí se podaří sehnat a jakou zástěrku dokážou bossové vymyslet.“

	„Vzpomínám, že za starých dobrých časů, kdy jsem začínala, byli zloději v obchodech ještě amatéři.“

	„Tak to už neplatí. Pořád samozřejmě existují diletanti a zoufalci, co to zkoušej, puberťáci, co si strčej do baťohu elpíčko a myslej si, že je nikdo nechytí. Děti jsou naše nejmenší starost. Ale jestli vás zajímá můj názor, tak myslím, že je stejně musíme chytat a trestat.“ Maria netrpělivě mávla rukou. „Nebudu se radši zbytečně rozčilovat. Pojďte, podíváme se na to, kvůli čemu jste přišla.“

	„Pořád vás ta práce baví?“

	„Mám ji moc ráda,“ odpověděla přes rameno.

	Následovala jsem ji krátkou chodbou do malé kanceláře, kde byla ve výklenku hromada bezpečnostních kamer. Na stěně poblíž viselo asi deset monitorů, každý naladěný na jiný kanál. V otočné židli před nimi seděl chlapík oblečený do civilu, v ruce dálkový ovladač, a sledoval v přímém přenosu, co se kde děje. Postavily jsme se za něj a chvilku se dívaly s ním.

	Podle úhlu pohledu jsem odhadovala, kde v obchodě je která kamera připevněná, a dlužno dodat, že jsem si tedy nikdy žádné nevšimla. Kamery zabíraly oba vchody a oba výjezdy z podzemních garáží. Dalších šest kamer bylo nainstalovaných v prvním patře, každá namířená na jiné místo. Sledovala jsem, jak jedna nakupující vstoupila do obchodního domu, chvilku šla hlavní pasáží, načež odbočila vlevo směrem k obchodnímu domu Macy’s a zmizela ze záběru. Hned se ovšem zase objevila v záběru jiné kamery. Patrně žádný z chodců v pasáži nevěděl, že je sledován.

	„Přenáší se to koaxiálními kabely,“ utrousila Maria. „Všechny kamery běží současně. Tím, že přehazujeme kazety, jsme schopní pořídit záznam za celých čtyřiadvacet hodin, celkem asi za měsíc v kuse. Pokud se na záznamu neobjeví nic, kvůli čemu by stálo za to ho archivovat, zase ty kazety přemažeme. Nakonec se vždycky ohrajou nebo začnou špinit hlavy a to, co se natočilo, je nepoužitelné. Když jste mi volala, vytáhla jsem si kazety z minulého pátku.“

	Otočila se ke stolu a vzala do ruky čtyři videokazety. „Vedle v místnosti je přehrávač.“

	Šly jsme tedy do vedlejší kanceláře; byla jednoduše zařízená a vypadala jako místo, kam usadíte oblastního vedoucího, když přijede náhodou na kontrolu. Maria mi vysunula židli, sama usedla na kolečkovou ke stolu a popojela k videopřehrávači. Vedl z něj kabel do malého černobílého televizoru, jehož vypouklá obrazovka a obrovská bedna dávaly tušit šedesátá léta. Maria zkontrolovala datum na kazetě a zasunula ji do přehrávače. „Říkala jste, že to bylo mezi půl šestou a čtvrt na sedm?“

	„Přibližně. Když jsem se naposledy koukala na hodinky, bylo pět dvacet šest. Tehdy jsem si všimla, jak si Audrey strčila do tašky ta pyžama.

	V sekci prádla ale byly dvě, ona a nějaká mladší zlodějka. Když přivolali toho pána z prevence krádeží a vypukla mela, mohlo být už klidně pět čtyřicet pět,“ pokračovala jsem. „Můžu se plést. Člověk v takový situaci trochu ztrácí pojem o čase. Celý mi to splývá v jednu šmouhu, a právě proto jsem si taky nevšimla tý poznávací značky. Byla jsem tak v šoku z toho, co se mi stalo, že jsem se nedokázala soustředit.“

	„Znám ten pocit. Na jednu stranu je člověk jako ostříž, a přitom mu unikají kolikrát i podstatné detaily.“

	„Amen. Zaboha si teď zpětně nevybavím ani ň, abych to aspoň zkusila rekonstruovat.“

	„Jako bych to neznala,“ přitakala Maria. „Někoho pronásledujete a myslíte, že to trvalo patnáct minut, a pak se ukáže, že to bylo sotva sedm. Někdy to ale funguje i obráceně.“

	Stiskla dálkový ovladač a přetočila kazetu dopředu. V pravém horním rohu přeblikával údaj o čase a datu. Bylo to jako dívat se na starou grotesku, lidi legračně cupitali, auta vyjížděla a zajížděla tak rychle, že po sobě div nezanechávala přízračnou obrazovou stopu. Žasla jsem, kolik toho lidské oko zachytí z tak prchavého sledu záběrů. Když se Maria dostala ke 22. dubnu, pustila video normálně pomalu.

	„Tady,“ ukázala jsem prstem.

	Maria stiskla tlačítko PAUZA a přetočila kazetu o kousek zpátky.

	Černý mercedes sedan rychle vycouval ze záběru a zmizel. Maria záznam pomalu posunovala dopředu. Automobil se znovu objevil u výjezdu a já uviděla mladou ženu za volantem. Podala parkovací lístek hlídači, a ten ho projel čtečkou. Ověřil čas příjezdu, odložil lístek a mávl na řidičku, že může jet. Mladá žena se ohlédla vlevo za sebe a usmála se, prohnaná a samolibá. Až potud jsem si to pamatovala. Sedan pokračoval nahoru a tehdy Maria kazetu znovu zastavila – právě když se v záběru objevil zadní nárazník. Rámeček na poznávací značku na něm byl, ale espézetka nikde.

	„Tak už víte, proč jste si ji nezapamatovala?“ poznamenala Maria.

	„Blbá smůla! A já si už malovala, jak zjistím tu poznávací značku, a někdo od policie mi ji pak najde v evidenci.“

	„Tak se na to podíváme ještě jednou,“ navrhla Maria.

	Asi v polovině výjezdu mercedes zastavila. Stiskla ovladač a auto zůstalo stát, aby vzápětí zase zrychleně vycouvalo z obrazovky. Pustila záznam zpomaleně a my ho sledovaly se zatajeným dechem jako opakované záběry z dostihů. „Koukněte na ten rámeček na espézetku,“ řekla. „Nahoře je napsáno: ‚Trubte dál…‘‚ a dole: ‚Právě vykládám.‘“

	Zamžourala na monitor. „Co to má tady vpravo na nárazníku?“

	Než auto vyjelo úplně nahoru, znovu záznam zastavila. Na pravé straně nárazníku byla nějaká samolepka. Zvedla jsem se ze židle a podívala se víc zblízka, ale zdálo se mi to pořád nějaké rozmazané. Ustoupily jsme s Marií o pár kroků a podívaly se na monitor zhruba z prostředka místnosti.

	Usmála se. „Tohle už něco je.“

	„Vy to přečtete?“ divila jsem se.

	„Jasně. Měla byste si nechat vyšetřit oči. Na té samolepce je: ‚Moje dcera je premiantka Climping Academy.‘“

	„No pane jo! To je úžasný.“

	„To jo. Tak teď už vám zbývá jen najít to auto.“

	„No, vyřešila jsem už horší záhady.“

	„To se vsadím. Dejte vědět. Zajímalo by mě, jak to dopadlo.“

	Nenápadné sledování si žádá značnou dávku vynalézavosti. Zpravidla platí, že sedět dlouhé hodiny na jednom místě v zaparkovaném autě vyvolá nežádoucí pozornost na straně veřejnosti, zvlášť je-li to auto zaparkované před školou, jelikož rodiče mají panický strach ze zneužití či únosu svého dítěte. Navíc v Horton Ravine bydlí sami boháči, co si potrpí na luxus. Branami této rezidenční čtvrti proto projede denně klidně několik černých mercedesů sedanů. A vzhledem k tomu, že na tamních osmnácti stech akrech stojí nějakých osm set domů, jediná moje naděje bylo najít si vhodnou pozorovatelnu a čekat.

	Po krátké okružní jízdě po okolí jsem usoudila, že asi nejlepší bude zakotvit pod kopcem, u odbočky ke Climping Academy. Musela jsem samozřejmě vzít v potaz, že samolepka na zadním nárazníku mohla být i dost stará. Její dcera už klidně nemusela na Climping Academy dávno chodit. Mohla odejít nebo přestoupit na jinou školu. A i kdyby na tu školu chodila, mohl ji vozit a vyzvedávat úplně jiným autem otec.

	V dané chvíli jsem ale potřebovala vymyslet nějakou smysluplnou záminku, proč stojím u cesty, kde jsem se rozhodla zřídit si pozorovatelnu. V případě kratších sledovaček se občas dalo vymluvit na poruchu na autě. Se zvednutou kapotou, zmateným výrazem a manuálem v ruce bych u silnice mohla stát tak hodinu, pokud by se ovšem neobjevil nějaký hodný samaritán a nezačal mi pomáhat. To se totiž vždycky stane, když se to nejmíň hodí.

	Jelikož jsem ale proradná mrška, okamžitě se mi v hlavě zrodil ďábelský plán. Opustila jsem Horton Ravine a po sto jedničce zamířila do nákupní zóny v Colgate, kde jsem prve zahlídla velké železářství a o dva vchody dál kancelářské potřeby. V nich jsem koupila ruční mechanické počitadlo – takzvaný kliker, který počítá za vás, stačí jenom cvakat tlačítkem. V železářství jsem zase pořídila dva kartonové plakátové stojany s plochou dvě stě třicet čtverečních centimetrů a k tomu deset balíčků samolepicích černých písmenek, ke kterým byl jako dárek zdarma balíček nejčastěji používaných samohlásek a souhlásek.

	S nákupem jsem dojela domů a na kuchyňské lince se pustila do práce. Z písmenek jsem složila dva stejné nápisy, na každou stranu stojací cedule jeden. Když jsem byla hotová, opřela jsem ceduli o zeď a vyšla po točitém schodišti nahoru do patra. Po chvilce štrachání jsem vytáhla ze skříně svou víceúčelovou uniformu, kterou jsem si před lety sama navrhla a nechala ušít. Kalhoty a k nim košile ze stejné látky, poněkud tužšího tmavomodrého kepru. Uniformě nechyběly ani mosazné knoflíky, ramenní výložky a poutka na pásek, tak akorát na můj oblíbený z černé kůže. Na oba rukávy jsem připevnila zlatě vyšitou kulatou nášivku VEŘEJNÉ SLUŽBY, SANTA TERESA. S černými koženými polobotkami a psací podložkou v ruce, si mě snadno mohli splést s pověřenou pracovnicí městského úřadu.

	Uniformu jsem pověsila na věšák, abych ji měla ráno připravenou. Mezitím už bylo skoro pět, takže nejvyšší čas na to zavolat Henrymu do Michiganu. Od pondělka jsem s ním nemluvila, a tak jsem měla trošku výčitky, že jsem si za celou dobu ani jednou nevzpomněla na nebohou Nell a její zlomenou kyčel. Posadila jsem se ke stolu, vytočila předvolbu do Michiganu a v duchu už sumírovala stručný souhrn událostí za posledních pár dní. Telefon zazvonil pětkrát a nakonec – když už jsem si myslela, že se přepne na záznamník – ho zvedl Henryho bratr Charlie. „Pitts u telefonu. Charlie. Budete muset křičet. Jsem hluchej jak poleno.“ Zvýšila jsem tedy hlas: „Charlie? Tady Kinsey. Volám z Kalifornie.“

	„Kdo?“

	„KINSEY. HENRYHO SOUSEDKA Z KALIFORNIE. JE TAM NĚKDE?“

	„Kdo?“

	„HENRY.“

	„Jo ták. Moment.“

	Následoval tlumený hovor v pozadí a nakonec se ve sluchátku ozval můj domácí: „Tady Henry.“

	Když jsme si ujasnili, kdo je kdo, Henry mi ve zkratce vylíčil, jak je na tom Nell. „Už je jí dobře. Je jak ze železa, ani jednou si nepostěžovala.“ Dál jsem se dozvěděla, že si Nell ještě asi deset dní pobude v rehabilitačním středisku. Pomáhali jí tam překonávat bolest, která by jí jinak značně znesnadňovala rehabilitace, na něž bude docházet dvakrát denně. Henry, Charlie a Lewis u ní trávili každou volnou chvíli, hráli s ní deskové hry, aby si udržovala v kondici mozek. Domů se měla vrátit ve chvíli, kdy se naučí chodit s chodítkem. „A co tvoje holeň?“ zajímal se Henry.

	Vyhrnula jsem si nohavici, jako bych ji Henrymu chtěla ukázat. „Je spíš víc modrá než fialová, ale ruka se mi už skoro zahojila,“ poreferovala jsem. „No, to je dobře. A co jinak, všechno v pořádku?“

	Pověděla jsem mu, jak se situace mezitím vyvinula, včetně toho, že si mě najal Marvin Striker, abych vyšetřila Audreyinu smrt, že jsem podnikla výlet do San Luis Obispa a že mám teorii, že Audrey byla zapletená do organizovaného zločinu.

	Henry reagoval soucitně, nechápavě a naštvaně – záleželo na tom, jakou zrovna část jsem vyprávěla – a sem tam mi položil upřesňující otázku. „Rád bych ti pomohl, ale takhle na dálku toho moc nezmůžu,“ prohlásil nakonec.

	„No, vlastně zmůžeš. Potřebuju si na den nebo na dva půjčit tvýho kombíka.“

	„Bez problému. Kde jsou klíčky, víš.“

	Ještě chvilku jsme si povídali, a když jsme se nakonec rozloučili, všimla jsem si, že jsme telefonovali pětačtyřicet minut.

	Jako obvykle jsem měla hlad jako vlk, tak jsem popadla tašku a sako, zamkla dveře od bytu a vyrazila pěšky k Rosie. U stolu hned za dveřmi seděla Claudia Rinesová. Měla před sebou skleničku s pitím, podle všeho grapefruitovou šťávou, nejspíš říznutou slzou vodky.

	„Jak se vede?“ zeptala jsem se.

	„Dobře. Mám pocit, že už to jsou týdny, co jsme spolu mluvily.“

	„Je to teprve pět dní, ale vím, jak to myslíte. Čekáte na Drewa?“

	„Dorazí, jak se utrhne z práce. Přišla jste se napít?“

	„Napiju se s vámi ráda, ale jenom než přijde. Nechci vám kazit romantickou večeři ve dvou. To je vodka s grapefruitovým džusem?“

	„Jo. William ho přímo přede mnou vymačkal. Chcete to taky vyzkoušet?“

	„Tak jo,“ řekla jsem. Obě jsme se otočily na Williama a pokusily se ho přivolat. Claudia zvedla svou skleničku a naznačila, že by si přála ještě. Já ukázala na sebe a zvedla dva prsty, jako že to chceme dvakrát. Přikývl a sklonil se k malé ledničce pod barem.

	Obrátila jsem se zpátky na Claudii: „Tak co se děje?“

	„Škoda, že jste nepřišla dřív. Akorát jste se minula s jednou svou kamarádkou.“

	„No to mě mrzí. A kdo to byl?“

	„Diana Nevím-jak-dál. Pracuje v místních novinách.“

	„To si děláte legraci. Kdy tu byla?“

	„Nevím, tak před patnácti minutami. Přišla chvilku po mně a hned se mi představila. Říkala, že nechce obtěžovat, ale že by měla pár otázek ohledně mého setkání s Audrey Vanceovou.“

	„Jak věděla, kdo jste?“

	„Myslela jsem, že jste jí to řekla.“

	„Ani slovem jsem se jí o vás nezmínila.“

	„To je zvláštní. Věděla, že pracuju v obchodním domě Nordstrom’s, a taky to, kdy přesně Audrey zatkli. Říkala, že si jen ověřuje pár věcí, na který ji upozornila šéfredaktorka. Prostě jsem myslela, že to nejdřív probrala s vámi a jen si potřebuje doplnit pár chybějících detailů.“

	„Vůbec ne. Ve středu přišla ke mně do kanceláře a tvářila se, jako kdovíjaký nejsme kamarádky. Nic jí neříkám, protože vím, jak funguje. Vytáhne z člověka všemožný informace, ale vždycky ho ujistí, že jeho komentáře nezveřejní.“

	„To přesně říkala, a to doslova. Pověděla jsem jí, že interní záležitosti obchodního domu nesmím prozrazovat. Pan Koslo nemá o novinářích zrovna nejlepší mínění. A taky ho děsí tahanice se soudy. Tedy, ne že by se snad někdy něco dostalo k soudu.“

	„No, a co jste jí tedy řekla?“

	„Nic. Odkázala jsem ji na něj. To ji zjevně otrávilo, ale fakt jsem si nemohla dovolit riskovat nepříjemnosti v práci, i kdyby byla vaše kamarádka.“

	„Ve skutečnosti není. Přísahám. Nemůžu tu ženskou vystát. Je hrozně drzá a vypočítavá.“ Ve stručnosti jsem Claudii vylíčila, jak to bylo s Michaelem Suttonem a jakou katastrofu na něj jeho sestra seslala.

	„A proč se zajímá o Audrey?“ zeptala se Claudia.

	„Doslechla se o její sebevraždě a chce teď napsat článek o všech sebevrazích, co kdy skočili z mostu Cold Spring. Byla i na Audreyině pohřbu, a tam zahlídla moje jméno v knize návštěv. Tak se vemluvila do přízně Marvina, jenže ten udělal tu chybu, že ji poslal za mnou. Myslela jsem, že mě klepne pepka, když jsem zjistila, co se děje. Marvina to dneska mrzí, což jsem fakt ráda.“

	„Bože můj! Ta ženská se zdá fakt nebezpečná. To jsem vůbec netušila.“

	Zvedla jsem hlavu, právě když se k nám blížil William, v ruce podnos se dvěma grapefruitovými džusy s vodkou, jeden pro Claudii a jeden pro mě. „Děkujeme,“ řekla jsem. „Vypadá to báječně.“

	„Doufám, že vám to bude chutnat,“ broukl a odkvačil zase za bar.

	S Claudií jsme se vrátily k hovoru, byť to nejdůležitější jsme si už řekly. Byla ráda, že mě nijak nenaštvala, když odmítla mé „dobré kamarádce“ Dianě Alvarezové sdělit podrobnosti týkající se zatčení Audrey Vanceové. A já zas byla ráda, že měla své vlastní důvody nechat si to pro sebe.

	Kvůli práci jsem druhý den ráno vynechala ranní běh. Snědla jsem misku cereálií Cheerios, osprchovala se a hodila na sebe uniformu obecního údržbáře. S taškou přes rameno jsem do Henryho kombíku naložila ceduli a vycouvala z garáže. Vyučování na Climping Academy začínalo v 8.00 hodin. Přesně v 7.30 jsem zaparkovala u krajnice před odbočkou na příjezdovou cestu a postavila před sebe svou ceduli s informací:

	Toto sčítání projíždějících automobilů se provádí v zájmu výzkumu vlivu na životní prostředí a je placeno z vašich daní. Děkujeme vám za spolupráci a omlouváme se za případné komplikace. Bezpečnou jízdu!

	Stála jsem vedle cedule, na sobě uniformu a v ruce počitadlo, které jsem secvakla s každým projíždějícím automobilem. Pozitivní na situaci bylo, že už mě tolik nebolela holeň. Sice jsem na ní pořád měla modřinu, ale nepříjemné bušení odeznělo. Negativem byla nečekaná návštěva. Asi pět minut poté, co jsem rozbila svůj tábor, zastavilo u krajnice další auto. Řidič vystoupil a namířil si to rovnou ke mně. Na sobě měl neurčité tmavé kalhoty a bílou košili s krátkým rukávem. Ani na okamžik jsem si nemyslela, že je „opravdový“ policista. Možná se k policii hlásil, ale černo-bílým policejním vozem nepřijel, neměl odznak ani uniformu policie či šerifova úřadu. Nadto mu chyběla zbraň, obušek a případně baterka, kterou na mě také mohl vytáhnout jako zbraň, pokud by měl potřebu mě zpacifikovat. Byla jsem zabraná do počítání vozidel, a tak jsem mu naštěstí nemohla věnovat plnou pozornost.

	Blonďák, něco přes třicet, fešný a od pohledu příjemný. Vytáhl propisku a notýsek, jako by mi chtěl vypsat lístek na pokutu, akorát jsem nějak nevěděla za co. „Dobrý den. Tak jak to jde?“ zeptal se.

	„Dobře, díky. A co u vás?“

	„Taky dobrý. Můžu se zeptat, co to děláte?“

	„Ale ovšem. Provádím tady sčítání pro okres.“

	V duchu zalistoval v evidenci. „Máte povolení?“

	„Na tohle? Řekli mi, že na analýzu silničního provozu povolení nepotřebuju.“

	„Můžete se nějak prokázat?“

	„V tašce mám řidičák. Ráda vám ho ukážu, ale musíte počkat, až bude proluka v dopravě.“

	Díval se, zatímco branou projela dvě auta. Jedno odbočilo na příjezdovou cestu ke škole a druhé mezi domy v Horton Ravine. Cvak. Cvak. Obě jsem přičetla. Jakmile se mezi auty utvořila první větší mezera, sáhla jsem otevřeným okýnkem pro tašku, kterou jsem měla na sedadle spolujezdce. Blonďák trpělivě čekal, než připočtu další auto. Vytáhla jsem peněženku, otevřela ji a ukázala mu řidičák. Vzal ho do ruky, zapsal si do notesu moje jméno, číslo průkazu a adresu domů.

	„Píše se to Millhoneová, se dvěma ‚ll‘,“ poznamenala jsem. „Hodně lidí to druhý ‚l‘ vynechává.“ Všimla jsem si, že on se jmenuje B. Allen. „Auto mám půjčené od domácího. Říkal, že si ho dneska můžu vzít. Svoje mám totiž v servisu. Papíry od auta jsou v přední přihrádce, jestli je chcete vidět. Uvidíte, že na nich bude stejná adresa jako moje.“

	„To není nutné,“ prohlásil. Vrátil mi řidičák, obrátil se a zadíval se na projíždějící auta.

	Jedno projelo a já svědomitě secvakla počitadlo. B. Allen se do toho pomalu dostával, přivykal nepravidelnému rytmu počitadla.

	Ohlédl se zpátky na mě. „Nevidím nikde odznak odboru ochrany životního prostředí.“

	„Ještě ho nemám. Sem mě poslali prvně. Odbor dopravy dělá tenhle průzkum každoročně a tentokrát tím pověřili mě. To je štěstí.“

	„Jak dlouho myslíte, že tu budete?“

	„Den a půl, víc ne. Počítám vždycky hodinu ráno a hodinu odpoledne, pokud mě tedy nepošlou zas jinam. U těchhle šašků člověk nikdy neví.“

	Zvedla jsem prst. „Moment,“ a secvakla jsem počitadlo, protože na příjezdovou cestu ke Climping Academy odbočilo další auto. „Omlouvám se. Ty statistiky se posílaj do Sacramenta, a co se s nima děje dál, nevím. Typická byrokracie, ale aspoň je to dobře placený.“

	Zamyslel se nad tím. Bylo nasnadě, že jsem neporušila žádný zákon, tak nakonec povídá: „Dobře, hlavně nenarušujte plynulost provozu.“

	„Zmizím odsud, jak jen to půjde.“

	„V klidu si dodělejte, co potřebujete. Hezký den.“

	„Vám taky. Díky za vstřícnost.“

	„Beze všeho.“

	Tak jsem se do té role vžila, že jsem málem přehlídla svůj mercedes. Koutkem oka jsem zahlédla, jak černý sedan odbočil na příjezdovou cestu a pokračuje do kopce ke Climping Academy. Za volantem seděla mladá žena. Nedokázala jsem sice přečíst nápis na samolepce na zadním nárazníku, ale byla tam – přesně na tom stejném místě napravo – a jistě stálo za to ji blíž prozkoumat.
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	Počkala jsem, až hlídka z Horton Ravine odjede. Bylo za pět minut osm a davy studentů valící se do Climping Academy nápadně prořídly, trousili se už jen poslední opozdilci. Na stanovišti jsem zůstala do čtvrt na devět, kdy jsem sbalila ceduli a hodila ji na zadní sedadlo Henryho kombíka. Pak jsem vyjela na kopec k budově školy a odbočila na parkoviště. Chvilku jsem se motala mezi luxusními BMW, mercedesy a volvy, až jsem konečně spatřila svůj černý přízrak. Parkoviště bylo plné, takže jsem musela zaparkovat na místě vyhrazeném zástupkyni ředitele. Nechala jsem běžet motor a vrátila se ten kousek pěšky. Holka auto zamkla, čímž mi znemožnila prohledání přihrádky v palubní desce, kde bych očekávala papíry k autu nebo aspoň doklad o pojištění. Opsala jsem si poznávací značku, která byla vyrobená na zakázku a stálo na ní SUPR KUS. Rámeček, ve kterém byla uchycená, přesně odpovídal tomu, který popisovala Maria při přetáčení záznamu z bezpečnostních kamer.

	Teď, když jsem našla to auto, měla jsem v podstatě dvě možnosti. Mohla jsem dojet k nejbližšímu telefonnímu automatu, zavolat Cheneymu Phillipsovi a požádat ho, ať mi poznávací značku vyhledá v policejní evidenci. To by mi relativně rychle vyneslo jméno a adresu osoby, na niž bylo auto psané, ale – striktně vzato – je dohledávání osobních údajů v policejní evidenci proti předpisům, dost možná i proti zákonům. Navíc jsem si až příliš dobře uvědomovala, že se k tomu jistě nachomýtne i Len Priddy. Pokud zavolám Cheneymu, bude se Priddy okamžitě zajímat, co jsem zjistila. A jakmile mu povím, že pátrám po Audreyině zlodějské parťačce, bude očekávat pravidelný přísun čerstvých informací. Cokoli povím Cheneymu – byť by to byly sebemlhavější dohady –, se okamžitě donese Lenovi, který se Audreyinu zlodějskou kliku snažil rozkrýt z oficiální pozice. Vím sice, že není vůbec, ale vůbec hezké zatajovat informace před policií, ale prozatím jsem se rozhodla Cheneyho vynechat, což výrazně snižovalo riziko, že se mi do vyšetřování začne plést Priddy.

	Další moje možnost byla počkat na konec vyučování, pověsit se za mladou řidičku a sledovat ji na cestě domů, jenže představa lelkování kolem kampusu, než skončí vyučování, ve mně nevzbudila zrovna nadšení. Určitě jsem nemohla nechat stát auto tam, kde bylo. Zástupkyně ředitele se musela dřív nebo později ukázat, a co by asi řekla na to, že jí někdo obsadil místo? Usoudila jsem proto, že se na čas vzdálím a vrátím se až chvilku před posledním zvoněním. Jestli to ale ta holka zabalí dřív, budu nahraná. Vždycky jsem ještě mohla přijít druhý den a zopakovat si sčítání vozidel, jenže těžko říct, jak dlouho mi tu mou kamufláž mohli baštit. Falešný policista B. Allen mohl klidně nahlídnout do směrnic ostrahy Horton Ravine, najít si tam nějaký šikovný paragraf a na jeho základě mě přijít zítra vyštípat.

	Rozhlídla jsem se kolem. Parkoviště odděloval od správní budovy s učebnami v prvním a druhém poschodí vzrostlý živý plot. V oknech nebylo vidět ani hlavu. Nikde ani stopa po ostraze. Žádní opozdilci. Nenápadně jsem se tedy přitočila zezadu zprava k mercedesu a ufoukla mu pneumatiku. Pak jsem ho obešla a povolila jsem ventilek i na druhé straně. Říkala jsem si, že když vyučování skončí dřív a slečna premiantka najde svoje fáro s ušlými pneumatikami, zavolá odtahovku nebo rodiče, aby ji přijeli vyzvednout. Buď jak buď ji to zdrží a já získám volné pole působnosti. Všichni ostatní studenti už budou tou dobou pryč a já si na svou oběť v klidu počíhám u brány Horton Ravine.

	Vrátila jsem se tedy do auta a dojela domů. Kombíka jsem nechala stát na příjezdové cestě a zapadla jsem k sobě. Tam jsem si svlíkla uniformu, pověsila ji do skříně a vklouzla do džín. Na odchodu jsem ještě popadla ranní noviny a přihodila si je do tašky. Po příchodu do kanceláře jsem sesbírala poštu ležící od předešlého dne za dveřmi a zapnula kávovar. Před odjezdem do Horton Ravine jsem rychle zhltla misku cereálií, ale na kafe ani na noviny už mi čas nezbyl. Zatímco se překapávala káva, vytáhla jsem ze spodního šuplete zbytek hranolků a přihodila je do tašky. Říkala jsem si, že přijdou k chuti, až budu sedět před branou Horton Ravine a čekat na svou nezvedenou školačku.

	Spokojená, jak mám všechno podchycené, jsem se posadila ke stolu a rozložila si před sebou noviny. Mou pozornost zaujal hned první článek na titulní straně; jeho autorkou byla Diana Alvarezová.

	Vyšetřování sebevraždy zavedlo policii na stopu organizovaného zločinu

	Neuniklo mi, že v té jedné uvozující větě zcela chybějí základní kameny dobré novinařiny – kdo, kdy, kde a jak – a důraz je kladen hlavně na to vzbudit co největší senzaci.

	Dne 24. dubna se stále předpokládalo, že nešťastná Audrey Vanceová (63) spáchala sebevraždu v reakci na zatčení při krádeži o dva dny dříve. Jejího snoubence Marvina Strikera doslova šokovalo, když u jeho dveří zazvonila policie a sdělila mu, že v nehostinném terénu poblíž dálnice č. 154 bylo nalezeno její tělo. Poté, co jistý Ethan Anderson, řidič jedoucí z Lompocu, spatřil v blízkosti mostu její auto, byli na místo přivoláni psovodi z úřadu okresního šerifa Santa Teresy a záchranáři. Ethan Anderson zastavil a šel se podívat, co se stalo, a našel odemčený vůz s klíčky v zapalování; na předním sedadle ležela dámská kabelka a vedle ní úhledně srovnané lodičky. „Hned jsem věděl, že je něco v nepořádku,“ uvedl Anderson. Na dotaz, zda se na místě nenašel vzkaz na rozloučenou, policie odpovídá, že nenašel.

	Marvin Striker zarytě odmítá, že by si snad jeho snoubenka úmyslně sáhla na život, avšak připustil, že ji nedávný vývoj událostí nesmírně rozrušil. Vanceová, která zemřela na následky pádu z mostu Cold Spring, byla 22. dubna zadržena v obchodním domě Nordstrom’s kvůli krádeži poté, co ji soukromá vyšetřovatelka Kinsey Millhoneová přistihla, jak si dává do tašky prádlo a další zboží v hodnotě několika set dolarů, na což uvedená svědkyně ihned upozornila prodavačku Claudii Rinesovou.

	Z dostupných informací vyplývá, že Rinesová – jež nám odmítla poskytnout rozhovor – přivolala neprodleně zaměstnance ostrahy, pana Charlese Kosla a ten podezřelou pronásledoval až na ulici, kam se jí podařilo uniknout i přesto, že čipy na cenovkách zboží v její tašce spustily alarm. Vanceová byla vzata do vazby a obviněna z krádeže.

	Letitia Jacksonová, tisková mluvčí policie Santa Teresy, potvrdila, že osobní prohlídka obžalované odhalila speciální úpravy oděvu a skryté kapsy na spodním prádle, v nichž měla Vanceová ukryté další kradené zboží. Na pana Kosla jsme se rovněž obrátili se žádostí o informace, ale prohlásil, že není oprávněn se k případu jakkoli vyjadřovat, neboť ještě nečetl policejní zprávu a není osobně obeznámen se všemi skutečnostmi. „Vyrozuměli jsme její nejbližší a projevili jim upřímnou soustrast,“ sdělil Koslo.

	Marvin Striker (65), který byl s paní Vanceovou čerstvě zasnoubený, neochvějně prohlašuje, že jeho snoubenka by si na život nikdy nesáhla. Audrey byla poslední člověk na světě, který by o takovém řešení uvažoval. Na otázku, zda její smrt byla nehoda, nebo k ní došlo cizím zaviněním, pan Striker odpovídá: „To jsem se právě rozhodl zjistit.“ Na paní Millhoneovou, majitelku agentury Millhone Investigations, se Striker obrátil poté, co jej společný známý upozornil na možnost, že se Audrey zapletla do zmiňované krádeže. Právě Millhoneová poukázala na to, že Vanceová by mohla být součástí organizované skupiny zlodějů operujících na území Santa Teresy.

	Zeptali jsme se na to detektiva Leonarda Priddyho z kriminálního oddělení policie Santa Teresy; sdělil nám, že jeho tým právě tuto domněnku ověřuje. „Pokud já vím, nařčení se zatím nepotvrdilo, takže jsou to z našeho pohledu jen plané dohady.“ Priddy uvedl, že v současné době probíhá ve věci důkladné vyšetřování, ovšem on že je přesvědčený, že na světlo nevyplavou žádné důkazy o činnosti takového gangu. Millhoneová nám bohužel nezvedala telefon, když jsme se ji pokoušeli zastihnout, aby nám k věci něco sdělila.

	Vanceová je v pořadí osmnáctá obyvatelka okresu Santa Teresa, která ukončila svůj život pádem či skokem z tohoto mostu. Wilson Carter, představitel společnosti Caltrans, označil ztráty na životech těchto lidí za „politováníhodné tragédie, kterým však lze předcházet“. Statistické průzkumy ukazují, že vztyčením zábran na podobných stavbách lze počet pokusů o sebevraždy výrazně snížit. Carter dále uvedl: „Emocionální i finanční daň, kterou si tato situace dlouhodobě vybírá, představuje dosti pádný argument pro zbudování zábrany, o níž se na okrese a magistrátu už dlouhou dobu diskutuje.“

	Truchlící Striker vyjádřil naději, že třeba jeho ztráta, jakkoli bolestná, vyvolá alespoň opětovný zájem o to zabývat se tímto projektem. Zatím mu nezbývá než doufat, že snad některé znepokojivé otázky stran smrti Audrey Vanceové pomůže zodpovědět probíhající vyšetřování jejího nešťastného „pádu“ z mostu, kde se rozhodlo skoncovat se životem již mnoho ztracených osamělých lidí.

	Úplně mě to čtení dopálilo. Diana Alvarezová znovu překroutila pravdu; podle ní se stalo a řeklo něco úplně jiného, a já to neměla jak vyvrátit. Nedivila jsem se, že se obrátila na detektiva kriminální policie Santa Teresy. Fakt, že to byl zrovna Len Priddy, byl prostě jen moje smůla – pokud se ovšem nějak nedomákla, že mě Priddy nesnáší. To, že použil slova jako „nařčení“ a „plané dohady“, svědčilo o tom, že si myslí, že jsem si to všechno vyfantazírovala. Evidentně jsem mu byla pro smích. Krom toho to Diana schválně nechala vyznít tak, jako bychom s Claudií záměrně bojkotovaly její vyšetřování a odpíraly veřejnosti právo na informace.

	Ta ženská byla nebezpečná. Dřív mi nedocházelo, jakou má vlastně moc. Mohla lidem předkládat fakta v libovolném světle, psát si to tím svým rádoby objektivním jazykem, a přitom těžce skórovat. Kolikrát jsem si v životě přečetla podobné články a vzala je vážně? Diana Alvarezová si hlásala to, čemu chtěla, aby lidé věřili. A mně to naservírovala až pod nos i s oblohou, protože věděla, že se nebudu mít jak bránit. Pomluvila mě, ač nepoužila jediné hrubé či urážlivé slovo. Pustit se s ní teď do křížku by byla akorát voda na její mlýn.

	Zvedla jsem se a došla do kuchyňky. Nalila jsem si kafe. Hrnek jsem vzala do obou rukou, abych nic nevybryndala. S kávou jsem se vrátila zpátky ke stolu a uvažovala, kdy asi zazvoní telefon. Místo telefonátu mě však poctil návštěvou Marvin Striker – a v podpaží nesl nějaké okopírované dokumenty.

	Zase vypadal jako ze škatulky. I přestože jsem byla tak naštvaná, musela jsem fakt obdivovat jeho konzervativně uhlazený styl oblékání. Měl tmavé plátěné kalhoty, sportovní kabátek v tlumeném odstínu, bílou klasickou košili a šedou vlněnou kravatu. K tomu naleštěné boty a voněl vodou po holení. Kdysi by ho prohlásili za dandyho nebo možná za světáka či šviháka.

	Všiml si novin na mém stole, takže si mohl aspoň ušetřit zdlouhavý úvod. „Koukám, že jste četla ten článek. Já taky. Tak co na to říkáte?“

	„No, vy jste z něj vyšel o dost líp než já, to se musí nechat,“ prohlásila jsem. „Říkala jsem vám, že s ní budou potíže.“

	Pokynula jsem mu do křesílka.

	Posadil se, záda jako pravítko, ruce na kolenou. „Zatím o žádných potížích nevím, ale určitě má jiný názor, ale to neznamená, že se plete. Prostě se jen dívá na věc z širší perspektivy, přesně jak říká. Od rána už mi dvakrát někdo volal, jestli nechci podepsat petici za vztyčení té zábrany proti sebevrahům.“

	„Ale no tak, Marvine. To je jenom taková kamufláž. Chytla se toho, jenom aby mi to mohla dát sežrat. Nesnáší, když neskáču, jak ona píská.“

	Nervózně se zavrtěl. „Vidím, že si to berete dost osobně. To je podle mě chyba. Chápu, že těžce nesete kritiku; nikdo z nás se nechce nechat takhle veřejně vláčet, takže vám nic nevyčítám.“

	Čekala jsem, ale dál nepokračoval. „Tak už se vymáčkněte,“ vybídla jsem ho. „Nevyčítáte mi to, ale možná mi vyčítáte něco jinýho… co?“

	„No, víte totiž… on ten detektiv od kriminálky tak úplně nepotvrdil tu vaši teorii. Že byla Audrey zapletená s nějakým gangem.“

	„Protože je stejnej jako Diana Alvarezová! Těší se, až mě bude moct potopit.“

	„Proč by to dělal?“

	Mávla jsem rukou. „To nemá cenu rozebírat. Je to dávná historie. Netvrdím, že mě přímo nenávidí; to bych přeháněla. Řekněme, že mě prostě nemá moc rád a že ten pocit je vzájemnej.“

	„To jsem pochopil. Nevěděl jsem, jak dobře ho znáte, ale rozhodně nepůsobil jako váš fanoušek.“

	„Býval kamarád mého exmanžela, a ten byl taky policajt. Věřte mi, že jsme si nic neudělali; jenom si o něm myslím, že je kretén.“

	Marvinovi se lehce rozskákalo pravé koleno; uklidnil ho pravou rukou. „No jo, a to jsem právě s vámi chtěl řešit, když už jsme to nakousli. Nemáte ráda Dianu Alvarezovou a teď se ukáže, že nemáte ráda ani toho policejního detektiva. Neberte si to špatně, ale mně to trochu připadá, že ani oni nemají rádi vás.“

	„No jasně, že nemají. Vždyť jsem vám to právě řekla.“

	„A s tím mám právě problém. Ta novinářka mě zase tolik netrápí, zato ten policajt – jak že se to jmenuje?“

	„Priddy.“

	„Jo. Když si vzpomenete na naše první setkání, jistě si vybavíte, jak jste říkala, že bych si vás měl najmout, protože jste profesionálka. Jenže teď to vypadá, že to není pravda.“

	„No Priddy mě za profesionálku určitě nepovažuje,“ ucedila jsem.

	„A to právě řeším.“

	„A co na tom řešíte?“

	„Jestli jste ten nejlepší člověk na tuhle práci. Myslel jsem, že to spolu trošku proberem. Zajímalo by mě, co mi k tomu můžete říct.“

	„Já už jsem vám k tomu svoje řekla. Jestli mi chcete dát výpověď, prosím, poslužte si.“

	„O výpovědi nepadlo ani slovo,“ ohradil se dotčeně.

	„Chtěla jsem vám jenom ušetřit námahu. Netřeba chodit kolem horký kaše. Chcete, abych šla od válu? Půjdu.“

	„Nebuďte hned tak hrr. Nezpochybňuji vaši kvalifikaci ani poctivost. Jde mi jen o to, že policie nevěří, že je ve hře ta zlodějská klika. Sama musíte uznat, že je to trošku přitažený za vlasy, jak jsem říkal hned od začátku.“

	„Nebudu se s vámi hádat. A víte proč? Protože by to vyznělo, jako že obhajuju svoji teorii, abych nepřišla o práci. Věřte si, čemu chcete. Audrey byla anděl, zatkli ji neprávem a křivě obvinili. A z toho mostu neskočila, ale jenom zakopla a přepadla přes zábradlí.“

	„Teď to ale zbytečně hrotíte. Přece jsem uznal, že Audrey kradla. Říkal jsem vám to, když jsme spolu mluvili posledně. Spíš se mi nezdá, že za tím bylo něco víc, nějaký velký spiknutí. Ten policajt si to taky nemyslí, a ten by o tom snad měl něco vědět, ne?“

	„Marvine, ukradla zboží v hodnotě stovek dolarů a měla ho zastrkaný v tajných kapsách ve spodním prádle! Nechala si to prádlo kvůli tomu zvlášť ušít. Nekradla jen tak rekreačně. Byla profesionálka.“

	„To ale neznamená, že patřila k nějaký organizovaný bandě. Ten policajt říkal, že je to celý nesmysl.“

	„Len Priddy zavrhne cokoli, co řeknu. Nemáte vůbec ponětí, jak je proti mě zaujatý.“

	„A právě o to mi jde. Rozjedete vyšetřování, on vám nepůjde na ruku a rázem maříte zájmy policie.“

	„A co s tím chcete dělat? Vyjádřete se jasně, ať se hneme z místa.“

	Pokrčil rameny, zjevně neochotný cokoli rozhodnout bez mučivého váhání. To bylo Marvinovo pojetí fair play. „Napadlo mě, že třeba zkusíme pár bodů vynechat. Můžeme se soustředit hlavně na to, jak Audrey zemřela, a to ostatní přenechat policii.“

	„Jestli myslíte, že ji někdo zavraždil, bude líp, když vyšetřování necháte na úřadu šerifa, a ne na mně. Ti udělají všechno pro to, aby zjistili, co se stalo. Já naproti tomu rozplétám události z druhého konce; snažím se zjistit, do čeho byla zapletená, a jestli to ji náhodou nestálo život.“

	Zakroutil hlavou. „To mi nepřijde správný.“

	„Ani mně to nepřijde správný.“

	„Přece musí existovat kompromis. Ujasněme si, v čem se neshodnem, a od toho upustíme. Zbytek uděláme každý po svým.“

	„Na něčem jsme se dohodli. Na kompromisy tu není místo. Proto si myslím, že bude jednodušší, když se férově rozejdeme. V klidu a bez výčitek. Vy si půjdete svou cestou, a já zase svou. Podáme si ruce, a bude.“

	„Opravdu si vás moc vážím.“

	„Hm. Tak jo.“

	„Ne, myslím to doopravdy. Co byste řekla na tohle? Budete pokračovat dál ve vyšetřování, dokud si neodpracujete peníze, co už jsem vám dal, a pak si promluvíme. Tak z toho aspoň nevyjdu jako škrt a nevděčník.“

	„Přece nejste škrt. Neblázněte. Jak jste na to přišel?“

	„Diana říkala, že vás nechci z případu stáhnout, protože se bojím, že mi nevrátíte zbytek zálohy, a nechci přijít o peníze.“

	„Proč ji z toho jednou provždy nevynecháme, co? Povím vám, jak to vidím já. Myslím si, že byste mi neměl platit, když jste tak přesvědčený, že mám v hlavě nasráno. Jestli máte pocit, že sleduju špatnou stopu, zbytečně se připravíte o peníze a já zas o čas. A fakt si to neberu osobně.“

	„Já ve vás ale věřím, akorát ty vaše postupy, těma si nejsem jistej. Problém je, že se nakonec může ukázat, že jste měla pravdu, a co potom? Jak bych asi vypadal, kdybych vám teď dal výpověď?“

	„Váš názor na jiný lidi nezměním. Vážím si ale, že to berete takhle závazně, nicméně vás toho závazku zprošťuju.“

	„No jo, ale proč si potom pořád připadám blbě? Nerad si připadám blbě.“

	„Tak fajn. Jestli z toho nemáte dobrý pocit, nemusíte se rozhodnout hned. Dejte tomu čas. Ať už se ale rozhodnete jakkoli, jsem s tím předem smířená. Takhle to dál stejně dělat nemůžeme.“

	„Tím pádem se vracím ke svýmu původnímu návrhu. Že si odpracujete zbytek peněz, co už jsem vám dal. Co vy na to? Můžete postupovat, jak budete chtít. Nemusíte mi ani vykazovat, kde přesně jste byla a co přesně jste tam dělala. Nechám to čistě na vás. Až dojdou peníze, zase si promluvíme a vy mi povíte, co jste zjistila.“

	„Nepotřebuju váš soucit.“

	„Ne, tak to není. Mně to vážně takhle přijde nejlepší,“ prohlásil. „Kolik zatím vaše práce stála?“

	„To teď nevím. Musela bych si na to sednout a spočítat to.“

	„Tak to spočítejte a to, co zbyde, využijte, jak uznáte za vhodné. Dohodnuto?“

	Zadívala jsem se na něj. Moc se mi to nezdálo, ale zase jsem nechtěla, aby měli Diana Alvarezová s Lenem Priddym navrch.

	„Tak jo,“ přikývla jsem.

	Chvilku jsme se ještě bavili a nakonec jsme se rozloučili a nechali to otevřené. Rozvržení hry se nijak nezměnilo. Na první pohled vypadala situace úplně stejně. Měla jsem na mušce tu mladší ženu a zhruba půl dne mohlo trvat, než zjistím, kde bydlí, a na základě toho pochopitelně i to, kdo je. Dřív nebo později, říkala jsem si, mi ta žena vyjeví své tajemství. Nevyhnutelně jsem také spěla do bodu, kdy budu nucená pokračovat na vlastní pěst, ale co? I kdybych si nakonec uřízla ostudu, pořád jsou na světě i horší věci. Cynik ve mně si neodpustil poznámku: „Jo? Tak nějakou jmenuj!“

	„Když vyhrajou ty špatný,“ řekla jsem nahlas. ‚

	Přesně ve tři čtvrtě na tři už jsem parkovala u vjezdu do Horton Ravine. Henryho kombíka jsem nechala schválně stát tak, abych viděla na celou příjezdovou cestu až nahoru ke Climping Academy. Nepředpokládala jsem, že řidič odtahovky bude chtít nepojízdný mercedes tahat zadní branou Horton Ravine, ale byla jsem připravená následovat ho i tam. A jelikož jsem na území Horton Ravine zatím nevstoupila, byla jsem i z dosahu pravomocí toho rádoby poldíka. Napoprvé se choval celkem slušně, ale nechtěla jsem zbytečně pokoušet štěstí. Zhasla jsem motor a vytáhla z palubní přihrádky mapu Kalifornie. Rozložila jsem si ji na volantu a doufala, že budu vypadat jako turistka, která zastavila u krajnice a snaží se zorientovat. Zapnula jsem rádio a naladila stanici, kde hrály dvacet čtyři hodin denně jenom hity. Dohrál konec nějakého Michaela Jacksona a pak už spustila Whitney Houston „Where Do Broken Hearts Go“. DJ k tomu zahlásil, že Whitney tou písničkou sesadila z první příčky Billyho Oceana. Nevěděla jsem, jestli je to dobře nebo špatně.

	Ve tři hodiny začala z areálu kampusu mizet auta, sjížděla dolů z kopce, jeden luxusní bourák za druhým. Když já chodila na střední školu, jezdila jsem veřejnou městskou dopravou. Tetička Gin měla patnáct let starý oldsmobile, kterým jen tak popojížděla do práce a zase z práce. Dospívající mládež neměla tehdy žádná práva a ani si je nenárokovala. Věděli jsme, že jsme až ti druzí, vydaní na milost a nemilost dospělým. Sem tam někdo ze školy auto měl, ale byla to spíš výjimka. My ostatní jsme se příliš dobře bavili, než aby nás to trápilo. Představila jsem si tehdejší mládež, nezkaženou a nerozmazlenou, která vůbec netušila, jaké má štěstí.

	Najednou bylo půl čtvrté a já si pomalu začínala dělat starosti, když se vlevo vynořilo odtahové vozidlo a zamířilo vzhůru do svahu. V duchu jsem viděla prázdné parkoviště. Najít na něm mladou dámu v nesnázích jistě nebude těžké. Řidič pravděpodobně zastaví poblíž u krajnice a vystoupí z kabiny. Dívka mu nastíní problém a ukáže na ušlé pneumatiky. Představila jsem si, jak se k nim servisák skloní, jednou se na ně podívá a hned mu bude jasné, že v tom má prsty nějaký darebák. Nakonec jsem nechala na asfaltu vedle kol ležet víčka od ventilků. I ona je musela najít, a jestli se do telefonu zmínila, že ji nejspíš kola někdo vypustil, řidič jistě přivezl přenosný kompresor. Určitě to bylo jednodušší než nafukovat obě kola ručně hustilkou. Takhle mu to mohlo zabrat nejvýš tři minuty, čtyři i s nezbytnou zdvořilostní konverzací.

	Podívala jsem se na hodinky, nahodila jsem motor, vypnula rádio a zvedla hlavu. „A hele!“ Přímo přede mnou se jako na zavolanou objevilo tažné vozidlo a pod kopcem odbočilo vpravo. Za ním můj mercedes. Jakkoli mi bylo jasné, že do zdejší hogo-fogo soukromé školy se studenti sjíždějí z celého města, tušila jsem, že tahle holka bude odněkud z Horton Ravine. Jenže ona se – místo, aby odbočila vlevo a zmizela uprostřed rezidenční čtvrti – dala také vpravo. Sice mě neznala, ale kdo mohl vědět, jestli se ještě nepotkáme? V takovém případě určitě nebudu stát o to, aby si mě spojila s dneškem. Kolem projela odtahovka, před křižovatkou zpomalila a pokračovala vpravo. Ona jela asi dvě auta za ní. To už jsem ale skládala mapu, ležící do té doby na vedlejším sedadle. Jakmile projela křižovatkou, podívala jsem se, jestli něco nejede, otočila to navzdory předpisům do protisměru a vyrazila za ní.

	Řidič odtahovky pokračoval dál a podjel magistrálu. Mercedes se přeřadil do pravého jízdního pruhu. Pak už holka odbočila na sto jedničku a zařadila se do proudu dopravy valící se dolů na jih. Zpomalila jsem, pustila mezi nás jedno auto a teprve pak se zařadila. Zas tak hustý provoz nebyl, a proto šla sledovat celkem snadno. Držela se pořád vpravo, ale sjezd na Little Pony Road minula. Sjela až na Missile Street, kde se zařadila vlevo, připravená na otočku. Auto mezi námi zrychlilo. Obě jsme zůstaly stát na červenou na konci sjezdu. Viděla jsem, jak si přenastavila zpětné zrcátko a obtáhla si pusu rtěnkou. Když padla zelená, chvilku jí trvalo, než si toho všimla. Já byla trpělivá. Nechtěla jsem na sebe upoutat pozornost, byť jediným úsečným zatroubením.

	Odbočila doleva a pokračovala po hlavní tepně, což znamenalo na každé křižovatce semafory. Držela jsem se tři auta za ní. Zdálo se, že o mně neví, a proč by taky měla? Neměla důvod se znepokojovat nějakým starým kombíkem. Všimla jsem si, jak potřásá rameny a jak se na sedadle pohupuje, a sem tam luskne prsty do rytmu hudby, kterou slyší jen ona. Zase jsem si pustila rádio, naladěné na stejnou popovou stanici, jakou jsem poslouchala prve. Zpěvačku, co právě zpívala, jsem neznala, ale holka za volantem mercedesu tancovala přesně do rytmu její písničky.

	Odbočila na Santa Teresa Street, projela tři křižovatky a zmizela na Juniper Lane, která na další křižovatce končila. Asi deset metrů před odbočkou jsem sjela ke straně a zastavila před jakýmsi zeleně omítnutým domečkem s průčelím obráceným do Santa Teresa Street. Vypnula jsem motor, vystoupila z auta a dělala, že nikam nespěchám. Před vchodem ležela hromada novin a z poštovní schránky přetékaly dopisy. Byla jsem ráda, že majitelé nejsou doma, ale současně jsem nechápala, proč si nesehnali někoho, kdo jim na dům bude dohlížet a vybírat poštu. Takhle zloději hned věděli, na čem jsou, a mohli si kdykoli snadno pomoct ke sbírce vzácných mincí pána domu či k rodinnému stříbru jeho manželky.

	Přeběhla jsem přes trávník před domem, šťastná, že se nemusím bát, že mě někdo uvidí. V rohu se tyčila obrovská smuteční vrba. Jinak zahrádku ohraničoval metr a půl vysoký živý plot, táhnoucí se k oddělené dvoumístné garáži s vybetonovaným nájezdem, kde mohla pohodlně zaparkovat dvě auta.

	Nakoukla jsem za pečlivě zastřihované keře. Od konce Juniper Lane mě dělily jen tři domy. Uprostřed stála patrová vila napodobující tudorovskou architekturu, vlevo vedle ní takový falešný ranč a vpravo zase prkenný finský domek, oba přízemní. Mercedes mezitím pomalu zakotvil před branou tudorovské imitace. Tepaná vrata se pomalu se skřípotem rozevřela a vpustila ho na příjezdovou cestu. Skrz mříž jsem zahlédla, jak vzadu rachotivě vyjela vrata prostřední z trojice garáží. Holka vjela dovnitř a za chvilku se brána zase se stejným skřípotem zavřela.

	Zařadila jsem zpátečku a vrátila se k autu. Z tašky jsem si vytáhla papír a tužku. Podívala jsem se napravo a poznamenala si číslo zeleně omítnutého domu, před nímž jsem parkovala. Otočila jsem klíčkem v zapalování, dala tam za jedna a dojela na roh. Tam jsem odbočila doprava a pokračovala úmornou rychlostí tři kilometry v hodině, jak se sluší a patří ve vedlejší ulici s obytnými domy. Jela jsem a zapisovala si čísla domů vlevo: 200, 210 a 216. Na pravé straně ulice stály domy čtyři, číslo 209, 213, 215 a 221. Na konci jsem musela odbočit, tak jsem se dala vpravo a dojela ke garážím městské knihovny.
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	Obsadila jsem místo u svého oblíbeného stolu v referenčním oddělení veřejné knihovny. Z regálu jsem si vytáhla Městský adresář Santa Teresy, rychle v něm zalistovala a sledovala při tom názvy rubrik. Potřebovala jsem seznam ulic, kde budou názvy řazené abecedně. U ulic byla dále uvedená popisná čísla, naproti nimž stála jména majitelů domů, jejich zaměstnání a v závorce i jména manželek či manželů. V jiné rubrice zase byli titíž lidé řazení podle jmen, přičemž kromě adres u nich byla uvedená i telefonní čísla. Přeskakováním mezi rubrikami a vzájemným doplňováním chybějících údajů jsem mohla získat daleko víc informací, než byste čekali.

	Do notesu jsem si zapsala jména obyvatel domů, které jsem před chvílí obcházela, to znamená majitelů tudorovské nádhery a jejich sousedů napravo i nalevo. Krom toho jsem si dohledala i majitele zeleně omítnutého domku na rohu Juniper Lane s průčelím obráceným do Santa Teresa Street. Jo, shromažďování informací – to mě dovede v životě udělat šťastnou. Audreyina mladší parťačka se jmenovala Georgia Prestwicková. Konečně jsem měla její adresu a telefonní číslo, takže bylo už jen otázkou času je použít. Její manžel se jmenoval Dan. V kolonce zaměstnání měl uvedeno „důchodce“. Kdybych potřebovala zjistit, co dělal před odchodem do důchodu, mohla jsem si vzít k ruce starší městské adresáře a almanachy a najít to tam. Z úplně jiného zdroje jsem věděla, že Prestwickovi mají dceru, která je premiantkou na Climping Academy.

	Majitel zeleně omítnutého domku se jmenoval Ned Dornan, jeho manželka Jean. Pracoval v městské plánovací komisi, ale jakou přesně zastával funkci, už v adresáři uvedené nebylo. Pak jsem z knihovny odešla, sedla do auta a jela domů. Na záznamníku rozverně blikal vzkaz. Určitě volalo víc lidí a já se jen dohadovala, kolik z nich se chce vyptávat na článek v novinách. Neměla jsem náladu se s nimi vybavovat. Říkala jsem si, že to jistě budou lidi, které jsem léta neviděla; a proč bych jim vlastně měla cokoli vysvětlovat? Sedla jsem si ke stolu, otevřela spodní šuplík a vytáhla telefonní seznam. Nalistovala jsem veřejnou informační službu, vytočila číslo a požádala operátorku, ať mě přepojí na magistrát, Odbor plánování. Tam telefon zvedla nějaká úřednice, které jsem se zeptala, jestli můžu mluvit s panem Dornanem. Prohlásila, že má momentálně dovolenou a vrátí se až v pondělí 2. května. Nabídla mi, že mě přepojí na někoho jiného. S díkem jsem odmítla a řekla, že zavolám znovu.

	Pak jsem vyšla po točitých schodech a sundala věci z peřiňáku, který používám jako noční stolek. Lampička, budík i hromádka knížek putovaly na zem. Odklopila jsem víko peřiňáku a vytáhla 35milimetrovou zrcadlovku, dala do ní nové baterie a přichystala si dvě cívky filmu. Peřiňák jsem zase zavřela, postavila na něj zpátky věci, ale ještě předtím z něj setřela prach ponožkou vytaženou z koše na prádlo.

	Přiznávám, spoléhala jsem plně na intuici, ale pravda byla, že nějaké šance na vystopování Audreyiny spolupachatelky tady byly. Pochopitelně jsem nemohla riskovat osobní konfrontaci. Sice si mě nemusela všimnout tehdy v oddělení obchodního prádla Nordstromova obchodního domu, ale dole v garážích, kdy se mě snažila přejet, už o mně jednoznačně věděla. Jestli mě tedy zajímal její modus operandi, nezbývalo mi než čekat.

	Vykročila jsem ke svému mustangovi, k žihadlu v odstínu nebeská modř, rok výroby 1970, které jsem si pořídila, když po létech věrné služby odešel do věčných lovišť můj volkswagen brouk. Připouštím, že koupit to auto byla chyba. Je hrozně nápadné a přitahuje zbytečně pozornost, kterou při výkonu svého povolání spíš nepotřebuji. Jsem proto připravená tu mrchu prodat prvnímu zájemci, který mi udělá jen trochu slušnou nabídku. Odemkla jsem dveře na straně spolujezdce, otevřela palubní přihrádku a vytáhla dalekohled. Kromě toho jsem ještě zkontrolovala kufřík pod zadním sedadlem, jestli je v něm moje spolehlivá zbraň značky Heckler & Koch, a kromě ní i dost nábojů. Neměla jsem v úmyslu po nikom střílet, ale vědomí, že zbraň mám, mi přece jen dávalo pocit bezpečí. Kufřík s pistolí jsem nakonec s sebou nevzala, ale zamkla jsem ho v kufru mustanga (což se později ukázalo jako rozumné řešení).

	S dalekohledem jsem se vrátila k Henryho kombíku a položila si ho na zem kousek od sedadla řidiče. Vzadu ležel složený papírový protisluneční kryt, který Henry rozkládal na přední okno, parkoval-li v létě na sluníčku. Pár týdnů předtím do něj udělal dvě díry na oči, abych skrz něj mohla sledovat jednoho nepříjemného zákazníka, na kterého jsem natrefila při práci na minulém případu. I stínidlo jsem položila na zem vedle dalekohledu.

	Vrátila jsem se zase domů, posadila se za stůl a vytočila číslo do zeleně omítnutého domku. Telefon zazvonil pětkrát a zvedl to záznamník. Robotický hlas mi oznámil: „Nejsme doma. Prosím, zanechte vzkaz anebo zkuste zavolat později. Díky.“ Ned a Jean tedy skutečně odjeli na dovolenou.

	S tichým popěvkem na rtech jsem si udělala chleba s burákovým máslem a kyselými okurčičkami, rozkrojila ho na dva trojúhelníčky, zabalila do voskovaného papíru a přihodila do tašky. Z prádelníku jsem vytáhla čistý hadr, navlhčila ho a šoupla do igelitového sáčku se zipem, který jsem taky přibalila do kabely. To abych po sobě, až se najím, mohla pěkně uklidit. Když jsem v terénu, jsem na pořádek ras. Nadto jsem byla zvědavá, v jakém stavu objevím hranolky – doufala jsem, že nebudou napadrť. Do termosky jsem si nalila horkou kávu a postavila ji vedle sáčku s obědem. Pak jsem vyštrachala psací podložku a zastrčila do ní blok. Nakonec jsem do tašky přibalila dva papírové sáčky, džínovou bundu, foťák s filmy, kšiltovku a tmavé tričko s dlouhým rukávem. Byla toho hromada, jako bych jela pryč na týden.

	Cestou na Juniper Lane jsem ještě udělala občerstvující zastávku, protože kdoví, kdy se mi mohla naskytnout další příležitost? Stavila jsem se na trhu a koupila si jedny sušenky Pepperidge Farm, protože bez jejich plněných milanos nedám při sledování ani ránu. Kdybych je s sebou neměla, akorát bych seděla v autě a litovala se.

	Zaparkovala jsem na Santa Teresa Street, nasadila si kšiltovku a rozhlédla se nenápadně kolem. Po Santa Teresa Street jsem došla pěšky na nejbližší křižovatku a odbočila do slepé Orchard Road. Tu o dvě křižovatky dál přetínala State Street. Na místě, kde jsem stála, se ulice stáčela prudce doprava, okolo zdi kláštera. Šla jsem podél té zdi a dostala se postupně na vzdálenější konec Juniper Lane. Mou snahou bylo najít místo, odkud bych mohla pozorovat tu tudorovskou nádheru a zbytečně na sebe neupozorňovat. Platila tady stejná omezení jako v Horton Ravine. Člověk sedící v zaparkovaném autě vzbudí do několika minut podezření a sousedé se začnou ptát. Šla jsem tedy po Juniper Lane a nespouštěla oči z parkovacích míst před zeleně omítnutým domkem, uprázdněných nepřítomným majitelem. Nalevo vedle garáže měl vybudované stání, kam by se pohodlně vešel i menší náklaďák nebo pořádná obytná dodávka – a ne že by tam něco takového stálo. Místo toho tam byla jen osamělá pergola obrostlá svlačcem.

	Vrátila jsem se k autu, nastartovala a dala se vpravo po Santa Teresa Street. Dojela jsem na křižovatku s Juniper Lane, kde jsem odbočila doprava jako posledně. Trápila mě tato otázka: Co se stane, když zaparkuju na tom soukromém stání před zeleným domkem, a vrátí se majitel? Jenže to se zdálo nepravděpodobné; Dornanovi byli podle všech indicií mimo město. Pan Dornan se měl v práci objevit až v pondělí – přece se zničehonic nevrátí, aby si užil víkend doma! Ovšem kdyby ano, co jsem mu mohla říct?

	Ticho. Nic mě nenapadalo.

	Přejela jsem stání u zeleného domku, zařadila zpátečku a zacouvala na místo, což byl docela manévr, protože kombík působil jako koráb a já vůbec netušila, jak mu zabírá volant. Znovu jsem popojela dopředu a znovu zacouvala, až jsem auto konečně srovnala a dostala těsně k živému plotu, který zašustil, jak se do něj zlehýnka zabořil nárazník. Stáhla jsem okýnko a zhasla motor. Pak jsem na přední okno rozložila papírové stínidlo. Zprava mě kryl živý plot, zleva garáž. Stínidlo nepouštělo dovnitř moc světla a vytvářelo příjemně útulnou atmosféru. Naklonila jsem se nad volant a podívala se ven těmi dvěma otvory, co do stínidla udělal Henry. Přímo přede mnou, naproti přes ulici stála tudorovská vila. Tepaná vrata, jimiž se vjíždělo do zahrady, jsem měla asi patnáct metrů od sebe. Viděla jsem celé průčelí a část třímístné garáže. Kdyby z ní vyjela Georgia Prestwicková, nejen že bych si jí všimla, ale ještě bych ji mohla pohotově sledovat, ať už by vyrazila kterýmkoli směrem. Podívala jsem se na hodinky. Bylo tři čtvrtě na šest. Vzala jsem do ruky psací podložku s blokem a čas si poznamenala, čímž jsem sama v sobě vzbudila dojem, že něco dělám, ačkoli jsem v podstatě lelkovala.

	Vzala jsem si s sebou i poznámkové kartičky, které jsem studovala, jako bych se připravovala na písemku. Od Audreyina zatčení, uvěznění a propuštění na kauci uplynul týden. Kdyby zůstala naživu a pokračovala dál jako obvykle, čekala ji zítra noční směna v San Luis Obispu, protože byla sobota. Co však celou noc v domě dělala a proč se k němu sjížděly dodávky, byla záhada. Skoro určitě tam odstřihovali cenovky z kradeného zboží, dost možná ho rovnou balili do krabic a připravovali na další rozvoz. Proč by se tam jinak každý druhý týden scházelo tolik lidí? Organizačně to nejspíš měli podchycené tak, aby Audreyina smrt či výpadek jiného článku řetězce nijak nenarušily jejich činnost. Spolehlivě museli najet na nějaký záložní plán, alespoň do té doby, než za Audrey najdou schopnou náhradu a rozjedou to nanovo.

	Audrey s Georgií pracovaly v tandemu a nabízelo se, že podobných dvojic je ve hře víc. Někde musely mít šéfa a také někoho, kdo koordinoval distribuci. Podle toho, co jsem si pamatovala z dob, kdy jsem sloužila u policie, a také podle slov Marie, se některé zboží – třeba kojenecká výživa, kosmetika, elektronické cigarety a výživové doplňky – vyváželo do zahraničí, kde se prodávalo za inflací vyšponované ceny. Další věci se patrně rozprodávaly na bazarech a bleších trzích. Uvažovala jsem, co asi Georgie bude dělat bez Audrey. Nemyslela jsem si, že tenhle týden se k Audrey do San Luis Obispa sjedou dodávky jako v minulosti. Dům dokonale vyklidili a zbavili všech stop. Předpokládala jsem, že setřeli i všechny otisky prstů a že Vivian Hewittová už také nechala vyměnit zámky, takže by se tam ani nedostali. Tím pádem si zřejmě zřídili překladiště jinde.

	Dala jsem si na posilněnou studené hranolky a sušenku. Asi za dvacet minut jsem si nalila z termosky kávu. Chlácholila jsem se, že takhle po setmění už si budu moct dojít na záchod jen tak za auto, přičapnout si do živého plotu. Jinak jsem se neodvažovala ani zapnout rádio ani cokoli jiného, co mohlo přilákat pozornost k mé tajné pozorovatelně. Sáhla jsem tedy po prvním paperbacku a přečetla si poděkování v naději, že zavadím o nějaké známé jméno. Šlo o autorův první román, takže děkoval asi sto padesáti lidem, jednomu každému jmenovitě a zvlášť. Bála jsem se, že ani knížka nebude slohově o moc lepší.

	Obyčejně bych byla blahem bez sebe, že mám chvilku času na čtení, jenže tentokrát jsem byla nervózní a roztěkaná. Zase jsem knížku odložila a snědla chleba s burákovým máslem, až příliš si vědoma toho, že mi kvapem docházejí zásoby. Vytáhla jsem si navlhčenou utěrku a otřela si do ní ruce. Zatím nepadla tma, a tak jsem tam klidně mohla sedět ještě hodiny. Můj plán byl pověsit se okamžitě na Georgii, opustí-li během následujících pěti hodin brány domova. V případě, že nezaznamenám žádnou aktivitu, jsem chtěla počkat, dokud v domě nezhasnou všechna světla, a teprve pak se jet domů vyspat. Znovu jsem sáhla po knize a nalistovala první stránku.

	Ani jsem si nevšimla, že jsem usnula, dokud se neobjevil policista s obří baterkou a nezaťukal mi na okno. Tak strašně jsem se lekla, že jsem si málem učůrla do kalhotek. Na předním okně jsem pořád měla rozložené papírové stínidlo, takže jsem neviděla ven. Slyšela jsem naprázdno běžet motor auta a předpokládala, že to je policejní hlídkový vůz, což nebylo tak těžké uhádnout: zpoza okrajů stínidla dovnitř problikávalo červené a modré světlo majáku, vysílající morseovkou zprávu: A teď jsi vážně v prdeli. Mrkla jsem rychle na hodinky. Před chvilkou odbila půlnoc a venku byla tma jako v ranci. Pootočila jsem klíčkem v zapalování, stáhla okýnko a povídám: „Dobrý večer. Copak se děje?“

	„Parkujete na soukromém pozemku. Víte o tom?“ řekl policista.

	No to byla tedy otázka. Jak jsem o tom asi mohla nevědět? Bleskově mi hlavou prolítly moje možnosti – něco mu nalhat, nějak to okecat, něco si vymyslet anebo říct pravdu – a rozhodla jsem se pro poslední z nich. Vylhat se bylo za daných okolností dost těžké a já to nechtěla riskovat. „Jsem soukromá vyšetřovatelka a provádím tady pozorování. Sleduji ženu, co bydlí v domě naproti.“

	Policistův výraz se nezměnil a ani tón jeho hlasu nic neprozradil. „Pila jste během posledních dvou hodin alkohol?“

	„Ne, pane.“

	„Žádné víno, pivo, koktejly?“

	„Čestný slovo,“ dala jsem si ruku na srdce jako při skládání přísahy.

	Moc ho to nepřesvědčilo, protože vzal baterku a posvítil si na přední i zadní sedadlo v naději, že objeví prázdnou láhev od vína, piva či whisky, nebo aspoň nelegálně drženou zbraň, drogy případně jiný důkaz protiprávní činnosti. Věděla jsem, že ta jeho parádní baterka dovede rozpoznat i zbytky alkoholu. To na to tedy vyzrál. Federální policie po mně nepátrala a ani do balonku bych nenadýchala, což mu muselo být nakonec i jasné, když jeho sofistikovaně rentgenovací baterka nezachytila jedinou molekulu etanolu. Jestli mě chtěl vyzkoušet, zda jsem příčetná a mentálně způsobilá k řízení motorových vozidel, obstála bych jistě na plný počet bodů, pokud by po mně ovšem nechtěl odříkat abecedu pozpátku. To jsem si už dlouho chtěla nacvičit, ale zatím jsem se k tomu nedostala.

	„Paní, musím vás požádat, abyste vystoupila z vozu.“

	„Ovšem.“ Odemkla jsem centrál a otevřela dveře. U jejich auta stál ještě druhý policista, u úst měl vysílačku a zřejmě si právě ověřoval mou poznávací značku. Nechám-li stranou to, že občas (a zcela zanedbatelně) poruším nějaký ten zákon, považuji se za zákonů dbalou občanku, která se snadno nechá zastrašit uniformovaným strážníkem, zvlášť nemá-li čisté svědomí. Zcela jasně jsem se dopustila vstupu na cizí pozemek a nejspíš jsem porušila i nějakou místní vyhlášku, jejíž jednotlivé body jsem neznala, ale zato je znala policie. Byla jsem ráda, že jsem si na seznam prohřešků nepřipsala ještě močení na veřejnosti. A taky jsem byla ráda, že jsem v autě nenechala jen tak válet kufřík s pistolí.

	Když jsem vystoupila, policista povídá: „Otočila byste se zády, zvedla ruce nad hlavu a položila je na kapotu?“

	Zdvořileji už to snad ani nešlo. Udělala jsem, co mi řekl, a absolvovala krátkou osobní prohlídku. Chtěla jsem dát k lepšímu, že nemám žádnou zbraň, ale nakonec jsem to vyhodnotila jako zbytečně riskantní vzhledem k tomu, že už tak jsem se mu nelíbila. Podobné situace se mohou zvrtnout, ani člověk nemusí policii moc provokovat. Z jeho pohledu jsem porušila vyhlášku o vstupu na cizí pozemek, odstavec ten a ten, bod ten a ten. Nakonec jsem klidně mohla být i uprchlý trestanec.

	„Mohu vidět váš řidičský průkaz a doklady k vozidlu?“

	„Budu si pro ně muset sáhnout do přihrádky. Můžu? Mám peněženku v kabelce.“

	Pokýval souhlasně hlavou. To bylo za posledních dvacet čtyři hodin podruhé, co jsem se musela legitimovat. Vklouzla jsem za volant a natáhla se do přihrádky u spolujezdce. Henry byl v těchhle věcech puntičkář, takže jsem věděla, že technický průkaz i zelenou kartu na místě najdu. Našla jsem je a podala policistovi. „To auto mám půjčené od domácího,“ řekla jsem. „Odjel pryč a říkal, že s ním můžu jezdit, že se mu aspoň dobije baterka.“ Nebyla jsem nadšená, že mluvím policistovi někam do břicha, ale nemínila jsem už vystupovat z auta, pokud mi k tomu vyloženě nedá pokyn. A nyní pár rad pro ty, kdo se nechtějí nechat nešťastnou náhodou zastřelit od policisty: Dělejte, co vám řekne. Neodmlouvejte. Nebuďte drzí a vzdorovití. Nepokoušejte se utéct. Nenastupujte zpátky do auta, abyste v kontrolním orgánu nevzbudili dojem, že chcete zajet jeho kolegu. Jste-li natolik lehkověrní, že jste se o něco z toho pokusili, nestěžujte si pak na zranění a nepodávejte žalobu.

	Dávala jsem si záležet, aby viděl, že opravdu sahám pro peněženku a že na něj nevytáhnu svého malého dvouranného derringera. Vytáhla jsem řidičák a kopii živnostenského oprávnění a obojí podala policistovi. Přečetl si, co v dokladech stojí, a podíval se na mě skoro solidárně – jako že jsme na jedné lodi, společně na straně zákona. Na jmenovce měl napsáno P. MARTINEZ, ale na Hispánce tedy nevypadal. Napadlo mě, jestli to není rasismus, když člověk řeší, jestli někdo vypadá dost na Hispánce, ale pustila jsem to z hlavy.

	Poodstoupil k policejnímu vozu a poradil se o něčem s kolegou. Společně vykročili směrem ke mně. Nikdo pochopitelně nikoho nepředstavil. P. Martinez byl vysoký a trochu silnější, pár let po čtyřicítce, policista v plné výbavě: odznak, opasek, pouzdro se zbraní, obušek, baterka, klíče, vysílačka. Byla to armáda jednoho muže, připravená prakticky na všechno. Jeho parťákovi, D. Charpentierovi, mohlo být už přes padesát a byl také vyzbrojený policejním arzenálem. Nevím proč, ale na chlapech tyhle serepetičky vypadají hrozně sexy. Na ženských naopak přispívají k optické nadváze. Nikdy nepřestanu žasnout, že to některé ženy nosí dobrovolně.

	Strážník Martinez prohlásil: „Povíte mu, co jste právě řekla mně?“

	„Delší nebo kratší verzi?“

	„Není kam spěchat,“ řekl.

	„Provádím tady pozorování. Sleduju tu ženu z protějšího domu. Jmenuje se Georgia Prestwicková. Minulý pátek jsem se stala svědkem krádeže v obchodním domě Nordstrom’s, jejíž spolupachatelkou byla jistá Audrey Vanceová, která se minulý týden zabila na mostě Cold Spring. Určitě jste to měli v hlášení.“ Dívala jsem se, jestli jim Audreyino jméno něco řekne, ale zachovávali si profesionální odstup. No, aspoň jsem získala jejich pozornost. „Audrey zadržela policie, ale bohužel si nevzpomínám, jak se jmenoval ten detektiv, který ji zatýkal. Georgia Prestwicková v tom byla namočená s Audrey a v tom zmatku se nepozorovaně vytratila. Sledovala jsem ji dolů do garáží, a když si mě všimla, pokusila se mě přejet.“

	Takhle v kostce to znělo dost neuvěřitelně, ale už jsem se do toho jednou pustila, tak bylo asi nejlepší dotáhnout to do konce.

	Strážník Charpentier držel pořád v ruce můj řidičák a kopii licence, a zatímco jsem vyprávěla svou šílenou historku, pozorně obojí pročítal. Jakoby mimochodem jsem se zmínila o Marii Gutierrezové, co kdyby ji některý z nich znal.

	„Každopádně si myslím, že slečna Prestwicková je napojená na větší organizaci,“ ukončila jsem to. „Doufám, že to nebyla ona, kdo vás přivolal.“

	Oba se na sebe podívali a přeskočila mezi nimi neviditelná jiskra porozumění. Okamžitě mi bylo jasné, že ráno četli noviny a měli na mě ty nejlepší reference od Diany Alvarezové. Možná jsem neřídila pod vlivem alkoholu, zato od kolegy Lena Priddyho věděli z první ruky, že jsem stoprocentní případ pro psychiatra.

	Strážník Martinez mi vrátil doklady. „Nikdo nás nevolal. Projíždíme tudy pravidelně dvakrát denně, kontrolujeme domy lidí, co odjeli na dovolenou. Tady můj partner si vás všiml. Striktně vzato bychom vás mohli popotahovat za vstup na cizí pozemek, ale necháme to protentokrát být, když odtud ihned odjedete.“

	„Děkuju vám, pánové. Vážím si toho.“

	Podívala jsem se na průčelí tudorovského domu. Nikde se nesvítilo, což ovšem neznamenalo, že se nikdo nedívá z okna v nejvyšším patře, zvědavý, co se děje a proč ho probudilo blikání policejního majáku. Řekla jsem si, že nejlepší bude udělat, k čemu mě vyzvali. Nakonec jestli se Prestwickovi dívali z okna, ať raději žijí dál v domnění, že jsem opilá troska, co žije v autě a upíjí se rumem. Přesně od toho je tu přece policie – aby zbavovala poklidné čtvrti špíny, jako jsem já.

	Sundala jsem papírové stínidlo z předního okna a hodila ho dozadu na sedadlo. Oba policisté se vrátili k hlídkovému vozu, také nastoupili a jeden i druhý za sebou zabouchli dveře. Počkali, až odjedu, a sledovali mě ještě asi osm bloků, aby měli jistotu, že to neotočím a nezaparkuju tam, kde mě našli. Když konečně odbočili, zamávala jsem jim a zamířila domů. Žasla jsem, jak nedůvěřiví ti policajti dneska jsou…
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	NORA

	Channing přijel do Montebella v sobotu odpoledne. Volal z Malibu – aspoň tvrdil, že odtamtud volá –, aby dal Noře vědět, že vyjíždí. Ona měla spíš podezření, že se chce přesvědčit, jaká doma panuje nálada a jestli jeho tajný komplot nebyl odtajněn. Snažila se být do telefonu co nejpříjemnější, bavila se s ním přesně tím správným tónem, klidným a nenuceným. Rozhodně jí z hlasu nezaznívalo napětí ani zloba, které musel nevyhnutelně očekávat. Zatímco spolu telefonovali, postřehla, jak se mu nesmírně ulevilo. Vykládala, jaké si ve středu užila nádherné odpoledne, přičemž schválně zmínila i pár drobných detailů, aby to znělo přesvědčivě. Věděla, jak moc si Channing přeje, aby mu na nic nepřišla. Byl do Thelmy zamilovaný až po uši a nehodlal se jí vzdát. Nakonec se mu sice měla omrzet, ale právě teď v něm románek vzbuzoval vzrušení a napětí jako dobře napsaná detektivka.

	Když Nora slyšela na štěrku před domem zaskřípat pneumatiky, sešla dolů a zhluboka se nadechla jako herečka vstupující na jeviště. Chystala se na debatu o středečním večeru. Koncert symfonického orchestru trval asi devadesát minut. Pak zašly s Belindou a Nan do bistra naproti přes ulici. Nora večeři schválně zaplatila, aby na to Channing narazil, až mu přijde výpis z účtu. Kdyby měl i přesto pochybnosti, nechala na kuchyňské lince ležet program. Zbývalo už jen vysvětlit ty zmizelé šaty.

	Channing přišel do kuchyně přes garáž, kde nechal auto. Cestou ještě vybral poštovní schránku a vytřídil časopisy z hromady reklamních letáků. Oba štosy položil na kuchyňský stůl a letmo zavadil pohledem o program koncertu. „Šestá symfonie od Mahlera. Nevěděl jsem, že ho máš ráda.“

	Nora se usmála a naklonila se, aby ji mohl políbit na tvář. „To napadlo Nan. Četla jeho životopis, kde autor naznačoval, že snad Mahler ukradl tuhle melodickou linku Weberovi z jeho klavírního duetu. Navíc se pořád s určitostí neví, jestli scherzo mělo být před nebo až po andante. Zní to sice jako nuda, ale je fajn znát tyhle zákulisní peripetie.“

	„Jsem rád, že se ti to líbilo.“

	„Líbilo se mi to moc. Byli tam i Sissy s Jeffem, jenže jsem vůbec neměla příležitost s nimi promluvit. A co ty? Jak dopadla večeře?“

	„Nakonec jsem si to rozmyslel a nešel tam. Na poslední chvíli se mi tam přestalo chtít.“

	„Vážně? Přitom to vypadalo, že ti na tom tak záleží.“

	„Měl jsem přes den fůru práce a představa, že se budu muset převlíct do smokingu, mě vůbec nelákala. Cestou domů jsem se stavil U Tonyho a koupil si tam pečený žebírka.“

	„Ty lenochu. Kdybych věděla, že to zabalíš, přijela bych za tebou. A co ten stůl pro deset lidí?“

	„No, asi u něj zůstaly místo jedný prázdný židle dvě.“

	Usmála se. „No jo, ještě že ty peníze šly na dobrou věc. Aspoň to tolik nevadí.“

	„Máme na dnešek něco domluvený?“

	„Večeři s Hellerovými v Nine Palms.“

	„Od kolika?“

	„V šest třicet se podává aperitiv. Večeře je zamluvená na sedmou, ale Mitchell říkal, že máme přijít, jak se nám to bude hodit.“

	„Dobře. To vypadá slibně.“

	Nora vzala ze sporáku konvici, došla ke dřezu a napustila do ní vodu z kohoutku. „Všiml sis, že jsem si odvezla všechny společenské šaty?“ Postřehla, jak zpozorněl. „Teprve jsem přijel.“

	„Ne odsud. Z Malibu.“

	Otevřel nějakou obálku a podíval se, co je uvnitř. „Nějak mě to minulo,“ řekl. „O co šlo?“

	„Poslala jsem paní Stumbovou a ona sem ve středu všechny přivezla. Mohla jsem ti zavolat, ale už jsme spolu ten den mluvili a nechtěla jsem zase otravovat.“

	„Ty přece neotravuješ, když voláš.“

	„Díky, to je hezký, že to říkáš, ale stejně nerada zdržuju, když o nic nejde. V každém případě jsem si uvědomila, že se do Malibu celý týden nedostanu, tak jsem ji poprosila, ať to vyřídí za mě. Hodila to všechno rovnou do čistírny, takže se nám to tu aspoň neplete.“

	„To nechápu. Něco mi uniklo?“

	„Přece jarní úklid! Průvan v šatníku. Některý z těch modelů mám už roky a dobře půlka mi nesedí. Nechám si jenom ty nejlepší a ty, co nechci, věnuju Módnímu institutu.“

	Postavila konvici na sporák a zapnula hořák. „Dáš si čaj?“

	„Ani ne, díky. No a co když budeš chtít jít do společnosti?“

	„Tak to si budu muset něco koupit. Víš, jaká je to otravná povinnost,“ usmála se.

	„To asi bude chtít výlet do New Yorku,“ poznamenal stejně rozverným tónem.

	„Přesně tak.“

	Večeře v klubu byla příjemná. Tamní restaurace měla staromódní atmosféru, trochu jako když se přijde na návštěvu k nějaké staré dámě. Kdysi módní a luxusní nábytek potažený brokátem v odstínu broskví pamatoval lepší časy. Lenošky a křesílka tvořící kruhová sezení vybízela k povídání. Některé polštáře byly již prosezelé a podničky místy odrané, avšak zrestaurovat čalounění nešlo bez souhlasu členů klubu, což pochopitelně zavánělo nekonečnou diskusí plnou námitek. Členskou základnu klubu totiž tvořily převážně manželské páry ve věku mezi sedmdesáti a osmdesáti lety, jejichž domy sice za léta získaly na hodnotě, zato důchody jim vinou rozmarů ekonomiky povážlivě klesly. Takzvaní mladí členové se pohybovali ve věku od padesáti do šedesáti let, takže na tom byli finančně trochu líp, ale čekal je patrně stejný osud. Staří přátelé postupně odpadávali, takže nakonec byl člověk vděčný, když potkal pár známých, posledních mohykánů, co se sotva šourali.

	Robert a Gretchen Hellerovi se jako obvykle o deset minut opozdili. Jejich zpoždění bylo pověstné a vždy na chlup stejné, takže Nora nechápala, proč nedokážou přijít včas. Neviděli je od Vánoc, takže u pití rychle zapředli hovor. Přátelili se, ale jejich vztah přece jen zůstával trochu povrchní. Všichni čtyři byli ovšem zarytí republikáni, takže se spolu mohli bavit i o politice, protože se shodli. S Hellerovými se Nora seznámila v Los Angeles, krátce po svatbě s Channingem. Robert dělal plastického chirurga a před deseti lety – ve dvaapadesáti – měl infarkt. Od té doby omezil praxi na dva dny v týdnu. Gretchen byla jeho první a jediná manželka a těch něco málo přes šedesát by jí nikdo nehádal, jelikož byla zázračně omlazená. Měla velké zelené oči, platinově blond vlasy a bezvadnou pleť. Prsa měla umělá, ale decentní, takže působila ještě celkem přirozeně.

	Hellerovi koupili nemovitost v Montebellu jako první – dům v normandském stylu na šesti stech čtverečních metrech v Nine Palms, kde kromě golfového hřiště byla ještě rezidenční čtvrť se samostatnou vstupní branou, obývaná lidmi podobného smýšlení a životního stylu. Robert byl takový knedlíkovitý typ, menší než Gretchen, plešatý a celkově zakulacený. Ti dva se však stále milovali, až jim to Nora skoro záviděla. Zvlášť dnes byla vděčná za jejich společnost, protože to slibovalo, že hovor bude zábavný, a přesto nezávazný. Ona se snažila být roztomilá a současně si držela manžela od těla. Chvílemi postřehla, že se na ni zkoumavě dívá – jako by vycítil, že se nějak změnila, jen neví, v čem přesně ta změna spočívá. Jí bylo jasné, že se na nic přímo nezeptá ze strachu, aby mu neřekla něco, co nechtěl slyšet.

	Po aperitivu se přesunuli do jídelny, kde si objednali další pití, před sebou otevřené jídelní lístky. Nabídka hlavních jídel byla pestrá a kupodivu za rozumné ceny. Kde jinde člověk dostal salisburský steak nebo hovězí Stroganoff se salátem a dvojitou přílohou za pouhých 7,95 dolaru? Byla to stará dobrá klasika z padesátých let, žádná módní kořeněná exotika. Nora zvažovala, zda si dát platýse či pečené kuře s bramborem, když se Gretchen naklonila k Robertovi a položila mu dlaň na předloktí. „Panebože, nebudeš věřit, kdo zrovna vešel do dveří!“

	Nora seděla zády ke vchodu, takže netušila, o kom Gretchen mluví. Robert se nenápadně úkosem podíval a ucedil: „A do prdele.“

	Kolem jejich stolu prošli v doprovodu číšníka dva muži. Prvního z nich znala Nora od vidění a nepamatovala si ho jménem. Druhým byl Lorenzo Dante. Sklopila oči a cítila, jak jí rudnou tváře. Přestože se zmínil, že možná bude v Nine Palms, byl ten poslední, koho by tu čekala. Schůzku s ním dávno pustila z hlavy, neochotná byť jen pomyslet na podivnou transakci s prstenem. Prsten už mezitím zase vrátila do šperkovnice, třebas s lehkou lítostí, proč byla tak tvrdohlavá a pětasedmdesát tisíc si nevzala. Měla si je vzít.

	Naklonila se dopředu. „Kdo to je?“

	„Syn Lorenza Danta. Říkají mu Dante,“ zašeptala nenápadně Gretchen. „Je to mafián,“ dodala.

	Robert to zachytil a nerudně dodal. „Prokristapána, Gretchen! Není žádný mafián. Kdes to vzala?“

	„Kdes to vzal ty?“ opáčila. „Já to totiž slyšela od tebe.“

	„Nic takovýho jsem nikdy neříkal. Říkal jsem jenom, že s ním čas od času jednám. A že je to náročný klient.“

	„Říkal jsi i horší věci, a moc dobře to víš,“ neodpustila si.

	Číšník usadil oba muže ke stolu do rohu, Danta čelem k Noře, takže ho mohla sledovat Channingovi přes rameno. Vidět ty dva takhle v zákrytu bylo zvláštní – štíhlého a elegantního Channinga v kontrastu k hmotnějšímu Dantovi. Channing měl bílé vlasy, po stranách sestřihané a nahoře nedbale zastřižené nakrátko. Obočí i řasy měl téměř neviditelné, obličej úzký. Dantovy vlasy byly stříbřitě šedé a odstín pleti o něco teplejší. Navíc měl tmavé obočí i řasy a mezi vpadlými tvářemi šedý knír. Nora si všimla, že její manžel působí nějak pobledle a neduživě. Možná si na něm pomalu vybíral daň dvojí život. Přitom si vždycky myslela, že Channing vypadá dobře, jenže teď si najednou nebyla jistá. Z obličeje jako by mu vyprchala barva a nadto se jí zdál pohublý. Pak už se u jejich stolu objevil číšník a oni si objednali jídlo a láhev Kistler Chardonnay.

	Nora si připadala duchem nepřítomná, což byl poslední dobou její setrvalý stav. Ať už měl Robert s Dantem jakýkoli byznys, zjevně o něm teď nechtěl mluvit. To Gretchen by jí při první příležitosti s chutí všechno vyklopila; v jejich kruzích byly drby sport. Neexistovalo nic jako „věcná fakta“, pouze fámy a dohady. Za cokoli peprného si člověk připsal body bez ohledu na to, kde byla pravda. O Dantovi Nora věděla jediné – že u něj našla zastání. Navíc tušila, že ji svým způsobem nabídl i cestu ven z bludného kruhu.

	Opět se zaposlouchala do hovoru Roberta s Channingem – domlouvali se, že si po jídle půjdou zahrát golf.

	„Máte zamluvený hrací čas?“

	„V neděli to není potřeba. Nikdo tam nebude. Můžeme tam zajít, kdy budeme chtít.“

	Channing se podíval na Nom: „Tobě to taky vyhovuje?“

	„Jo, fajn.“

	Řeč se pak stočila na Robertovu poslední golfovou hru. Minulý víkend hrál v Pebble Beach a oba muži se o tom začali se zaujetím bavit. Nora ani Gretchen golf nehrály, což znamenalo, že se od nich neočekával žádný příspěvek do hovoru. Přinesli jim salát a konverzace se stočila zase na jiné téma, tentokrát k okružní plavbě po Dálném východě, kterou Hellerovi plánovali na konec června. Začali řešit trasy parníků, což Nora bez větší námahy zvládla sledovat. Jakmile se však myšlenkami zase vzdálila, bylo vše ještě snazší.

	Channing jí nalil další skleničku vína. Setkali se pohledem a on se na ni usmál, jenže to byl prázdný úsměv bez emocí. Noře chyběla vášeň počáteční zamilovanosti. Všechno, co kdy měla na Channingovi ráda, teď patřilo Thelmě. Uvědomila si, jak málo mu toho v posledních letech dávala. Přitom odtažitost u ní nebyla následkem manželovy nevěry, kdepak, byla to dlouhodobá železná košile jejího zvyku.

	Platýs se ukázal jako chybná volba. Bílý a mdlý, plovoucí v kaluži rozpuštěného másla. Nora se v jídle porýpala a o přestávce mezi hlavním chodem a dezertem se omluvila a zamířila na toaletu. Tam se trošku upravila, pročísla si vlasy, obtáhla pusu rtěnkou. Na chvíli uvěřila, že na to vyzrála, když před Channingem tají své pocity a on netuší, co se jí honí hlavou. Jenže předstírání lhostejnosti u ní vzbudilo skutečnou lhostejnost. Probudit v sobě to, co k němu cítila dřív, najednou nějak nešlo.

	Když vyšla z toalety, uviděla chodbou přicházet Danta. Zarazila se – napětím nebo snad očekáváním, to nevěděla jistě. Ve světle šedém obleku a tmavě šedé košili vypadal jako gangster, což si buď neuvědomoval, nebo na to kašlal. Okamžitě jí došlo, že si odchod od stolu načasoval schválně tak, aby se potkali.

	„Co tu děláte?“ zeptala se. Znělo to jako obvinění, což určitě nebyl záměr.

	„Zmínil jsem se, že tu budu. Měl jsem domluvený oběd s kamarádem.“

	„Já myslela, že jste to prohodil jen tak, aby řeč nestála.“

	„To ano. Ale když jste odešla, usoudil jsem, že musím vidět toho šťastlivce, který si vás vzal za ženu. Myslím, že si neváží toho, co má.“

	Nora sklopila oči. „Musím se vrátit.“

	„Tak co kdybychom si zítra zašli někam na skleničku? Jen my dva?“

	„Nepiju.“

	„Ale k večeři jste si dala víno. Měli bychom si promluvit.“

	„O čem?“

	„O tom, jak jste si mohla vzít takového troubu.“

	„Není trouba.“

	„Ale je. Jenom jste to ještě neprokoukla. Znám tyhle typy. Navenek vypadá fajn, ale uvnitř je to kardinální pitomec.“

	Nora cítila, že jí zase rudnou tváře. „Moje kamarádka říká, že jste mafián.“

	Usmál se. „Hm, lichotivé, akorát že to není pravda. Mám ovšem svoje konexe.“

	„Jste gangster.“

	Znovu se usmál. „Teď jste na to kápla. Jsem ten, co bohatým bere a chudým dává,“ pokračoval. „Věnujte mi zítra hodinu svého drahocenného času. Nebo žádám příliš?“

	„Nemůžu.“

	„Na State Street je jeden podnik, jmenuje se U přípitku. Najdete ho v telefonním seznamu. Je to pajzl. Určitě tam nepotkáte nikoho, koho znáte.“

	„S Channingem máme něco v plánu.“

	„Tak to zrušte. V jednu. To tam nikdo nebude.“

	„Proč bych vám na to měla kývnout?“

	„Chci s vámi posedět někde, kde je klid a příšeří, abych se na vás mohl v klidu dívat.“

	„To není dobrý nápad.“

	„Pozval bych vás na oběd, ale vy byste v tom hned viděla rande, takže byste odmítla. To je mi jasné.“

	„Opravdu ne, díky.“

	„Přemýšlejte o tom.“

	Chtěla se ohradit, ale přiložil jí prst na ústa. Dotkl se jí jen krátce, ale působilo to překvapivě intimně. „Promiňte,“ řekla a rychle odešla.

	Když se vrátila ke stolu, Channing právě vykládal o železných čelisťových pastích. Vůbec nechápala, proč o tom mluví. Posadila se a dala svůj údiv najevo: „Železné čelisťové pasti? Jak jsi na to přišel?“

	„Váš zahradník si prý stěžoval na kojoty,“ prohlásila Gretchen.

	Noře došlo, že pan Išiguro zřejmě Channingovi vykládal o kojotím hovínku, které ve středu ukazoval i jí. Jelikož Channingovi napovídala, že pro šaty poslala paní Stumbovou, musela dál dělat hloupou. Naštěstí i kdyby se Išiguro o ní zmínil, mluvil tak mizerně anglicky, že by mu Channing stejně nerozuměl. „A co je za problém s kojoty?“ zeptala se.

	Channing nervózně mávl rukou. „Nastěhovali se nám na zahradu. Všude kálej. Pan Išiguro tvrdí, že viděl samce přeskočit tu šestimetrovou zeď, co je mezi námi a Fergusonovými. A Karen od minulého týdne pohřešuje svoje dvě kočky. Říkal jsem ti to přece.“

	„Neměla je nechávat běhat venku. Sám jsi říkal, jaká je to od ní lehkovážnost.“

	„Tobě to asi nedochází. Jsou čím dál drzejší. Jak přestanou mít strach z lidí, začnou být fakt nebezpeční. Pan Išiguro navrhl, že na ně nastražíme pasti, a já jsem mu to schválil.“

	„Jak jsi mu mohl dovolit nastražit tam pasti? To je přece hrozné. Přeštípnou zvířeti nohu, takže než vykrvácí, strašně trpí. Jak jsi mohl přistoupit na něco tak barbarského? Ti kojoti nám nic neudělali.“

	„Jsou to šelmy. Všechno sežerou. Ptáky, odpadky, králíky. Cokoli.“

	„Něco vám povím,“ vložila se do hovoru Gretchen. „Jedné mojí kamarádce kojoti odvlekli a roztrhali pejska ši-tzu. Stála tam a dívala se na to. Chudáček pejsek byl celý od krve a hrozně kňučel. Říkala, že to byla nejhorší věc, co kdy zažila. Tak se sebrala a koupila si brokovnici, a má jí připravenou u zadních dveří. Tvrdí, že už vychází na zahradu jedině ozbrojená.“

	„To je absurdní,“ prohlásila Nora.

	„Dovolila bych si nesouhlasit,“ ozvala se Gretchen. „Dokonce i tady u nás je slyšíme výt po setmění. Zní to, jako kdyby se chystal k útoku indiánský kmen. Naskakuje mi z toho husí kůže.“

	„Tak to abych si nabil pistoli,“ poznamenal Channing s úsměvem. „Jestli nezaberou ty pasti, půjdu a budu je střílet přímo z terasy.“

	„Ty máš pistoli?“ podivila se Gretchen.

	„Samozřejmě.“

	„Ty jsi ale liška podšitá. To jsem nevěděla.“

	„Nechte toho,“ okřikla je Nora. „Jestli ten chlap nastraží na naší zahradě jedinou past, tak ho vyhodím.“

	„No, tak si tedy koukej pospíšit. Protože ty pasti už tam nastražil včera a jako návnadu použil kuřecí maso.“

	„To nezabere,“ mínil Robert. „Jsou moc chytrý. Stačí, aby zavětřili člověka, a dál nejdou.“

	Nora popadla kabelku a prudce odstrčila židli. „Jdu do auta. Jestli chcete v tomhle hnusným hovoru pokračovat, tak laskavě beze mě.“

	Cestou domů se ji Channing pokusil rozveselit. „To byl jenom vtip,“ prohodil.

	„Na cizím utrpení není nic legračního.“

	„Co je s tebou?“

	„Prokristapána, Channingu, nic se mnou není. Kojoti tu byli dávno před námi. To my jsme vtrhli na jejich území, ne oni na naše. Proč je prostě nenecháš na pokoji?“

	„Stala se z tebe ochránkyně zvířat, nebo co?“

	„Nech si ty jedovatosti. Nesluší ti to.“

	„No jo, tak hned nemusíš moralizovat, do prdele. Víš co? Dej mi svátek.“

	„Nesváděj to laskavě na mě.“

	„Dobře. Jenom jsem ti chtěl říct, že se Hellerových docela dotklo, žes udělala takovou scénu.“

	Nora se zaklonila a položila si hlavu na opěrku. „Koho zajímá, co si myslej Hellerovi?“

	„A co si myslíš ty?“

	„Nějak jsem ztratila přehled.“

	Tu noc se spolu milovali, což bylo vzhledem k napětí mezi nimi přinejmenším zvláštní. Popud vzešel od ní, udělala to ze vzteku a ze zoufalství. Channingův vztah s Thelmou byl jako nějaké temné afrodiziakum. Jestli ji měla brát jako konkurenci, ať tedy zkusí konkurovat tomuhle: osedlala manžela jako koně a cválala na něm, dokud mezi nimi nevytryskl gejzír rozkoše. Převalil ji na záda, přesunul na kraj postele a znovu do ní vstoupil, nohy rozkročené, zapřené. Bylo v tom cosi násilného, vrhli se na sebe jako divoši – a jestli to, co Nora cítila, nebyla láska, bylo to přinejmenším intenzivní a opravdové, byla to aspoň nějaká emoce.

	Po milování leželi vedle sebe na posteli, zadýchaní. Otočil se na ni a ona viděla, že je s ní celou svou bytostí. Při pohledu do jeho tváře uviděla toho Channinga, kterého kdysi milovala, Channinga, který miloval ji, když měla zlomené srdce a ze života se jí stala mrtvá emocionální pustina, nic než prach a trýzeň. Cítila, že má slzy na krajíčku, a tak se otočila na druhý bok, aby jí Channing neviděl do tváře. Kdyby se nechoval tak hezky, možná by se nakonec i ovládla. „Není ti nic?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. Lehla si na záda a zakryla si oči. Cítila, jak jí slzy stékají do vlasů. Nešlo to zastavit. Měla pocit, že se rozpouští, plakala jako malá holčička, když jsou zklamání a bolest příliš velké. Plakala jako dospělá žena, které osud zasadil tak strašnou ránu, že už není cesty nazpátek. Dovolila mu, aby ji utěšil, což se nestalo už měsíce. Vzpomínala, jaký býval vždycky něžný a trpělivý. „Panebože, vypadá to tak beznadějně,“ posteskla si. Přetáhla si pokrývku přes prsa a posadila se s koleny přitaženými k bradě.

	„Zas tak ne. Vlastně to nevypadá vůbec beznadějně.“

	Pohladil ji po vlasech, zacuchaných a slepených slzami a potem z milování.

	Sáhla na noční stolek pro papírový kapesník a vysmrkala se. „Nedívej se na mě. Vypadám strašně. Obličej mám určitě napuchlý a oči jak pingpongové míčky.“

	Vláčně se usmál do polosvitu lamp z ulice. „Kdes byla tak dlouho? Stýskalo se mi.“

	„Vím, že bývám trochu odtažitá, ale někdy si prostě nemůžu pomoct. Občas je pro mě snazší všechno kolem vypnout.“

	„Ale vždycky se nakonec vrátíš ke mně. Podívám se, a jsi tady,“ řekl. „Pojď sem.“ Otevřel náruč a ona se k němu přitulila, hlavu v úžlabině jeho ramene. Byl hubený, měl úzký hrudník a kůži na dotek o dva stupně studenější než ona. Byl cítit sexem a potem a něčím sladkým.

	Promluvila do prohlubně pod jeho bradou. „A co ty, Channingu? Kde ty jsi byl?“

	„Na nijak důležitém místě. A teď už spi.“
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	V sobotu v šest ráno jsem byla zase zpátky na pozorovacím stanovišti. Spala jsem jen čtyři hodiny, pak jsem se vysprchovala, oblékla a rozjela se do jihovýchodní části města. Cestou jsem se stavila u McDonalda a koupila si velkou kávu, pomerančový džus a vaječný McMuffin. Bylo jasné, že po kafi a džusu se mi bude chtít na záchod, ale nezbylo mi než to risknout. V minulosti jsem při sledování v neodkladných případech používala na čurání plechovou krabičku od tenisových míčků – příliš mě to neoslovilo. My ženy to máme poněkud problematické, když přijde na tyhle tělesné potřeby. Zaujmout správnou pozici a správně zacílit je pro nás daleko spíš umění než věda, takže jsem si poslední dobou říkala, jestli náhodou nebude lepší používat plastovou dózu na jídlo. Široké hrdlo a dokonale těsnící víčko. Zatím jsem ale nezvážila všechna pro a proti.

	Když jsem odbočila na Juniper Lane, zaparkovala jsem na stejné straně ulice, kde stála Prestwickovic tudorovská hacienda. Stanoviště jsem rozbila asi padesát metrů od ústí jejich příjezdové cesty, takže na mě neviděli. Nebo jsem v to aspoň doufala. Byla pořád ještě trochu tma; čekala jsem a po chvilce se na rohu vylouply ze Santa Teresa Street dva kužely reflektorů. Blížilo se ke mně nějaké auto, pomalu jako šnek. Sesunula jsem se do sedadla a vykukovala ven jen škvírou pod sluneční zástěnou. Bylo samozřejmě jasné, že kdyby se někdo podíval přímo na mě, uvidí mě i skrz to stínidlo.

	Z okna auta vylítly noviny. Když přistály na zemi, ozvalo se tiché žuch, a řidič pokračoval dál. U dalšího domu přistály na předzahrádce další noviny. Jakmile roznašeč novin zmizel za rohem, vyskočila jsem a utíkala k zeleně omítnutému domku. Sebrala jsem ze země igelitovou obálku s novinami a zase zapadla do auta. Uvnitř jsem noviny vytáhla z igelitu a položila ho na sedadlo spolujezdce, vedle foťáku a psací podložky. Čistě pro formu jsem si poznamenala, kolik je hodin. Ve skutečnosti už to nebylo třeba. Teoreticky jsem si sice odpracovávala hodiny, které si u mě předplatil Marvin, ale říkal, ať s časem naložím, jak sama uznám za vhodné, že mu nemusím nic vykazovat. V dané chvíli jsem ve vyšetřování pokračovala už čistě ze sportu, ale nemohla jsem to takhle provozovat donekonečna. Musela jsem řešit ještě další případy a taky platit složenky, což byly všechno věci, které se nedaly ignorovat.

	Když se rozednilo, přečetla jsem si noviny. Tu a tam jsem od nich zvedla hlavu, abych se dírami ve stínidle podívala ven. Ne že by bylo co pozorovat. Hledala jsem sloupek Diany Alvarezové, ale zřejmě už vyčerpala veškerou invenci. Redakce se místo toho rozhodla otisknout šest dopisů reagujících na její článek a vyjadřujících se k nutnosti postavit na mostě zábranu proti sebevrahům. Půlka pisatelů byla pro, půlka proti. A všichni se rozčilovali nad názory těch z opačného tábora.

	Následující tři hodiny jsem přihlížela, jak se okolní ulice probouzejí k životu. Po Santa Teresa Street přeběhl zprava doleva ranní běžec. Tři ženy vyrazily na procházku se psem, každá jiným směrem. Pak kolem projeli dva cyklisti v krátkých elasťácích, z nichž jim koukaly podle všeho oholené nohy. Nemělo ani smysl uvažovat, jaká je to nuda. Prošla jsem si kartičky s poznámkami, jenže ty už jsem pomalu začínala znát nazpaměť. Jo, sledování není pro slabé povahy ani pro lidi závislé na vnějších podnětech.

	Chvilku jsem zkoušela luštit křížovku v novinách – takovou, kterou Henry ani neluští, protože ji považuje za příliš jednoduchou. Henry si libuje v mnohosměrkách obsahujících sice běžná slova, ale psaná pozpátku, nebo v křížovkách, kam se doplňují jen slova z jednoho oboru – opeření ptáci, například, nebo slavná poslední slova světových velikánů. Já se zasekla už na druhém sloupci: „Božský patron sumerského města Ur.“ Co za lidi mohlo něco takového vědět? Ve mně to akorát prohloubilo pocit méněcennosti a absolutní tuposti.

	Bezděčně jsem zaznamenala kovové skřípění, které signalizovalo otevírající se bránu rezidence Prestwickových. Zvedla jsem hlavu a na ulici vyjel černý mercedes. Civěla jsem na něj skrz sluneční zástěnu. Před očima se mi mihl záblesk blond vlasů a pak se řidička dala vpravo. Matka nebo dcera, nebyla jsem si jistá. Na rohu před křižovatkou zpomalila a pokračovala vpravo po Santa Teresa Street, což byla přesně chvíle, kdy jsem já otočila klíčkem v zapalování. Papírové stínidlo jsem popadla, hodila na sedadlo a rozjela se za ní, pomalu a nenápadně, abych na sebe zbytečně neupozornila.

	Na rohu jsem trošku víc vystrčila čumák do ulice, abych stačila zahlídnout její koncová světla. Byla asi blok napravo ode mě. Dojela na křižovatku ve tvaru „T“ a dala přednost dvěma vozidlům, která přijela zprava po Orchard Road. Sama pak odbočila doleva směrem na State Street. Já dojela na samy konec bloku a dala se vlevo jako ona. Pak mercedes zastavil na stopce a dal znovu přednost. Řidička poté odbočila vpravo. Já přijela k té stopce o pár vteřin později, nechala projet dalších pár aut a také odbočila vpravo. Rozhlížela jsem se, kde je.

	Čím víc na západ, tím byla State Street živější. Těch několik málo obytných domů a činžáků vystřídaly obchůdky a další podniky. Vlevo od nejbližší světelné křižovatky stál supermarket sousedící s rozsáhlou tržnicí, která ho však těžko mohla trumfnout nabídkou. O pár domů dál jsem zase zahlídla hospodu U přípitku, kde jsem se před třemi dny setkala s Marvinem.

	Čekala jsem, že mercedes pojede dál, ale řidička vyhodila levý blinkr. Když na semaforu naskočila zelená, odbočila do postranní uličky lemující parkoviště před supermarketem. Okolní obchody na sobě měly buď ceduli „Slavnostní zahájení prodeje“, nebo „Likvidace – krach cen!“ a nic mezi tím. Držela jsem se pěkně zpátky, zatímco ona zajela na parkoviště. Pokračovala až úplně dozadu a zastavila před velkým plechovým kontejnerem, natřeným nabílo a opatřeným emblémem rudého srdce. Víko kufru malinko nadskočilo.

	Rychle jsem sáhla po foťáku, zaostřila a začala mačkat spoušť. Zachytila jsem, jak řidička vystupuje z auta, nechává motor běžet na neutrál a jde dozadu do kufru. Celkem mě potěšilo, že je to Georgia, ne její dcera. Z kufru vytáhla dva nadité pytle na odpadky, hodila je do kontejneru se srdcem a zase sedla za volant. Chvilku pak kroužila po parkovišti, než našla volné místo. Vzápětí zapadla do supermarketu, ani se neohlídla. Odložila jsem fotoaparát. Nezdálo se, že dotyčná páchá nějakou trestnou činnost, ale i tak se člověk musí mít pořád na pozoru, aby nevyšel ze cviku.

	Našla jsem místo na zaparkování o dvě uličky dál, zamkla auto a také zamířila do obchodu. Byla sobota dopoledne, takže jsem usoudila, že mám stejné právo vzít ztečí supermarket jako ona. Vůbec nemohla předpokládat, že mě tam potká. A vzhledem k tomu, jak mě onehdy setřásla, na mě nejspíš už i zapomněla. Uvnitř byla fůra lidí, a tím pádem i fůra míst, kde jsem mohla nenápadně postávat, rozhlížet se a sem tam sáhnout po nejbližším výrobku a přečíst si složení. Prošla jsem celou samoobsluhu zleva doprava a nahlídla do každé uličky. Georgii jsem nakonec zahlédla stát u ovoce a zeleniny, jak zkouší měkkost avokáda. Vyšla jsem nejbližším východem ven. Ještě nebylo ani deset, tudíž ostatní krámy ve městě zatím neotevřely.

	Za pár minut vyšla i ona, před sebou nákupní vozík. Rychle jsem se otočila jinam a začetla se do nejbližšího reklamního poutače, který inzeroval Nejlepší protézy a ortézy v Santa Terese! Nic moc dalšího ve vitríně k vidění nebylo, jelikož (tedy nejspíš) se majitelé firmy správně zdráhali vystavovat umělé nohy. Koutkem oka jsem sledovala, jak Georgia nakládá nákup do auta. Dokud měla co na práci, rychle jsem přeběhla k autu. Doufala jsem, že s ní nebudu muset absolvovat celé její sobotní nákupy. Nemínila jsem ji pochopitelně pustit z očí, jenže i tak nenápadné auto, jako je Henryho kombík, vzbudí nežádoucí pozornost, vidíte-li ho vícekrát.

	Opustila parkoviště a dala se vlevo po State Street, podle všeho směrem k nákupnímu centru La Cuesta Shopping Plaza. Trochu jsem ožila při představě, že plánuje vlítnout do butiku Robinson’s a rozjet tam famózní vykrádačku. Místo toho zajela na parkovišťátko vzadu za řadou krámů a zastavila u dalšího bílého kontejneru s velkým červeným srdcem. Parkoviště se rychle zaplňovalo, tak jsem bez dlouhých okolků zabrala nejbližší volné místo na dohled od ní. Vzala jsem foťák a zvěčnila ji, jak páčkou odemyká kufr auta, jde dozadu, vytahuje další dva nadité pytle a hází je do kontejneru. Ať už se charita jmenovala jakkoli, oba kontejnery nesly její logo a mně zaboha nešlo do hlavy, k čemu Georgia potřebuje hned dva, a nestačí jí jeden. Určitě za tím nebylo žádné nařízení, že do každého smíte hodit jen jeden pytel – protože ona do nich házela po dvou. Tak jsem čekala. Georgia se mezitím vrátila do auta a vyjela z parkoviště. Musím přiznat, že mě v tu chvíli daleko víc zajímalo, co vyhodila, než kam jede.

	Sotva zmizela, popadla jsem foťák a spěchala k inkriminovanému kontejneru. Kolem srdíčka bylo kudrlinkatým písmem napsáno: DOBRÉ SRDCE, UZDRAVUJÍCÍ RUCE. Vyfotila jsem si logo pro jistotu dvakrát. Nikde žádná adresa ani telefonní číslo. Dokonce tam nevisela ani cedulka zakazující kolemjdoucím vetešníkům vybírat z koše zánovní boty, oděvy či domácí potřeby. Byla jsem v pokušení nadzvednout víko a podívat se, co je v tom jejím pytli, ale do toho se objevila velká bílá dodávka s nápisem DOBRÉ SRDCE, UZDRAVUJÍCÍ RUCE.

	Jako by nic jsem se odloudala stranou a zvolna došla ke vchodu do obchodního centra. S krajním přemáháním jsem se dokázala neotočit a nepodívat se, co se děje za mými zády. Zabočila jsem do jedné z postranních uliček a podívala se na dodávku až zpoza rohu. Řidič zvedl jednou rukou víko, vytáhl jeden a pak druhý pytel a postavil je vedle sebe na chodník. Pak s třísknutím koš zase zavřel a donesl oba pytle do dodávky. Hodil je dozadu a zabouchl dveře. Hbitě jsem uskočila za roh, aby mě neviděl. Krátce nato se zabouchly i dveře u řidiče.

	Rychle jsem si přichystala foťák, a když projel kolem mě, vyfotila jsem bílou dodávku zezadu. Neměla poznávací značku. Utíkala jsem tedy honem k autu, jenže než jsem stačila nastartovat a vycouvat z místa, zmizela dodávka v proudu dopravy.

	Silně jsem pochybovala, že za tím bude fakt charita. Už jen název byl tak dojemný, že zkrátka muselo jít o krycí jméno nějakého švindlu. No, aspoň jsem měla další vodítko. V Kalifornii se totiž všechny neziskové organizace musejí registrovat a pravidelně podávat informace o případném sloučení s jiným subjektem, uvádět jméno a adresu „právoplatného jednatele“ a jména ředitelů, navíc všechny údaje jsou veřejné a přístupné komukoli. Zavřela jsem oči a udělala si pašáčka. Nebo jsem si snad mohla vést líp? Protože tohle byla moje sladká odměna za dlouhé hodiny strávené nudným sledováním.

	Jestli jsem se nepletla, měla Georgia za úkol shromažďovat kradené zboží a nechávat je v pytlích v kontejnerech k vyzvednutí pro kurýry zlodějské kliky. Audreyina domácí se zmiňovala o velké bílé dodávce, která přijížděla, když Audrey zůstávala v domě přes noc. Hádala jsem, že řidič patrně vždycky sesbírá všechny pytle a odveze je do San Luis Obispa. Audrey pracovala každý druhý víkend. Její smrt patrně pravidelný rytmus narušila, ale gang už se asi oklepal a znovu zmobilizoval. Pochopitelně bylo možné, že se mýlím, ale nenapadalo mě žádné jiné vysvětlení, které by dávalo smysl. Přišel čas přerušit sledování. Musela jsem si ověřit, je-li mé podezření správné, ale to dost možná znamenalo vyjít z utajení.

	Dojela jsem zpátky do města a znovu zašla do veřejné knihovny, kde jsem opět navštívila referenční oddělení. Vzala jsem si k ruce telefonní seznam a seznam ulic, a v obou zkusila najít dobročinnou organizaci jménem Dobré srdce, uzdravující ruce. Nebyla uvedená ani pod „Charitami“ ani pod „Sociálními službami“ ani pod „Azylovými domy“, „Církvemi“ či „Zvláštními misemi“. Nepřekvapilo mě to. Měla jsem sice v záloze pár dalších možností, jak to ověřit, jenže byla sobota dopoledne, a to znamenalo, že všechny tyhle hodnověrné zdroje – jako matrika, rejstříkový soud a finanční úřad – budou mít zavřeno. Plánovala jsem je obejít v pondělí, ale to bylo až za dlouho, a tak jsem zatím měla svázané ruce.

	Cestou domů jsem se stavila v supermarketu, nakoupila pár nezbytností a pak strávila nějaký čas jejich uklízením. Dala jsem prát prádlo a asi bych se pustila i do velkého úklidu – zahrnujícího drhnutí záchoda a luxování – nebýt toho, že zazvonil telefon. Ze sluchátka se ozvala Vivian Hewittová.

	„Zdravím, Vivian,“ řekla jsem. „Jak se máte?“

	„Dobře, díky. Doufám, že nevadí, že vám volám domů, ale něco se stalo. Neruším?“

	„Ale vůbec ne. Copak je?“

	„Udělala jsem něco, co jsem asi udělat neměla, a teď nevím, co s tím.“

	„Jsem jedno velké ucho,“ ujistila jsem ji.

	„Budete si určitě myslet, že jsem strašná.“

	„Tak co kdybyste mi radši řekla, co se stalo?“

	„Hned se k tomu dostanu, ale líbit se vám to nebude.“

	„Vivian…“

	„V pátek ráno odjel Rafe na ryby a má se vrátit až v neděli večer.“

	„Aha.“

	„To říkám proto, abyste věděla, že jsem tu na to zůstala sama. No, a včera jsem měla pozvaného zámečníka, aby vyměnil u Audrey ten zámek. Stojím s ním přede dveřmi a najednou přijede taková velká dodávka – někdo poslal Audrey balík a řidič potřeboval podepsat převzetí. Řekla jsem mu, že tu Audrey není, a on prý ať to podepíšu za ni. Tak jsem to udělala.“

	„Aha,“ řekla jsem podruhé.

	„Vůbec nevím, co to do mě vjelo. Byla to taková ta chvíle, kdy člověk něco udělá, ani neví proč. A teď si říkám, jestli to nebyla pitomost.“

	„Víte, já nejsem zrovna ta správná osoba na řešení takovýchhle morálních dilemat. Asi bych na vašem místě jednala stejně.“

	„Jenže co teď? Dělám si hrozné výčitky. Jestli se to dozví Rafe, raní ho mrtvice.“

	„O nic nejde. Pořád ještě můžete zavolat do té přepravní společnosti a říct, že jste udělala chybu, ne? Ať si pro ten balík zase přijedou a vrátí ho odesílateli.“

	„To mě taky už napadlo. Problém je, že netuším, o jakou společnost šlo, takže vůbec nevím, na koho se obrátit.“

	„To vám doručovatel nedal žádný doklad se jménem?“

	„Nic,“ řekla.

	„A co ten zámečník? Ten by si nevzpomněl?“

	„Zrovna měnil zámek u zadních dveří, takže dodávku vůbec neviděl.“

	„Aha,“ nepříjemně jsem se opakovala.

	„A proto nakonec volám. Mohla bych ten balík otevřít, jenže jsem to chtěla nejdřív probrat s vámi, kdybyste náhodou chtěla asistovat.“

	„Klidně ho otevřete i beze mě. Nemá smysl, abych tam jezdila, jestli z toho nevypadne nic zajímavého. Mimochodem, je to krabice, nebo obálka?“

	„Krabice, a dost velká, navíc přelepená takovým množstvím pásky, že snad bude i nepromokavá. Počkejte chvilku, položím sluchátko, ať mám volné obě ruce. Víte, hrozně se mi ulevilo, že jste mě nezavrhla.“

	„No to jsem ráda, že vám moje rozhřešení spravilo náladu,“ prohlásila jsem.

	Pak jsem chvíli poslouchala, jak Vivian oddychuje a sem tam něco zamumlá, jak komentuje, co dělá, a do toho se ozývalo šustění a trhání papíru. „Tak jo, tak jsem to rozbalila. A hele! Ta krabice má ještě oblepené hrany. Počkejte, skočím si do kuchyně pro nůž.“

	Opět ticho, jak se dál dobývala do krabice, načež vyjekla: „Jéžiš!“

	„Co se děje?“

	„V životě jsem neviděla pohromadě tolik peněz.“

	„Hned jsem u vás.“

	Sice jsem několikrát překročila předepsanou rychlost, ale za hodinu a půl jsem zvonila u jejích dveří. Otevřela mi, obličej bledý a oči vyplašené. Rozhlédla se kolem a rychle mě zatáhla dovnitř. Zavřela za mnou dveře a opřela se o ně zády se slovy: „Situace se zkomplikovala.“

	„Jakým způsobem?“

	Obešla všechna okna v obýváku a zatáhla rolety. „Když jsme dotelefonovaly, začala jsem si chystat věci na vyšívání. Ve tři mám kroužek a chvilku předtím mě vyzvedává sestřenice. Chtěla jsem mít všechno připravené, až přijede.“

	Pokrčila jsem rameny a nahlas vzdychla v naději, že jí to dojde.

	„Jenže najednou někdo zaklepal na dveře.“

	„Proč mě to nepřekvapuje? Byl to ten kurýr?“

	Zavrtěla hlavou. „To ne, ale chtěl, abych si to myslela. Tvrdil, že sem omylem doručili balík a že si pro něj přijel.“

	„Omylem? Takhle to doslova řekl?“

	„Ano, přesně takhle, a ta formulace mi připadala dost zvláštní. Navíc neměl žádnou uniformu. Nechtělo se mi svěřit tolik peněz někomu, koho jsem v životě neviděla. Nezdálo se mi to správné.“

	„Až sem jste si vedla dobře. Nemůžu se dočkat, až mi povíte, co jste udělala pak.“

	„Řekla jsem mu, že už ten balík nemám. Vymyslela jsem si, že jsem volala přepravní společnosti, že ho doručili na špatnou adresu, a že si pro něj před půlhodinou někdo od nich přijel.“

	„A on vám věřil?“

	„Asi ano. Sice ho to zjevně nepotěšilo, ale nemohl nic dělat.“

	„Jasně. Takže ale neví, že jste ho otevřela.“

	„Možná si to domyslel. Ta krabice byla zrovinka tamhle.“

	Podívala jsem se před sebe do obýváku. Na stolku přímo uprostřed stála nevzhledná krabice. Byla vidět hned ode dveří. Vivian ji sice zase přiklopila víkem, ale vedle na zemi ležel zmuchlaný balicí papír. Přistoupila jsem k bedně a víko odklopila. Chvilku jsem zírala na peníze uvnitř se stejným údivem, jaký vyjádřila ona do telefonu. Pak jsem vzala nůž, kterým přeřezala lepicí pásku, šťouchla do balicího papíru a obrátila ho. Místo adresy odesílatele byla uvedená poštovní schránka v Santa Monice.

	Opsala jsem si její číslo do notesu a znovu se zadívala na peníze. „Kolik myslíte, že to může dělat?“

	„To nedokážu říct, ale myslím, že bychom neměly na nic sahat.“

	„No ovšem, souhlasím s vámi. Nechci na ničem nechat otisky. Už tak jsme v průšvihu, že jste to otevřela.“

	Krabice měřila asi třicet centimetrů na třicet, byla úplně napěchovaná bankovkami, přičemž ve vrchní vrstvě ležely samé stovky a nabízelo se, že budou i vespod.

	„Co myslíte, že bychom měly dělat?“ zeptala se Vivian.

	„Předat to policii.“

	„A co jim řekneme? Otvírat cizí poštu je přece proti zákonu, ne?“

	„Dobrá připomínka, a dokonce i proti federálnímu! Já to sice udělala už nesčíslněkrát, ale nikdy jsem nenarazila na takovou nálož. Tak či tak, jakmile se k těm penězům někdo přihlásí, bude muset leccos vysvětlovat.“

	„A co já? Přece nemůžu říct, že jsem ten balík našla u Audrey na zápraží, když jsem tomu řidiči podepsala převzetí.“

	„Tak to si budete muset asi vyřídit s nimi.“

	„Já? A proč ne vy?“

	„Uvažujte logicky. Audrey je mrtvá. Vy jste její domácí, takže není nic divného, když převezmete její poštu, zvlášť jestli je proti ní vzneseno obvinění. No, nebyl snad tohle důvod, proč jste se rozhodla vzít balík k sobě?“

	„Vlastně ano. Bylo to z momentálního popudu – ne nejlepší nápad, ale klidně to přiznám.“

	„Ve skutečnosti jste policii prokázala velkou službu. Může totiž podle adresy odesílatele vypátrat, od koho ten balík je.“

	„Jsem z toho nervózní. I tak pořád nechápu, proč to s nimi nemůžete vyřídit vy.“

	„To fakt ne. To by nešlo,“ prohlásila jsem.

	Už jsem se v duchu viděla, jak nakráčím k Cheneymu do kanceláře s tímhle balíkem špinavých peněz. Určitě nějak souvisely s krádežemi, z nichž obvinili Audrey, a tudíž by všechnu smetanu slízl Len Priddy, který by si mě navíc nepříjemně podal, protože mě prostě nemá rád. Jenže zadržování důkazů takového významu byl patrně daleko horší zločin než „otvírání cizí pošty“.

	„Co ještě máme za možnosti?“ nadhodila Vivian.

	„Fakt mě nic nenapadá,“ připustila jsem. „V těchhle situacích je vždycky nejlepší udělat to, co je správné, a případně si to i trochu vyžrat. Rozhodně nepovezu ty peníze domů a neschovám je pod postel.“

	„Hm, takže se to asi neobejde bez toho, aby padlo moje jméno. Jak já nechci, aby se o tom dozvěděl Rafe!“

	„Je mi líto.“

	„Ach jo, do prdele,“ řekla. Tak moc se to k ní nehodilo, že jsem se musela zasmát.

	Jely jsme mým autem, protože jejich měl Rafe. Jediný kompromis, který jsem vymyslela, bylo dovézt peníze na úřad okresního šerifa v San Luis Obispu, ne na policejní stanici. Zmiňovaný šerifův úřad a policie Santa Teresy totiž mají odlišné pravomoci. Při troše štěstí mohlo chvíli trvat, než se obě instituce spojí. Netvrdím, že je mezi nimi snad přímo rivalita, ale jejich vzájemná komunikace je ztížená obvyklou hradbou byrokracie. Čím déle bude trvat, než se věc dostane na stůl Priddymu, tím líp pro mě.

	Cestou jsme toho moc nenamluvily, každá ponořená do vlastních úvah – Vivian nejspíš přemýšlela, co udělá Rafe, já zase, co můžu čekat od Priddyho. Tvářily jsme se jako bohabojné občanky, takové ty dobré samaritánky, co našly na ulici napěchovanou prkenici a přišly ji vrátit. Šerifův zástupce se na nás podíval a zvedl telefon. Vzápětí se nás ujal detektiv Turner – vstal od stolu vzadu a přistoupil k přepážce. Zapsaly jsme se a vyfasovaly samolepicí jmenovky pro návštěvy. Detektiv Turner nás provedl mezi stoly kolegů ke své osobní kóji. Jakmile jsme se posadily, začala jsem vysvětlovat, jak jsme k penězům přišly. Vivian co chvíli přikyvovala, ale jinak radši nic neříkala, aby to proti ní nakonec nepoužili u soudu.

	Jak jsem se do toho zabrala, dala jsem k lepšímu i historku o Audreyině zatčení a jejím smrtelném pádu. O seržantovi Priddym ani o tom, že vyšetřuje související krádež, jsem pochopitelně pomlčela. To si nakonec mohli snadno zjistit sami. Naopak jsem vypověděla, jak si mě najal Marvin a jak jsem v doprovodu Vivian prohledala Audreyin pronajatý dům. Když přišlo na doručení balíku, trochu jsme obě mlžily, ale nakonec to dávalo dokonalý smysl. Pokud peníze pocházely z trestné činnosti, bylo lepší je předat úřadům a nečekat, až skončí zase ve špatných rukou. Dokonce ani vyšetřující detektiv si nemyslel, že jsme se dopustily nějakého prohřešku. Kdybychom byly nepoctivé, shrábly bychom to do vlastní kapsy a nikdo by si na nás nepřišel.

	Napadlo mě, že navrhnu detektivu Turnerovi, jestli by ty peníze před námi nepřepočítal, ale nechtěla jsem se ho dotknout. Jelikož jsme si daly vážně práci, abychom ho přesvědčily, že máme jen ty nejlepší úmysly, nebylo nejmoudřejší zpochybňovat ty jeho. Balík zaevidovali, označili jako důkaz a odnesli do skladu, kde měl čekat, než přijde někdo kompetentní rozhodnout, co s ním dál.

	Než jsme šerifovy muže opustily a vrátily se k Vivian domů, měly jsme takové výčitky, až se mi nechtělo věřit, že jsme udělaly všechno správně a poctivě. To už byly dvě hodiny a já se nemohla dočkat, až vyrazím na cestu. Ještě jsem ale Vivian doprovodila do kuchyně, kde naplnila konvici vodou a dala ji vařit.

	„Díkybohu, že je to za námi. Máte ještě chvilku, že byste si se mnou dala čaj?“

	„Měla bych pomalu jet. Nevadí, když se u vás rychle podívám do seznamu?“

	Vytáhla ho ze šuplíku v kredenci. „Co potřebujete najít?“

	„Dobročinnou organizaci Dobré srdce, uzdravující ruce. Říká vám to něco?“

	„Nic.“

	Jako první jsem si vzala k ruce Zlaté stránky a prošla všechny možné sociální služby. Zkusila jsem i běžný telefonní seznam, ale ani v jednom jsem nic nenašla. „V Santa Terese mají sběrné kontejnery, ale nejsou v žádným seznamu. Napadlo mě, jestli třeba nejsou odněkud odsud.“

	„A jak to souvisí s Audrey?“

	„Promiňte. Měla jsem vám to vysvětlit.“ Pověděla jsem jí, jak jsem vypátrala Georgii Prestwickovou a jak jsem ji ráno sledovala. To vyprávění bylo skoro tak nudné a zdlouhavé jako samo sledování. „Vzpomněla jsem si, jak jste mluvila o té velké bílé dodávce, co parkovala u Audrey, když se tam do noci svítilo.“

	„Přesně tak. Přijela vždycky, když tu Audrey přespávala.“

	„Kdybyste ji ještě někdy viděla, dáte mi vědět? Mám ji vyfocenou, jak vyjíždí z parkoviště. A taky jsem vyfotila logo na těch kontejnerech. Hned jak to dám vyvolat, přijedu, abyste se na to podívala. Bylo by fajn, kdybyste jedno z toho poznala.“

	Když jsem se konečně napojila na sto jedničku, bylo za deset minut půl třetí. Jela jsem příjemných sto kilometrů v hodině. Panovalo úplně kouzelné odpoledne a ani provoz to nijak nekomplikoval, tudíž jsem mohla v klidu rozjímat o tom, co jsem za poslední dobu zjistila. Těšilo mě, že jsem se ve vyšetřování posunula. Přesto jsem si pořád nebyla jistá, jak moje dosavadní vyšetřování zhodnotí Marvin a jestli mi to schválí. Bylo jasné, že si s ním budu muset promluvit a důkladně probrat další postup.

	Jak už to tak v životě bývá, připadalo mi, že se pohybuji v kruhu jako letadlo nad letištěm. Věděla jsem, odkud letím a kde chci přistát; potřebovala jsem už jen povolení z věže. Až teprve později mi došlo, jak jsem byla samolibá a nechala se ukolébat dílčím úspěchem. Kdybych totiž byla v tu chvíli ve střehu a podívala se do zpětného zrcátka, všimla bych si, že mě od Vivianina domu sleduje bleděmodrý sedan.
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	Z magistrály jsem sjela na Capillo, po hlavním tahu se propletla městem a dojela do dolní State Street. Minula jsem zastavárnu, kde jsme byli s Pinkym, odbočila vpravo a zaparkovala v postranní uličce. Vrátila jsem se na křižovatku se State a zapadla právě do zastavárny. Na první pohled tam všechno vypadalo stejně jako posledně, počínaje olejomalbami na stěnách přes řadu kytar až po zamykací vitríny s hodinkami a prsteny. Začala jsem proto pochybovat, zda vůbec mají nějaký obrat. Možná, když je člověk nucený vzdát se posledního osobního majetku, ztratí k těm věcem citové vazby. Možná se prodejem cenností ve skutečnosti osvobozujeme, podobně jako když přijdeme o majetek při požáru.

	June stála při mém příchodu u pokladny, a než jsem k ní došla, zvedla hlavu. Od posledně si znovu obarvila vlasy. Ten tam byl šedý pruh u kořínků. Měla také jiné brýle, s limetkově zelenými obroučkami, a k těm jejím rudým loknám se přece jen hodily o trochu víc.

	Pozdravila jsem, „Dobrý den, June. Jsem Kinsey Millhoneová. Byla jsem tu onehdá s Pinkym Fordem, jak přišel vykoupit snubní prsten svojí ženy.“

	Lišácky se na mě zadívala. „Vy jste to soukromý očko, že jo?“

	„No, já zírám! Nečekala bych, že si mě budete pamatovat.“

	„Viděla jsem vaše jméno v novinách, jak ta ženská skočila z toho mostu. Četla jsem to a podle mě si na vás ta reportérka dost zasedla.“

	„Díky, že to říkáte. Už jsem se bála, že jsem paranoidní.“

	„To nejste. Podala to tak, jako byste byla prostě sabotér.“

	„A taky fantasta, na to nezapomínejte.“

	„To zas říkal ten policejní detektiv. To je ale nádiva. Taky jsem s ním už něco řešila a moc jsem si z něj teda nedělala. Nechápu, proč zavrhnul teorii, že šlo o organizovaný krádeže. Ale přece jen asi něco tuší, protože proč by sem jinak chodil a vybavoval se se mnou?“

	„Asi si potřeboval něco ověřit.“

	„No, to brzo,“ ucedila. „Škoda, že se choval tak nadutě; bych mu toho bejvala pověděla, až by mu z toho šla hlava kolem.“

	„Tak zkuste mě. Já se klidně nechám poučit.“

	„A v čem konkrétně?“

	„No tak – že existujou profesionální zloději, jako byla Audrey, to vím. Ale snažím se zjistit, kde mají základnu. Přece musejí mít nějaké místo, kde to kradené zboží můžou nechat.“

	„To si pište. Jak se krade ve větším, neobejde se to bez překupníka nebo aspoň překladiště. Přes nás to rozhodně nejde, jestli vás to náhodou napadlo.“

	Usmála jsem se. „No, prolítlo mi to hlavou.“

	„To je běžná mýlka. Lidi si myslej, že tady točíme kradený zboží, ale dál od pravdy už ani bejt nemůžou. Dodržujeme striktní regule. Každou věc přijatou do zástavy musíme zaevidovat, a to včetně fotografie majitele, otisku prstu, detailního popisu věci a výrobního čísla. To se obratem posílá na policii, kde to porovnají se seznamem hlášených krádeží. Dělá se to i obráceně. Když vyšetřují krádež, dají nám vědět, co přesně se ztratilo.“

	„No, a jak to tedy funguje? Někdo ty věci přece musí kupovat, jinak by to podnikání zkrachovalo, ne?“

	„Záleží na typu zboží. Oblečení se většinou zbaví cenovek a vyveze aspoň z okresu. Totéž platí pro sportovní boty. Kdo by platil plnou cenu, když je může pořídit za polovic? A co teprve jak jdou tyhle značkový věci na dračku v zámoří! Tady ale taky.“

	„Zaslechla jsem něco o bazarech.“

	„No jasně, ale jsou i další prodejní místa, co nikdo nehlídá – second-handy, blešáky, garážový výprodeje. Dokonce by se dalo i leccos najít v placený inzerci v novinách. Vozej to ale co možná nejdál, protože je prostě lepší mít případnýho kupce pryč od zdroje. Zkrátka nechcete, aby někdo poznal, že má na sobě kousek z nejnovější kolekce obchodního domu Robinson’s.“

	„To dává smysl,“ poznamenala jsem. „A co překupníci a překladiště u nás ve městě – víte o něčem?“

	Zakroutila hlavou. „Tak v tom nemůžu sloužit.“

	„Určitě se vám něco doneslo.“

	„Když myslíte… Problém je, že jak něco kváknu, riskuju žalobu. Kriminálníci maj totiž dneska daleko lepší právníky než my, obyčejný lidi.“

	„To je fakt,“ přikývla jsem. Vytáhla jsem vizitku, načmárala z druhé strany svoje telefonní číslo domů a podala ji June. To číslo jsem na ni dopisovala tak často, že jsem ho klidně mohla nechat vytisknout na přední stranu. „Zavoláte, kdyby vás něco napadlo?“

	„Bez problému,“ řekla. „Ráda jsem vás zase viděla.“

	„Nápodobně. A možná mě ještě uvidíte, až zas budu potřebovat pomoc. Dík, že jste si na mě našla čas.“ Natáhla jsem se přes pult a podala jí ruku.

	„Ještě taková drobnost,“ prohlásila, když jsem se otočila k odchodu.

	Ohlédla jsem se na ni.

	„Ptala jste se, co vím o zdejších překupnících a překladištích. Neptala jste se, jaký mám podezření.“

	Ten bazar, kde brali zboží do komise a který mě podle June mohl zajímat, byl na Chapel Street, jeden z řady obchodů, co jsem míjela už nesčíslněkrát. Na rohu bylo lacině vyhlížející bistro s okýnkem do ulice a vedle něj stálo na chodníku pár kovových stolků se židlemi pro ty, kdo si chtěli k jídlu sednout. Hygienická kontrola tam jistě strávila moře času a nakonec zdejší stravovací zařízení ohodnotila písmenem C, což dávalo tušit šváby a krysí bobky na místech, kde byste je nejmíň čekali. Měla jsem takový hlad, že jsem byla ochotná nad tím přimhouřit oko, kdyby ovšem měli otevřeno.

	Místo na zaparkování jsem našla přímo před domem, kde sídlil můj bazar, což by byl důvod k nesmírné radosti, kdyby ovšem měli otevřeno. Na dveřích visela cedulka, že otvírací doba je od pondělí do pátku od 10.00 do 18.00 hodin a o sobotách od 10.00 do 16.00. Rychlý pohled na hodinky mi sdělil, že jsem se to propásla o dvacet minut.

	Nalevo vedle bazaru prodávali paruky z umělých vláken, které ani vzdáleně nepřipomínaly lidské vlasy. To už i na panenkách Barbie jsem viděla lepší, byť mi z jejich pramínků vsazených do plastové lebky naskakovala husí kůže. Paruky za výlohou, naaranžované na polystyrénových hlavách bez obličejů, byste si vzali leda tehdy, kdyby vás někdo s bouchačkou u hlavy nutil jít na karneval. Hned vedle paruk byl obchod s erotickým prádlem a za ním už jen vedlejší ulička s cedulí ukazující, že vzadu za domem lze parkovat. Zašla jsem se za roh podívat.

	K vidění tam byly jen přetékající popelnice a prázdné parkoviště. Každé místo bylo vyhrazené zaměstnancům či zásobování toho kterého obchodu, přičemž ten s erotickým prádélkem si nárokoval místa nepokrytě nejvíc. Za bazarem se kupilo několik lepenkových krabic převázaných motouzem. Nic mimořádného jsem nikde neobjevila, ale aspoň jsem ukojila zvědavost.

	Dojela jsem tedy zpátky domů a nechala Henryho kombíka před garáží vedle mustanga. Do garáže jsem s ním plánovala zajet až ráno. V rychlosti jsem prošla a zkontrolovala Henryho dům. Posledních pár dnů mě bavilo sledovat, jak časový spínač rozsvěcí a zhasíná světla a mate zloděje. Stolní lampy v obýváku se příkladně rozsvěcely ve čtyři odpoledne a zhasínaly v devět večer, kdy se rozsvítil lustr v ložnici, který se vypínal v půl jedenácté.

	Bylo to skoro, jako by Henry byl doma. Trik se světly zjevně fungoval, jelikož se do domu zatím nikdo nevloupal. Henry byl pryč už týden a v jeho domě to dokonce i vonělo opuštěně. Navlhčila jsem houbičku a setřela kuchyňskou linku a stůl, na nichž se usadila tenká vrstva prachu. Jinak bylo všechno v pořádku. Zamkla jsem za sebou.

	Ještě jsem zaběhla k sobě a opláchla si v rychlosti obličej. Byla jsem pryč od rána, a jelikož jsem stačila absolvovat cestu do San Luis a zase zpátky, byla jsem nepříjemně ulepená. Rozhodla jsem se povečeřet u Rosie a jít si brzy lehnout. Rozsvítila jsem lampu na stole a ještě venkovní světlo, abych nemusela laborovat s klíči potmě. Zamkla jsem a línou chůzí ušla toho půl bloku k Rosie. Když jsem tam dorazila, blížila se pomalu pátá, a jediný, kdo mě přivítal, byli dva místní násoskové – na těch stejných židlích seděli patrně už od dopoledne. Za barem kmitala Rosie; okamžitě mi nalila skleničku laciného vína a zmizela v kuchyni, kde zřejmě kuchtila něco z těch svých záhadných maďarských specialit.

	Záhy po jejím zmizení se objevil William. Pořád měl ještě hůl s vyřezávanou rukojetí a tu a tam s ní švihácký zatočil. Nepotřeboval se o ni opírat kvůli rovnováze, kdepak, propůjčovala mu žoviálně elegantní vzezření.

	Soudě dle obleku a naleštěných polobotek se právě vrátil zase z nějakého pohřbu. Čekala jsem příval drbů o dočista neznámých lidech, ze kterých mohl v pohnuté chvíli tahat rozumy jedině takový zvídavý stařík jako William. Na uvítanou na mě zamával štosem letáků od pana Sharonsona.

	„Co to je?“ zeptala jsem se, když mi jeden vtiskl do dlaně.

	„Předběžné pokyny k plánování pohřbu. Jen se na to podívej,“ prohlásil.

	Okamžitě mi bylo jasné, že to William prostudoval i pozpátku. Letmo jsem se na brožurku podívala, zatímco on vytáhl a otevřel další leták. „Schválně si poslechni tohle: ‚Předběžné plánování pohřbu vám umožní včas zvolit vhodný typ obřadu a uspořádání, o jakém jste vždy snili. Je dobré mít dost času na to zvážit všechny důležité detaily a probrat je se svými blízkými. Předběžné plánování ušetří čas i vašim pozůstalým; navíc se vyvarují ukvapených rozhodnutí na poslední chvíli, která by se nemusela shodovat s vašimi představami.1 Už se nemůžu dočkat, až o tom povím Rosie. Bude nadšená.“

	„Ne, nebude,“ uzemnila jsem ho. „Posloucháš ty se vůbec někdy? Rosie je paní ředitelka. Ráda o všem rozhoduje. Kdybys umřel, byla by ve svém živlu. Pana Sharonsona by srovnala do latě, až by to nebylo hezký. Mohl by se přetrhnout, aby jí ve všem vyhověl. A o tuhle legraci bys ji chtěl připravit?“

	Zamračil se. „To přece není pravda. Víš to jistě? Protože tady píšou, že ‚vaši pozůstalí získají alespoň záruku, že tato hluboce intimní chvíle proběhne dík vašim pokynům tak, jak má‘.“

	„Což je totéž jako říct, že bys jí zkazil legraci. Podívej se na to z jejího pohledu. Rosie všechno děsně řeší a dramatizuje. A do detailu s panem Sharonsonem rozebírat, co a jak se má udělat, to by bylo přesně něco pro ni.“

	„Ale co když to zkusíme naplánovat společně?“

	„Chceš si vážně kazit rodinnou idylku? Měla jsem za to, že vám to s Rosie klape.“

	„No klape.“

	„Tak proč dělat zbytečně vlny? Věř mi. Jak s tím na ni vyrukuješ, bude na mrtvici.“

	„Ale mně to připadá jako rozumná věc. Člověk by myslel, že bude ráda.“

	Rosie vrazila zadkem do lítaček a vyřítila se z kuchyně s talířem plným smažených brambor, kterými krmila místní násosky, aby pokud možno oddálila nejhorší následky konzumace alkoholu. William mi vyškubl z ruky leták a nenápadně si je všechny strčil do náprsní kapsy. Rosie o něj cestou zpátky zavadila očima, okamžitě se zastavila, zabodla do něj pronikavý pohled a pak se podívala na mě.

	„Co je?“

	William si asi musel domyslet, že když řekne „nic“, pěkně to slízne. Rosie neomylně poznala, že na něj jdou zase roupy. Ticho jsem přerušila já: „Ále, zrovna jsem se ptala, co to tady tak pěkně voní. William říkal, že připravuješ nějakou specialitu, ale nevěděl, jak se to přesně jmenuje.“

	„Kočoňa. Včera jsem já uvařil a teď se chladničkuje.“

	„Aha,“ odtušila jsem.

	„Stačí, aby pět Maďarek sešlo, a hned začnou dohadovat, která z nich dělá lepší kočoňa. Ale pozor! Tohle já, a já opravdu vyznám, protože v naše rodina mít na kočoňa tajná recept. Posaď a já tobě diktuju.“

	Vysunula jsem židli u nejbližšího stolu, posadila se a začala poslušně štrachat v kabelce. Vytáhla jsem tužku a nějakou obálku, v níž jsem identifikovala nezaplacenou složenku za elektřinu. Zase jsem ji uklidila a vzala si místo toho k ruce notýsek.

	Rosie se mnou už pomalu ztrácela trpělivost. „Už ty píšeš?“

	„Ještě jsi nezačala diktovat. Jsem připravená.“

	„Počkávám.“

	„To je nějaká místní specialita?“

	„Tak přesně. Jak ty říká. Léta už vylepšuju ta recept, a teď už úplně dokonalá.“

	„A cože to tedy je; jak jsi to říkala?“

	„Kočoňa? To rosolka… jak vy říká…?“

	„Rosol z vepřových nožiček,“ dokončil za ni William.

	Vytřeštila jsem na něj oči a odložila pero. „Hele, víš, Rosie, zase taková kuchařka nejsem.“

	„Já tobě přesně povídá, co ty dělat. Přesně, co já řekla. Tak jo, takže ty vezme jedno vepřová ouška, jedno ocásek a jedno rypáček. K tomu jedno vepřová koleno, ale čerstvá a napůl nakrojená, a jedno vepřová nožička. Já někdy dává i dvě. Pomalu ty uvaří a na malý oheň asi hodinu pak. Potom přidává…“

	Mluvila dál. Viděla jsem, jak pohybuje rty, ale představa kusů prasete plovoucích v bublající vodě mě naprosto rozhodila. V půlce věty se zastavila a ukázala na můj papír.

	„Napiš tam to s pěna,“ přikázala.

	„Tozpěna? Co to je?“

	„Pěna. Co usazovala na hladina jako špinavá kal. Nedivím, že ty neumí vařit, když vůbec neposlouchá.“

	Než dokončila výklad o tom, jak má být křehká prasečí nožička před podáváním, málem jsem začala šilhat. Když pak navázala poutavým vyprávěním o příloze, co k tomu doporučuje – těstoviny plněné jehněčími plícemi –, myslela jsem, že omdlím. William mezitím vyklidil pole a dělal, že má spoustu práce za barem.

	I Rosie se po chvilce omluvila a vrátila se do kuchyně. To byla má chvíle, jediná a poslední příležitost k odchodu. Jenže když jsem sáhla pro kabelku, vrazila Rosie zase do dveří s třesoucím se aspikem v jedné a miskou černě puntíkatých noků ve druhé ruce. Oba talíře postavila přede mě na stůl a radostí se celá zatetelila, ruce sepnuté pod zástěrou. Noky plavaly v čirém vývaru a pára, která z nich stoupala, páchla jako spálené vlasy.

	Zírala jsem na to. „Tedy, já nemám slov.“

	„Jenom ochutnala. Chci viděla, jak tobě chutnat.“

	Co jsem měla dělat? Nabrala jsem na lžíci trochu vývaru. Donesla jsem ji k ústům, s hlasitým srknutím trochu ucucla a povídám: „No pane jo! Skvěle se to hodí k tomu vínu!“

	Nejspíš by mě přinutila pozřít ještě další sousto, protože strašně zbožňuje sáhodlouhé lichotky, ale naštěstí v tu chvíli přišli další hosté a Rosie se musela vrátit k povinnostem do kuchyně. Sotva se za ní zavřely lítačky, vzala jsem kabelku a rychle vylovila peněženku. Nechala jsem na stole víc peněz a nenápadně vyklouzla ze dveří. Přemýšlela jsem, co příště uvedu jako důvod svého spěšného odchodu, ale fakt jsem to nechtěla nechat zajít moc daleko. Zvracení se totiž nedalo považovat za lichotku ani mezi Maďary. Hlavní bylo, že se mi podařilo zmizet, aniž jsem tu její koločavu snědla.

	Na ulici jsem měla co dělat, abych neutíkala. Ještě nepadla tma, ale šero houstlo vinou listí rašícího na stromech. Zastavila jsem u silnice a nechala přejet nějaké auto. Řidič měl stažená okýnka a pouštěl si hudbu tak nahlas, až se zdálo, že auto vibruje. Na rohu jsem přešla na druhou stranu a pokračovala dál ke svému bytu. Na Henryho příjezdové cestě stál bledě modrý sedan, motor běžící na neutrál, a zpoza domu se právě vynořili nějací dva muži. Nastoupili do auta, jeden si vlezl dozadu, druhý vedle řidiče. Řidič vzápětí vycouval na ulici a ujížděl pryč. Na rohu odbočili na Bay a zmizeli.

	Co dělali ti chlapi u Henryho v zahradě? Kombík parkoval tam, kde jsem ho nechala, světla v oknech Henryho domu svítila, u mě bylo zhasnuto. Zarazila jsem se a rozbušilo se mi srdce. Když jsem odcházela, bylo sice ještě světlo, ale uvědomila jsem si, že se budu vracet za tmy, a tak jsem nechala svítit lampu na stole. Vrátila jsem ve vlastních stopách na křižovatku, kde je Rosiina hospůdka. Tentokrát jsem odbočila a došla k Henrymu postranní uličkou, přiléhající zezadu k jeho pozemku. U plotu tam rostou husté keře a táhnou se až ke garáži, a právě skrz ně se občas prodírám, když se potřebuju dostat domů nepozorovaně. Stačí jen v jednom místě nadzdvihnout povolené pletivo, a člověk je na zahradě.

	Stála jsem ve tmě a pozorovala své zadní dveře. Venkovní světlo nesvítilo. Na zahradě ani na terase ale zjevně nikdo nebyl. U Henryho v kuchyni bylo zhasnuto, což bylo v pořádku. Na zahradu dopadalo dost světla z ulice, takže jsem poznávala i temné tvary v trávě: zahradní nábytek, kotouč s hadicí, Henryho květináče s kapradím, pár mladých stromků vysazených podél pěšinky.

	Podívala jsem do svého bytu kukátkem. Dávala jsem pozor, zda někde nezahlídnu kužel bělavého světla baterky. Všechno sice nasvědčovalo tomu, že chlapi z modrého sedanu odjeli, ale co u mě u všech všudy pohledávali? Sáhla jsem do tašky pro baterku zabudovanou do tužky a rozsvítila ji. Sehnula jsem se a podívala se zblízka na zámek. Nejevil žádné známky násilného vniknutí, což ovšem neznamená, že ho někdo zručný neodemkl šperhákem. No, aspoň mi neprokopli ani nevyrazili dveře.

	Pistoli jsem měla zamčenou v kufru mustanga, který parkoval na příjezdové cestě. Mít tak v ruce svou věrnou H&K, byla bych v tu chvíli o dost jistější, ale nechtěla jsem se zbytečně vystavovat na ulici. Působilo to nesmírně pateticky, ježto jsem nemohla vědět, jestli byli ti dva vůbec uvnitř. Možná že jenom zdvořile zaklepali a zase šli, protože jsem nebyla doma. Vytáhla jsem klíč, zasunula ho do zámku a opatrně s ním otočila.

	V kukátku to vypadalo, že uvnitř není nic než tma. Vzala jsem tedy za kliku, otevřela dveře a rozsvítila lustr.

	V obýváku ani v kuchyni nic nebylo. Žádná známka toho, že se dovnitř někdo vloupal. Tak trochu jsem čekala vyházené zásuvky, zpřevracené židle a křesla, gauč rozpáraný kuchyňským nožem. Ve filmech to tak vždycky je. V mém případě tenhle scénář neplatil.

	„Haló, je tady někdo?“ zavolala jsem.

	Ohlédla jsem se na točité schodiště a pozorně se zaposlouchala. Rozum mi radil, že v domě nikdo není. Zamkla jsem dveře zevnitř a obešla celé přízemí, pozornost upřenou na sebemenší detail jako prve u Henryho. Nikde jsem neobjevila jediný důkaz, že u mě někdo byl, ale čím víc jsem se tam rozhlížela, tím silnější jsem měla dojem, že něco není v pořádku. Spodní zásuvka psacího stolu byla na škvíru pootevřená. Přitom jsem chorobně posedlá zavíráním šuplíků a dvířek, dělám to dokonce i na návštěvě u cizích lidí.

	Vyšla jsem nahoru po točitém schodišti. Nahoře jsem se zastavila a nakoukla dolů přes zábradlí. Pak jsem přešla k nočnímu stolku a překontrolovala uspořádání věcí na něm. Nechyběl ani budík ani lampička ani časopisy, ale byly trochu jinde, než kde jsem je nechala, což vypovídalo o tom, že je někdo sundal a odklopil víko, na kterém stály. Postupně jsem zotvírala všechny zásuvky, které sice nebyly úplně rozhrabané, ale dalo se poznat, že v nich někdo něco hledal. Pak jsem nakoukla ještě do koupelny, kde vyjma koše na špinavé prádlo mohlo těžko něco posloužit jako skrýš. Pořád jsem pochopitelně myslela na krabici plnou peněz, kterou jsme s Vivian ten den odevzdaly na úřadu šerifa v San Luis. A spolu s tím jsem myslela i na muže, který u Vivian zazvonil a ptal se po „omylem“ doručeném balíku.

	Když zadrnčel telefon, úplně jsem nadskočila; nevěřím, že jsem u toho vyjekla, ale určitě jsem aspoň naprázdno zalapala po dechu. Rychle jsem sáhla po sluchátku.

	„Kinsey?“

	Byla to Vivian a zněla dost vyplašeně. „Je u vás doma všechno v pořádku? Protože já teď přišla z vyšívání a myslím, že tu někdo byl.“
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	V tuhle chvíli jsem asi měla zavolat na policii. Obyčejně se v tomhle směru moc neupejpám, jenže tentokrát se proti mě trochu spikly následující okolnosti: Neznala jsem rok výroby ani typ onoho světle modrého sedana, a když jsem do něj viděla nasedat ty dva chlapy, byla už téměř tma a oni parkovali asi půl bloku daleko. Krom toho jsem fakt nemohla odpřisáhnout, že u mě doma opravdu byli, třebas si nedovedu vysvětlit, proč by se jinak motali po Henryho zahradě. Vstupní dveře bytu jsem neměla kolem zámku poškrábané ani nenesly jiné známky po vloupání. Já o něm byla nicméně přesvědčená, akorát mi chyběl důkaz. Pokud můj miniaturní byteček opravdu prohledali, byli patrně dost chytří na to, aby nikde nenechali otisky. Takže co jsem asi tak mohla nahlásit? Protože jestli mě paměť nešálila, kalifornský trestní zákoník mě neopravňoval usuzovat na zločin na základě dojmu, že „mi nějaký chlap prohrabal šuplík s kalhotkami“.

	Za předpokladu, že jsem se nemýlila a ti chlapi u mě skutečně byli, si určitě přišli pro ty peníze, co jsme s Vivian odevzdaly do rukou výkonné moci. Možná mělo smysl přivolat policii už jen proto, aby se „věc zaprotokolovala“, jako by mi snad policejní hlášení mohlo připravit půdu na později. Uplatnit nárok u pojišťovny jsem nemínila, poněvadž jsem stoprocentně nebyla pojištěná na škodu způsobenou tím, že se mi někdo díval do ledničky, jestli jsem náhodou nebyla tak blbá a neschovala hromadu peněz za pytlík mraženého hrášku.

	Vivian jsem do telefonu pověděla, ať udělá, co sama uzná za vhodné. Necítila jsem se v pozici na to jí radit. Říkala, že je v pořádku, ale že radši zavolá sestřenici, ať k ní přijede. Nechtěla být v domě sama, což jsem naprosto chápala. Tvrdila, že mají doma brokovnici, se kterou jí manžel naučil celkem obstojně zacházet, ovšem byla otázka, zda najde odvahu to do případného vetřelce fakt napálit. Pochybovala o tom, což jsem ocenila jako realistické.

	Já se po skončení telefonátu vyzbrojila kuchyňským nožem na maso a došla si do mustanga pro kufřík s pistolí. Když jsem se doma zase zamkla a zkontrolovala západky na oknech, vyčistila jsem zbraň a nabila ji. Nechala jsem svítit lampičku na psacím stole a vyšla nahoru do patra, kde jsem sebou jen tak oblečená flákla na postel a usnula. V noci mě třikrát probudily zvuky, které se nejspíš ozývaly jen v mojí hlavě.

	Takovýhle přerušovaný spánek má něco do sebe. Když se totiž mozek neukolébá sladkými sny, zabaví se jinak. A ten můj si k smrti rád rekapituluje všechny informace zjištěné za uplynulý den, takže mi pak posílá spěšné depeše o věcech, o které bych v bdělém stavu nezavadila. Mozek funguje trochu jako fotoaparát, zachycuje po sobě jdoucí momentky. Vstupní data automaticky třídí, přičemž důležité informace ukládá a nedůležité plánuje vymazat. Potíž je ovšem v tom, že nikdy předem nevíte, co se ukáže jako důležité a co ne. Podvědomí mi zkrátka nedalo spát, jako by mě chtělo upozornit na něco, co jsem zahlídla a co bylo závažnější, než se na první pohled zdálo. Na okamžik mě to vytrhlo ze spánku a zapsala jsem si to za uši, jenže pak jsem zase usnula, a když jsem se znovu probudila, už jsem si nepamatovala, co to bylo.

	V neděli ráno jsem si přivstala a šla si odběhat svoje tři míle. O víkendech si obvykle dopřávám pauzu, jenže jsem v týdnu musela kvůli práci z města a ranní běh jsem vynechala. Takže přišel čas to dohnat. Dala jsem si třicetiminutovku po pláži a doufala, že se dostanu do běžeckého rauše, jenže většinu času mě jen bolel celý člověk. Začaly se ozývat dokonce i části těla, které mě předtím nikdy nezlobily. Pozitivní na tom bylo, že jsem se trochu zbavila stresu a projasnila si hlavu, takže mi něco došlo… Když jsem na konci trasy přešla do chůze a začala vychládat, vybavilo se mi, co se mi uprostřed noci snažilo sdělit moje podvědomí. Ještě jednou se pořádně podívej, šeptalo mi, na balík sešlapaných lepenkových krabic za bazarem na Chapel Street.

	Jakmile jsem se osprchovala, oblékla a slupla misku cereálií, vyštrachala jsem ze šuplíku švýcarský nožík a hodila si ho do tašky. Ještě jsem našla napařovací žehličku a popadla kufřík se zbraní. Došla jsem k mustangovi a zamkla obojí do kufru. Chvilku jsem stála a rozhlížela se ulicí, jestli někde neuvidím bleděmodrý sedan. Nikde nebyl, ale moc mě tedy to neuklidnilo. Jestli mě ti chlapi sledovali už od předešlého dne od Vivian, byli určitě dost chytří na to, aby použili víc než jedno auto.

	Dojela jsem po sto jedničce na Missile a pokračovala vpravo po Dave Levine. Už za chvilku jsem se pomalu sunula po nákupní zóně, kde byl můj bazar. Výlohy obchodů byly ztemnělé, což se ostatně dalo v neděli dopoledne očekávat. Na křižovatce jsem odbočila doprava a postupně to stočila do uličky, která se táhla za obchody. Parkoviště u obrubníku bylo prázdné, popelnice pořád přetékaly. Nechala jsem běžet motor a došla k balíku sešlapaných lepenkových krabic. Vzala jsem švýcarák a přeřezala motouz, kterým byly svázané. Rychle jsem krabice prohlédla, každou z obou stran. Většina se evidentně použila víc než jednou, kdy adresát vybalil obsah a poslal krabici zpátky naplněnou zase něčím jiným. Majitel bazaru chtěl asi ušetřit, protože aktuální poštovní etiketa byla přilepená přes starou. To mi vyloženě nahrávalo; díky tomu jsem mohla – stejně jako geolog zkoumá půdní usazeniny – vyzkoumat, odkud, kam a kdy krabice putovala. Hodila jsem balík krabic do kufru. Bylo totiž lepší odložit ohledání na později, až budu někde víc v soukromí.

	Centrum Santa Teresy bylo v tu hodinu opuštěné a skoro nic nejezdilo. Obchody se chystaly otevřít až úderem poledního, a tak jsem se mohla proplétat ulicemi s relativní jistotou, že mě nikdo nesleduje. Pořád jsem pokukovala do zpětného zrcátka, ale ani jednou jsem nezahlédla jediné auto, které by mě znepokojilo. Nakonec jsem takhle dojela až do kanceláře, kde jsem krabice vyložila z auta, donesla k zadním dveřím a zapadla dovnitř. Tam jsem naplnila napařovací žehličku vodou, zapojila ji do sítě a přepnula na naparování. S žehličkou po ruce jsem se posadila do tureckého sedu na podlahu a začala se propracovávat krabicemi.

	Adresy na etiketách jsem si pečlivě zapisovala s každou odlepenou vrstvou a přemýšlela, jestli v tom není nějaký systém. Většinou zásilky vozila přepravní firma, kterou jsem neznala. Poznamenala jsem si její jméno s tím, že se později zkusím zeptat Vivian, jestli náhodou od nich nebyl kurýr, který u Audreyiných dveří „omylem“ nechal osudový balík. Odlepovala jsem s pomocí páry etiketu za etiketou a před očima mi naskakovaly poštovní adresy. Datum odeslání zásilky většinou nešlo rozluštit. Číselný kód byl zase často začerněný – a někdy štítek s ním slepili dřív, než ho přelepili dalším. Na páté krabici jsem ve třetí vrstvě etiket objevila Audreyino jméno i adresu do San Luis Obispa. Vypadalo to, jako by ty krabice putovaly Kalifornií z místa na místo, po jakémsi okruhu mezi Santa Teresou a San Luis Obispem. Pokud se kradené zboží posílalo za hranice, nejspíš přes nějakou velkou spediční firmu. Zboží se zřejmě vždycky roztřídilo, připravilo na další distribuci a pak odeslalo. Poté, co jsem se propracovala k nejspodnější krabici, vyrovnala jsem je mezi kartotéku a stěnu.

	Zamkla jsem kancelář a vrátila se zpátky k autu. Z palubní přihrádky jsem vytáhla mapu Santa Teresy a rozložila si ji na volant. Mrkla jsem na seznam adres opsaných z krabic. Kde bydlela Audrey v San Luis Obispo, jsem už věděla. Další dvě adresy byly někam do Colgate. V seznamu ulic na mapě jsem našla obě. První začínala v zástavbě u letiště a vedla k univerzitě. Druhá byla asi půl míle odtamtud.

	Zamířila jsem tedy po sto jedničce na sever. Ve směru na jih provoz poněkud zhoustl, jak se vraceli výletníci z víkendu v Los Angeles. Než se odpoledne přehoupne do půlky, napadlo mě, budou stát nárazníkem na nárazník a tvořit sotva jedoucí kolonu. Pořád jsem sledovala auta za sebou, jestli se mě některé nedrží už moc dlouho nebo se neobjevuje častěji než ostatní. Když jsem sjela na Fairdale, nikdo jiný kromě mě dálnici neopustil. Třeba to ti chlápci v bleděmodrém sedanu zabalili, když u mě žádné peníze nenašli. Rozhodně pro ně nemělo smysl mě zabíjet. Jestli jsem věděla, kde ty peníze jsou, byla jsem jim užitečnější živá než mrtvá.

	Zůstala jsem v levém jízdním pruhu, vyhoupla se na nadjezd, odbočila vlevo a přejela dálnici. Napravo vedle mě byl výzkumný ústav, auto-kino, devítijamkové veřejné golfové hřiště, dva motely, tři čerpací stanice a autoservis. Na křižovatce jsem zůstala stát na červenou, pak jsem přejela hlavní tepnu a pokračovala ulicí vedoucí k letišti. Nebylo překvapením, že se jmenovala K letišti. Okolí sice nepůsobilo tak opuštěně a odlehle jako místo v San Luis, kde si pronajala domek Audrey, ale i tak to tam nevypadalo moc k bydlení. Po levé ruce jsem měla nějaké dřevěné domky, které se určitě pronajímaly. Kdo jiný než lidi bydlící po podnájmech by platil za takové ošuntělé místo tak daleko od centra?

	Když jsem dojela k letišti, otočila jsem to a vrátila se zase zpátky k dřevěným domkům. Původně asi vyrostly pro sezónní dělníky pracující na nedalekých polích. Napoprvé jsem se nedívala po popisných číslech, jenže se stejně ukázalo, že tam nic takového není, tedy kromě poštovní schránky. Teď při cestě z opačného směru jsem si všimla řady dřevěných garáží přiléhajících zezadu ke třem na chlup stejným dřevěným domkům, postaveným patrně kdysi na klíč. Číslo popisné prvního z nich odpovídalo adrese z mých lepenkových krabic. Nikde jsem neviděla žádné auto ani jiné známky života. Když jsem dojela k příjezdové cestě mezi prvními dvěma domky, odbočila jsem na ni. Nikde žádná popelnice, žádné prádlo pověšené na šňůře.

	Vystoupila jsem z auta a usilovně se snažila vypadat jako někdo, kdo tam fakt má co dělat. Cítila jsem, jak se mě zmocňuje nervozita, jenže když už jsem tam jednou byla, nemohla jsem couvnout. V oknech nevisely záclony ani jsem nikde neviděla psí misku se zaschlými zbytky žrádla. Takže až sem dobré. Vyšla jsem po schodech na zadní terasu a nakoukla dovnitř prosklenou výplní dveří. V kuchyni chyběl nábytek, přesto jsem zaťukala. Říkala jsem si totiž, že přesně to bych udělala, kdybych tam doopravdy kvůli něčemu přišla. Nikdo mi pochopitelně neotevřel. Ohlédla jsem se na sousední dům, který také působil neobydleně. Nikdo nečuměl z okna, co tam dělám. V záchvatu zdravého rozumu jsem zavrhla použít sadu šperháků od Pinkyho, která mě snadno mohla dostat dovnitř.

	Místo toho jsem dům obešla ke vstupním dveřím, kde jsem si vůbec poprvé všimla bytelného visacího zámku v hrubě našroubované petlici. Zastínila jsem si ze stran oči dlaněmi a nahlédla dovnitř předními okny.

	V jednom okně se od skla odlepovala cedule K PRONAJMUTÍ. Jinak jsem před sebou měla prázdný obývák. Přistoupila jsem k oknu vlevo a nahlédla do prázdné ložnice. Uvnitř to bylo neútulné a ošuntělé, ale čistší, než bych čekala. Hlavou mi prolétlo, jestli si to i tady nevzala náhodou do parády zlodějská úklidová četa jako u Audrey. Z téhle adresy i na ni jí totiž chodily zásilky, takže tu přinejmenším během posledních pár měsíců někdo musel bydlet. Říkala jsem si, jestli i tady po smrti Audrey neprovedli generální úklid.

	Když už jsem byla v tom, okoukla jsem ještě oba sousední domky, které byly také opuštěné. K autu jsem se vracela přes zahradu a cestou jsem zahlédla další ceduli NA PRODEJ, která ležela shozená v trávě. Vypadalo to, jako by do sloupku, na němž cedule visela, někdo nacouval a vyvrátil ho. Poznamenala jsem si jméno a telefonní číslo realitní kanceláře, že to později ověřím.

	Sedla jsem znovu do auta a vyjela z příjezdové cesty. Na křižovatce s hlavní silnicí jsem se dala vlevo. Druhá adresa, kterou jsem si opsala z krabic, mě zavedla k nějakému skladu na konci slepé uličky. Krom toho, že to tam bylo značně odlehlé, tam nic dalšího lákavého nebylo. Na územním plánu už budova patrně spadala do „průmyslové zóny“, byť muselo jít o nějaký lehčí průmysl, protože strojírenství v Colgate rozhodně nevzkvétalo. Kolem budovy se táhl dva a půl metru vysoký plot a na oknech byly ocelové mříže. Vzadu se rozkládalo parkoviště pro dodávky a kamiony, o něco blíž k budově pak parkovací místa pro zaměstnance. Nakládací rampy zely prázdnotou a výklopné dveře skladových prostor byly zavřené a nepřístupné. Na štítku stálo jméno společnosti, ALLIED DISTRIBUTORS.

	Hlavou mi prolétlo, že přesně tohle by bylo ideální překladiště kradeného zboží. Ostatně smyslem takových důmyslných krycích opatření je oddělit od sebe pěšáky-zloděje a následnou distribuci kontrabandu. Společnost jako Allied Distributors mohla klidně provozovat několik různých druhů činnosti, legálních i nelegálních. Po pravdě jsem si ale vůbec nedokázala představit, kolik důkazů by se muselo shromáždit, aby na tohle místo mohla vtrhnout policejní razie. Nelegální transakce zahrnující překročení státních hranic jsou noční můrou všech výzvědných služeb a detektivních agentur, které si při nich často navzájem zatýkají vlastní agenty a informátory. Tady kupříkladu mohli na legální převozy používat kamiony, a na ty nelegální dodávky, které nepodléhají povinným celním kontrolám, jak je tomu u těžších nákladů.

	Zase jsem se vrátila na hlavní silnici a odtamtud pokračovala na sto jedničku, která mě zavedla do města. V kanceláři mě přivítala blikající kontrolka záznamníku. Neměla jsem náladu na vzkazy, protože jsem chtěla pokračovat v rozdělané práci. Jsem ale hodná a poslušná holka, a tak jsem stiskla tlačítko pro přehrávání. Záznamník mi přehrál tenhle vzkaz:

	„Kinsey, tady Diana. Někdo za mnou přišel s něčím, co byste vážně měla vědět. Doufám, že se dokážete přenést přes vaše antipatie k mojí osobě a zavoláte. Prosím!“ Načež odříkala svoje telefonní číslo.

	„Jo, jasně, Diano,“ ucedila jsem směrem k záznamníku, „už se vidím, jak ti volám. Po tom, cos mi provedla!“ A stiskla jsem tlačítko pro smazání.

	Vytáhla jsem si na stůl starý přenosný psací stroj značky Smith-Corona. Na něm obvykle datluji zprávy pro klienty, přičemž se držím zásady, že nejlepší je hodit věci na papír zatepla, dokud jsou v živé paměti. Uplyne-li příliš mnoho času, člověku vypadne půlka detailů, jenže u vyšetřování kriminálního případu mohou právě maličkosti přispět k rozuzlení víc než zdánlivě velké objevy. Složka k Audreyinu případu zatím neobsahovala než kopii Marvinova šeku. Nejvyšší čas s tím něco dělat. Vytáhla jsem proto list papíru s kopírákem a založila je do stroje. Na stůl vedle sebe jsem si rozložila poznámkové kartičky a pustila se do psaní.

	Když jsem skončila, bylo málem poledne. Zmáhala mě únava. Nejsem školená písařka, ačkoli tedy datluji víc než dvěma prsty. Spíš mi dělalo problémy převést holá fakta do souvislého vyprávění. Některé informace měly totiž pořád podobu tajenky, do které bude ještě třeba doplnit pár slov a upřesňujících údajů. Chyběla sice důležitá pojítka, zároveň mi však bylo jasné, že jsem na něco kápla. Po přepsání jsem měla z poznámek pěkný seznam. Jednu kopii jsem si strčila spolu s přegumičkovanými kartičkami do tašky, druhou jsem založila do desek nadepsaných GYNEKOLOGICKÉ OBTÍŽE & ŽENSKÁ INTIMNÍ HYGIENA, což bylo téma, od kterého jsem si slibovala, že spolehlivě odradí případného zloděje.

	Přišel čas dát řeč s Marvinem. Jo, sice jsem v pátrání zaznamenala posun, ale potřebovala jsem to nějak vhodně podat, aby to i jemu dávalo smysl. Momentálně jsem byla bez práce a už i bez peněz. Doufala jsem proto, že se mi Marvina podaří přemluvit k další záloze. Kdyby nebyl doma, nabízelo se, že ho najdu U přípitku. Jestli byl zpiťar, znamenala pro něj neděle jen další den v týdnu, který se od ostatních lišil tím, že začínal Bloody Mary a přes pivo pokračoval k bourbonu či k tequile, záleželo na konkrétní společnosti a na tom, jakému člověk fandil sportu. Já byla jako obvykle vyhládlá, a tak jsem se rozhodla U přípitku zakotvit i bez toho, jestli tam bude nebo nebude Marvin.

	Poté, co jsem odbočila na State Street, jsem ujela ten necelý kilometr k Marvinovu domu. Zaparkovala jsem, došla ke vstupním dveřím, zaklepala a čekala. Nic. Zaklepala jsem ještě jednou. Pořád nic. Nakoukla jsem oknem dovnitř, jenže nikde ani známka po tom, že je Marvin doma. Vrátila jsem se, přesunula se za křižovatku k Přípitku a nechala auto ve stejné postranní uličce jako posledně.

	Připadalo mi divné jít do baru v neděli brzy dopoledne, ale jiní si z toho zřejmě těžkou hlavu nedělali, protože uvnitř to vyloženě žilo. Běžely všechny čtyři televize. Z jukeboxu vyřvávala muzika, na baru sedělo deset nebo patnáct štamgastů a sledovali Ollieho, majitele podniku, jak míchá drinky obouruč. Vzduch už stačil zhoustnout cigaretovým kouřem a já tiše obracela oči v sloup při představě, jak mi tím zas načichnou šaty.

	Mezi násosky na baru byl i Marvin a bavil se s jednou z těch dvou ženských z jejich party – s Earldeen Nevím-jak-dál, jestli mě paměť nešálila. Popíjel bourbon s ledem, tmavý jako silný černý čaj. Pověsil si do koutku úst cigaretu a připálil nejdřív Earldeen a pak sobě. Poklepala jsem mu na rameno. Otočil se, a když zjistil, že jsem to já, výraz jeho obličeje se malinko změnil, na stupnici mezi odvázaným a uvolněným klesl o stupínek směrem k uvolněnému. „A hele, koho to tu máme!? Co se děje?“

	Znělo to nějak podrážděně, což mě mělo trknout, jenže to šlo mimo mě. Postřehla jsem i ten zvláštní záblesk v jeho očích, ale připisovala jsem ho rozpakům z toho, že jsem ho přistihla při kouření. Jo, takhle mimo mísu jsem byla!

	„Mám tu pro vás aktuální zprávu z vyšetřování,“ prohlásila jsem. „Kdybyste měl chvilku, povím vám, co jsem zjistila od chvíle, kdy jsme se viděli naposled.“

	„Jo, jenže tu zrovna mám něco rozdělanýho, takže to radši necháme na jindy,“ odpálkoval mě a uhnul pohledem.

	To už mi bylo jasné, že je kvůli něčemu naštvaný a že tu jeho blbou náladu budu muset nějak rozehnat, jinak nemá smysl pokračovat.

	„Co se děje?“

	„Ale, to by vás nezajímalo. Vám nejsou po chuti lidi, co nesdílej vaše názory.“

	„No tak, Marvine. Něco vás nakrklo. Nechcete mi o tom povědět?“

	„Je to, jak jsem už říkal. Buď je po vašem, nebo nic.“

	Podívala jsem se na Earldeen; sledovala naši rozmluvu se zaujetím a nijak ji nepřekvapovaly Marvinovy reakce, takže se dalo předpokládat, že s ní o tom mluvil.

	„Nemůžeme jít někam stranou a tam si promluvit?“

	„Tady je to na mluvení úplně dobrý.“

	„No, tak mi tedy povězte, co se stalo.“ Ze zkušenosti vím, že když se naštvou lidi Marvinova typu, nemusíte je většinou moc dlouho přemlouvat, aby si vylili srdce.

	„To bych moc rád, ale nestojím o to se s vámi hádat.“

	„Já se s vámi přece nehádám,“ odsekla jsem svárlivě.

	„Doneslo se mi šeptandou, že zhruba v době, kdy Audrey spadla z toho mostu, viděli na místě i jistýho bejvalýho kriminálníka. Zrovna ho propustili a má dost nebezpečný konexe. Je možný, že Audrey zavadila někde o informaci, která by ho potopila, a proto ji strčil přes zábradlí.“

	„A na jakou informaci?“

	„Je mi líto, nemůžu sloužit. Bylo mi řečeno, že je to tajný, takže vám bude muset stačit moje slovo. Jestli si vzpomínáte, strávila Audrey pár hodin ve vězení – než jsem přišel a zaplatil za ni kauci. Je tu domněnka, že v tom vězení viděla něco, co vidět neměla.“

	„To jako co?“

	„Už jsem vám řek, že nemůžu sloužit. Hlavní bylo, že kdyby to na toho chlápka prozradila, šel by zas do kriminálu. Možná za tím bylo něco víc. I poldové můžou zmanipulovat důkazy. A možná právě to viděla.“

	„Tvrdíte, že ji zavraždili, protože něco slyšela nebo viděla.“

	„Na policejní stanici. Ano, přesně to jsem právě řekl.“

	„Takže vůbec nebyla napojená na tu zlodějskou kliku.“

	„Musíte to pořád znovu vytahovat? Jste tím posedlá už od prvního dne. Zbytečně to zveličujete. No tak ukradla pár drobností, to je toho!“

	„A co ty tajný kapsy, co měla na spodním prádle?“

	„Neexistuje žádný důkaz, že je měla. Všechno jsou to jenom pokusy o to ji znemožnit. Nebo vy jste snad to její ‚zlodějský‘ prádlo viděla? Pochybuju.“

	„Samozřejmě jsem ho neviděla. Vůbec jsem Audrey ještě neznala, tak jak bych asi mohla vědět něco o jejím spodním prádle?“

	„Držme se faktů. Viděla jste, nebo neviděla to prádlo s tajnými kapsami? Odpověď zní NE. A co já? Viděl jsem snad já za celou dobu naší známosti nějaký takový prádlo? Opět – NE. Že to napsal nějakej polda do hlášení, ještě neznamená, že je to pravda.“

	Stála jsem, zírala na něj a vstřebávala, co z něj právě vypadlo. Chtěla jsem mu říct, že jsem policejní hlášení nečetla, ale postrádalo to smysl. Znovu začal Audrey hájit a idealizovat si ji, jenže co u něj tu změnu způsobilo? Zavadila jsem pohledem o Earldeen, která si podepřela bradu dlaní, fascinovaná naší debatou. Měla jsem sto chutí vlepit jí facku, ale ovládla jsem se.

	„No, tomu říkám svěží závan,“ prohlásil zčistajasna Marvin. „Konečně taky jednou nemáte co říct.“

	„Poněvadž mi tu vykládáte teorie o tom, jak byla Audrey nevinná oběť nějakýho policejního spiknutí!“

	„Osobně mi tahle teorie dává větší smysl než ta vaše.“

	„A cože jste tak najednou změnil názor?“

	„Já názor nezměnil; já tvrdil od začátku, že je nevinná. A i kdyby ukradla krajkový body, tak co? To z ní snad nedělá kriminálnici, prokristapána!“

	Držela jsem jazyk za zuby a nechala ho dál upouštět páru.

	„Víte, v čem je váš problém?“ zeptal se. Ukázal na mě při tom cigaretou, takže se ocitla povážlivě blízko mého obličeje. „Vy hledáte na lidech jen to nejhorší. A je vám jedno, jestli pro to máte důkaz nebo ne.“

	„Co to vykládáte?“

	„Byla jste vdaná za policajta, kterýho obvinili, že umlátil chlapa k smrti, je to tak?“

	„To jsem vám snad říkala.“

	„Ne, neříkala. Mně jste se akorát zmiňovala, že jste měla za muže poldu, co se kamarádil s detektivem Priddym, a pak jste ještě říkala, že je Priddy kretén. Ale už jste si nechala pro sebe, že vašeho exmanžela suspendovali. Fakt zajímavý, že jste se rozhodla vynechat právě tohle.“

	„Nevidím v tom souvislost.“

	„Ne? Tak se nad tím zamyslete. Byla jste si tak jistá svojí pravdou, že jste od něj odešla, když vás nejvíc potřeboval.“ Zahodil cigaretu na zem a šlápl na ni.

	„Tak to nebylo,“ řekla jsem.

	„Můžete si vykládat, co chcete… ale jsem blízko, že jo?“

	„Marvine, snažíte se vytvořit paralelu mezi mým vztahem k exmanželovi a mým přesvědčením o Audreyině vině. Nakonec prohlásíte, že když Mickeyho zprostili viny, ji zprostí taky, že jo?“

	„Přesně tak. I ona je mrtvá, stejně jako muž, co jste za něj byla vdaná.“ Zvedl oči k nebi a poklepal si na bradu jako nějaká animovaná postavička. „Hmm. Uvidíme. Co mají ty dva příběhy společnýho?“

	„Ty situace se jedna od druhé liší tak moc,“ ohradila jsem se, „že vám to ani nehodlám začít vysvětlovat.“

	„Nebuďte taková. Říkám jenom, co jsem slyšel.“

	„Od Lena Priddyho.“

	„Neříkal jsem, že to byl on.“

	„Samozřejmě, že byl.“

	Pokrčil rameny. „Nemáte ho ráda, ale to ještě neznamená, že se vás snaží potopit,“ poznamenal. „V každém případě se omlouvám, že jsem byl prve nezdvořilý. Měl jsem se asi zeptat, proč jste přišla. Nechte mě hádat. Vyčerpala jste zálohu ode mě a doufáte, že byste mě mohla pumpnout o další.“

	„To je pravda, ale hra se nám docela zajímavě vyvinula, nemyslíte?“ nadhodila jsem. Mluvila jsem schválně tiše, protože uvnitř jsem byla vzteky rozžhavená doběla a bála jsem se dát tomu volný průchod.

	„No nazdar! Teď jste pro změnu naštvaná zas vy. Doufám, že mi nepovíte, že končíte,“ prohlásil rádoby vtipně.

	„Že končím? Tak to prr, člověče. Už jsem se do toho zakousla jako buldok, takže se nepustím, ať už mi zaplatíte, nebo ne.“

	Zařadil zpátečku. „To nemůžete. Nechci, abyste se šťourala v Audreyině minulosti. Nic vám do toho není.“

	„Omlouvám se, že zas nesouhlasím, ale je to moje práce a už jsem se do ní pustila. Vaše smůla, že jste mě nevyhodil, dokud jste měl příležitost.“
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	DANTE

	Plaval a počítal bazény, ústa obrácená nejprv nalevo nahoru nad hladinu kvůli nádechu, vzápětí dolů pod vodu. Tam nebylo slyšet nic vyjma tichého bublání vydechovaného vzduchu. Jak plul, vnímal sílu vlastních paží, které se zakrajovaly do kapalné hmoty, sklouzávaly mu podél těla a zase jej vymršťovaly kupředu. S každým tempem odříkával v duchu čísla. Osmnáct, osmnáct, osmnáct, během jedné délky bazénu. Sedmnáct, sedmnáct, sedmnáct, cestou zpět. Člověk se v počítání snadno ztrácel, protože voda měla optimální teplotu a energie nerušeně proudila. Věčný tok štěbetavých myšlenek v jeho hlavě utichl a ustoupil stereotypním povelům: ruce, nohy, nádech, výdech.

	V den, kdy od nich odešla jeho matka, otec vypustil jejich bazén a nechal ho prázdný – suchá smutná díra připomínající všechny radosti, které maminka odnesla s sebou. Do bazénu napadalo listí s úlomky větví, postupně zetlelo a vytvořilo na dně černou blátivou usazeninu. Dante věděl, že to otec udělal schválně, aby je připravil o poslední útěchu, která jim po matce zbyla, a podkopal jim sebevědomí, které jim vštěpovala. Svému manželovi jistě zasadila bolestnou ránu, avšak bolest, kterou on způsoboval svému synovi, byla ještě větší, znásobená zvrácenou záští. Dante si znovu zaplaval, až když si koupil vlastní dům a nechal si vyhloubit vlastní bazén.

	Plavání bylo nejlepší. Tělo se mu při něm uvolnilo a mysl projasnila, zklidnila. Po závěrečných tempech se vyhoupl na břeh a posadil se na betonovou obrubu, ruce a nohy vláčné. Rozpálený a schvácený po vynaložené námaze zabořil obličej do ručníku. Při zvedání činek posiloval svaly, při plavání se zase vždycky pěkně protáhl, div si neprodloužil tělo. Odpoledne ho čekalo setkání s Norou, tedy jestli se ona rozhodne přijít.

	Cestou do ložnice trochu vychladl a musel si dát horkou sprchu, aby se zase zahřál. Také se oholil, což v neděli zpravidla nedělal, ale tentokrát ano. Kvůli Noře, samozřejmě. Od chvíle, co ji poprvé viděl, byla všude jen Nora, samá Nora. Nedokázal si vysvětlit, co ho k ní tak přitahuje, ale nepochyboval o tom. Nikdy dřív se mu nic takového nestalo a nechápal to. Co by se na situaci změnilo, kdyby znal důvod své posedlosti? Byl zkrátka posedlý a tak to bylo.

	Nakoukl do ložnice. Lola pořád ještě spala, ztracená pod obrovskou přikrývkou. Měla tak málo podkožního tuku, že byla pořád studená. I v noci, když se k němu přitulila, měla kůži chladnou a hladkou jako umakart. Zatáhl posuvné dveře šatny a začal se oblékat: plátěné kalhoty, červená hedvábná košile, sandály bez ponožek.

	Sophie mívala o nedělích volno, takže byl i v kuchyni sám. Linka, stůl i kredenc se blýskaly čistotou a nerezové nádobí a spotřebiče propůjčovaly všemu stříbřitý nádech. Kávovar byl předem nastavený tak, aby ho v tuto hodinu přivítal plnou konvicí, což se také stalo. Nadto Sophie upekla kávový koláč, který na něj čekal zabalený do průsvitné kuchyňské fólie. Ukrojil si pořádný kus a ukusoval z něj, zatímco si druhou rukou naléval do hrnku kávu. Do kávy přilil mléko a pak už s hrnkem v ruce zmizel v podzemní chodbě, kterou došel do kanceláře ve Srubu.

	Lola si z něj kvůli jeho slabosti pro tajné podzemní chodby neustále utahovala, ale Danta vážně okouzlovalo moci se nepozorovaně přesouvat z místa na místo. Lola tvrdila, že se tím podvědomě vrací do dělohy, což ho neskutečně rozčilovalo. Co o tom mohla vědět? Z jeho pohledu šlo hlavně o možnost uniknout, schovat se; patřil k lidem, co vždycky mají únikovou cestu.

	Ze srubu zamířil přes trávník k domku pro hosty. Strýcova denní pečovatelka Cara k nim docházela už nejméně pět měsíců. Měřila metr osmdesát, postavu měla jako atletka, samý sval a šlachu; dobře prokreslené rysy, nakrátko ostříhané blond vlasy. Dante s ní před devíti roky chodil, ale vztah dlouho nevydržel. Cara byla od přírody promiskuitní a klidně si začala s prvním chlapem, co šel okolo. A když nebyli po ruce chlapi, vzala za vděk i ženou. Dante váhal, zda ji přijmout jako ošetřovatelku a mít ji nablízku. Obával se, že labilní Lola to neunese a on ji bude muset neustále chlácholit. Obavy však nebyly na místě. Devět let je devět let – veškerá fyzická přitažlivost se vytratila. Cara byla jinak schopná a dokázala tvrdě pracovat, navíc Dante věděl, že se na ni strýček Alfredo rád dívá.

	Přivítala ho ve dveřích: „Už na tebe čeká. Probudil se o půlnoci a potřeboval společnost. Až do rána si vykládal karty a koukal na televizi. Nechápu, kde bere tu energii.“

	Dante šel za ní do obýváku, kde před krbem seděl strýček Alfredo zabalený do tlusté žluté deky. V dubnu byly noci ještě chladné a rána o nic teplejší. Dante přistoupil ke krbu, předklonil se a políbil strýčka na hlavu. Alfredo ho chytil za ruku a přitiskl si ji na tvář.

	„Jsi hodný chlapec, Dante. Chtěl jsem ti to říct, dokud mám příležitost.“

	Když ho konečně strýček pustil, přisunul si Dante židli a posadil se naproti němu. „Tak jak válčíš?“

	„Tak, jak bys asi čekal. Dneska to není ani moc zlý.“

	„Cara říkala, že jsi byl půlku noci vzhůru.“

	„Bojím se, že umřu ve spánku.“

	„Nechceš, aby tě Zubatá překvapila ze zálohy, viď?“

	„Nechci to vzdát bez boje,“ prohlásil Alfredo. „Včera se tu za mnou stavoval tvůj otec. Dlouho jsme si povídali.“

	„Nech mě hádat, o čem. Myslí si, že jdu do Cappiho moc tvrdě. Chce, abych mu svěřil byznys a nechal ho rozhodovat.“

	„Zhruba o to šlo. Ne že bych stál na straně Lorenza, ale jak se ten kluk má naučit zodpovědnosti, když se mu nikdy žádná nesvěří? Nikoho nesoudím, tak se prosím tě nerozčiluj… Jenom se o to zajímám.“

	„Tomu ‚klukovi‘, jak jsi ho správně nazval, bude letos šestačtyřicet. Myslím, že svou vyzrálost a schopnost dospět už předvedl,“ namítl Dante. „Cappi všechny jen využívá. Určitě do táty hučel, dokud starouš nezískal pocit, že to byl vlastně jeho nápad.“

	„O tom nepochybuju. Cappi chodí i za mnou a připravuje si půdu, snaží se získat mou podporu.“

	„Ode mě se jí nedočká. Možná ho aspoň na oko zasvětím do toho, jak to u nás chodí, ale svěřit mu kšefty za miliony, tak s tím ať tedy nepočítá. A jestli si taky myslíš, že by se měl víc zapojit do rodinnýho podnikání, jsi blázen.“

	Alfredo mírně naklonil hlavu. „I tak se na to dá koukat. Ale stejně. Kolik let už uvažuješ, že tohle špinavý řemeslo pověsíš na hřebík? Tohle může být příležitost.“

	„Takhle to nefunguje. Je mi čtyřiapadesát. Co budu dělat? Půjdu na medicínu? Nebo na práva? Na to už je vážně pozdě. Táta si přál, abych dělal tohle, tak to dělám. A teď chce, abych byznys svěřil i Cappimu, jenže ten všechno akorát pošle do kopru. To neudělám.“

	„Jak to ale chceš zaonačit, když se už Lorenzo rozhodl?“

	„Může se rozhodovat, jak chce. Já tady velím. A upřímně řečeno, táta už je mimo. Mluví o Amovi a Donatellovi, jako by byli ve vedlejší místnosti.“

	„Občas trochu zapomíná, no. To se stává všem.“

	„Tobě ne,“ podotkl Dante.

	„Já jsem ale zvláštní případ,“ ucedil Alfredo s úšklebkem. „Tvůj hlavní problém je, že Lorenzo někdy neprokoukne, co má Cappi za lubem. Musíš s ním něco udělat, než se to vymkne z ruky.“

	„Co?“

	Strýček ztrápeně protáhl obličej. „Co je to s tebou? Býváš v lepší formě. Takhle by ses mě dřív nezeptal.“ Zadíval se na synovce. „Víš, v čem je tvoje potíž?“

	„Nechám se poučit.“

	„Stal se z tebe měkkota. Byly časy, kdy by ses o tohle postaral. Bez řečí, bez zbytečnýho váhání.“

	Dante se usmál. „‚Měkkota‘. To slyším prvně.“

	„Víš, jak to myslím. Člověk v tvojí pozici si nemůže dovolit něco jako svědomí. To se tady prostě nenosí. Necouvneš před něčím, co je složitý. Uděláš, co je třeba.“

	„Ty nevěříš, že jsme to, co děláme?“

	„Samozřejmě, že ano. Akorát to musíme umět přijmout. Vlastní zkaženost a to, že jsme se dopustili smrtelných hříchů. Jen Bůh ví, jak mě tíží ty moje.“

	„A to chceš, abych stejně trpěl i já?“

	„Víš přece, co je správný.“

	„Ne, co je správný, ale co je prospěšný. A od toho bych se jednou rád oprostil.“

	Strýček Alfredo zakroutil hlavou. „To ti není souzeno.“

	„Rád bych se aspoň ke konci života považoval za lepšího člověka.“

	„Jenže tvůj bratr tvoje morální postoje nechápe a nesdílí, a tudíž má nad tebou převahu.“

	„Přinejmenším to tak sám vidí.“

	Dante si vzal svoje auto, stříbrné maserati z roku 1988 s interiérem vyvedeným v černé kůži. K Přípitku přijel ve tři čtvrtě na jednu a zaparkoval za rohem. Šoférovi a osobnímu strážci dal volno a místo nich mu dělal společnost nabitý Colt Lightweight Commnader, zastrčený ve speciální přihrádce ve dveřích u řidiče. Bezpečnostní opatření zpřísnil Dante před dvěma roky, kdy jeden gang z Kolumbie vykradl obchod v Perdidu, pětadvacet mil jižně od Santa Teresy. V Perdidu tehdy řádilo šest mužů a čtyři ženy, podle řidičských průkazů Portorikánci. Jenže plenili území Dantova dobrého přítele, který byl také z Portorika a jejich nájezd chápal jako hanobení rodné země. Vzhledem k tomu, že onen přítel byl tou dobou ve vězení, nabídl se Dante, že věc urovná za něj. Nechal nahnat Kolumbijce do motelového pokoje, kde vzápětí došlo k výbuchu porouchaného plynového topení, a ten zabil osazenstvo pokoje a vyhodil do vzduchu půlku střechy. Zbylí Kolumbijci si od té doby zachovávali odstup, ale nechali se slyšet, že až přijde správný čas, vykonají spravedlivou odplatu. Dantova přítele si v den, kdy vyšel z vězení, našla kulka jejich ostřelovače, a právě od té doby zaměstnával Dante ochranku a jezdil v opancéřovaném voze.

	Když vstoupil do baru U přípitku, kývl na Ollieho a posadil se ke stolu u dveří. Chtěl si dát bourbon a vodu, ale rozhodl se abstinovat. Pití mu připadalo jako berlička, jenže měl pocit, že má-li se znovu setkat s Norou, bez pořádné vzpruhy to nezvládne. Vůbec netušil, co si počne, jestli se Nora neukáže. Tak strašně mu na tom záleželo, že prostě musela přijít. Jenže co pak? Říkal si, že od toho nebude radši nic očekávat, ale stejně se neubránil.

	U baru seděla početná partička místních pijanů, známé tváře, které v baru zahlédl už dřív. Nebyl U přípitku několik měsíců, ale nic se nezměnilo. Rozhlédl se ve snaze uvidět okolí Nořinýma očima – zaplivaný pajzl, kde není oč stát. Žádná atmosféra, žádný genius loci. Navrhl tenhle bar právě z toho důvodu, že nehrozilo, že tu Nora potká někoho známého. Lidé z jejích společenských kruhů o baru U přípitku jistě jaktěživo neslyšeli, a i kdyby ano, určitě by sem ani nepáchli.

	Zabloudil očima ke dveřím; byly dokořán a vpouštěly dovnitř denní světlo, tlumené cigaretovým dýmem, což vypadalo jako záběr z kamery opatřené kouřovým filtrem. Šedavý přísvit propůjčoval místu přece jen nějakou atmosféru – atmosféru filmového dramatu ze druhé světové války plnou beznaděje, smrti a zrady. Jak optimistická vyhlídka! Dante Noru vůbec neznal, netušil ani to, jestli je dochvilná nebo chodí všude pozdě. Podíval se na hodinky; ukazovaly přesně jednu hodinu. Ještě deset minut, říkal si, a objednám si pití nebo se zvednu a odejdu. Nora byla koneckonců šťastně vdaná – nebo to aspoň tvrdila –, tak proč by se s ním scházela? Byla elegantní. Měla úroveň. Držela se zpátky a dobře se ovládala.

	V obličeji však měla něco, co mu vhánělo slzy do očí a snad kvůli tomu ji chtěl za každou cenu znovu vidět.

	Tři minuty po jedné se objevila ve dveřích; na podlahu padl dlouhý stín. Dante se zvedl. Zpozorovala ho a zamířila k němu. Odsunul jí židli a ona se posadila. Měla na sobě bílý kostýmek z tenké vlněné látky s krátkou sukní. Sako jí bezvadně padlo a z výstřihu jí koukal červený krajkový lem. Dante se málem neudržel, aby jí něžně nesáhl do záňadří.

	„Myslel jsem, že nepřijdete,“ zamumlal.

	Nepatrně se usmála. „I já tomu do poslední chvíle nevěřila.“ Přeskočila pohledem z neonové reklamy na pivo visící za barem na žertovnou šipku ukazující na dámské záchodky.

	„Objednal bych vám něco k pití, ale zjevně se tu necítíte.“

	„Ach ano. Všechen ten kouř z cigaret… Načichnou mi šaty, a až přijdu domů, budu si muset umýt vlasy.“

	„Mám lepší nápad. Chci vám ukázat jedno místo. Bude se vám tam líbit.“

	„Někam pojedeme?“

	„Nemusíte být nervózní. Nic se vám nestane.“

	Sklopila oči. „Nemám času nazbyt.“

	„Je to tady ve městě. Vlastně pardon, kousíček za městem,“ opravil se. „Patnáct minut jízdy, víc ne.“

	„A co moje auto?“

	„Zas vás hodím zpátky. V kolik musíte být doma?“

	„Ve čtyři.“

	„Není problém.“

	Když se zvedl, zarazila ho dotykem dlaně. „Doprovoďte mě k autu, pojedu za vámi,“ řekla.

	Naklonil se blíž, takže ucítil vůni jejích vlasů a lehký závan šeříku. „Vy zkrátka chcete mít situaci pod kontrolou.“

	Zdálo se, že ji jeho dech rozechvěl. „Ale to vy snad taky, ne?“

	Vstal a přidržel jí židli. „Kde parkujete?“

	„Za rohem.“

	„Já taky. Půjdeme radši postranním vchodem. Aspoň se nebudete muset prodírat mezi těmi opilci. Hrozně na vás zírají.“

	Uchopil ji zlehka za paži a zaclonil tělem.

	„Kam mě chcete vzít?“

	„To vám nepovím. Je to zkouška důvěry.“

	„Proč bych vám měla důvěřovat?“

	„Už mi přece důvěřujete. Jsem sice ďábel, ale s tváří anděla.“

	„Nejste ďábel, nebo jo?“

	„Ne úplně. Ale nejsem ani úplně upřímný.“

	Doprovodil ji k autu, což byl modrozelený thunderbird v bezvadném stavu. Danta to kdovíproč potěšilo. Parkoval tři místa za ní. Nastartoval a odlepil se od obrubníku. Počkala, až projede kolem ní, a zařadila se za něj. Vedl ji ulicemi centra a díval se na ni ve zpětném zrcátku. Na každé křižovatce dal pozor, aby i ona stačila projet na zelenou.

	Když se dostali na sto jedničku, ujeli po ní asi kilometr a půl na jih. Poté odbočili na Paloma Lane vedoucí souběžně s dálnicí, po širokém pásu pevniny oddělujícím dálnici od Tichého oceánu. Zmiňovaný pás si nárokovala ještě železnice, postavená před léty, takže se tamtudy dvakrát denně prohnal vlak, jinak to byla luxusní rezidenční lokalita. Většina domů nebyla ze silnice vůbec vidět, což zaručovalo soukromí. Vzrostlé jehličnany a eukalypty tvořily v ostrém slunci mozaiku stínů.

	Dante zpomalil a stiskem tlačítka otevřel oprýskaná dřevěná vrata. Domy stojící na pozemku se schovávaly za bezmála desetimetrovým živým plotem z hřebíčkovce. Vjel na příjezdovou cestu a pokračoval za zatáčku; otevřelo se před nimi prostranství, na kterém by s přehledem zaparkovalo i šest aut. Zastavil a vystoupil. Počkal, až zaparkuje i ona, a otevřel jí dveře. Při vystupování jí galantně podal ruku.

	„To je váš dům?“ zeptala se.

	„Mám ho na víkendy. Nikdo o něm neví.“

	Cestou ke vstupním dveřím vytáhl svazek klíčů. Dům byl zvenčí pobitý žlutě natřenými prkny, měl bílé okenice a plechovou střechu s nepatrným sklonem, typickým pro architekturu tropů – Key West či Jamajku. Na dvorku způli pokrytém pískem a způli zatravněném, rostla skupinka palem. Vstupní dveře se otevřely a Nora vešla do haly, kde se na chvilku zastavila a vstřebávala okolní prostor.

	Jednu stěnu obývacího pokoje tvořila francouzská okna. Za nimi byla dřevěná terasa ohrazená do dřeva vsazenými panely z kouřového skla; díky nim bylo vidět na oceán, ale už ne zvenčí na terasu. Nora přistoupila ke sklu a zadívala se do dálky. Ve vzduchu se vznášela vůně moře a Dante sledoval, jak Nora zavírá oči a zhluboka se nadechuje.

	„Líbí se vám tu?“

	Usmála se. „Je to dokonalé. Miluju moře. Jsem narozená ve znamení Ryb. Vodní dítě.“

	„To já jsem taky, akorát že ve Štíru.“

	„Jak dlouho ten dům už máte?“

	„Tři dny.“

	„Koupil jste ho tenhle týden?“

	„Pronájem s možností odkupu. Jste moje první návštěva.“

	„To mi lichotí.“

	„Chcete si to tu prohlídnout? Můžu vás provést.“

	„Ráda.“

	Společně přecházeli z místnosti do místnosti. Dante prohodil jen sem tam pár slov, protože dům byl malý a prostorové rozvržení zřejmé. Kuchyň, hlavní ložnice, pokoj pro hosty, dvě koupelny a obývák s jídelním koutem. Komplet zařízené, snad i včetně ložního prádla.

	„Taky ráda nakupuju z momentálního popudu,“ prohodila Nora. „Je to zábava. Ale neumím si představit, že bych to dělala v takovémhle měřítku, to přiznávám.“

	„Šlo o výhodnou nabídku. Člověk, kterému ten dům patří, mi dluží peníze, a tímhle způsobem mi to splácí. Zavolal jsem mu a povídám, že bych to chtěl udělat takhle, a on mi ochotně vyhověl. V patnácti tisících měsíčně máme zahrnutý i úrok. Celkem to vychází na třicet šest měsíců. Z jeho pohledu kauf století.“

	Nora se zatvářila udiveně. „Kolik vám dlužil?“

	„Dost. Ale dal jsem mu slevu, aby to pro něj bylo lákavější.“

	„Proč by si někdo půjčoval tolik peněz?“

	„Životní náklady rostou. Příležitostí na trhu ubývá. On je tady ve městě celkem známý a musí dbát na svou pověst. Jeho manželka vůbec netuší, jak hluboko klesl.“

	„Oni ten dům nepoužívají?“

	„Už ne. Řekl jí, že ho prodal.“

	„Jen tak zničehonic?“

	„No jistě.“

	„A ona nebyla uvedená v kupní smlouvě jako spolumajitelka?“

	„Ne. On je v tomhle ohledu jako Channing.“

	Nora se zarazila. Nejdřív se tím nechtěla moc zabývat, ale nakonec ji přemohla zvědavost. „Jak to myslíte?“

	„Hádám, že váš dům v Malibu je psaný na něj.“

	„Koupil ho, ještě než jsme se poznali.“

	„Takže když jste se vzali, zůstal v jeho majetku a nestal se vaším společným.“

	„Samozřejmě. Oba máme svůj majetek. Ani pro jednoho z nás to není první manželství, tak je to celkem přirozeně.“

	„A co ten dům tady v Montebellu? Ten je psaný na vás oba?“

	„No, to sice přímo ne, ale Channing říkal, že z daňových důvodů. Vysvětloval mi to tehdy, ale detaily si už nepamatuju.“

	„Kolikrát byl ženatý, než si vzal vás?“

	Nora zvedla dva prsty.

	„A obě dvě s ním vymetly, že?“

	„Podle něj ano.“

	„Proto taky není dům psaný na vás. Protože on si to předem jistí, aby vás mohl vzít zkrátka.“

	„Přestaňte. V tomhle státě snad platí zákon o společném vlastnictví manželů. Když se rozvedeme, dostanu polovinu, ať je to, jak chce.“

	„Noro, Channing je právník. Všichni jeho přátelé jsou právníci, a jestli ne, určitě zná fůru právníků, co dělali celý život jen to, že se starali, aby něčí majetek neskončil v rukou žen, jako jste vy. A daňové důvody, o kterých mluvil? Muži tomu říkají ‚daň z blbosti‘ – platí se za to, že si to člověk líp nepromýšlel.“

	„Mám pocit, že o tomhle bychom se spolu asi neměli bavit. Nehodí se to.“

	„‚Nehodí se to‘. Hm, i tak se na to dá dívat. Chcete slyšet můj názor? Jste krásná žena. Jste v maléru a dobře si to uvědomujete. Vidím vám to na obličeji. Přitom ve vás tuším nespoutanou duši. Bývala jste divoženka a dělala si, co jste chtěla.“

	„Myslela jsem, že tím se vyznačuje mládí.“

	„Moje řeč. A přesně takhle taky stárneme. Když moc přemýšlíme o věcech, které jsme dřív dělali bez přemýšlení.“

	„Prosím vás, už o tom dál nemluvme.“

	„Ale proč ne?“

	„Vůbec jsem sem neměla chodit. Udělala jsem chybu.“

	„Jenom se tak bavíme. Na tom není nic špatného.“

	„Snad nejste včerejší.“

	„Ne, nejsem. Ale nevěděl jsem, že ani vy. Hlavní je otázka volby. Nakonec se člověk totiž vždycky musí nějak rozhodnout. Možná ne hned, ale ne za dlouho,“ prohlásil.

	„A co vy? Co chcete vy? Vytýkáte mi nerozhodnost, ale sám jste se ještě nevyjádřil.“

	„Tak předně, nerad bych strávil zbytek života ve vězení.“

	„Taková možnost existuje?“

	„Podle mých právníků ano. Mám celkem čtyři a jsou to vážně esa. Kdybych vám řekl jejich jména, vsadím se, že je bude Channing všechny znát.“

	„A co jste provedl?“

	„Otázka je spíš, z čeho mě obvinili. Chcete kompletní seznam?“

	„Samozřejmě.“

	„Daňové úniky, falšování daňových přiznání, zatajení zahraničních bankovních účtů a příjmů ze zahraničí. Kromě toho ještě vydírání, konspirace, praní špinavých peněz, převoz kradeného zboží přes hranice, prodej kradeného zboží. To je asi všechno. Ne, vlastně ještě poštovní podvody. Ty jsem myslím nezmiňoval. Na pár dalších bodů jsem asi zapomněl, ale většinou jsou to variace na to samé téma.“

	„Žádné násilné trestné činy?“

	„Z těch vás obviní zvlášť. Na to, o čem jsem mluvil, se vztahuje zákon proti organizovanému zločinu, RICO Act.“

	„Odsoudí vás?“

	„Ne, když vymyslím, jak se z toho vyvlíknout. Právníci mi říkají, že dostanu od federálů nabídku, ale že nebude moc výhodná.“

	„A jaký trest vám asi tak hrozí?“

	„Čtyřicet let. Plus obrovská konfiskace majetku, což mě vážně štve.“

	„Čtyřicet let? Tak to opravdu nerada slyším. No, čekat na vás nejspíš nebudu, ale bude se mi stýskat.“

	Zasmál se. „Ještě mě nezavřeli. Dobrá zpráva je, že vyšetřování těchhle případů se neskutečně vleče. Jde to neuvěřitelně pomalu. Potáhne se roky. Mezitím se může stát leccos – všelijaké nepředvídané věci.“

	„Hm, zajímavé. Jaké nepředvídané věci?“

	„Už jsem vám prozradil dost. Ale ještě jedna věc: kdybych se náhodou rozhodl zmizet po anglicku, nešla byste do toho se mnou? Zvažte to. Vězení může mít mnoho různých podob.“

	„Nebuďte nevkusný.“

	„Jenom konstatuju fakta. Sama dobře víte, co vás čeká, když zůstanete s Channingem. Nekonečná řada jeho milenek, o kterých se všichni dozvědí dřív než vy. Vaše jediná naděje je mít vlastní poměr.“

	„A tady jako přicházíte ke slovu vy?“

	„Proč ne? Nechci vás k ničemu přemlouvat, leda snad abyste se mnou utekla, až přijde čas.“

	„Měla bych už jít.“

	„Nejsou ani dvě. A doma máte být až ve čtyři.“

	Zasmála se. „Vy jste hrozný. Jestli nebudu opatrná, nakonec abych se kvůli vám objednala na psychoterapii.“

	„Chodila jste na psychoterapii?“

	„Ano. Rok. Dvakrát týdně.“

	„Proč?“

	„Přišla jsem o dítě.“

	„Chcete o tom mluvit?“

	„Ne.“

	„A ta terapie – pomohla vám?“

	„Ne. Proto jsem tam přestala chodit. Znelíbil se mi vlastní hlas. Trápit se žalem je jako nemoc. Člověk si myslí, že se kolem něj točí celý svět, ale není to tak.“

	Dante zvedl ruku a pohladil ji hřbetem dlaně po tváři. „Ty moje malá chudinko.“

	„Jo. Chudák já,“ hlesla Nora, ale před jeho dotykem neuhnula.

	V pondělí ráno přišel za Dantem do kanceláře Saul s pořádným štosem papírů. „Máme problém.“

	Dante seděl za stolem a pohrával si s nožem na dopisy; v tu ránu ho odhodil a založil si ruce na prsou. Nebyl zrovna nejšťastnější člověk na zemi a poslední, co teď potřeboval, byl další problém. „Co je?“

	„Volala Georgia. Chce se s tebou sejít.“

	„A proč je to problém? Pověz jí, že ji vyzvednu na obvyklém místě.“

	„To není ten problém, o kterém jsem chtěl mluvit.“

	„Nesnáším špatný zprávy. A ty se tváříš ještě víc tragicky než obvykle, takže snad ani nechci nic slyšet.“

	Saul mlčel.

	„Do prdele s tebou,“ nevydržel to Dante. „Tak co je?“

	„Můžu přijít i později.“

	Dante mávl rozčileně rukou.

	„Přišli jsme o vejplaty. Proto s tebou chce Georgia mluvit. Nějakýmu blbci z Miami se nedoneslo, že Audrey vypadla ze hry, a doručil krabici s penězma na obvyklý místo. Jenže balík k sobě vzala Audreyina domácí a peníze jsou v čoudu.“

	„Jak to myslíš, ‚v čoudu‘? Kdy se to stalo?“

	„V pátek.“

	„A Georgia mi to hlásí až teď? Vyřiď jí, ať ty prachy zase kouká sehnat zpátky.“

	„Zkoušela to, jenže se do toho připletla nějaká místní soukromá vyšetřovatelka. Mám dojem, že to s tou domácí upekly dohromady. Georgia poslala k oběma domů svoje lidi, jenže po penězích nikde ani stopa. Zaslechl jsem, že je snad odevzdaly na úřad šerifa v San Luis Obispu.“

	„No to je úžasný,“ vydechl Dante. „Co ještě?“

	„Georgia si myslí, že ji ta soukromá vyšetřovatelka sledovala.“

	„Georgia má určitě periodu. Pravidelně jednou za měsíc propadá paranoie a myslí, že ji někdo sleduje. Je to děsná tragédka.“

	„Mně to znělo docela přesvědčivě. Měl by sis to poslechnout od ní.“

	Dante mávl rezignovaně rukou. „Fajn. Máš ještě něco? Protože zatím jsi mi zkazil náladu jenom tak napůl. A podle mě máš na víc.“

	„Zajímalo by mě, jak jsi to vymyslel s Cappim. Pořád se na všechno vyptává a mně se ta jeho zvědavost vůbec nelíbí.“

	„Podsunul jsem mu pár informací, tak uvidíme, co s tím udělá. Řekl jsem mu, že každý čtvrtek v poledne mažeme všechny obchodní záznamy. Vymyslel jsem si to, ale co on ví? Určitě hraje na dvě strany, takže s tím jistě honem poběží za tím, pro koho pracuje. Hádám, že nám sem za chvilku vtrhnou federálové se soudním příkazem a obrátěj to tu vzhůru nohama. Ukáže se, že se mu nedá věřit, a jakej byl?“

	„Proč by někdo věřil nějaký jeho povídačce?“

	„Protože ve chvíli, kdy začne mluvit, v tom bude mít takovej guláš, že nikdo nebude vědět, co si vlastně myslet. Tak sem naběhnou jenom pro jistotu – co kdyby měl ten blbec pravdu.“

	„Je fajn vědět, že aspoň něco je pod kontrolou.“

	Dante ukázal na papíry, které Saul přinesl. „Co je to?“

	Saul položil štos na stůl. „Poslední nálož soudní dokumentace k tvému případu. Chceš si to projít?“

	„K čemu? I tak jsem v prdeli. Když budu lhát, dostanou mě na křivou přísahu. Když řeknu pravdu, jsem totálně v hajzlu. Co mám dělat?“

	„Co řešíš? Budeš lhát, jako když tiskne. Na nich je, aby ti dokázali opak.“

	„Nelíbí se mi představa lhaní pod přísahou. Možná je to malicherná obava – zvlášť s přihlédnutím k tomu, co jsem v životě napáchal –, ale i já mám svoje zásady.“

	„Tak se musíš uchýlit k plánu B: vyklidit palebný pole.“

	„A jak to mám udělat? Vyklidím pole a okamžitě se všichni sesypou na tebe.“

	„O mě si starost nedělej. Já si poradím. Jakmile zmizíš, budu tvrdit, že jsem o ničem nevěděl a že za všechno můžeš ty.“

	„Ale vždyť za všechno můžu já.“

	„Povím Lou Elle, že je čas – že odcházíš ze scény.“

	„Ještě ne. Ještě si musím něco zařídit.“

	„A co jako? Všechno je zařízený. Pracovali jsme na tom několik měsíců.“

	„Já vím,“ odsekl podrážděně Dante. „Prostě mám pocit, že ještě není čas.“

	„A kdy bude?“ zeptal se opatrně Saul.

	„Poznal jsem jednu ženu. Vídáme se…“

	Saulovi chvíli trvalo, než to vstřebal. „A co Lola?“

	„Lola je minulost. Sice u mě pořád bydlí, ale dlouho nebude.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Ani já ne. Ale odpískala to ona, jinak bych s tím dál bojoval. Myslel jsem, že nám to klape. Myslel jsem, že je to natrvalo. Tady je vidět, jak málo vím,“ poznamenal. „A do toho jsem poznal tu ženu.“

	„Kdo je to?“

	„S tím se netrap. Podstatný je, že mi z ní jde hlava kolem.“

	„Tobě?“

	„O kom celou dobu mluvíme…?“

	„Jak dlouho už?“

	„Od včerejška.“
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	V pondělí ráno jsem se cestou do kanceláře stavila v obchodním rejstříku, že zkusím dohledat něco o společnosti Dobré srdce, uzdravující ruce. Jestli šlo o charitativní organizaci, musela být ze zákona registrovaná. Ve státě Kalifornie, jakož i ve většině dalších států, totiž musí každé sdružení občanů usilující o osvobození od daňové povinnosti vyplnit tunu žádostí, které spolu s tučnými správními poplatky putují do státní evidence. Ať už žadatel podniká sám na sebe, je spolumajitel či společník, musí uvést jméno a adresu organizace, plus jméno a adresu svoje, jakož i všech společníků, členů správních rad či jednatelů.

	Úplně nejdřív jsem zkusila rejstřík charitativních organizací, což mi nevyneslo vůbec nic. Následně jsem prošla záznamy o neziskovkách, což byla další slepá ulička. Ze zoufalství jsem se zeptala slečny za přepážkou, jestli nemá nějaký nápad. Doporučila mi zkusit DBA rejstřík evidující dodatky obchodních jmen, jimiž například fyzické osoby blíže určují předmět své činnosti. S tím mě poslala do jiné kartotéční místnosti. Dodatky obchodních jmen v Kalifornii každých pět let propadají, ovšem je zde třicetidenní lhůta, kdy je možné jejich platnost obnovit. Poděkovala jsem slečně za pomoc a tentokrát opravdu bylo za co, jakkoli mě nalezená informace zavedla zase zpátky na začátek. Společnost Dobré srdce, uzdravující ruce totiž provozoval jakýsi Dan Prestwick, manžel té samé Georgie, kterou jsem už několik dní sledovala.

	Nebylo mi úplně jasné, za jakým účelem firmu založil, ale předpokládala jsem, že se to neobešlo bez zmiňované tuny formulářů, správních poplatků a povolení, na jejichž základě člověku úřady přidělí daňové identifikační číslo a doporučí mu jednat v souladu se státními i federálními zákony, ať už je účel podnikání jakýkoli. Podle zákona měl Dan Prestwick uvést hodnotu kmenového jmění, movitého i nemovitého majetku a všech ostatních aktiv, ale podle všeho to neudělal. Bylo evidentní, že mu lidé do kontejnerů se srdcem házejí haldy vyřazeného oblečení a domácích potřeb, ale co se s těmi věcmi děje pak, už zas tak jasné nebylo. Rozhodně nikde neuváděl, že by je zpeněžil. Možná všechno nakonec vzal a naházel do kontejnerů Armády spásy nebo dovezl do dobročinného obchodu na Chapel.

	Dobré srdce, uzdravující ruce tak budily dojem dokonalé zástěrky mající odlákat pozornost od skutečných Prestwickových aktivit. Můj odhad byl, že ta jeho charita ve skutečnosti zajišťovala distribuci kradeného zboží. Georgia byla zjevně pěšák, zloděj na konci řetězce, a současně se asi starala i o svoz kradených věcí – soudě dle napěchovaných pytlů, které přímo před mýma očima hodila do sběrných košů. Přepravu na další místa už však zřejmě neřešila; podle mě se hlavně co nejrychleji zbavovala horkého zboží, posílala je dál do oběhu. Nedokázala jsem si nicméně představit, že by Prestwickovi byli na vrcholu téhle pyramidy; daleko spíš je někdo zaměstnával, někdo o dost výš postavený. Audreyiny telefonáty do Los Angeles, Corpus Christi a Miami dávaly tušit, že jde o organizaci s pobočkami v nákladních přístavech po celé zemi. Někde cestou se zboží směnilo za peníze, a ty putovaly na adresu zesnulé Audrey, která z nich nejspíš vyplácela pěšáky a další najaté síly, co se k ní sjížděly každou druhou sobotu. Tak, a co teď?

	Odešla jsem z rejstříkového soudu a vrátila se autem na Juniper Lane. Zaparkovala jsem dva domy od Prestwickových a upřela oči na úzký pás příjezdové cesty, na nějž jsem dohlédla. Oficiálně nešlo o sledování. Potřebovala jsem si jen někde v klidu sednout, všechno si srovnat v hlavě, a proč ne zrovna v blízkosti domu dvou hlavních aktérů? Vylovila jsem z hlubin tašky poznámkové kartičky a připsala na ně pár dalších skutečností, frustrovaná jejich žalostným nedostatkem. Měla jsem fůru fantastických dohadů, ale důkazů pramálo.

	Vzhledem k tomu, že jsme s Marvinem Strikerem rozvázali spolupráci, zůstala jsem na to sama. Na jednu stranu mi vyhovovalo, že se mu nemusím zodpovídat, na druhou stranu bych nějaké prašulky za své služby uvítala. Tímhle způsobem se živnost provozovat nedá, zvlášť když se mi doma kupily složenky a přísun financí se zastavil. Sice mám pro tyhle krizovky na bankovním účtu železnou rezervu, ale na tu se mi nechtělo sahat.

	I přes nedávné hrdinské řeči jsem si nemohla dovolit pracovat zadarmo.

	V dané chvíli bylo asi nejrozumnější sebrat všechna fakta, co jsem měla, a postoupit je Cheneymu Phillipsovi. S Lenem Priddym jsem to řešit nemínila, ale kdyby mu chtěl Cheney informace ode mě předat, ať mu je pro mě za mě klidně předá.

	Zaregistrovala jsem před sebou pohyb a po chvíli uviděla vyjít na příjezdovou cestu Georgii. Určitě nešla běhat nebo cvičit do parku jógu, leda by to chtěla provozovat v těsné sukni, punčocháčích a páskových lodičkách na jehlových podpatcích. Zastavila se na rohu. V tu chvíli mi do zorného pole vjela dlouhá černá limuzína. Otevřely se zadní dveře, Georgia nastoupila a vzápětí mi limuzína zase zmizela z dohledu. Nastartovala jsem mustanga a dojela k odbočce. Trochu jsem si najela čumákem do křižovatky a podívala se opatrně doprava. Limuzína přirazila k obrubníku a zůstala stát, motor puštěný na volnoběh. Vystoupil z ní obrovský chlap. Postavil se vedle auta, ruce založené na prsou, a rozhlížel se kolem. Zastavil se pohledem na mém autě, takže mi nezbylo než odbočit doleva, jako bych tam snad potřebovala. Nestihla jsem si ani přečíst poznávací značku limuzíny, z čehož se zvolna stávala moje obligátní slabina. Jako již nejednou jsem proklínala jasně modrou barvu mustanga, která byla prostě příliš nápadná. Ani jsem nemohla objet blok a přijet nenápadně z protisměru.

	Vrátila jsem se tedy do kanceláře, a sotva jsem zaparkovala u chodníku, uviděla jsem Pinkyho. Seděl na schodech přede dveřmi, v ruce velkou obálku. A já se těšila, jak budu chvilku konečně sama! Jenže to zřejmě nebylo psáno ve hvězdách. Jakmile mě Pinky zmerčil, vstal a oprášil si zezadu kalhoty. Měl jako obvykle džíny, tentokrát v kombinaci s kovbojskou košilí posetou mořem stříbrných cvočků. Soudě dle množství nedopalků u jeho nohou na mě už čekal drahnou chvíli. Než jsem došla k němu, strčil obálku pod ruku a ty vajgly sesbíral. Držel je v dlani a rychle smetával z chodníku podrážkou popel.

	„Zdravím, Pinky, jak se vede?“ zeptala jsem se. „Doufám, že jste mi nepřišel říct, že jste zas dal něco do zástavy.“

	„To ne. Sekám latinu,“ on na to. „Aspoň co se tohodle týče.“

	Odemkla jsem a s Pinkym v závěsu vstoupila dovnitř. „Udělám kafe, jestli si dáte.“

	„Víte, mám trochu naspěch.“

	„Posadíte se, nebo ani na to nemáte čas?“

	„Ale jo, sednu si,“ odpověděl.

	Vytáhla jsem zpod stolu koš na odpadky a přisunula mu ho, aby mohl vyhodit ty vajgly. Když to udělal, otřel si ruce do džín. Osobně bych si kafe fakt dala, ale odložila jsem to, abych zbytečně nezdržovala. Pinky se posadil do křesílka pro hosty a na stůl přede mě položil tu obálku. Podívala jsem se na ni a přitom zavadila pohledem o záznamník, kde blikala kontrolka, že mám vzkaz. „Momentík.“

	Stiskla jsem tlačítko, jenže se ozvalo: „Zdravím, tady Dia…“ tak jsem zmáčkla DELETE.

	„Koukám, že ji máte fakt ráda,“ uchechtl se Pinky.

	„To je na dlouhé vyprávění,“ prohlásila jsem. „To jste mi přinesl?“

	Přisunul obálku o pár centimetrů blíž ke mně. „Říkal jsem si, že byste to třeba na čas mohla vzít k sobě.“

	„Co to je?“

	„Fotky.“

	„Čeho?“

	„Dvou různejch lidí v kompromitujících situacích. Bude lepší, když si detaily nechám pro sebe.“

	„A proč to bude lepší? Mně to tedy moc lepší nepřipadá.“

	„Je to docela choulostivá záležitost. U těch prvních fotek hrozí, že dotyčnej přijde o dobrý jméno a pověst.“

	„Takže jste na těch fotkách vy s nějakou ženskou?“

	„Já ne. Já nemám ani dobrý jméno ani dobrou pověst, natož obojí. Navíc bych Dodie nikdy nezahnul. Kdysi mi totiž dost detailně popsala, co by mi provedla, kdybych to udělal.“

	„No, a co ty druhé fotky?“

	„Ta druhá série je ještě ožehavější. Řek bych, že je to otázka života a smrti, kdyby to neznělo tak otřepaně.“

	„Kolik fotek je to dohromady? I když vlastně… to je nakonec jedno. Jenom mě to tak zajímalo,“ řekla jsem.

	Zamyslel se nad tím, jako by ho to předtím vůbec nenapadlo. „Řek bych, že deset.“

	„Jen tak hádáte, nebo jste je počítal?“

	„Počítal jsem je. Taky jsou u toho negativy. Fotky bez negativů by nestály ani za zlámanou grešli. Kdyby je někdo zničil, stačilo by je akorát znovu vyvolat.“

	„A proč je dáváte mně?“

	Zarazil se a vytáhl si z pusy nitku tabáku. „Dobrá otázka,“ řekl, ale neodpověděl.

	„Pinky,“ podívala jsem se na něj, „nemíním si u sebe nic nechávat, dokud mi nepovíte, co to je.“

	„Rozumím,“ přikývl a zadíval se ke stropu. „Zkusím to nějak sesumírovat, aby to u soudu nemohlo být použito proti mně.“

	„Jak je libo.“

	Chvíli přemýšlel. „Možná jsem se tak trochu prosáknul do domu někoho, o kom jsem si myslel, že bude mít ty materiály, co jsou teď v tý obálce. Netvrdím, že jsem to udělal, ale možný to je. Taky je možný, že jsem tam ty materiály všude hledal, a jelikož jsem je nemoh najít, vydedukoval jsem si, kde asi budou…“

	„Proč jste to celé podnikal?“

	„Chtěl jsem pomoct jednomu příteli. Jenže jsem při tom objevil i ty druhý fotky, a to je právě důvod, proč jsem teď v rejži. A to tak, že pořádně.“

	„No jo, ale nevyplývá z toho snad, že když někdo přijde na to, že ty fotografie má u sebe někdo jiný, bude v rejži ten dotyčný jiný?“

	„Proč by vás někdo podezíral?“

	„Co když mě sledujou? Na rohu může stát auto a v něm sedět chlap s dalekohledem namířeným na moje dveře. A vy si sem klidně přijdete s touhle obálkou… a odejdete bez ní. Padouši nejsou úplně blbí. Je jedno, co je to za lidi; stejně na to přijdou.“

	Pinky si poposedl, takže ho ta představa zjevně znepokojila. Pak se na mě lišácky podíval. „Mohla byste mi dát jinou obálku, že bych odešel s ní.“

	Vytřeštila jsem na něj oči. „Hele! Už teď se mi ten plán nezdá! Víte, že když můžu, tak pomůžu, ale nechci s váma sedět na jedný větvi a dívat se, jak ji pod náma podřezáváte.“

	Takovou odpověď slyšet nechtěl. „A co kdybych vám tu ty fotky nechal jen na jeden den?“

	„Jak mám vědět, že se pro ně vrátíte?“

	„Protože pro ně mám využití, ale ještě ne teď. Teď je musím někam schovat. Na jeden den.“ Zvedl dramaticky prst, jako by jednička měla nějaký skrytý význam.

	„Ne. Znám vás. Uděláte, co se vám bude hodit, a já budu nahraná.“

	„Slibuju, že si pro ně přijdu. Přísahám.“

	„Nechápu, co může změnit jeden den.“

	„Domlouvám na zejtřek jistý jednání. Jsem totiž v průseru a ty fotky pro mě můžou znamenat i propustku na svobodu, akorát je musím doručit do těch správnejch rukou. No, a do tý doby je můžete zamknout k sobě do trezoru a zapomenout, že tam jsou.“

	„Jak jste přišel na to, že mám trezor?“

	Upřel na mě útrpný pohled, jako že to je snad jasné. „Vyzvednu si je nejpozdějc zejtra v poledne a pak už o nich neuslyšíte.“

	Chtělo se mi přivřít si prsty do šuplíku, což by v konečném důsledku bylo méně bolestivé než jeho návrh. „Prosím vás, nechtějte to po mně.“

	„Chci to po vás. Jsem zoufalej.“ Podařilo se mu nasadit bezradně žalostný a beznadějně oddaný výraz.

	Zírala jsem na něj. Kriminálníci jsou už asi zkrátka takoví – ať ve vězení nebo na svobodě, vždycky budou s člověkem manipulovat a balamutit ho. Možná si nedovedou pomoct. Přiloží sami sobě na krk příslovečný nůž, protože vědí, že dobráci jako já vždycky přiběhnou a zachrání je. A hádejte, komu zůstane nůž na krku?

	Všechno ve mně křičelo, ať to nedělám. Kolikrát už jsem v životě řekla v takové situaci „ano“, a mělo to katastrofální následky? Kolikrát už jsem se nechala hloupě ukecat? Přitom intuice člověka jasně varuje, když na dveře klepe vlk převlečený za Červenou karkulku. Otevřela jsem pusu, aniž jsem věděla, co z ní vypadne. „Něco mi na tom prostě nesedí,“ řekla jsem nakonec. „Vlastně mi celá ta věc nesedí.“

	„Jste můj jedinej přítel.“

	„Nechte toho. Určitě se ještě někdo najde.“

	Svěsil ramena a odvrátil pohled. „No, doufejme. Jinak jsem fakt v koncích.“

	Seděla jsem tam a uvažovala, co je horší: jestli udělat špatné rozhodnutí a všechno si potom vyžrat, nebo předejít katastrofě a trápit se výčitkami svědomí. V tu chvíli jsem byla opravdu na vážkách. Balancovala jsem na samém kraji, ale nakonec jsem zavrtěla hlavou. „Nemůžu. Mrzí mě to, ale akorát bych toho litovala.“

	Postavil se a já spolu s ním. Když mi podával přes stůl ruku, dokázal vytvořit dojem osudového loučení. „Nechci, abyste se trápila, že jste mě odmítla. Neměl jsem vás před takový dilema vůbec stavět.“

	„Doufám, že to nějak vyřešíte.“

	„To já taky. Tak či tak, děkuju za váš čas. Opatrujte se. Zabouchnu za sebou.“

	„Ozvete se mi?“

	„Když to bude možný,“ odpověděl.

	Nemotorně jsme se rozloučili a on zmizel ze dveří. Opravdu jsem chvíli přemýšlela, jestli ho ještě v životě uvidím. Vrátila jsem se k oknu a zadívala se na ulici. Chvíli trvalo, než se mi objevil v zorném poli. Mělo mi dojít, že něco kuje, ale tou dobou jsem o tom takhle ještě neuvažovala. Opřela jsem se čelem o sklo a dívala se, jak se Pinky vzdaluje ulicí. Tak trochu jsem čekala, kdy uslyším střelbu nebo skřípění pneumatik auta bez poznávací značky, které ho přejede a ujede z místa činu.

	Svezla jsem se do otočné židle a nechala na sebe plně dolehnout pocit viny. Příště, až za mnou zas Pinky s něčím přijde – tedy jestli se dožije zítřka –, mu kývnu úplně na všechno. Byla to taková ta chvíle, o které si pak říkáte, „jó, kdybych to tehdy věděla,“ jenže právě to v tu chvíli nevíte… Netuším, jak dlouho bych tam takhle vydržela sedět, kdyby se neobjevila další návštěva.

	Ozvalo se zaklepání na venkovní dveře, které se vzápětí otevřely a zase zavřely. Vstala jsem, přistoupila ke dveřím na chodbu a opatrně vykoukla ven. Stála tam Earldeen, Marvinova kamarádka z hospody, a svlíkala si kabát. Prolétlo mi hlavou, že ji třeba za mnou poslal s omluvou, na kterou si sám netroufal.

	„Zdravíčko, Earldeen,“ povídám. „Vás bych tedy nečekala.“

	Zamávala mi před očima jednou z vizitek, které jsem tehdy nechala U přípitku. „Ještě štěstí, že si ji Ollie schoval, protože jinak bych vás nikdy nenašla.“

	„Pojďte dál,“ vyzvala jsem ji. „Mám vám ten kabát pověsit?“

	„To je dobrý,“ prohlásila a přehodila ho přes opěradlo jednoho z křesílek pro hosty, a do druhého si sedla. Byla dobře o hlavu vyšší než já a vypadala jako holka, která se v pubertě začala schválně hrbit, aby tolik nepřečuhovala. Šířila kolem sebe omamný odér kukuřičné whisky, ačkoli podle všeho byla střízlivá.

	Vrátila jsem se ke stolu a posadila se. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„No, spíš jsem přišla, abych pomohla já vám. Něco se stalo a mně napadlo, že byste o tom asi měla vědět.“

	„Nemůžu se dočkat.“

	„No, takže… po tom, co jste včera odešla z Přípitku, se tam zas objevil ten chlap. Docela dlouho už jsem ho neviděla, ale jistý je, že se znal dobře s Audrey, protože spolu jednou dlouho do noci o něčem mluvili. To bylo asi tak před rokem, ještě než se dala dohromady s Marvinem. Pak už jsem ho U přípitku nikdy neviděla. Říkala jsem si, že to asi byl její bejvalej manžel nebo nějaká stará láska, prostě někdo, o kom Marvin nemusel zrovna vědět.“

	„A bylo to tak?“

	„Tehdy jsem si nebyla jistá, ale přiznávám, že mi to nešlo z hlavy. Fakt fešák. Něco přes padesát, vysokej, kudrnatý šedivý vlasy a takový velký moudrý hnědý oči. S Audrey tehdy seděli s hlavama u sebe, a když jsem se jí na něj ptala, pokaždý to nějak zamluvila. Podle mě se k sobě teda moc nehodili. Byla dobře o deset let starší než on a – bez urážky – on byl na ni moc hezkej. Vím, že to zní hrozně, ale je to tak.“

	„A včera ji tam taky hledal?“

	Earldeen zakroutila hlavou. „Čekal tam na někoho jinýho. Na ženskou, která U přípitku působila jako pěst na voko. Spíš by se hodila do golfovýho klubu, víte, jak to myslím…?“

	„Mám jistou představu,“ kývla jsem. „No, a co se tedy stalo?“

	„Nic zvláštního. Chvilku se bavili, načež se zvedli, zamířili ke dveřím a už jsem je neviděla.“

	„A proč mi to říkáte?“

	„No, to je právě to! Když tam seděli, ptala jsem se Ollieho, kdo je ten chlap, a on povídá, že Lorenzo Dante. Slyšela jste o něm?“

	„Nemám dojem.“

	„Nechává si říkat jenom Dante, aby si ho lidi nepletli s jeho tátou, Lorenzem Dantem starším. Ollie tvrdí, že je gangster.“

	„Kdo? Otec, nebo syn?“

	„Oba dva. Otec podle mě bude už ve výslužbě. Pochopitelně se v těchhle kruzích nepohybuju, ale proslýchá se, že ten chlap má prsty v nejednom špinavým kšeftě.“

	„Jako třeba v čem?“

	„No, tak předně je lichvář. Taky mu patří velkej sklad v Colgate, údajně společnost Allied Distributors. Mám takový tušení, že pro něj Audrey pracovala.“

	Srdce se mi rozbušilo, protože u toho skladu jsem se namanula zrovinka včera. „Proč jste mi o tom neřekla už před týdnem? Honím se tady jak nadmutá koza, abych zjistila, v čem Aurey jela, a přesně tohle by mi bejvalo dost pomohlo.“

	„Asi jsem byla moc mimo. Byla jsem tak vedle z toho, že se zabila, že mi vůbec nedošlo, že by její smrt mohla nějak souviset s jejím šéfem. Docvaklo mi to až teprve včera, když jsem ho zas viděla.“

	„Ví o tom Marvin?“

	„Povím vám to takhle: jasně jsem mu to řekla, ale to neznamená, že to k němu doputovalo. Nechce ani slyšet o tom, že snad Audrey pracovala pro gaunera. Podle něj byla svatá; nic jinýho nevidí ani neslyší.“

	„Jo, tak to jsem si taky všimla.“

	„Aby ne?! Říká se tomu projekce. U přípitku to vidím v jednom kuse. Z chyb, který si nechcete přiznat, obviníte někoho jinýho,“ prohlásila. „Netvařte se tak vyjeveně. Studovala jsem na vysoký, jó, za starejch dobrejch časů. Mám doktorát z psychologie a bakaláře z humanitních věd.“

	„To je teda síla – je toho na mě trochu moc. Člověk by čekal, že to Marvin přijme líp. Je přece přesvědčený, že Audrey někdo zavraždil. A tohle té jeho teorii vyloženě nahrává, nemyslíte?“

	„No, tak o tom já nic nevím,“ připustila Earldeen. „Audrey a ten její kamarád Dante byli jako bratři ve zločinu, jestli prominete to přirovnání. Ona fakt tvrdě pracovala. Pořád někam jezdila a vydělávala haldy peněz. A tím se podle mě měří úspěch. Proč by ji šéf zabíjel, když byla v tom, co dělala, dobrá?“

	„Možná byla až moc dobrá, takže někomu začala nepříjemně dýchat na záda.“

	„No, možný to asi je. Slyšela jste, co říkal Marvin. Někdo v něm vzbudil dojem, že Audrey z toho mostu strčili, protože věděla příliš. Otázka je, o čem?“

	„Tak to vám nepovím, kdybyste mě zabila.“ V duchu jsem to převracela. S přihlédnutím k mlhavým informacím, které jsem měla, jsem vůbec netušila, co mohla nebožka Audrey zjistit.

	Earldeen najednou vybafla: „Co myslíte, že bych měla udělat?“

	„No, já na vašem místě bych asi šla na policii.“

	„To jsem už zkusila. Než jsem šla sem k vám. Chtěla jsem mluvit s někým o Audreyině smrti a ten strážník na recepci někam zavolal a povídá, že za chvilku přijde seržant Priddy. Tak jsem mu řekla, že vlastně o nic nejde, a fofrem jsem se odtamtud pakovala. Nelíbí se mi, že furt někde slyším jeho jméno. Akorát tedy doufám, že se Marvin nedozví, že jsem tady byla, protože to by ze mě udělal dvě malý do školky.“
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	Po odchodu Earldeen jsem si vzala znovu k ruce kartičky s poznámkami. Snad ještě nikdy jsem k nim nepocítila tak láskyplné pouto. Byly to dílky skládačky, které do sebe měly co nevidět zapadnout, stačilo jen uvidět, co mám před očima. Zamíchala jsem je a rozložila před sebe na stůl. Mohla jsem je poskládat jakkoli, ovšem spojit se mi ty útržky mohly, teprve až sama postřehnu spojitosti. To mi aspoň dovolovalo o všem svobodně přemýšlet, bez svázanosti dějovou osou vytvořenou na základě mé představy o tom, jak by co mělo s čím souviset. Neměla jsem dosud přesně vytyčený směr, ale to mě neodradilo, naopak, využila jsem příležitost zastavit se a podívat se na věc zase v jiném svědě. Bylo to jako stát v líném proudu řeky informací a nechat se jím omývat. Mohla jsem propátrávat spodní proudy a rozhodnout se, kam nahodím udici.

	Obrátila jsem kartičku, na kterou jsem si poznamenala název realitní kanceláře nabízející k prodeji ony omšelé dřevěné domky v San Luis; jmenovala se Providential Properties. Mohlo být docela zajímavé zjistit, kdo si je v nedávné minulosti najímal a na jak dlouho. Vytáhla jsem si proto Zlaté stránky a nalistovala realitky. U Providential Properties byla uvedená jen jedna adresa, a sice do kalifornského Colgate, což dávalo tušit, že nepůjde o žádnou nadnárodní firmu s pobočkami v Londýně, Paříži či Hongkongu. Popovídat si s realitním makléřem mohlo být i docela příjemné, a samozřejmě lepší osobně než po telefonu.

	Stavila jsem se u benzinky, kde jsem natankovala a došla si na záchod. Pak jsem se napojila na sto jedničku. Cesta mi poskytla dost času na to vymyslet si nějakou krycí historku. Proč bych se zrovna já zajímala o nějaké omšelé nemovitosti? Sama jsem byla v roláku a džínách dost omšelá. Žádnou nemovitost jsem v životě nekupovala, dokonce ani na oko, tudíž jsem naprosto netušila, jak to chodí. Co když se mě zeptají na adresu bydliště, na zaměstnání, na adresu do práce? Rozhodla jsem se, že si když tak všechno vymyslím. Co jsem tak zatím věděla, byla realitka Providential Properties – podobně jako charita Dobré srdce, uzdravující ruce – jen výplod něčí fantazie.

	Kancelář jsem našla v řadě obchodů na hlavní tepně procházející Colgate. Nejdřív jsem jen projela kolem a okoukla to. Pak jsem chvíli postála před výlohou a prohlížela si nástěnku s fotografiemi nabízených nemovitostí. Většinou šlo o komerční objekty, jak dokládala i cedule s nápisem KANCELÁŘSKÉ PROSTORY, DÍLNY, OBCHODY A NEMOVITOSTI VHODNÉ K INVESTICÍM. Teprve až když jsem vzala za kliku, všimla jsem si papírových hodin a cedulky pověšené na přísavném háčku zevnitř na dveřích. PŘIJDU ZA DESET MINUT. Ručičky papírových hodin ukazovaly 11.00. Moje hodinky tvrdily, že je 11.45. Otočila jsem se a rozhlédla se ulicí, zda mezi chodci neuvidím vracejícího se makléře. Po chodníku proudila spousta lidí, ale nikdo nemířil ke dveřím realitky. Nevěděla jsem, jestli mám čekat, nebo to zabalit.

	Zapadla jsem tedy vedle do opravny obuvi, kde to krásně vonělo kůží, lepidlem, krémem na boty a vůbec tak dílensky. Chlapík za pultem přišíval zrovna popruh na batoh. Bylo mu přes sedmdesát a měřil si mě skrz horní polovinu čočky bifokálních brýlí. Bílé kudrnaté vlasy mu sahaly téměř na ramena.

	„Nemáte představu, kdy se vrátí někdo z té realitky odvedle?“ zeptala jsem se. „Na dveřích stojí, že za deset minut, ale už to bude tři čtvrtě hodiny.“

	„Šla domů. Někdy to dělá, když se kšefty nehejbou.“

	„Aha. To by mě zajímalo, proč tedy jen tak obyčejně nezavřela a nechávala tam tu cedulku?“

	„Nechce přijít o klienty. Chodí mi sem takhle fůra lidí. Dám vám její vizitku. Když jí necháte vzkaz na záznamníku, ozve se vám.“

	To znamenalo další výpravu sem, což mě vážně otrávilo, ale co jsem mohla dělat? „No jo, asi mi nic jiného nezbyde.“

	Vstal, přistoupil k pultu, otevřel zásuvku a po chvilce štrachání mi podal ušmudlanou vizitku.

	Když jsem mu děkovala, zavadila jsem pohledem o jméno makléřky. Felicia Stringfieldová. „Felicia?“ podivila jsem se.

	„Znáte ji?“

	„Mám pocit, že jsem to jméno už slyšela,“ připustila jsem. „Obchoduje i s obytnými domy?“

	„Když se jí namane příležitost. Není z těch, co by odmítali nabídky.“

	„No, tak to ráda slyším,“ řekla jsem. „Zavolám jí a možná se tu ještě zastavím.“

	„Nechcete tu nechat svoje jméno a telefonní číslo?“

	„S tím se netrapte. Spojím se s ní. Díky.“

	Vrátila jsem se do auta a vytáhla poznámkové kartičky. Stáhla jsem z nich gumičku a rychle je prolistovala, dokud jsem nenašla poznámky z první schůzky s Marvinem. Felicia bylo křestní jméno makléřky, která měla Marvinovi a Audrey ukazovat nějaké domy v den, kdy Audrey zmizela. Makléřek jménem Felicia mohlo samozřejmě existovat spousty, ale silně jsem o tom pochybovala. Přála jsem si to ověřit, ale s Marvinem jsem o tom ještě v tuhle chvíli nechtěla mluvit. Jestli šlo o stejnou makléřku, jistě nebyla náhoda, že nabízela k prodeji a pronájmu domky na adrese, na niž mě zavedly lepenkové krabice nalezené za bazarem na Chapel Street.

	Zavřela jsem oči a v duchu si prošla fakta. Sice jsem pořád neviděla, kde se mi všechny nitky sbíhají, ale moje zlodějská klika pomalu začínala získávat konkrétnější obrysy, a dokonce jsem znala i některé aktéry jménem. Navíc jsem zjistila, jak (ale už ne co) převážejí z jedné základny na druhou. Problém byl, že jsem neměla právo jakkoli zakročit. Mohla jsem sice provést civilní zatčení, jenže na to já moc nevěřím. I kdyby se mi podařilo přistihnout někoho při činu, kdoví, jestli by se mi jen nevysmál a nešel si dál po svých? Sotva bych ho chytila za ruku, už by mě žaloval z napadení. Jsem jen soukromé očko z malého města, položit na lopatky tak velkou zločineckou organizaci byla práce pro policii.

	Našla jsem nejbližší telefonní automat a vytočila přímou linku na Cheneyho Phillipse. Zdálo se mi, že v telefonu poznal můj hlas, ale stejně jsem se mu představila. „Můžu s tebou mluvit?“

	„Jasně,“ on na to. „Odpoledne mám volno, tak se můžeš stavit, jestli chceš. Hodí se ti to?“

	„Jo, ale určitě ne u tebe v práci,“ odpověděla jsem.

	Nakrátko se odmlčel. „Dobře. Tak kde?“

	„Co třeba v Shacku na Ludlowově pláži.“

	„Fajn. Můžem si spolu dát oběd. Zvu tě. Sejdeme se tam za dvacet minut.“

	Nevolala jsem mu, abych s ním chodila na oběd. Jakmile na to ale přišla řeč, uvědomila jsem si, že mám děsný hlad, tak proč ne? Ten podnik jsem zvolila proto, že nebyl tak provařený mezi místními, ale spíš tam chodili turisté. I mezi lidmi z města by se určitě našel někdo, kdo tam rád zašel, ale rozhodně to neplatilo o policistech. Shack stál přímo na pláži, oddělený od silnice velkým parkovištěm, takže dovnitř necivěl každý, kdo jel kolem autem. Terasu stínily modro-bíle pruhované markýzy a pod nimi stály stoly. Kdysi mě málem zabili v tom kontejneru, co stojí venku. Jo, to je holt nostalgie v pojetí lidí mého typu.

	Vybrala jsem stůl pro dva v rohu, co nejdál ode dveří, a posadila se čelem ke vchodu. Když Cheney přišel, zvedla jsem ruku. Propletl se mezi stoly a došel k tomu mému. Sklonil se, políbil mě na přivítanou na tvář a teprve pak si odsunul židli a posadil se. Měl plátěné kalhoty, bílou košili a ležérní kabátek z matného hedvábí v barvě králičí srsti. Cheney pochází z bohaté rodiny, a třebaže odmítl pracovat v bance svého otce, zřídili mu rodiče konto, takže měl na to oblékat se podle toho svého zatraceně vybraného vkusu. Potrpěl si na zemité odstíny, na barvy, které mi připomínaly přívětivou stránku přírody, a také na hebké a příjemné materiály, které ve mně vždycky vzbuzovaly chuť si sáhnout. Také voněl nejlíp ze všech chlapů, co jsem kdy v životě potkala, směsicí mýdla, šamponu, vody po holení a patrně i feromonů. Vzpomněla jsem si na chvíle, kdy jsme spolu chodili, a musela jsem se ovládnout, abych se nenechala unést nějakou erotickou fantazií s ním v hlavní roli.

	Prohodili jsme pár slov, objednali si a pustili se do jídla. Třebaže jsem měla vážně hlad, jídlu jsem moc nevěnovala pozornost. Byla jsem šíleně nervózní a cítila jsem, že chodím kolem horké kaše. Těžko říct, jestli jsem se bála, že mě Cheney nebude brát vážně nebo usoudí, že na základě mnou předložených fakt nelze jednat.

	„Tak co máš na srdci?“ vysvobodil mě nakonec.

	Zalovila jsem v tašce, vytáhla zprávu o vyšetřování a položila ji na stůl popsanou stranou dolů. „Dala jsem do kupy pár informací, které by se podle mě asi měly dostat do ruky Lenovi, ale nějak nejsem schopná to s ním řešit. Víš, jak se na mě dívá po tom, co se stalo Mickeymu. Zavrhne automaticky, cokoli řeknu, ale od tebe to možná vezme.“

	„Zasvěť mě.“

	„Jde o organizované krádeže v maloobchodech. Nic bych o tom nevěděla, nebýt smrti Audrey…“

	Už jsem do případu byla zabraná několik dní, takže jsem mu dokázala pěkně po pořádku vylíčit vývoj událostí. Odvyprávěla jsem mu to od začátku, a přitom jsem sledovala, jak se tváří. Cheney je chytrý chlapík, a tak jsem věděla, že mu to nemusím vykládat zbytečně zeširoka, že stačí jen podstatné detaily. Když jsem s vyprávěním skončila, natáhl ruku, abych mu dala tu zprávu. Podala jsem mu ji a dívala se, jak jí listuje. Asi jednou nebo dvakrát se na mě překvapeně podíval, což jsem si vyložila jako kompliment.

	Když ji dočetl, povídá: „Jak jsi přišla na to, že s tím má co dělat ten bazar na Chapel Street?“

	„Bavila jsem se s někým o možných zástěrkách a nějak jsme při tom narazili na tenhle bazar,“ načež jsem mu pověděla o krabicích, které jsem za bazarem našla, a o poštovních etiketách s adresami.

	Chvilku nic neříkal a ani se mi nepodíval do očí, což nevěstilo nic dobrého. Vypadalo to, že ty informace prosévá nějakým vlastním sítem.

	„Co je?“ zeptala jsem se.

	„Promiň. Zastihla jsi mě nepřipravenýho. Nedošlo mi, co mezitím upečeš.“

	„Co upeču?“

	„Netušil jsem, že ses do případu Audrey Vanceový tak zažrala.“

	„Nevidím důvod, proč ne. Říkala jsem ti přece, že si mě najal Marvin Striker, abych zjistila něco o její minulosti. Ostatně jsem se tě na to ptala tehdy, jak jsem vás s Lenem odchytila při obědě. Tak co je za problém?“

	„Nic, o čem bys měla vědět.“

	„Cože? Chceš říct, že už se to vyšetřuje, jo?“

	„Jediný, co ti můžu říct, je, že se pohybuješ po tenkém ledě a že bys měla rychle zařadit zpátečku.“

	„Hm, tak jestli tě to uklidní, dostala jsem se stejně do slepý uličky,“ prohlásila jsem. „Kdybych věděla, kudy dál, vůbec bych tu teď neseděla. Tohle je tvoje parketa, ne moje.“

	„To je pravda a oceňuju, že ses dostala až tak daleko, ale slib mi, že od toho dáš ruce pryč.“

	„A hele,“ zarazila jsem se, „zřejmě jsem fakt na něco kápla, protože jinak bys byl sdílnější.“

	„Tohle není nic pro tebe. Nemyslím to špatně, ale znám tě a vím, jak pracuješ. Jak zavětříš stopu, je těžký tě odvolat. Ale rozhodně ti nic nevyčítám.“

	„No to se mi tedy ulevilo,“ řekla jsem.

	Znovu sklopil oči ke zprávě. „Máš od toho kopii?“

	„Proč se ptáš?“

	„Protože ti ji musím teď zabavit. Nechci, aby ty informace nedejbůh kolovaly mezi lidma.“

	„Děláš si srandu?“

	Pohled, který mi věnoval, nebyl srandovní ani za mák, a tak jsem usoudila, že si vtipkování nechám na jindy.

	Naklonila jsem se k němu a ztišila hlas: „Prokristapána, Cheney! Jestli jsem šťourala do vosího hnízda, proč jsi mi nic neřekl?“

	„Jo, moje chyba. Měl jsem tě varovat.“

	„Před čím?“

	„To už je teď jedno, prostě to nech být, jo? Mělo mě to napadnout…“

	„Nechápu, o co tady jde. Nechci dělat potíže, to přece víš. Tak co je ve hře?“

	„Ohrožuješ našeho informátora.“

	„Jak jako? Na žádnýho informátora jsem nenarazila. To je pro mě úplná novinka.“

	Nakrátko se na mě zadíval. „Prozradím ti to, když mi slíbíš, že se nikomu ani slovem nezmíníš.“

	„Slibuju.“

	„Ta zlodějská klika je jenom část rovnice. Vyšetřují i Priddyho. Náš informátor pracuje na obou stranách barikády. Len si myslí, že z něj tahá informace, jenže ten agent se zodpovídá nám a Priddymu vykládá, co chceme, aby slyšel. Mezitím nám přibývají důkazy. Svědectví toho agenta bude klíčové. Priddy je kluzká ryba. Za ty roky se mu nikdo nedostal na kobylku.“

	„Jé, tak to ráda slyším,“ prohlásila jsem. „Nic by mi neudělalo větší radost než vidět, jak na Priddyho spadne klec.“

	„Ale nech to na nás. Len má přátele u policie, co pro něj udělají první poslední. Pár z nich už známe, jenže ne všechny, takže se mu obloukem vyhýbej. Mně můžeš věřit, ale s nikým jiným o tom nemluv.“ Vytáhl peněženku a zasunul pod okraj talíře dvacetidolarovku a desetidolarovku.

	„Ten oběd zase tolik nestál,“ podotkla jsem.

	„Rád bych ti nechal od cesty dobrou radu: zapomeň na tenhle případ, dokud ti neřeknu, že všechno dobře dopadlo. Pošlu k tobě někoho pro další kopie týhle zprávy.“ Přehnul ji a zastrčil do náprsní kapsy svého epesního kabátku.

	Cestou do kanceláře jsem si rozhovor v duchu přehrávala a dělala si v tom pořádek. Policie zjevně prováděla vyšetřování souběžně s mým a ve víc než jednom bodě se nám to protínalo. Nebyla jsem si jistá, jak daleko se zatím dostali, ale evidentně rozkrývali tutéž zástěrku jako já, ovšem daleko důkladnějším a sofistikovanějším způsobem. Nejspíš na to nasadili zvláštní oddíl a pověřili několik vládních agentur získáváním informací. Cheneyho sdělení ve mně probudilo jednak nadšení, jednak obavy. Nečekala jsem, že mi vyklopí úplně všechno. V dnešní době je právní systém nastavený tak, že sebemenší únik informací nebo porušení předpisů může znamenat katastrofu. Držím se proto zásady, nestrkat nos do policejních věcí, ale není to vždycky snadné. Mám sklony se upnout na problém a trápit se s ním do úmoru. Ovšem daleko víc než kriminální dedukce mě bavila představa, že se Len Priddy konečně vybarvil. Cheneyho varování však přišlo příliš pozdě, aby mě odradilo od dalšího vyšetřování zlodějské kliky, ale aspoň jsem díky němu věděla, že si fakt musím dávat pozor na Lena. Jediná věc, která mi trošku vadila, byl pocit, že toho vím možná příliš, než abych si připadala v bezpečí.

	Když jsem zabočila do ulice, kde mám kancelář, všimla jsem si, že na mém obvyklém místě u obrubníku parkuje tmavozelený chevrolet. Moc jsem si s tím hlavu nelámala, protože o parkování je vždycky nouze. Kdo dřív přijde, ten dřív mele, a mně většinou nezbyde než kroužit kolem bloku jako sup a hledat volné místo. Jedno jsem našla, takové krátké, takže mi koukal čumák do vjezdu. Doufala jsem, že budu mít štěstí a vyváznu bez pokuty.

	Vykročila jsem po chodníčku směrem k zápraží, jenže jsem rychle zase zůstala stát, protože jsem si všimla otevřených dveří, ačkoli jsem za sebou na odchodu zamykala. Poodešla jsem pár kroků stranou a nakoukla dovnitř oknem. Seděl tam Len Priddy a přehraboval se mi v papírech. Zkusila jsem si představit, jaký bych k němu asi zaujala postoj, kdyby mě Cheney nevaroval. Len samozřejmě věděl, že ho nemám v lásce, ale pominu-li vzájemné antipatie, neměla jsem nikdy důvod mít z něj strach. Až teď! Vstoupila jsem do předsíně, a když jsem se objevila ve dveřích, ani trochu se nezastyděl, že jsem ho přistihla při činu.

	„Můžu se s dovolením zeptat, co tu děláte?“ zeptala jsem se.

	Zvedl hlavu. „Omlouvám se. Nebyla jste tady, tak jsem šel dál. Je v tom problém?“ Fůru papírů poházel po podlaze, což nebylo nutné, ale vyjadřovalo to jeho pohrdání.

	„Záleží na tom, o co vám jde.“

	Vykročila jsem ke stolu, ale držela se co možná nejdál od Lena. Nechal zotvírané všechny šuplíky, zřejmě abych viděla, že je prohledal. Nijak jsem to nekomentovala.

	„Klídek,“ prohlásil. „Nejsem tu pracovně. Spíš jsem myslel, že bysme si my dva mohli konečně promluvit.“ Vytáhl ze šuplíku nějaké desky a zase ho zavřel. Desky hodil na stůl, načež se pohodlně rozvalil v mé kancelářské židli, nohy zapřené o hranu stolu. Sáhl po deskách a vytáhl kopii šeku od Marvina. Zprávu o Audreyině případu jsem naštěstí založila jinam, takže Len neměl šanci zjistit, kolik toho vím.

	Zakroutil rozladěně hlavou. „Tak to vypadá, že jste s případem Audrey Vanceový moc nepohnula, což mě tedy překvapuje. Myslel jsem, že jste seriózní vyšetřovatelka, jenže zatím jste vyšetřila houbeles. Když už si od Marvina berete peníze, měla byste mu za to něco dát.“

	Rychle jsem si v duchu prošla odpovědi, co se nabízely, ve snaze zvolit takovou, která mě nejmíň ohrozí. „Ještě jsem se do toho pořádně nepustila. Mám jeden případ, který musel dostat přednost,“ prohlásila jsem. Zalhala jsem s takovou samozřejmostí, že nejspíš vůbec nepostřehl kraťounké zaváhání na začátku.

	„No tak to mu ty peníze asi budete muset vrátit.“

	„Dobrý nápad. Dám s ním o tom řeč a uvidím, jestli se na to kouká taky stejně.“

	„Kouká. A vaše služby už nepotřebuje.“

	„Dík za konzultaci,“ ucedila jsem. Hrát Lenovu hru mě vážně štvalo, ale bylo lepší, aby si myslel, že má navrch. Nechtěla jsem ho zbytečně vyplašit. Žádné rýpání. Žádné vtipné poznámky. „Kdybyste mi řekl, proč jste přišel, možná bych vám dokázala pomoct.“

	„Nikam nespěchám. A vy? Máte nějakou neodkladnou práci?“ Významně se podíval do mého prázdného plánovacího kalendáře. „Nezdá se mi.“

	Mrskl složkou Audreyina případu na stůl a vstal. S rukama v kapsách přešel k oknu a podíval se na ulici. Otočil se ke mně zády, což svědčilo o tom, jak nechutně si je sám sebou jistý. Byl kus chlapa a při pohledu na jeho rozložitou siluetu ve mně hrklo. Jako všichni muži středního věku přibral na váze, od pohledu tak šest až deset kilo nad optimum. Jenže v jeho případě se to vrazilo do svalů. S Mickeym chodívali za starých časů do posilovny, u čehož Len pravděpodobně zůstal. Choval se, jako že je mu jedno, co udělám, ale já mu to nebaštila.

	Otočil se čelem ke mně, opřený zadkem o parapet. „Máme jednoho společného přítele, který se tu za vámi zrovinka stavoval.“

	„Byla jsem pryč.“

	„Ještě než jste šla na oběd.“

	Musel určitě myslet Pinkyho nebo Earldeen, a osobně jsem to tipovala spíš na Pinkyho. Najednou mi došlo, že má zálusk na ty fotky. Sotva jsem na to pomyslela, rychle jsem to zas pustila z hlavy, co kdyby mi náhodou četl myšlenky?! Fůra psychopatů, jako je Len, budí dojem, že lidem vidí do hlav. Jde patrně o vedlejší účinek paranoie, hlavního motoru jejich jednání. „Nějak nevím, koho myslíte,“ poznamenala jsem.

	„Vašeho kamaráda Pierponta.“

	„Pierponta?“ To jméno mi nic neříkalo. Zakroutila jsem hlavou.

	„Pinky.“

	„On se ve skutečnosti jmenuje Pierpont?“

	„Aspoň tak ho máme v evidenci. Má dost dlouhej trestní záznam, což určitě víte.“

	„Vím, že byl ve vězení. Sháníte ho?“

	„Jeho přímo ne, ale takovou jednu obálku. Věřím, že ji nechal u vás.“

	Ty fotky buď zachycovaly přímo Lena, nebo někoho, koho kryl. Jestli na těch fotkách byl on, nedokázala jsem si představit, jak by ho mohly ještě víc zkompromitovat. Pinky fotografie pokládal zjevně za eso v rukávu… takže, co na nich bylo?

	„To se pletete,“ odpověděla jsem. „Chtěl po mně, abych mu tady tu obálku schovala, ale odmítla jsem.“

	Priddy se usmál. „Dobrej pokus, ale nevěřím vám.“

	„Je to pravda. Nechtěl mi prozradit, co v ní je, a tak jsem mu řekla, že mu holt nepomůžu. Vzal ji a odešel.“

	„Kdepak. Odcházel s prázdnýma rukama. Sledoval jsem ho.“

	Co ten Pinky zase vyvedl? Vybavila jsem si krátkou prodlevu, s níž se po odchodu ode mě objevil na ulici. Určitě se zdržel tím, že si strkal obálku za košili nebo za kalhoty. Upozornila jsem ho, že nás možná někdo sleduje, takže jsem vlastně tuhle prekérní situaci bezděčně zavinila. A jejím největším problémem bylo přesvědčit Lena, že obálku doopravdy nemám.

	Rozhodila jsem rukama, jako by na mě mířil zbraní. „Nemám ji. Čestně. Už jste mi prohledal všechny šuplíky i kartotéku, tak to snad víte. Jestli chcete, podívejte se mi klidně i do kabelky.“

	Položila jsem tašku na stůl. Nechtěl budit dojem, že ho to až tak moc zajímá, takže si dával na čas. Pomalu se probíral věcmi v kabelce. Peněženka, taštička na šminky, pár lahviček s volně prodejnými léky, klíče, notes, u kterého se zarazil, zkusmo ho prolistoval a pak odhodil. Bála jsem se, že objeví kartičky s poznámkami a všechny mi je zabaví, ale naštěstí byl naprogramovaný na papírovou obálku velikosti A4 a nehodlal se zabývat ničím, co mělo jiný formát. Cítila jsem, jak ve mně roste napětí. Chovala jsem se k Lenovi jako k nějakému nevyzpytatelnému pobudovi nebo agresivnímu opilci, který se při sebemenší provokaci uchýlí k násilí. Přesto jsem si nemyslela, že se na mě vrhne, protože napadení a ublížení na těle by mu u soudu dost přitížilo – vždyť na mě nebyl vydaný žádný zatykač ani mě nikdo nevyšetřoval, takže případný fyzický výpad by nešlo ospravedlnit.

	„Kde máte trezor?“ zeptal se.

	Ukázala jsem na podlahu kousek od stěny. Sejf byl schovaný pod žvýkačkově růžovým kobercem, který sahal ode zdi ke zdi. Len rychle mávl rukou, ať ho honem otevřu, tak jsem zbytečně neváhala. Věděla jsem, že v trezoru žádná obálka není – tak co jsem mohla ztratit? Len došel až ke mně a díval se mi přes rameno, zatímco jsem odhrnovala koberec. Štvalo mě, že bude vědět, kde mám trezor, ale bylo lepší spolupracovat. Klekla jsem si a zadala číselnou kombinaci. Když se trezor otevřel, musel si i Len kleknout, aby mohl vyndat obsah. Ohlédla jsem se na dveře a uvědomila si, že jestli chci utéct, teď je ta nejvhodnější chvíle. Odložila jsem to však, protože jsem usoudila, že bude moudřejší dohrát tu hru až do konce.

	V sejfu nebylo nic zajímavého: pojistná smlouva, výpisy z účtu a trochu hotovosti, kterou mám ráda pro všechny případy při ruce.

	A tehdy jsem si všimla, že Len vytrhl ze zdi telefonní šňůru a dokonce i rozbil plastový kryt přístroje. Taková brutalita mě dost vyděsila. Příliš pozdě mi došlo, že se chovám jako typická oběť únosu, která si také myslí, že všechno dobře dopadne, když udělá, co se jí řekne. To je naprostá bláhovost. Vždycky je lepší začít křičet nebo se dát na útěk nebo se začít bránit. Ostatně nikdo nevěděl, že tam jsem. Domek, kde mám kancelář, je na mojí straně ulice jediný obývaný. Kdyby si Len vzal do hlavy, že před ním něco tajím, mohl mi klidně nasadit želízka, hodit mě do kufru auta, odvézt na nějaké odlehlé místo a tam do mě bušit tak dlouho, dokud bych mu nedala, co chtěl. Skutečnost, že jsem ty fotografie neměla, by byla v takové chvíli vedlejší a znamenala by pro mě akorát víc ran.

	Ještě pořád lovil lejstra z trezoru, když jsem učinila výpad směrem ke dveřím. Bohužel jsem až do té chvíle stála jako solný sloup Lenovi přímo na očích, takže jsem to nemohla provést dost rychle. Udělala jsem dva kroky a zjistila, že mám podezřele těžké nohy, jako přikované k podlaze. Nestačila jsem ujít ani metr, a byl u mě. Popadl mě za tričko a strhl dozadu. Ztratila jsem rovnováhu, ani jsem se nezmohla na obranu. Znala jsem ten chvat z policejního výcviku. Říkalo se mu boční přiškrcení protivníka, nebo taky „nelson“. S Lenovým loktem zaklesnutým pod bradou jsem neměla moc možností; jemu naproti tomu stačilo zesílit stisk a použít druhou ruku jako páku. Kdybych se zkusila otočit, akorát bych si tu smyčku pod krkem utáhla. Přiškrcení tepen a krčních žil by mi snížilo přísun kyslíku do mozku, a já bych upadla do bezvědomí. U většiny policejních sborů se přiškrcení krčních tepen zakazuje, leda dotyčnému policistovi hrozí smrt nebo vážné ublížení na těle. Len Priddy byl ovšem ze staré školy – z dob, kdy ještě škrcení nelsonem považovali za fair play. Byl o hlavu větší než já a vážil dobře o padesát kilo víc.

	Nedokázala jsem vydat ani hlásku. Chytla jsem Lenový ruce a napnula síly, jako bych snad jeho medvědí sevření mohla roztáhnout. Strašně to bolelo a pomalu se mi nedostávalo kyslíku.

	A Len Priddy mi sykl do ucha: „Vím, jak tě dodělat, aby ti na těle nezůstaly žádný stopy. Zkus si na mě stěžovat a zmaluju tě tak, že jsi do konce života vyřazená z provozu. Jsem na tebe tvrdej pro tvoje vlastní dobro. Audrey Vanceová není případ pro tebe, jasný? Když něco uslyšíš, budeš držet hubu. Když něco uvidíš, budeš se dívat jinam. Jestli přijdu na to, že u sebe máš ty fotky, vrátím se a zabiju tě. Tak bacha! A stejnej trest se vztahuje i na to, jestli se rozhodneš někomu o tomhle vyprávět. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Nemohla jsem ani přikývnout. Pak mě najednou odhodil na podlahu a s funěním odstoupil. Padla jsem na všechny čtyři a lapala po dechu. Sáhla jsem si na krk, stále palčivě přidušený. Položila jsem si čelo na koberec a zakryla si hlavu rukama, pořád neschopná dorovnat kyslíkový deficit. Věděla jsem, že se Len tyčí nade mnou. Čekala jsem, kdy mě praští nebo nakopne, ale asi nechtěl riskovat, že mi nadělá modřiny nebo zpřeráží žebra. Matně jsem zaznamenala, že odchází. Slyšela jsem, jak se otevřely a zase zavřely venkovní dveře. Doplazila jsem se k těm do předsíně a zamkla je. Teprve až když jsem slyšela Priddyho nastartovat a odjíždět, jsem se rozklepala.
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	Převalila jsem se na záda a zůstala ležet na podlaze, dokud mi nepřestalo bušit srdce a tepat ve spáncích. Posadila jsem se a zkontrolovala svůj emocionální a fyzický stav. Bolelo mě polykat a měla jsem krutě pošramocené sebevědomí. Jinak jsem zraněná nebyla, jenom vyděšená. A protože bezprostřední hrozba pominula, přišel čas se sebrat. Otočila jsem se a zadívala se na podlahu, kde ležely papíry, které Len vytahal ze sejfu. Vedle nich se povalovaly desky a záznamy o případech, které vyházel zas z kartoteční skříňky. Po ničem jsem netoužila víc než po tom moci to v nejbližší chvíli uklidit – a k tomu by mi dost pomohlo postavit se na nohy. Byla jsem psychicky totálně rozhozená, a v takových chvílích skvěle zabírá úklid. Jenže zatím musela Popelka počkat, protože Pinky byl přednější. Nevěřila jsem, že mě Priddy fakt zabije (leda by si byl jistý, že mu na to nepřijdou). Další na ráně byl Pinky. Podřadný kriminálníček, jehož kamarádi z vězení pro něj už teď představovali jisté zdravotní i bezpečnostní riziko. Kdyby umřel, nikdo by se nad tím nejspíš nepozastavil. Proč si ale myslel, že přechytračí někoho, jako je Priddy, byla tedy záhada. Opřela jsem se o křesílko pro hosty a dovlekla se do koupelny. Před zrcadlem jsem si shrnula rolák a podívala se, jak dopadl můj nebohý krk. Len se nemýlil, když říkal, že mi na těle nezůstanou žádné stopy.

	Vzala jsem rozbitý telefon a vyhodila ho do koše. Naštěstí jsem měla ještě starý aparát; šla jsem do kuchyňky a zotvírala několik skříněk, až jsem ho v jedné z nich našla. Šlo o starý černý bakelitový telefon s vytáčecím ciferníkem, pokrytý vrstvou prachu. Otřela jsem ho utěrkou a vrátila se s ním do pracovny, kde jsem do něj zapojila šňůru. Vzala jsem do ruky sluchátko a počkala na vyzváněcí tón. Stůj co stůj jsem potřebovala odchytit Pinkyho a říct mu, co se děje.

	Pořád jsem myslela na to, že mě Len zrazoval od toho, abych strkala nos do případu Audrey Vanceové. Ale Pinky a fotografie s ním snad nesouvisely – nebo ano? Bylo mi jasné, že jestli Len někde vyhmátne Pinkyho, je s Pinkym amen. Proto jsem ho musela odchytit jako první. Říkala jsem si, jestli vůbec Pinky tuší, v jakém se ocitl nebezpečí. Mluvil o tom, že se ty fotografie chystá nějak použít, asi aby se dostal z nějakého maléru, jenže pokoušet se přechytračit Priddyho byla hra pro větší kalibr.

	Posadila jsem se za stůl a zalistovala v adresáři; bohužel Pinkymu jsem skoro nevolala a spojení, které mi na sebe kdysi nechal, už nemuselo vůbec fungovat. Zasunula jsem prst do otvoru pro devítku a otočila ciferníkem telefonu až k zarážce. Pomyslela jsem na to, jak jsme odvykli dlouhému čekání, než se ciferník přetočí zase zpátky a my budeme moci zasunout ukazováček do otvoru s dalším číslem. Působilo to jako věčnost. Nakonec ale telefon začal vyzvánět. Poslouchala jsem a počítala. Po patnáctém zazvonění jsem to vzdala a zavěsila. Netušila jsem, jestli Pinky jenom není doma nebo z prozíravosti nezvedá telefon nebo jestli se někde neschovává, což by udělal každý rozumný uprchlík. Vlastně jsem ani nevěděla, jestli mu telefon třeba neodpojili. Bylo jasné, že se budu muset rozjet k němu domů a ověřit to osobně.

	Nechala jsem nepořádek nepořádkem a zamkla kancelář. Šla jsem do kufru mustanga a vytáhla pro jistotu svůj věrný Heckler & Koch. Neměla jsem sice povolení nosit zbraň, ale nemínila jsem zůstat neozbrojená. Na příjezdové cestě k sousednímu domku nějaký chlápek leštil auto. Nevěděla jsem, že se vedle někdo nastěhoval, ale nemůžu vědět všechno. U nohy měl kbelík s hadry a natíral lešticím voskem přední blatník a haubnu černého džípa značky Jeep. Po chodníku se plazila hadice jako had. Chlápek mi vůbec nevěnoval pozornost, ale já stejně z opatrnosti strčila pistoli do tašky a teprve pak vyšla zpoza auta. Sedla jsem za volant, a než jsem nastartovala, schovala jsem zbraň pod přední sedadlo. Pak jsem odjela.

	Střet s Lenem Priddym se mi neustále přehrával v hlavě jako nekonečná filmová smyčka. Pořád jsem ho přetáčela tam a zase zpátky, ale bez ohledu na počet přehřátí vždycky dopadl špatně. Jelikož jsem jednala v pudu sebezáchovy, asi bych se i podruhé zachovala stejně, přesto mě zajímalo, co jsem mohla udělat, co mě v tom vypětí nenapadlo. Stále jsem se cítila, jako by mě před chvilkou odřízli od šibenice – a ohmatávala jsem si krk, jako bych se chtěla ujistit, že dýchám.

	Stočila jsem to na Chapel Street a pokračovala doprava směrem na Paseo Street, kde bydlel Pinky s Dodie. Nemyslela jsem, že mě někdo sleduje, protože proč by se Len obtěžoval? Říkala jsem si, že určitě ví, kde Pinky bydlí, a i kdyby nevěděl, bude pro něj hračka si to vytáhnout v práci z počítače. Napadlo mě, jestli mě třeba z povzdálí nepozoruje, aby se přesvědčil, zda poběžím za Pinkym. Na druhou stranu kdyby Len doopravdy věděl, kde Pinkyho hledat, proč by se snažil páčit informace o výskytu inkriminované obálky ze mě? Podívala jsem se do zpětného zrcátka, ale žádné podezřelé auto ani kolemjdoucí jsem na ulici neviděla.

	Chrabře jsem zaparkovala, vystoupila a přešla ulici. Okna v průčelí obou polovin dvojdomku byla matně temná. Vůbec jsem netušila, která patří Fordovým, ale to jsem měla brzy zjistit. Bylo za deset minut dvě, svítilo sluníčko, teplota kolem dvaceti stupňů, ve vzduchu voněl zimolez. Foukal rozverný větřík, až se člověku nechtělo věřit, že všichni kolem nemají prázdniny. Já je tedy rozhodně neměla, já totiž hledala dacana, který si myslel, že je dost chytrý na to, aby převezl drsného „špinavého“ poldu. Zřejmě díky tomuhle uvažování Pinky vždycky znovu skončil v kriminále, sotva ho pustili. Moje smůla, že jsem toho dacana měla ráda, jenže právě s tím mohl počítat Len, když na mě přišel udělat bububu.

	Na zvonku na dveřích vlevo stálo Ford, vpravo McWherter. Zazvonila jsem na Fordovy a čekala. Kdybych byla na místě Pinkyho nebo Dodie, nikomu bych teď neotevřela. Ohlédla jsem se a podívala se nejdřív na jednu, pak na druhou stranu ulice. Nikdo nikde v zaparkovaném autě neseděl, nikdo se neschovával ve křoví.

	Naklonila jsem se až ke dveřím a zaklepala. „Dodie? Jste doma? Tady Pinkyho kamarádka Kinsey.“

	Dál jsem čekala.

	Nakonec se ozvalo tlumené, „Ukažte se mi.“

	Poznala jsem Dodie po hlase, tak jsem se přesunula k oknu se žaluziemi, za kterým jsem tušila obývák. Dodie žaluzie malinko rozhrnula a vykoukla ven. Za okamžik zašramotilo v zámku dveří a zachrastil bezpečnostní řetízek. Dodie pootevřela a pustila mě rychle dovnitř. Odstoupila jsem ode dveří, aby mohla zase zamknout. Kdyby se Len Priddy rozhodl poctít ji návštěvou, nezabránily by mu v tom ani všechny zámky světa. Klidně by třeba vysklil okno a bylo by. Odhad, nakolik je to pravděpodobné, jsem si ale nechala pro sebe, abych ji zbytečně nevyděsila, jelikož byla už tak k smrti vyděšená.

	V obývacím pokoji po mé pravé ruce hrála televize, ale měla ztlumený zvuk. Dodie si přiložila prst na ústa a ukázala mi, ať ji následuju dál do domu. Po špičkách jsme přeběhly přes předsíň a rychle zapadly do kuchyně; já přitom stačila postřehnout, jak se Dodie dočista proměnila. Pinky říkal, že shodila skoro třicet kilo, a vážně to byl úžasný rozdíl. Velké modré oči vždycky patřily k jejím devízám, ale teď měla i lepší barvu vlasů, lepší sestřih a líp se i líčila, což byl asi důsledek její nové práce. Krom toho si vylepšila i šatník. To, co měla na sobě – svetřík do véčka s dlouhým rukávem, dobře padnoucí plátěné kalhoty a luxusní boty na vysokém podpatku –, jí propůjčovalo vzhled modelky, byť s těmi zuby měl tedy Pinky pravdu.

	Když jsme se ocitly v kuchyni, šeptem jí povídám: „Vypadáte skvěle.“

	„Díky,“ špitla v odpověď.

	„Proč vůbec šeptáme?“

	Zvedla prst a varovně s ním zahrozila, jako bych se ani nesměla zeptat. Pak vzala pero a noviny a na kraj napsala: „Štěnice.“

	„Určitě hledáte Pinkyho,“ procedila mezi zuby. „Co proved tentokrát?“

	„Nasral policajta, co se jmenuje Len Priddy, což není zrovna ideální situace.“

	„Jo tohodle,“ ucedila. „Ten se tu stavoval. Řekla jsem mu, že Pinky šel za váma.“

	Zavřela jsem oči a v duchu zaklela. Není divu, že mě Len poctil návštěvou. Špehoval Pinkyho, když šel ráno ke mně, a ona ho tam poslala obratem zpátky.

	„Co se děje?“ zarazila se.

	„S tím se netrapte,“ řekla jsem. „Víte něco o těch fotografiích, co Pinky ukradl?“

	Vyvalila oči. „O fotografiích?“

	Čekala jsem, že se chytí. „Dodie, musíte mi věřit. Zatím dost vařím z vody. Když nevím, co se děje, nemůžu mu pomoct.“

	„Slibujete, že nikomu nic nepovíte?“

	Chtělo se mi obrátit oči v sloup, ale místo toho jsem si přiložila ruku na srdce a zvedla dva prsty na znamení přísahy.

	Dala si ruku před pusu, patrně pro případ, že by nás sledoval někdo schopný odezírat ze rtů. Vzhledem k tomu, že jsme byly uvnitř v domě, to podle mě nebylo nutné. Musela jsem se naklonit až úplně k ní, abych ji vůbec slyšela, protože pochopitelně pořád šeptala. „Na těch fotkách jsem já. Jsou to policejní snímky z doby, kdy mě zatkli za prostituci. A taky ze zatčení pro opilství a výtržnosti. Policajti vědí, že pracuju pro Glorious Womanhood, a kdyby moje oblastní manažerka zjistila, že jsem byla ve vězení, tak bych o tu práci přišla. Už tak ji sere, že mám vyšší prodeje než ona.“

	„Len vás vydírá?“

	„To úplně ne. Používá ty fotky jako páku na Pinkyho, aby mu nezapomněl přijít vždycky nahlásit, co se povídá na ulici.“

	„Pinky je tajný informátor?“

	„Asi jo. Každopádně všechny fotky, co jsem na nich byla, zničil, takže se prej Len může jít bodnout.“

	„Pokud si ovšem seržant Priddy neotevře vaši složku v počítači a ty fotky si znovu nevytiskne.“

	„Aha.“

	„I tak to pořád nechápu. Podle toho, co mi Pinky říkal, měl mít ještě nějaký další fotografie, a ty mu snad jako měly pomoct z nějakýho maléru. Víte o tom něco?“

	„Vím, ale Pinky to neví, takže mi musíte slíbit, že to neřeknete.“

	„Přece jsem přísahala,“ připomněla jsem.

	Znovu mi zahrozila prstem, otevřela dveře na verandu a vytáhla mě ven. „Půjčil si prachy od lichváře, co se jmenuje Lorenzo Dante, a co nevidět by ten dluh měl splatit.“

	„Kolik?“ Ta její paranoia byla úplně nakažlivá. Nedokázala jsem vůbec mluvit normálním hlasem.

	„Dva tisíce dolarů. Snažil se ty peníze nějak sehnat, ale bohužel. Prodal auto a zastavil svoje rolexky, co k nim přišel kdovíkde. A taky můj snubní prstýnek, ale pak to nějak vyšumělo.“

	Vzpomněla jsem si na naše první setkání a na bílý proužek od hodinek na Pinkyho zápěstí. Došlo mi, že ani auto tehdy neměl v servisu. Prodal ho, ještě než ke mně přišel.

	Ustaraně se na mě podívala. „Vy byste mu asi nemohla půjčit ty dva tisíce, co? Však by vám to vrátil.“ Zarazila se a pak dodala: „Tedy nakonec.“ Měla dost slušnosti na to, aby se aspoň začervenala.

	Trochu mě nakrklo, že mě hned zkusila pumpnout o prachy, ale šeptem se člověk stejně nemůže rozčilovat. „Už tak mi dluží dvě stě padesát babek. Půjčila jsem mu je, aby mohl ze zastavárny vykoupit ten váš snubák.“

	Nevěřícně na mě vytřeštila oči. „On si vzal dvě stovky za prsten, kterej má cenu tři tisíce dolarů?!“

	„S tím si teď nelamte hlavu. Proč jsou podle vás ty druhý fotky tak cenný?“

	„Hm, to nevím. Vůbec nechápu, proč o ně ten policajt tak stojí.“

	„To mi povídejte,“ ucedila jsem. „Kde je Pinky teď?“

	„Říkal, že bude lepší, když to nebudu vědět. Prej jestli ho sem přijdete hledat, tak už se dopátráte.“

	„No, paráda! A říkal ještě něco?“

	„Ani slovo.“

	V rychlosti jsem se zamyslela, ale fakt jsem nedokázala přijít na to, jak z ní dostat, kde se Pinky momentálně nachází. „Myslím, že by od vás bylo rozumný se teď někam na čas uklidit. Máte, kam byste šla?“

	Upřela na mě své obrovské modré oči. Nejdřív jsem myslela, že to fakt přehnala s řasenkou, ale teď jsem si všimla, že ty její řasy jsou umělé. „Jsem odkázaná jenom sama na sebe.“

	„Ale no tak. Někam snad jít můžete.“

	Ztišila šepot na úroveň hlasitosti, kterou rozeznávají už jen netopýři. Naklonila jsem se ještě blíž.

	„Co třeba k vám?“ vypadlo z ní nakonec. „Tam by mě nikdo nehledal.“

	„Vida!“ vyhrkla jsem. „To je ale mazaný návrh. Jako by na mě Len nebyl už tak dost naštvaný. Asi před hodinou mi vyhrožoval, že mě zabije. A tím, že jsem tady a bavím se s váma, riskuju život nebo aspoň zdraví. Když vás vezmu k sobě, těžko říct, co udělá. Přece musíte mít nějakou rodinu nebo přátele.“

	Zakroutila hlavou. „Mám jenom Pinkyho. Vůbec nevím, co bych dělala, kdyby se mu něco stalo.“

	„Já věřím, že to zvládne.“

	„A co já? Co mám teda dělat?“

	„Hlavně nikomu neotvírejte. Když se na vás někdo bude dobejvat, zavolejte policii.“

	„To bych radši šla k vám. Aspoň bysme se nenudili.“

	„My?“

	„No, já a Šmudlík. Kocour. Nemůžu ho tu přece nechat samotnýho.“

	Rozhlédla jsem se po pokoji, ale po kocourovi nikde ani stopy. Co jsem to kolem sebe měla za lidi? Dodie byla úplně stejná jako Pinky, věčně žadonila, ať jí prokážu laskavost, ze které pro mě koukalo leda trápení. Jelikož už jsem jednou dokázala říct „ne“, bylo to tentokrát o něco snazší. „Bohužel to nepřichází v úvahu. Ale ráda vás zavezu do motelu.“

	„Do motelu ne, drahoušku. Do motelu mě s kocourem nevezmou. Jednak všechno značkuje, a jednak když ho popadne amok – což se stává každou chvíli –, vymočí se mi do postele. Tím pádem jsem asi nahraná.“

	„Vy už něco vymyslíte,“ řekla jsem, ale vůbec jsem netušila, co by to mohlo být.

	Když mě vyprovázela ke dveřím, ukázala na televizor v obýváku. Předvedla pantomimickou etudu na téma odposlouchávací zařízení aneb Dodie a telefonní sluchátko, nebo to aspoň tak vypadalo. Přikývla jsem a u dveří Dodie povídá: „No, je od vás hezké, že jste se zastavila. Kdyby se mi Pinky ozval, dám vědět.“

	Mluvila rádoby normálně, ale ta její zpěvavá intonace by neošálila ani radistu amatéra.

	„Díky za všechno a hodně štěstí,“ řekla jsem.

	„Jste si jistá, že nás nemůžete vzít k sobě?“ zeptala se opět šeptem.

	„Už jsem vám říkala o své alergii? Dejte mě do místnosti s kočkou a napuchnu jak nafukovací ryba. Tuhle jsem kvůli tomu skončila na měsíc v nemocnici.“

	„To je smůla,“ posmutněla. „Mohla jsem vám předělat vlasy a líčení. Docela by vám to prospělo.“

	Vrátila jsem se do auta, odlepila se od obrubníku a na třetí křižovatce odbočila doprava na State Street. Zajela jsem na malé parkovišťátko před asijskými potravinami a centrem pro akupunkturu, které stály hned vedle sebe. Zaparkovala jsem na prvním volném místě a zůstala chvilku sedět v autě a přemýšlela, kde asi tak může být Pinky. Podle toho, co říkala Dodie, si byl Pinky skálopevně jistý, že ho snadno najdu. Což znamenalo co? Jediné místo, které jsem měla s Pinkym prokazatelně spojené, byla zastavárna na dolní State Street. A hele! Nastartovala jsem mustanga a dojela do centra. Projela jsem kolem zastavárny, ale hned na dalším rohu jsem odbočila, jenže mě tam přivítal tmavozelený chevrolet Lena Priddyho zaparkovaný u obrubníku. June měla zjevně návštěvu, tak jsem musela naši rozmluvu prozatím odložit. Jela jsem dál a po zádech mi běhal mráz.

	Vrátila jsem se do kanceláře, rozhodnutá June za chvíli volat. Vzniklou prodlevu jsem mínila využít k úklidu. Sbírala jsem desky a vracela je do šuplíků a kartotéční skříňky. Po patnácti minutách jsem si udělala pauzu. Od rána jsem neměla kafe. Pinkymu jsem ho nabízela, ale nedal si, prý že spěchá. Pak mě zaměstnala návštěva Earldeen, oběd s Cheneym a překvapení v podobě Lena Priddyho. Šla jsem tedy do kuchyňky, vzala konvici a otočila vodovodním kohoutkem. Ozvalo se prskání, syčení a bublání, takže jsem málem vyletěla z kůže, ale voda žádná. Co to sakra mělo znamenat? Pak jsem si vzpomněla na varování vodohospodářské společnosti, že plánují v pondělí na osm hodin vypnout vodu. Úplně jsem na to zapomněla. Chtěla jsem pracovat z domova a při představě, kolik jsem si mohla ušetřit nepříjemností, kdybych sem ráno nepřijela, jsem se div nerozplakala.

	Pustila jsem tedy kafe z hlavy a vrátila se ke stolu. Mrkla jsem na hodinky. Uplynulo třicet minut od chvíle, co jsem projížděla okolo zastavárny. Len už určitě musel odejít. Ze spodního šuplíku jsem tedy vytáhla Zlaté stránky, nalistovala zastavárnu, opsala si telefon a vytočila první tři číslice. Nevím, co mi v tu chvíli zarazilo ruku. Prostě jsem zaváhala. Něco mi nečekaně došlo. Pořád jsem totiž musela myslet na to, jak Dodie šeptala, protože si myslela, že jejich dům odposlouchávají… A na mysli mi vytanula postava neznámého muže, který si na sousední příjezdové cestě dopoledne leštil auto. Přišlo mi to v tu chvíli trochu zvláštní, ale určitě mě to neznepokojilo. Utkvěla mi ale ta hadice. Pokud jsem věděla, tak do domu vedle se nikdo nenastěhoval, co to tedy bylo za chlapa? Ale hlavně, jak si mohl mýt a leštit auto, když od rána netekla voda?

	Zvedla jsem se a vykoukla z okna. Samozřejmě tam už nebyl a stejně tak v naší ulici neparkovalo žádné mně neznámé auto. Vytáhla jsem z tašky baterku zabudovanou do tužky, a vyklouzla ven zadními dveřmi. Vůbec jsem netušila, co hledám. Venku se sice pořád ještě nesetmělo, ale úzký průchod mezi domky byl stinný. Podívala jsem se pod převis střechy, jestli tam nevedou dráty. Pak jsem si posvítila do drenážního svodu a došla až k venkovnímu kohoutu, na němž visela úhledně svinutá hadice. Nad kohoutkem bylo okno ke mně do kuchyňky. Stočila jsem pohled k zemi. Do zdi byla vsazená hliníková krabička, mimochodem dost chabě zamaskovaná. Posvítila jsem si na ni baterkou a po chvilce našla mikrofon se zvukovým čidlem, jaký jsem viděla v obchodě s elektronikou. Stěna byla provrtaná a mikrofon vsazený mezi trámky. Zesilovač, vysílač a nahrávací zařízení se ukrývaly v krabičce, která vypadala jako něco, co vám vnutí technik od telefonní společnosti a naúčtuje si za to mastný poplatek. Šlo o nenáročné odposlouchávací zařízení, zato však laciné a snadno dostupné. Myslím, že Len si s úředními postupy a zákony hlavu nelámal. Tím pádem ale nehrozilo, že informace získané z odposlechu použije před soudem. Byly určené jen jeho uším.

	Vrátila jsem se do kanceláře a chvilku lezla po kolenou podél stěn. Záhadný soused (patrně jeden z Lenových policejních nohsledů) neodhadl tloušťku stěny a téměř ji provrtal skrz naskrz, jak prozrazovala malá chlupatá tečka, kde vrták málem vyjel ven. Nejdřív mě napadlo ty dráty vyrvat nebo obvod aspoň zkratovat. Chvilku jsem zvažovala své možnosti, až jsem nakonec zařízení nechala, kde bylo, aby Len dál věřil, že slyší, o čem si povídám v soukromí a s kým.

	Na zbytek dne jsem si vzala volno. Netekla voda, nesplachoval záchod a ani jsem si nemohla umýt ruce. Navíc mi bylo fakt pod psa. I doma jsem to důkladně prohledala, jestli tam nemám někde štěnice. Když jsem získala jistotu, že ne, sebrala jsem se a šla k Rosie, kde jsem vypila trochu mizerného vína a snědla nějaké maďarské jídlo, jehož název tady nedokážu tlumočit. Už mi to začínalo lézt na nervy, až jsem si říkala, že změním lokál, ale kdepak… na to asi nedojde.

	Ráno jsem se probudila jako nový člověk. Lenovu výhrůžku jsem si vzala k srdci do té míry, že jsem byla rozhodnutá nemluvit už nikdy s nikým o Audrey Vanceové. Možná jsem se za takovou zbabělost měla stydět, ale nestyděla jsem se. Zkrátka nebudu strkat nos do věcí, do kterých mi nic není, přesně jak mi radil Cheney. To odhodlání mi vydrželo celou cestu do kanceláře. Neměla jsem jasno v tom, jak se chovat, když mám ve zdi štěnici, ale doufala jsem, že už něco vymyslím. Zaparkovala jsem v obrovské mezeře u chodníku a gratulovala si ke štěstí. Než jsem došla ke schodům, vjelo do ulice další auto a zaparkovalo přímo za mnou. Vystoupila z něj Diana Alvarezová. Při pohledu na ni jsem nadskočila, jako bych dostala elektrickou ránu. Napadlo mě utéct, ale zaparkovala tu svou šikézní bílou corvettu tak těsně za mého mustanga, že bych při vyjíždění musela popojíždět dopředu a dozadu a desetkrát přeřadit ze zpátečky na jedničku, což by bylo v případě útěku vysloveně trapné. Do toho mě zarazilo, že s sebou přivezla nějakou mladou ženu. Asi jí připadalo, že mi znepříjemnila život ještě málo, a vzala s sebou čerstvou absolventku žurnalistiky – ať se zaškolí.

	Diana měla tmavohnědou sukni do áčka a vestičku ze stejné látky, což se skvěle hodilo k jejím noblesně zastřiženým vlasům a brýlím s kostěnými obroučkami. Strašně ráda bych se jí zeptala, kde ten parádní ohoz koupila, ale nechtěla jsem s ní zapřádat takový holčičí rozhovor, aby si nemyslela, že ji mám snad ráda. Zvedla levou ruku v gestu, kterým psovodi přikazují psům „Zůstaň!“ Podívala jsem se jí na pravačku, jestli v ní náhodou nedrží pamlsek, kterým mě plánuje odměnit za poslušnost. „Vím, že se mnou nechcete mluvit, ale aspoň mě vyslechněte. Je to důležité,“ prohlásila na úvod.

	Nebyla jsem si jistá, co ze mě vypadne, tak jsem radši mlčela.

	„Tohle je Melissa Mendenhallová. Četla můj článek o Audrey a má pro nás informaci, která vrhá na případ její smrti úplně nové světlo.“

	Jediné, nač jsem dokázala v tu chvíli myslet, bylo zvukové čidlo mikrofonu ve zdi ani ne šest metrů ode mě. Věděla jsem, že je zařízení nastavené hlavně na to, aby zachytávalo, o čem se mluví uvnitř v domě, ale i tak stačilo zmínit Audreyino jméno a celá jsem se orosila. Len Priddy mě jasně varoval, že pokud se budu zabývat případem Audrey, můj život se o pár let zkrátí. Tedy, ne že bych tu jeho výhrůžku brala až tak vážně, ale rozhodně jsem ho respektovala coby člověka schopného způsobit druhému člověku bolest.

	„Už mi do toho nic není,“ řekla jsem. „Marvin mi dal výpověď.“

	„Ráno jsem s ním mluvila a zdá se, že toho začíná litovat,“ nepotěšila mě Diana. „Garantuju vám, že to, co vám Melissa poví, vás bude zajímat.“

	Dala jsem si čtyři vteřiny na rozmyšlenou. „Ale ne tady,“ prohlásila jsem nakonec. „Jestli si chcete promluvit, tak jinde.“

	„Fajn,“ přikývla Diana.

	Nepřicházelo v úvahu, že bychom se všechny tři vmáčkly do Dianiny corvetty, leda by mi Melissa seděla na klíně. Mé dvoudvéřové kupé nebylo o nic lepší, ale aspoň zaručovalo, že budu u kormidla, a to v doslovném i přeneseném slova smyslu.

	Odemkla jsem dveře mustanga, načež jsme se rozsadily. Já vklouzla za volant a Diana se protáhla přes sklopené opěradlo na zadní sedadlo, kde je místo tak akorát na nákupní tašky. Melissa byla útlá a drobná, měla malé hnědé oči, jemné hnědé vlasy ostříhané nakrátko „na pixieho“. Dneska se tomu už tak neříká, ale je to sestřih, kdy jsou vlasy kolem hlavy krátké, lehce rozcuchané a jako by nahrnuté do obličeje. Pokud šlo o šaty, měla se Melissa poradit s Dianou. Dokonce i já bych se zmohla na lepší model, než bylo její vytahané obří tričko a džíny o dvě tři čísla kratší.

	Obrátila jsem se na ně. „Tak o co jde?“

	„Já začnu,“ navrhla Diana a rychle se podívala na Melissu.

	„Jasně.“

	„Melissa mi zavolala do redakce. Když si minulý čtvrtek přečetla v novinách, že Audrey skočila z mostu, šla hned na policii, protože před dvěma lety stejným způsobem zemřel její tehdejší přítel. Myslela, že policii možná spojitost bude zajímat, a tak jim poskytla veškeré potřebné informace. Už se jí neozvali.“

	„To není nic zvláštního,“ já na to. „Vyšetřit takovou věc docela trvá.“

	„Jo, jenže ten policajt jí dělal od začátku obstrukce. Myslela, že se tím budou zabývat, ale ani jí nezavolali.“

	„A s kým mluvila?“

	„To je právě to. Se seržantem Priddym…“

	„Takovej debil,“ vyhrkla najednou Melissa. „Choval se fakt hrozně. Jednal se mnou jako s kusem hadru.“

	Na to, že vypadala jako křehká květinka, používala nečekané výrazivo.

	V mých očích tím samozřejmě stoupla, a to jsem doufala, že se teprve rozehřívá. Lidi mi často vyčítají, že mluvím jako dlaždič, a tak mě vždycky potěší někdo, o kom můžu říct, že je ještě horší než já.

	„Povězte jí, co jste řekla mně,“ vybídla ji Diana.

	Jelikož jsme seděly tak namačkané na sebe, odvyprávěla Melissa svůj příběh přednímu sklu. Diana se celou tu dobu zvědavě nakláněla mezi přední sedadla jako pes na nedělním výletě. Už podruhé jsem v souvislosti s Dianou zmínila psy, a tak jsem se v duchu všem hafanům upřímně omluvila.

	„Můj přítel spáchal před dvěma roky sebevraždu, nebo jsem si to aspoň myslela. Byla jsem z toho úplně zničená. Nechápala jsem, co se stalo, co se kde pokazilo, a proto jsem se s tou sebevraždou nedokázala smířit. Věděla jsem, že Phillip má dluhy z hazardu, ale vždycky byl optimista a říkal, že se z toho srabu dostane. A pak se najednou dozvím, že skočil z nadzemních garáží…“

	„Bylo to vedle kasina Binions ve Vegas. Ze šestého patra,“ upřesnila Diana.

	Melissa pokračovala. „Co mě zaujalo na Dianině článku, byla ta věc s lodičkami a kabelkou, hezky srovnanými na sedadle, a pak to, že nenechala žádný vzkaz. I po Phillipovi zůstaly úplně stejně srovnané boty a peněženka na sedadle jeho porsche, a dopis na rozloučenou taky nenechal.“

	„Takže teď je Melissa přesvědčená,“ navázala Diana, „že se Phillip nezabil a do toho tu máme Marvina, který je na tom vlastně stejně.“

	Tu podobnost jsem nepovažovala za nijak zásadní, ale chtěla jsem si to aspoň poslechnout do konce. „Smrt vašeho přítele musela přece vyšetřovat policie ve Vegas.“

	„Ti mě rovnou poslali někam,“ svěsila Melissa ramena. „Přitom jsem jen chtěla, aby se na to někdo podíval a řekl mi, jestli se Phillip zabil sám nebo ne. Já tomu nevěřila, ale to mohlo být tím, že jsem se s tím odmítala smířit. Třeba toho na něj bylo už opravdu příliš a tohle bylo jediný východisko.“

	„Propíchali jí pneumatiky,“ vložila se do toho Diana.

	„Dostala bych se k tomu,“ ucedila Melissa podrážděně.

	„Omlouvám se.“

	„Phillip byl ve Vegas třikrát během tří týdnů a prohrál hromadu peněz v pokeru, nebo to aspoň tvrdil ten detektiv. Stejně mi to ale nesedělo, protože jeho rodiče jsou fakt v balíku, a kdyby na tom byl tak moc špatně, určitě by mu přispěchali na pomoc. To všechno jsem tehdy na policii vysvětlila, ale nevzali to. Nebyla jsem z toho nadšená, ale zas jsem chápala, že takové historky poslouchají dnes a denně a žádné zvláštní zacházení jsem nečekala. Jenže pak začalo to vandalství. Nejdřív mi propíchali pneumatiky, pak se mi někdo vloupal do bytu a ukradl mi všechnu lyžařskou výstroj.“

	„K čemu potřebujete ve Vegas lyže?“ podivila jsem se.

	„Ale, pracovala jsem ve Vailu, kam jsem šla hned po vysoký, abych něco dělala. Phillip tam za mnou vždycky jednou za pár měsíců přijel. Oba jsme rádi lyžovali a práce tam pro mě kupodivu byla celý rok, protože je tam vážně krásně. Lidi tam jezdí i v létě.“

	„Můžu něco říct?“ zeptala se Diana jako ve škole, a když jsem kývla, spustila: „Jedna její kamarádka – pracovala ve Vegas v jednom kasinu – se Melisse svěřila, že se jí stalo přesně totéž, když si postěžovala na chlapa, co ji obtěžoval – jmenoval se Cappi Dante. Zrovna ho pustili z vězení, kam se dostal za přepadení. Jeho rodina žije tady ve městě. Jeho starší bratr je lichvář. Možná jste o něm už slyšela… Lorenzo Dante? Mám na mysli toho mladšího, ne otce, který byl kdysi taky pěkný zvíře.“

	O Lorenzu Dantovi mluvila Dodie. To od něj si snad Pinky půjčil ty dva tisíce. „To jméno znám, ale nikdy jsem ho neviděla.“

	„Melissa zjistila, že si od něj Phillip půjčil deset tisíc a že krátce před tím, než umřel, prohrál v pokeru.“

	„Nebo než ho zabili,“ dodala Melissa.

	„Tvrdíte mi, že nějaký lichvář dosáhne svými prsty z Vegas až do Vailu?“

	„Heleďte, já jen vím, co se stalo, když jsem do toho začala strkat nos. Zaslechla jsem Dantovo jméno a myslela si, že by to měla vědět policie Las Vegas. No, a pak začaly ty problémy, a já pochopila narážku. Sbalila jsem si kufry a vrátila se do Santa Teresy, protože tu mám rodiče a fakt jsem potřebovala někam do bezpečí. Tak teď bydlím u rodičů a živím se hlídáním dětí, aby moje jméno nefigurovalo v žádný veřejně dostupný databázi, ani třeba v telefonním seznamu.“

	„A pověděla jste tohle seržantu Priddymu?“

	„Do posledního slova. Řekla jsem mu, že Audreyina i Phillipova sebevražda jsou jedna jako druhá a že si myslím, že by se měl spojit s policií v Las Vegas, aby ten případ znovu otevřeli a zkusili vypátrat, jestli tu není nějaká spojitost s Lorenzem Dantem.“

	„Policajti nemají moc rádi, když se jim říká, co mají dělat,“ poznamenala jsem.

	„Ale ona je vyděšená,“ prohlásila Diana. „Myslí si, že viděla seržanta Priddyho projíždět kolem domu jejích rodičů, jako by jí dával najevo, že ví, kde bydlí.“

	„Bylo to tmavozelený auto, ale nevím, jaká značka.“

	„Tak co si o tom myslíte?“ zeptala se Diana, výjimečně otevřená možnosti, že bych i já mohla mít co dodat.

	„Nevím, co si mám myslet, ale vidím to takhle: Byla chyba chodit s tím na policii v Santa Terese. Len Priddy dělá na kriminálce a má na starosti případ Audreyiných krádeží. Její smrt vyšetřují detektivové z místního úřadu okresního šerifa. Takže byste se měla sebrat a jet to říct jim do Colgate.“

	„Myslíte, že tam ji budou brát vážně?“ zajímala se Diana.

	„No, vím jedno. Že nikdo od nich nebude objíždět v autě kolem jejího domu a děsit ji k smrti.“
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	NORA

	Dante jí dal klíč od domu na pláži. V myšlenkách už tam dávno byla a čekala na něj. Ve skutečném světě však Channing odložil návrat do L. A. na úterý ráno, což ji dohánělo k šílenství. Podařilo se jí dovolat se na Dantovu soukromou linku, kde mu nechala vzkaz, že se s ním nemůže ten den sejít. Pondělí se nekonečně vleklo, nudné a ubíjející, až si říkala, jak to mohla na světě bez Danta vydržet. V úterý ráno si s Channingem dali snídani a u ní si vcelku příjemně a nezávazně popovídali. Nora celou dobu myslela na Danta, až měla pocit, že s nimi sedí u stolu. Mimoděk jí prolétlo hlavou, jestli s nimi u něj náhodou nesedí i Thelma… Přemítala o tajích a hlubinách lidského srdce, neprobádaných, neprostupných a nepřístupných rozumu. Za to, co člověk vykoná za života na zemi, ho mohou soudit, ale myšlenky, sny, představy a přání jsou chráněné hradbou mlčení. Jak snadno dokázala klamat Channinga, jehož vnitřní rozpoložení a myšlenky pro ni byly stejně nečitelné jako ty její pro něho! Kolikrát už takhle seděli u stolu a řešili každodenní věci? Zdvořilá konverzace sloužila jako pohodlná zástěrka, pod níž se tiše odvíjel vnitřní dialog představ a touhy. Topinka, káva, pár slov o schůzce s makléřem v Santa Monice, která Noru ten den čekala. Pověděla Channingovi, že chce s makléřem probrat své portfolio. On odpověděl, ať se za ním pak zastaví v kanceláři, ale vymluvila se na nějaké další zařizování. Bavili se jen tak zběžně. Snad nikdy Channinga tak dobře nechápala a současně neměla tak málo ráda, ale aspoň že s ním dík své nevěře srovnala skóre. Možná mu to i jednoho dne poví. Ale ještě se nerozhodla. Doprovodila ho ke dveřím a letmo políbila. Dávala si dobrý pozor, aby na sobě nedala znát, že se těší, až se za ním zavřou dveře, ani že se jí točí hlava z pomyšlení na to, co ji čeká. Jakmile byl pryč, hodila na sebe mikinu, obula si vycházkové boty a rozjela se do domu na Paloma Lane.

	Auto nechala stát na parkovišti a přes sypký písek pláže došla k hranici příboje. Absolvovala své čtyři míle, které odhadla podle času, protože na vzdálenosti měla odhad špatný. Břeh byl místy strmý a neprůchodný, a tak musela několikrát vyjít po schodech a proplést se postupně dvěma rezidenčními areály, kam se normálně nesmělo. Nakonec ji to zavedlo na silnici vedoucí kolem hotelu Edgewater, kde potkala dvě auta. První odbočilo na příjezdovou cestu k hotelu, druhé zastavilo. Ozvalo se zatroubení klaksonu. Nora se otočila a uviděla, že řidička stahuje okénko.

	„Říkala jsem si, že to určitě budete vy,“ spustila žoviálně žena za volantem. „Co propáníčka děláte v téhle zapomenuté končině?“

	Imelda Malcolmová bydlela v Montebellu, dva domy od Vogelsangových. Šedesátnice, hubená jako vyžle, řídké vlasy obarvené na světle hnědou. Zvedla si sluneční brýle a upřela na Noru pronikavé sivé oči. Imelda kroužila ulicemi jejich čtvrti jako sup a Nora se jí cíleně vyhýbala, dokonce kvůli tomu i měnila čas a trasu kondiční procházky, jelikož Imelda byla šílená drbna, zlomyslná a nelítostná. Krátce po přestěhování se s ní Nora párkrát zapovídala a postřehla, že jí Imelda ty své důvěrné poznatky sděluje spiklenecky a šeptem, aby to nikdo neslyšel, byť široko daleko nebyla ani noha. Nora z toho pak měla pocit, že Imeldě na ty její jedovatosti nahrávala.

	„Mám ráda změnu prostředí,“ prohlásila Nora. „A co vy?“

	Imelda protáhla obličej. „Ale, slíbila jsem Polly, že ji zavezu na kosmetiku. Víte, že Rex zbankrotoval? Tomu říkám rána.“

	„Slyšela jsem. Je to smůla.“

	„Strašná,“ přikyvovala Imelda. „Polly tvrdí, že teď nemůže ani přijít do klubu, a není to jen kvůli tomu, kolik dluží na příspěvcích. Mitchell ale podle mě najde způsob, jak s nimi vypochodovat, jenže je moc na výši na to, aby jim dělal scénu. Říkala, že ostatní ženské ji sice neodsoudily, ale že jí vadí ta jejich lítost. Viděla jste ji někdy v poslední době?“

	„Naposled na Nový rok.“

	„Božínku! Vypadá vážně strašné. Ale nikomu to neříkejte. Přísahám, že zestárla dobře o patnáct let. Ani předtím nevypadala nijak zázračně, tedy jestli prominete.“

	„Já věřím, že se přes tu krizi nějak přenesou,“ prohlásila Nora. Podívala se na hodinky a Imelda naštěstí pochopila.

	„Nebudu vás zdržovat,“ řekla. „Jsem ráda, že jsem vás potkala. Zrovna jsem se vám chystala volat, jestli byste zítra odpoledne nepřišla na bridž. Mittie chystá takovou soukromou vernisáž, a jelikož je Channing pryč, říkala jsem si, že třeba budete mít čas.“

	„To bohužel nepůjde,“ zareagovala rychle Nora. „Musím do L. A. Co chvíli čekám, že mi zavolá účetní a domluvíme se, v kolik a kde se sejdeme. Navíc jsem bridž dlouho nehrála, takže bych byla špatný parťák do hry.“

	„Nebuďte blázínek. Bude se hrát u čtyř stolů. K tomu oběd a spousta vína, takže to nikdo nebude brát zas tak vážně. Znovu se plánujeme sejít zase v pátek, tak vás i tak připíšu na seznam.“

	„Musím se mrknout do kalendáře. Dám vědět.“

	„U mě doma. V jedenáct třicet. Obyčejně končíme tak ve tři.“

	Zamávala, stáhla okýnko a odjela.

	Nora útrpně zavřela oči, podrážděná tou ženskou natolik, že se chvíli nedokázala pohnout. Nesnášela tuhle černou kroniku… Hnusila se jí ženská agresivita, k níž se Imelda uchylovala s naprostou samozřejmostí. Uvažovala, že jakmile dojede do domu na pláži, okamžitě Imeldě zavolá a vymluví se na další schůzku, která jí úplně vypadla z hlavy. Bude ji to moc mrzet – ať všechny moc pozdravuje a snad to vyjde příště. Imeldě sice bude jasné, že si Nora vymýšlí, ale co bude moct dělat? Nora pokračovala v cestě k vlnolamu, kde sešla po rozbitých betonových schodech zpátky na pláž. Kdyby se Imelda dozvěděla o jejím poměru s Dantem, měla by z toho druhé Vánoce.

	Po pravdě řečeno byla Nora celá nesvá, že s ním spala. Co to s ní bylo, že tak snadno podlehla? Věděla, že někde hluboko uvnitř sehrál roli vztek na Channinga, ale stejně ji znepokojilo, že se rozhodla tak, jak se rozhodla. To rozhodnutí totiž o něčem vypovídalo. Zjevně už nestála o trvalou platnost, důvěru a posvátnost svazku manželského. Potřebovala jen příležitost, a sotva ji dostala, strhala ze sebe rozvášněně šaty. Dante byl samozřejmě úchvatný, uměl dávat a milovat a také lichotit – a zejména to poslední ji mátlo. Vybavila si některé věci, které jí řekl, a najednou měla ze sebe pocit, že je tak naivní a povrchní, že jí stačily dvě tři slova chvály a už ležela na zádech s roztaženýma nohama. Podlehla snad i Thelma takhle snadno? Dobré vínko, pár jalových vtípků a skočila s Channingem do postele bez ohledu na to, že je ženatý? I Nora hodila za hlavu věrnost a důvěru, a byť se za své chování styděla, ničeho nelitovala. Při vzpomínce na Danta se celá zachvěla a to ji přimělo k úsměvu.

	V deset hodin se osprchovala a lehla si nahá na dvojité lehátko na terasu domu na pláži, chráněná před zraky zvědavců dřevěnými panely s kouřovým sklem. Byl to úžasný pocit nechat se omývat sluncem. Cítila, jak z ní opadává napětí a pak najednou usnula, i když to neměla v plánu.

	Probudil ji nějaký lomoz, a když otevřela oči, uviděla Danta, rovněž nahého, jak sedí na lehátku vedle ní. U nohou mu ležela její kabelka a v ruce držel její pas.

	„Co děláš?“ zeptala se.

	„Učím se nazpaměť číslo tvého pasu. Když se budu soustředit, tak si ho zapamatuju. Je to trochu jako si ho vyfotit.“

	„Kdes vzal můj pas?“

	„Měla jsi ho v kabelce. Proč ho s sebou nosíš?“

	„Vyzvedla jsem si ho v trezoru v bance a zapomněla jsem si ho doma uklidit. Proč se mi hrabeš v kabelce?“

	„Přišlo mi nezdvořilé ptát se tě na věk, tak jsem si říkal, že ho zjistím na vlastní pěst.“

	Usmála se. „Můj věk není žádné tajemství.“

	„Teď už ne. 15. březen, takže Idus,“ poznamenal trochu záhadně. „A tohle možná nevíš: V březnu, květnu, červenci a říjnu připadá Idus na patnáctý den, a u všech dalších měsíců na třináctý. A já se narodil 13. listopadu, takže taky v Idu, stejně jako ty.“

	„A to znamená?“

	„Nic. Prostě mi to připadalo zajímavý,“ dodal.

	Vrátil pas do kabelky, klekl si vedle lehátka a políbil ji na ňadro. Bezděčně zasténala, hlubokým hrdelním hlasem, roztála vnitřním žárem a otevřela se. Pomilovali se s takovou lehkostí a nenuceností, jako by spolu byli roky. Nevzpomínala si, že by kdy milování bylo tak intenzivní, a postupně přestala vnímat hranice vlastního těla a reagovala se stejnou něhou jako on.

	Po milování se společně osprchovali, zabalili do osušek a vrátili se na terasu. Dante s sebou přivezl láhev šampaňského a dvě skleničky z křišťálového skla; teď si přiťukli na své právě nalezené štěstí. Bylo trochu hříšné pít šampaňské v tuto hodinu. „Málem bych zapomněl,“ prohlásil najednou Dante. Vstal a přešel do ložnice, odkud se za chvilku vrátil se štosem brožurek cestovní kanceláře a hodil jí je do klína.

	„Co je to?“

	„Maledivy. Tam se chystám odjet, až přijde čas. Nebo možná na Filipíny; ještě jsem se nerozhodl. Ty brožurky jsem přinesl, aby ses na to taky podívala.“ Přisedl na kraj lehátka a povolil si ručník.

	Nora otevřela první brožurku plnou fotografií ostrůvků v modrozelených a akvamarínových vodách, připomínajících kameny, po nichž přeskáčete na druhý břeh potoka. Podívala se na Danta, zvědavá, nakolik to myslí vážně. „Myslela jsem, že je na tebe podaná žaloba. A tím pádem tě nepustí ze země.“

	„To, že mě nepustí, ještě neznamená, že neodjedu.“

	„Nezabavili ti snad pas?“

	„Mám ještě jeden.“

	„A co když tě zadrží na letišti?“

	„Nemůžou mě zadržet, když o mně nebudou vědět. Mám spousty peněz na zahraničních účtech. Už to plánuju léta.“

	Zvedla otevřenou brožurku. „Proč zrovna Maledivy? Ani nevím, kde to je.“

	„V Indickém oceánu, čtyři sta kilometrů od pobřeží Indie. Teploty se tam celoročně pohybují mezi dvaceti a dvaatřiceti stupni. A Maledivská republika nemá podepsané žádné mezinárodní úmluvy s USA. Jsou ale i další možnosti – třeba Etiopie nebo Irán, kdybys chtěla. Jestli tě láká Botswana, klidně ji pro legraci přidám na seznam.“

	„Co tam pro všechno na světě chceš dělat?“

	„Nevím. Odpočívat. Číst si. Jíst. Pít. Milovat se s tebou. Studovat tamní jazyk.“

	„Jaký vlastně?“

	„Netuším. To se ukáže, až tam přijedu. Pověřím Lou Elle, aby ti zavolala, až zjistí podrobnosti, ale jen když pojedeš se mnou. Jinak bude lepší, když budeš vědět co nejmíň.“

	„Ty myslíš, že pojedu?“

	„Proč ne? Nic tě tu nedrží. Jediný, co budeš potřebovat, je kufr. O zbytek se postarám.“

	„Pojďme se bavit o něčem jiném.“

	„Bez problému. Chápu, že potřebuješ čas, aby sis to mohla rozmyslet. Vykládám ti to, abys věděla, do čeho jdeš.“

	„Dobře víš, že nepojedu.“

	„Nevím, a ani ty to nevíš.“

	Posadila se a zahalila se do ručníku. „Nedělej z toho něco, co to není.“

	„A co to ‚není‘?“

	„Není to nic hlubokýho ani složitýho ani zvlášť významnýho. Je to jen způsob, jak zabít den, když nejsem zrovna objednaná ke kadeřníkovi.“

	„Takže jsem jen obyčejná známost na jednu noc.“

	„Neřekla jsem, že obyčejná.“

	„Ale jsem chlap, se kterým jen spíš. Nic víc to pro tebe neznamená?“

	„Přesně tak.“

	„Lžeš.“

	„Ano, lžu. A zůstaňme u toho.“ Zavázala si ručník na uzel a vstala.

	Chytil ji za ruku. „Nechoď. Nenechávej mě tu. Sedni si.“

	„Nemá smysl se bavit o budoucnosti, když žádnou nemáš.“

	„Poslouchej. Vyslechneš mě, prosím? Neschovávej se přede mnou. Nepotlačuj nic. Třeba máš pravdu. Třeba je to jen další náhodná známost, ale mně to tak nepřipadá. Jestli je tohle všechno, co máme, buďme k sobě alespoň upřímný. Dokážeme to?“

	Pohlédla na něj. Milovala ho, ale nemohla mu to říct. Vzal ji za ruku a ona se posadila vedle něj.

	Přiložil si její prsty na rty. „Noro, ať už se stane cokoli – ať už se mnou odjedeš, nebo ne –, musíš se nějak vyvázat z manželství. Možná, že právě proto jsem tady – abych tě vysvobodil z jeho zajetí.“

	„Dost jsme toho s Channingem prožili. Člověk nezahodí život jen proto, že to tu a tam zaskřípe. Minulost hodně znamená.“

	„Ne, neznamená. Myslíš, že když budeš ve špatným vztahu dost dlouho, že se tím zhodnotí? Nezhodnotí. Jenom promrháš víc času. Čtrnáct let prožitých v neštěstí je moc.“

	„S Channingem jsme měli i dobrý roky. Já od věcí neutíkám.“

	„A co tvůj předešlý manžel? Rozvod podle tebe není forma útěku?“

	„My jsme se nerozvedli. Umřel.“

	„Na co?“

	„Na infarkt; od narození měl srdeční vadu, jenže doktoři na to nepřišli. Byl bankéř. Měl skvělou práci. Bylo mu třicet šest a vůbec netušil, že jeho dny jsou sečtený. I já myslela, že život nemá chybu. Měli jsme jeden druhýho, měli jsme našeho chlapečka. Taky jsme měli obrovskou hypotéku a nesplacený dluhy v bance. Jediný, co neměl, byla životní pojistka, takže když umřel, zůstala jsem úplně na mizině. Bylo mi třicet čtyři a v životě jsem nechodila do práce. Zpanikařila jsem a zoufale zatoužila po někom, kdo se o mě postará. Šest měsíců nato jsem poznala Channinga. Když uplynul rok od Trippovy smrti, vzali jsme se. Synovi bylo jedenáct. Channingovým dcerám, dvojčatům, třináct.“

	Dante na ni zůstal zírat. „Cos to řekla?“

	„O čem?“

	„Řekla jsi ‚Tripp‘?“

	„Ano.“

	„Tys byla vdaná za Trippa Lanahana?“

	„Už jsem se o něm zmínila dřív, ne?“

	„Ale nikdy ne jménem. Vůbec jsem to netušil.“

	„Tak teď to víš.“ Nora na Danta upřela oči. Z obličeje mu vyprchala barva a mlčky na ni zíral. „Co se stalo?“

	„Nic.“

	„Jsi bílej jako stěna.“

	Zatřepal hlavou, jako by zaháněl hučení v uších. „Kdysi jsme spolu jednali. Schválil mi půjčku na koupi domu. A přitom ostatní bankéři tady ve městě mnou opovrhovali kvůli tomu, co dělám, a vůbec by se se mnou nebavili.“

	Usmála se. „Tripp měl odhad na lidi a nebál se sem tam porušit pravidla.“

	Dante svěsil hlavu. Sám o Trippovi říkal totéž, když se ho na něj ptali. Přejel si rukou po tváři a zmuchlal si obličej jako gumovou masku.

	Objala ho kolem ramen a jemně stiskla. „Musím běžet. Řekla jsem Channingovi, že jedu najednání s makléřem do Santa Moniky. Znělo to sice jako lež, ale nakonec je to pravda. Není ti nic? Vypadáš, jako bys viděl ducha.“

	„Jsem v pořádku.“ Sevřel Noře ruku, aniž se jí podíval do očí.

	Položila mu hlavu na rameno. „Uvidím tě zase zítra?“

	„Zavolám a dám vědět, co à jak. Jeď opatrně.“

	„Jistě.“

	Schůzku s makléřem vyřídila Nora rychle. Byl to asi sedmdesátiletý pán, hubený a bez smyslu pro humor. Dvacet let jí spravoval portfolio, takže už je považoval takřka za své. Když mu pověděla, že má v plánu nechat si proplatit hotovost, očividně ho to zmátlo. „Z čeho přesně?“

	„Ze všeho.“

	„Smím se zeptat, proč?“

	„Nelíbí se mi současná situace na burze. Chci se stáhnout.“

	Chvíli mlčel a Nora jasně viděla, jak v duchu pracně sumíruje odpověď. „Chápu vaše obavy, ale teď opravdu není čas to odpískat. Tak unáhlené řešení bych s dovolením nedoporučoval. Není to moudré.“

	„Dobře. Poradil jste mi. A teď můžete převést peníze na můj účet u Wells Fargo v Santa Terese. Bez vaší provize, samozřejmě.“

	„Možná máte nějaké problémy,“ nadhodil, příliš zdvořilý, aby se přímo zeptal.

	„Možná, ale ne takové, jak vy si představujete.“

	„Protože jestli je něco v nepořádku, můžete mi to vždycky říct. Jsem na vaší straně.“

	„Vážím si, že jste tak loajální.“

	„Vzešlo to od Channinga?“

	„Prosím vás, Marku. Zkrátka udělejte, co jsem řekla. Všechno prodejte a pak mi dejte vědět.“

	V autě cestou na sever ze Santa Moniky po pobřeží Tichého oceánu stáhla okénko a nechala si větrem rozevlát vlasy okolo obličeje. Vůbec netušila, co má v úmyslu, dokud to nevyslovila nahlas. Líbilo se jí, že bude mít k dispozici tolik peněz… co kdyby je nečekaně potřebovala? Neuvažovala, co by se mohlo v příštích týdnech stát, nepředstavovala si, jak si sbalí věci, sejde se s Dantem na letišti a odletí spolu. Nic z toho se neslušelo, bylo to pod její důstojnost a dokonce se to i vymykalo zdravému rozumu. Jenže co když si to na poslední chvíli rozmyslí? Co když se to, co jí teď připadá nemyslitelné, stane alfou a omegou její osobní existence? Kdyby náhodou vyvstala potřeba, musela být připravená. Tak se na to dívala. Co kdyby vyvstala potřeba? Ta představa ji podnítila k tomu, aby se ještě před odjezdem do Santa Moniky zastavila v bance a vyprázdnila sejf. Byla i důvodem, proč u sebe minulý týden nosila cestovní pas a proč se jí tak ulevilo, když zjistila, že jeho platnost vyprší až za šest let. Co kdyby vyvstala potřeba – kvůli té myšlence teď počítala hotovost a v kabelce měla své nejlepší šperky. I kdyby nikam neodjela – a domnívala se, že skutečně neodjede –, co mohla ztratit? Peníze vydělané prodejem akcií by zase uložila do banky a investovala znovu do cenných papírů, znovu by zase začala obchodovat na burze.

	Z Pacific Coast Highway odbočila vpravo a začala stoupat serpentinami nahoru k domu. Na pozadí bledě modré oblohy kroužili dva velcí ptáci, pluli na vzdušných proudech, křídla rozpjatá, stříbrné letky viditelné i ze země. Jestli kdy Nora někomu něco záviděla, pak rozhodně ptákům jejich klouzavý pohyb vzduchem a přelety nad krajinou, ladné a zcela samozřejmé, jako by je to nestálo sebemenší námahu. Tam nahoře musel být jistě klid a ticho a oceán musel vypadat jako nekonečný.

	Nespouštěla z ptáků oči a říkala si, co je asi táhne k té hoře. Jak stoupala, ukázalo se, že ptáci jsou větší, než původně myslela, zřejmě supi s dvoumetrovým rozpětím křídel. Jednou je zahlídla i zblízka – rvali se o kus masa, hlavy holé a krky rudé a ohavně šupinaté. Měli pověst vznešených a přičinlivých tvorů, dvorních odklízečů mrtvol matky přírody. Holé hlavy jim umožňovaly zabořit se do masa a dobrat se výživnějších vnitřností.

	Nora odbočila na příjezdovou cestu a nechala auto na parkovacím plácku. Čekala, že někde uvidí nákladní pick-up pana Išigura s korbou plnou hrábí a smetáků, ale odjeli už i uklízeči, jak poznala podle naditých pytlů na odpadky čekajících na popeláře u vjezdu. Supi jí kroužili přímo nad hlavou, připomínaly rychle plující mraky zakrývající tu a tam slunce. Jeden z nich přistál na popelnici a upřel na Noru oči, shrbený a vychytralý jako starý mudrc. Pak na ni skřípavě zasyčel a za hlučného pleskání obřích křídel se zase ztěžka vznesl. Nora odklopila víko popelnice a ucukla před hejnem černých much; pan Išiguro do ní vyhodil kuřecí maso. Nora popelnici zase rychle zavřela, ruku na puse, jako by ji to mohlo uchránit před zápachem.

	Channing říkal, že dá do pastí na kojoty jako nástrahu drůbeží maso, ale kolik těch pastí vlastně nalíčil? Na skle zadních dveří našla přilepenou obálku od pana Išigura s účtenkou za tři pasti. Drůbeží maso zřejmě získal někde zadarmo. Nora odemkla zadní vchod a hodila obálku i s kabelkou na linku. Zula si sandály a naboso vklouzla do tenisek. Shýbla se, sebrala u krbu dvě polínka a vyšla zadními dveřmi zase ven. Proklouzla brankou v zídce a s očima upřenýma na zem začala stoupat po pěšince; pátrala po pastech na kojoty. První ukryl Išiguro ve křoví a její vražedně čelisti zamaskoval větvemi. Návnada byla netknutá, a tak Nora vzala polínko a uvedla mechanismus pasti do chodu. Čelisti cvakly a přeťaly deset čísel silné polínko jako nic, až se kolem rozlítly třísky. Nora leknutím uskočila, vykřikla a pokračovala dál, opatrně, protože se odevšad plazivě natahovaly pichlavé opuncie. Dál už na úzké prašné pěšině nic nenašla, a proto zamířila po další stezce dolů a doufala, že se z prudkého svahu neskutálí.

	Na zem se snesli dva supi jako hlídkující letka. Do další pasti se totiž chytil kojotí samec. Nebýt obřích ptáků, Nora by si ho patrně nevšimla, leda by ji zarazilo, proč fena nervózně přechází sem a tam po pěšině kousek pod ní. Druhou past ukryl Išiguro do trsu suché trávy. Kojot ležel na boku a zrychleně dýchal. Těžko říct, jak dlouho už tam mohl být. Levou zadní nohu měl přeraženou, trčela mu z ní roztříštěná kost. Zem okolo byla nasáklá tmavou krví. Nora stála, ani se nehnula, protože nechtěla psa zbytečně vyděsit, aby se znovu nepokusil o útěk. Odpočíval. Po chvilce nepatrně zvedl a otočil hlavu, aby si olízal ránu. Musel hrozně trpět, ale ani nezakňučel. Netečně se na Noru podíval. Proč by si z ní něco dělal, když bojoval o život?

	Svah byl rozpálený, vzduch suchý a prašný, jen tu a tam se zvedl vítr a prach malinko rozvířil. Nora se otočila a vrátila se do domu. Byla vyděšená a z bezradnosti se rozbrečela – nevěděla, co má dělat, aby ukončila utrpení zraněného kojota. Šla tedy nahoru, otevřela noční stolek na Channingově straně postele a vytáhla pistoli High Standard. Channing jí kdysi ukazoval, jak se zbraň nabíjí, jak se z ní střílí a kde je tlačítko pro vyklopení nábojové komory. Hledí a mířidla byla nastavitelná kvůli větru. Channing se pistoli původně zdráhal koupit, ale Nora ho přesvědčila. Bývala v domě často sama a potřebovala mít jistotu, že se případně ubrání. Podívala se, je-li pistole nabitá. Vážila skoro půl druhého kila a cestou ze schodů a ven ji musela držet oběma rukama.

	Kojotí fena obcházela v kruzích kolem partnera. Pak se kousek od něj posadila, aby ji měl na očích, a zakňučela. Samec byl otupělý bolestí. Škubal a cukal vyzáblým tělem, marně zápasil s těžkou železnou pastí. Podíval se na Noru. Přísahala by, že věděl, co se chystá udělat. V hloubi jeho žlutých kojotích očí se zaleskla jiskra poznání a přeskočila mezi nimi – jakési potvrzení toho, že si je Nora vědoma jeho utrpení, a on je zase smířený s tím, co se má co nevidět stát. Nora ho mohla vysvobodit a existoval jen jediný způsob, jak to udělat. Kojot byl totiž příliš divoký, než aby se k němu mohla přiblížit a vymanit ho z ocelového sevření pasti, i kdyby nakrásně věděla, jak na to. Nad hlavou se jí ozývalo tiché pleskání křídel kroužících supů, kteří ji se zájmem pozorovali.

	Plakala. Nedokázala se na kojota podívat, ale současně nebyla s to odvrátit pohled. Takový úžasný tvor, a padl za oběť tak nesmyslné lidské krutosti! Jenže odkládat jeho usmrcení znamenalo prodlužovat jeho utrpení; ležel vyčerpaný a mělce dýchal. Jestli ho nemohla ušetřit, mohla ušetřit aspoň sebe. Vystřelila. Jedna kulka, a bylo po něm. Fena lhostejně přihlížela, zatímco Nora přiklekla k nehybnému samci. Jeho družka se v tu chvíli zvedla a odběhla po pěšině do křoví. Vrátila se ke štěňatům. Nyní bude lovit sama. Postupně to naučí i mláďata, a když nenajde jinou možnost jak sehnat potravu, zavede je i do civilizovaného světa lidí. Ukáže jim, kde jsou zdroje vody, a když nebude dost králíků, veverek a krtků, naučí je chytat hmyz, honit a porcovat domácí kočky, zapomenuté přes noc venku. Úkol, na který zůstala sama, splní dík tomu jedinému, co jí zbylo, a to byl neomylný instinkt.

	Nora se vrátila do domu, ruku s pistolí svěšenou podél těla. Na plácku vedle thunderbirda nyní parkoval černý sedan, a když přišla blíž, vystoupili z něj dva muži v oblecích a zdvořile jí pokynuli. Nešla z nich přímo hrůza, ale od pohledu se jí nelíbili. Oba byli bezvadně upravení, jednomu bylo něco přes padesát, druhému přes třicet. Mladší povídá: „Paní Vogelsangová?“

	Podal jí vizitku. „Jsem zvláštní agent Driscoll a tohle je můj kolega, zvláštní agent Montaldo. Jsme z FBI. Říkali jsme si, že bychom si s vámi mohli promluvit.“

	„A o čem?“

	„O Lorenzu Dantovi.“

	Vyjeveně se na ně podívala. Uvědomila si, co to znamená, a beze slova zapadla do domu. Ti dva ji následovali.
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	Čekala jsem až do půlky odpoledne, než jsem se odvážila projet kolem zastavárny. Tentokrát jsem Lenovo auto už nezahlédla. Zajela jsem tedy za roh a zaparkovala na placeném parkovišti, kde na mého nebesky modrého mustanga zbylo místo mezi dvěma dodávkami. Jakmile jsem vešla dovnitř, zpozorovala mě June, na tváři nicneříkající výraz.

	„Zdravím, June,“ povídám. „Jak to jde?“

	„Dobře.“

	„Něco se stalo a já nutně hledám Pinkyho. Napadlo mě, že byste třeba mohla vědět, kam se poděl.“

	„Nemám tucha.“

	„To je vážně smůla. Mluvila jsem s Dodie, a ta říkala, že snad šel sem.“

	„To teda nevím, kde to vzala.“

	„No tak, June. Lžete a já to vím, což vyjde skoro nastejno, jako kdybyste říkala pravdu. Nevím, co přesně má Pinky v plánu, ale určitě není ten plán tak geniální, aby musel obětovat život.“

	June na mě upřela zoufalý pohled člověka, který se dívá na film a ví, že nedopadne dobře. Len na ni zřejmě udělal stejné bububu jako na mě. Byla napjatá a já vůbec netušila, jak její mlčení prolomit.

	Učinila jsem druhý pokus: „Heleďte, vím, že tu byl seržant Priddy, protože jsem viděla před domem stát jeho auto. Věřte mi, že ať už vám navykládal cokoli, byly to samé lži. Víte, ten chlap je fakt hajzl.“

	Olízla si rty a očistila koutky úst. „Říkal, že je na Pinkyho vydaný zatykač. Chtěl ho předvést k výslechu a vyhrožoval mi, že jestli ho nevydám, obžaluje mě z napomáhání trestné činnosti.“

	„Žádný zatykač na nikoho vydaný není,“ zavrčela jsem. „To vás jen tak lakoval. Priddy jde Pinkymu po krku, protože mu ukrad nějaký fotky. Neptejte se mě, proč to udělal, protože to fakt nevím. Len Priddy nicméně chce ty fotky zpátky a mě kvůli tomu málem uškrtil, poněvadž myslel, že si je u mě Pinky schoval. Vám možná vyhrožoval ještě hůř…“ Promluvila tichým hláskem: „Dneska ráno, než jsem šla do práce, přišel ke mně domů. Vrazil tam a udělal mi z bytu kůlničku na dříví.“

	„Protože hledal ty fotky.“

	„Asi,“ odpověděla. „Říkala jsem mu, že jestli okamžitě nevypadne, zavolám policii. Odešel a já myslela, že to skončilo, jenže pak se objevil tady a zpřevracel celej krám. Upozornila jsem šéfa, a ten řekl, že bez příkazu k prohlídce nemá Priddy nárok, tak se ten maniak spakoval a šel si příkaz opatřit. Když jste vešla do dveří, myslela jsem, že je to on.“

	„Příkaz k prohlídce, ale na základě čeho? Jenom vás chce vystrašit. Manipuluje takhle s lidmi a čeká, co mu z toho kápne. Zajímalo by mě, kde sežene soudce, co by mu ten příkaz vystavil… To by to musel mít o dost víc důkazů.“

	„Tvrdil, že má prakticky jistotu, že přijde anonymní udání.“

	„Jenom kecá.“

	„Možná, ale co když ne?“

	„Hádám, že Pinky je tady.“

	June sice nepřikývla, ale sklopila oči, což se dalo chápat jako souhlas. „Říkala jsem si, že až se setmí, naložím ho do kufru a odvezu někam jinam. Co vy na to?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Blbej nápad. Len sem tutově někoho nasadil, aby vás sledoval, takže uděláte líp, když se budete držet zpátky.“

	„No, a co vy? Pinky říkal, že jde jenom o dnešní noc.“

	„Len sleduje i mě, stejně jako vás. Zatraceně dobře ví, že je Pinky tady, a jenom čeká, kdy se ho odsud pokusíme dostat do auta. Je jedno, čí auto to bude. Ve finále nás někde zastaví silniční kontrola, najde si nějakou uhozenou záminku a bude šmytec.“

	„Musíme ale něco udělat.“

	„Já odejdu. Čím dýl tady budu trčet, tím víc to bude vypadat, že něco plánujeme.“

	„Vy mě tu necháte samotnou?“

	„Jenom chvilku. Mám nápad, a jestli zabere, uvidíte mě dřív, než byste čekala. Hlavně ale nic nepodnikejte, než se vrátím.“

	„Tak jo.“

	Vyšla jsem ze zastavárny a doloudala se na roh. Dalo se předpokládat, že osoba pověřená naším sledováním můj odchod zaznamená a bude se muset rozhodnout, zda sledovat mě, nebo zůstat u June. Odbočila jsem do postranní uličky, ale místo abych se vrátila k autu, pokračovala jsem dál až na Chapel Street. Jestli Len poslal na sledování někoho v autě, nabízelo se, že dotyčný bude vyhlížet nebesky modrého mustanga. Takže dokud stál tam, kde stál, dávalo mi to jistou volnost pohybu. Přešla jsem Chapel Street a ocitla se ve stejném bloku jako můj oblíbený bazar.

	Vešla jsem dovnitř. Žena za pultem vzhlédla a vlídně mě přivítala, což je svým způsobem dobrá prevence krádeží, protože zloději preferují, když si jich nikdo nevšímá. Obešla jsem to tam a probrala oblečení na ramínkách, jestli náhodou nenarazím na nějaký pěkný kabát. Teploty v Santa Terese klesají v noci tak na čtyři až šest stupňů, a třebaže tlusté zimníky u nás nefrčí, lehký kabátek se vždycky hodí. Okoukla jsem pár cenovek a zůstala němě zírat. Přece jsem byla v bazaru, což jsem chápala jako synonymum pro „levné zboží“. Jenže tady to viděli jinak. Vybavila jsem si svůj poslední výpis z účtu a přemítala, zda na něm mám dost peněz, abych si mohla dovolit vypláznout za něco pět nebo šest stovek. Sice jsem každý měsíc svědomitě dorovnávala přečerpaný kredit, ale nějak jsem netušila, o kolik ho vlastně smím přečerpat. Muselo to být něco k deseti tisícům. Stála jsem a zvažovala situaci. Měla jsem všechny důvody věřit, že bazar je napojený na mou zlodějskou kliku, což ovšem znamenalo, že žena za pultem je zběhlá v porušování zákona. Tak co jsem řešila, když ona sama byla falešná jako pětník? Objevila se mi po pravé ruce.

	„Sháníte něco konkrétního?“

	„Zimní kabát. Tohle je všechno, co máte?“

	„Počkejte, podívám se vám dozadu. Mám tam pár věcí, které jsem ještě nevyskladnila.“

	Zmizela v zadní místnosti a za okamžik se vrátila se dvěma kabáty na ramínkách. Jeden byl z velbloudí vlny, měl dvouřadové zapínání a stál 395 dolarů, druhý sahal až na zem, uvnitř měl kožíšek a chtěla za něj dech beroucích pět stovek.

	„Tenhle,“ ukázala jsem na velbloudí.

	„Moc pěkný. Schválně, jak vám sedne?!“

	Pomohla mi do rukávů a urovnala kabát tak, aby mi seděl v ramenou. Pak mě nasměrovala k velkému zrcadlu; před ním jsem si kabát ještě trochu upravila a také se na sebe podívala zezadu. Vážně mi slušel. „Je trochu drahý, nemyslíte?“

	„Je značkový, od Lorda &Taylora. Původně stál patnáct set.“

	„Aha. Hm, tak to abych po něm radši skočila,“ poznamenala jsem.

	Čekala jsem, až mi to namarkuje. Účtenka vyjela z pokladny neslyšně. Podepsala jsem kopii dokladu o bezhotovostní platbě a originál strčila do kapsy džín, zvědavá, jestli si to budu moci odepsat jako výdaj. Nechala jsem ji, ať mi kabát zabalí do hedvábného papíru a dá do tašky.

	Poděkovala jsem a odešla z krámu, načež jsem zapadla do vedlejších dveří; sídlil tam obchod s parukami, a já si za $29,95 dolaru koupila po ramena dlouhou blond hřívu. Nasadila jsem si ji a zastrkala vykukující vlasy. Když jsem se na sebe podívala do zrcadla, překvapilo mě, co za ženskou vidím před sebou.

	Prodavač se očividně vyznal v tom, co sluší lidem bezvýrazného typu, jako jsem já, protože zničehonic povídá: „Možná by to chtělo něco blíž vašemu přirozenému odstínu.“

	„Mně se líbí. Je to paráda.“ Byť se mi pod parukou začínala potit hlava a nepříjemně mě svědila, byla jsem okouzlená představou sebe sama coby blondýny.

	„Nejsem velký příznivce syntetiky, takže bych si dovolil doporučit spíš něco ze skutečných vlasů. Máme v nabídce ručně i strojově vyvazované paruky s neklouzavým, dokonale přilnavým povrchem.“

	„Já to mám jenom na karneval. Jako legraci.“

	Další poznámky si rozvážně nechal pro sebe, ale bylo vidět, že je zklamaný.

	Placení trvalo déle, než jsem považovala za nutné, ale aspoň jsem získala čas na to vklouznout do kabátu. Kabelu, co nosím přes rameno, jsem schovala do nákupní tašky z bazaru, vědoma si toho, že je stejně výmluvným dokladem mé totožnosti jako oblečení.

	„Pěkný kabát,“ poznamenal prodavač, když mi vracel drobné.

	„Je od Lorda & Taylora.“

	„To se hned pozná.“

	Cestou zpátky do zastavárny jsem se nenápadně rozhlížela, jak to vypadá se sledováním. Ničeho zvláštního jsem si nevšimla, to ovšem neznamenalo, že Len nepodnikl příslušná opatření. Současně jsem ale nevěřila, že na tu svou povídačku utáhl nekonečné množství dobrovolníků.

	Když jsem znovu vešla do zastavárny, June právě obsluhovala zákazníka, ale zvedla ke mně aspoň oči. Můj převlek ji nijak nevyvedl z míry, ale nebyl ostatně určený k tomu, aby zmátl zrovna ji. Jakmile to se zákazníkem vyřídila, vybídla mě, ať jdu za ní. Její dva kolegové zřejmě museli něco tušit, protože je vůbec nepřekvapilo, když jsme zmizely v zadní místnosti.

	Pinky se krčil v kumbálu na smetáky, kde se v záplavě košťat, kbelíků a hadrů na podlahu ukrýval i záchod a malé umyvadlo. Od podlahy ke stropu byly regály plné zastavených elektrických a domácích spotřebičů. Páchlo to tam motorovým olejem a osvěžovačem vzduchu, který však vzduch nijak neosvěžoval. Na vitríně v rohu stál černobílý televizor, na jehož obrazovce běžel záběr z přední místnosti. Sotva Pinky zjistil, že to jsem já, usmál se na mě jako cirkulárka, zřejmě v bláhové naději, že mě June přemluvila, ať mu pomůžu. Vzal mě za ruku a pevně ji stiskl. „Díky.“

	Chtěla jsem podotknout, že jsem pro něj ještě nic neudělala, ale bylo třeba řešit důležitější věci. „Co tady děláte? Myslela jsem, že jste se měl s někým sejít a předat mu ty fotografie. Nebylo snad tohle v plánu?“

	„To jo. Snažil jsem se toho maníka sehnat, ale u něj v kanceláři vůbec nevěděli, kde je. June mě nechala zepředu dvakrát zavolat, ale pak mi to zarazila. Bojí se, že mě skrz výlohu zahlídne Len nebo někdo z jeho lidí. Každopádně ta recepční, co to zvedla, byla moc milá a říkala, že když jí povím, kde jsem, někoho pro mě pošle.“

	„No vida,“ řekla jsem, „to je mi náhodička! O co myslela, že jde?“

	„To nevím. Nic jsem jí neříkal.“ Poklepal si na hlavu, jako že přece používá mozek. „Takže, co teď podniknem?“

	„Uděláme z vás holku a vyexpedujeme vás odsud.“ Obrátila jsem se na June. „Potřebuju, abyste zavolala taxíka. Dispečerovi povězte, že je to pro blondýnku v kabátu z velbloudí vlny a že bude čekat u bočního vchodu hotelu Butler na Hidalgo Street.“

	„Za jak dlouho?“

	„Za deset minut. A ať je ten taxikář připravenej počkat, kdyby nám to trvalo dýl.“

	„Nechám vás tu teď o samotě,“ řekla June a odešla.

	Usadila jsem Pinkyho na přiklopený záchod, sundala si paruku a nasadila ji jemu. Vypadal jako blondýna vcelku obstojně, i když tedy ta jeho široká ramena a snědá kůže mu propůjčovaly spíš vzezření transvestity z Miami. Jakmile mu ale pod velbloudím kabátem zmizelo tetování, usoudila jsem, že na dálku v něm chlapa nikdo nepozná. S trochou štěstí to mohl zvládnout k hotelu Butler, vejít dovnitř hlavním vchodem a vyklouznout nenápadně postranním.

	Na účet za paruku jsem zezadu napsala Rosieinu adresu a k tomu mu dala třicet babek. „Zavolám Rosie a povím jí, že se objevíte. Schová vás u sebe, než přijedu. To bude ale až někdy za tmy, takže na mě s večeří nečekejte. Dotazy?“

	„Můžu zavolat Dodie a říct jí, že jsem v pořádku? Vím, že se o mě hrozně bojí.“

	„To počká. Před chvilkou jsem s ní mluvila a byla v pohodě.“

	„Bude radši, když to uslyší ode mě.“

	„Heleďte, dokážete vy vůbec poslouchat, co se vám říká? Nevolejte jí! Dodie myslí, že je dům napíchnutý, a dost možná má pravdu. Telefon taky můžou odposlouchávat.“

	„Neprozradil bych, kde jsem.“

	„A co když vysledujou, odkud voláte?“

	„To se nestane. Vyřídím to rychle. Můžu třeba mluvit zašifrovaně, aby věděla, že se mi nic nestalo.“

	„Jak můžete s někým mluvit zašifrovaně, když jste se s ním na té šifře předem nedomluvil?“

	„Moh bych se jí zeptat na papouška… Ví, že žádnýho nemáme, tak bych třeba moh říct: ‚Je papoušek v cajku?‘ nebo tak něco.“

	„Pinky, prosím, nedělejte to složitější, než to je. Nic z toho není důležitý. Dodie mi říkala o těch jejích policejních fotkách. Kam jste dal ty druhý?“

	Malinko poodhrnul košili, zpod níž vykoukla povědomá obálka formátu A4. „Nevzdám se, dokud ty fotky nepředám do správnejch rukou.“

	„Bezva plán.“

	Rozpačitě se pohladil po blonďaté paruce. „Jak vypadám?“

	„Úžasně,“ řekla jsem. „Postup bude následující. Já vyjdu ven na ulici a zahnu za roh na parkoviště. Sednu do auta, vy počkáte pět nebo šest minut a pak taky vyjdete ven, ovšem dáte se opačným směrem. Víte, kde je hotel Butler?“

	„Jasně. Hned tamhle na rohu.“

	„Bezva. Tam sednete na taxík, a ten vás odveze až k Rosie, kde budete jako putička. Až se setmí, hodí vás její manžel ke mně. Všechno jasný?“

	„Asi jo.“

	„Tak fajn. Až odejdu, počkáte…“

	„Je mi to jasný. Pět minut a peláším k hotelu Butler.“

	„Nikam nepelášíte, ale jdete normálně vycházkovým tempem. Uvidíme se.“

	June mě nechala zatelefonovat, tak jsem vytočila číslo na Rosie. Zvedl to William, a když jsem mu vysvětlila, co právě provádíme, ochotně nabídl svou pomoc. Řekla jsem mu, ať posadí Pinkyho k nějakému stolu, ale hlavně zády ke dveřím. Zmínila jsem se, že by bylo prima, kdyby mu Rosie šoupla večeři, ale varovala jsem ho, ať mu nenalévá alkohol, poněvadž jsem si nebyla jistá, kolik Pinky snese. Po setmění měl William s Pinkym přijet ke mně, pěkně zadní uličkou. Sázela jsem na to, že vlídně vyhlížející stařeček se stařenkou nepřilákají zvláštní pozornost.

	Došla jsem tedy k autu a rozjela se domů. Vzala jsem to nejkratší cestou, ale zastavila jsem se ještě v supermarketu pro mléko a toaletní papír. Doufala jsem, že to vzbudí dojem, že jsem prostoduchá a v životě by mě nenapadlo, že mě někdo může sledovat. Pořád jsem nevěděla, kdo přesně se na mě pověsil, ale bylo lepší předpokládat, že někdo ano. Konečně jsem odbočila na Henryho příjezdovou cestu a nechala mustanga před vraty garáže. Zapadla jsem k sobě a rozsvítila. Na oknech v obýváku jsem zatáhla žaluzie a vyšla jsem po točitých schodech do patra. Tam jsem také rozsvítila, vrátila se zase dolů a asi pět minut lezla po kolenou po podlaze a hledala v rozích a škvírách štěnice. Žádné jsem nenašla. Zapnula jsem televizi a pustila ji víc nahlas, než mi bylo milé – co kdyby přece jen někdo poslouchal? Pak jsem zhasla venkovní světlo a přeběhla po zastřešeném chodníčku k Henrymu.

	V místnostech s okny do ulice rozsvěcel světla časový spínač, ale v kuchyni vzadu se to muselo dělat ručně. Nechala jsem zhasnuto a s baterkou v tužce začala kontrolovat, je-li vše v pořádku. Potom jsem použila Henryho telefon a zavolala do Michiganu. Sice to nevypadalo, že mi Len odposlouchává telefon i doma, ale tady u Henryho nebyl napíchnutý téměř s určitostí. Poptala jsem se, jak je na tom Nell, a dozvěděla se od Henryho, že se to pořád zlepšuje. Pak jsem mu povyprávěla, jak jsem se rozžehnala s Marvinem, že mi v kanceláři odposlouchávají telefon a že ještě k tomu musím řešit problémy bláznivého Pinkyho. Ani jsem nemusela Henryho dvakrát přemlouvat, jestli smím Pinkyho nechat přespat u něj. Slíbila jsem, že hned ráno zase zavolám a poreferuju, jak se situace vyvíjí.

	Mezitím se na naši čtvrť snesla dokonalá tma. Seděla jsem na schodech za Henryho domem a čekala. Asi za deset minut zapraskalo ve křoví za plotem u zadní uličky. Pletivo plotu se v jednom místě dalo nadzdvihnout a podlézt. Vstala jsem a přistoupila ze strany ke garáži. Jakmile se Pinky protáhl pod pletivem, přesun k Henrymu do kuchyně byl už celkem snadný. Modlila jsem se, aby William po návratu k Rosie všem nevyžvanil, co jsme právě spáchali.

	Zamkla jsem za námi dveře a zavedla Pinkyho do hlavní chodby ukryté v hloubi domu. Pozavírala jsem dveře do ložnice, do obýváku i do kuchyně a teprve pak jsem se na něj obrátila. Vypadal, že se náramně baví, což mě tedy celkem namíchlo. Rozhlížel se po chodbě, jako by to tam přišel vykrást. „Tak tady bydlíte? Pamatuju si to jiný.“

	„Tady bydlí můj kamarád, co je momentálně pryč. Dneska tu můžete přespat, ale musíte mi slíbit, že ani nevkročíte do ostatních pokojů. Jsou tam nastavený časový spínače, co rozsvěcej a zhasínaj světla. Sousedi vědí, že je Henry pryč, takže kdyby viděli uvnitř někoho chodit, mohli by zavolat policii, protože by vás považovali za zloděje.“

	„No jo, to je snad jasný. Poldové jsou to poslední, co potřebujeme.“

	„Přesně tak. Umíte sekat latinu?“

	„No jasně, ale musím teda říct, že mám hlad, že bych sežral vlastní ruku. Od rána jsem trčel v zastavárně a June tam měla jenom krabici tyčinek Milk Duds, ze kterých mě akorát rozbolely zuby.“

	„Rosie vám přece měla dát večeři.“

	„To sice dala, ale kdybyste to jídlo viděla! Ani jsem nepoznal, o co jde. Kousky něčeho v omáčce. Tvářil jsem se, kdovíjak mi to nešmakuje, ale mám fakt choulostivej žaludek, takže jsem měl co dělat, abych se nepoblil. Ten váš kamarád tu nic k jídlu nemá?“

	„Počkejte, podívám se.“

	Šla jsem do kuchyně a prohledala kredenc. Věci, co se mohly snadno zkazit, dal Henry mně, takže jsem našla třeba krabici vloček, ale už ne mléko. Jinak měl v lednici láhev studené koly a plechovku energetického nápoje V-8. Dál jsem našla pikslu kešu oříšků, balíček grahamových chlebíčků a trochu burákového másla. Chvilku jsem uvažovala o Jacku Danielsovi – Pinkymu by jistě přišel k chuti, ale nechtělo se mi zbytečně pokoušet osud. Vytáhla jsem podnos a naskládala to všechno na něj spolu s pár ubrousky a příborem. Sama bych takovou pozdní večeří nepohrdla, ale nějak jsem nestála o Pinkyho vykutálenou společnost. Vzala jsem podnos, donesla ho do chodby a položila před Pinkyho. Okamžitě otevřel kolu a na jeden zátah vypil asi půl flašky. Zatímco si mazal grahamové chlebíčky burákovým máslem, přešla jsem do koupelny a zatáhla žaluzie.

	Když jsem zase vyšla, povídám: „Můžete používat tuhle koupelnu se záchodem, ale musíte nechat zhasnuto. Slibujete?“

	Pinky s plnou pusou přikývl a zvedl dva prsty, jako že čestný skautský. Stejné gesto dělám i já, takže vím, jak málo ve skutečnosti znamená.

	Spolkl, co měl v ústech, a prstem setřel ze zubů zbytky burákového másla. „Můžu vás ještě poprosit o polštář a deku?“

	„Ovšem.“ Byl fakt náročný, ale šla jsem do toho z vlastní vůle, takže jsem si nemohla stěžovat. Otevřela jsem dveře prádelníku, kde má Henry ložní prádlo a deky. Vytáhla jsem jeden polštář, vlněnou přikrývku a velkou naducanou peřinu. „Kdyby vám zem připadala moc tvrdá, můžete si pod sebe dát ještě ručníky.“

	„Díky. Tohle bude fajn.“

	Výstražně jsem zvedla prst. „Koukejte sekat dobrotu!“

	„Vždyť nic nedělám.“

	Vrátila jsem se k sobě. Měla jsem chuť skočit do pantoflí a do županu, jenže můj den ještě neskončil. Před spaním jsem plánovala zajít znovu za Pinkym a zkontrolovat, jestli něco neprovedl. Tušila jsem v něm člověka s omezenou představivostí, a tudíž jsem se obávala, jestli se sám zabaví.

	K večeři jsem si přichystala chleba s vajíčkem natvrdo a s majonézou a naservírovala si to na papírovém talířku. K tomu jsem si nalila skleničku chardonnaye Cake-bread, a vzala si Santa Teresa Dispatch, ještě srolovaný od ranní donášky. Uvelebila jsem se s tím na gauči, otevřela noviny a při čtení zpráv ukusovala chleba s vajíčky. Poprvé od chvíle, co jsem ráno odešla z domova, jsem si mohla trochu vydechnout. Smuteční oznámení nepřinesla nic nového, zprávy byly standardní všehochuť: válka na šesti místech planety, srážka vlaků, zavalení horníci a dítě narozené dvaašedesátileté ženě. Dowův index se propadl, NASDAQ_šel nahoru, nebo že by to bylo naopak…?

	Jediná zpráva, která mě zaujala – vlastně přinutila se posadit –, byla na straně šest, takový krátký sloupek ve zprávách o místní zločinnosti. Šlo o každodenní pelmel zpráv příliš triviálních, než aby stálo za to jim věnovat samostatné články. Většinou to byly jen takové drsnější drby: někomu odjeli s autem a odmontovali mu kola; nějaké paní na dolní State Street ukradli peněženku. Co však zaujalo mou pozornost, byl odstavec informující o tom, že se někdo vloupal do domu ženy, která byla pryč na víkend, a odnesl odtamtud celý trezor, zabudovaný do podlahy v šatně. Majitelka domu, Abigail Upshawová (26), stanovila výši škod odhadem na tři tisíce dolarů – v trezoru byly šperky, hotovost, stříbro a několik věcí, ke kterým měla citový vztah.

	A vida! Abigail Upshawová byla přece přítelkyně Lena Priddyho, tudíž se dalo předpokládat, že dotyčný zloděj nebyl nikdo jiný než Pinky. Podle toho, co mi vyprávěl, usilovně pátral po Dodieiných policejních fotografiích, a jelikož je nenašel u Lena, rozhodl se zkusit štěstí u jeho přítelkyně Abigail. Pořád jsem sice netušila, kdo je zachycený na těch druhých fotografiích, ale nejspíš jsem na to měla už brzy přijít.

	Téměř bezděky jsem zaslechla vrznout branku, tak jsem zvedla hlavu od novin. Ručička mého vnitřního měřáku nebezpečí se vychýlila do červeného. Odložila jsem noviny a přistoupila ke vstupním dveřím. Rozsvítila jsem světlo na zápraží a podívala se ven kukátkem. Na prahu stál Marvin Striker a tvářil se vychytrale a nervózně zároveň.

	Otevřela jsem. „Co tu děláte?“

	„Potřebuju s váma mluvit.“

	„Jak víte, kde bydlím?“

	„Zeptal jsem se Diany Alvarezový. Ta ví všechno. Zapište si to za uši, třeba se vám to jednou bude hodit. Smím dál?“

	„Proč ne?“ řekla jsem a ustoupila stranou, aby mohl projít.

	„Můžu se někde posadit?“

	Ukázala jsem do svého miniaturního obýváku. Marvin měl na vybranou mezi pohovkou a jedním z modrých rozkládacích křesílek, co na nich při natáčení sedají filmoví režiséři. Vybral si křesílko, já se posadila do druhého a plátno sedáků hlučně zavrzalo pod našimi ctěnými zadky.

	Marvin mě nijak neznervózňoval, ale neměla jsem pocit, že bych se k němu měla dál chovat stejně kamarádsky jako před tím, než mi dal padáka. „Tak co pro vás můžu udělat?“

	„Dlužím vám omluvu.“

	„Vážně?“

	Zajel rukou do náprsní kapsy a vytáhl obálku s průsvitným okýnkem na adresu a žlutým výstražným pruhem. Na místě odesílatele byla uvedená banka Wells Fargo ze San Luis Obispa, včetně miniaturního koňského povozu, který byl firemním logem. Vzala jsem obálku a přečetla si jméno adresáta. Audrey Vanceová. Žlutý pruh na spodní straně obálky signalizoval změnu adresy – místo malého domku v San Luis nyní chodila Audreyina pošta k Marvinovi. Vivian Hewittová to zřejmě zařídila, jak jsem ji ostatně žádala. Marvin už obálku otevřel.

	„Smím se podívat?“ zeptala jsem se.

	„Proto jsem ten dopis přinesl. Poslužte si.“

	Oznámení uvnitř bylo rozdělené do několika oddílů, některé z nich byly vytištěné tučně, včetně telefonních čísel určených pro vyřizování v angličtině, španělštině nebo čínštině – ostatní národy se mohly jít klouzat. Kromě toho tam byly nějaké sloupce položek odkazující na celkový objem prostředků, splatných pohledávek, na disponibilní zůstatek, úroky, dividendy a další příjmy. Šlo o výpis všech Audreyiných transakcí a vkladů od založení účtu. K dnešnímu dni na něm měla celkem 4 000 944,44 dolaru. Ani jeden výběr. Žasla jsem, jak rychle naskakují úroky ze čtyř milionů.

	„Myslím, že tolik peněz nemohla vydělat jako obchodní zástupkyně,“ poznamenal.

	„To asi ne.“

	„Tak mě napadlo, jestli byste nechtěla pokračovat ve vyšetřování tam, kde jste skončila, co vy na to?“

	„No, víte, Marvine, v tom je právě trochu problém, a hned vám povím proč. Váš dobrý kamarád a důvěrník Len Priddy mi vyhrožoval násilím, jestli se budu dál zajímat o ten případ.“

	Marvinovi se na tváři mihl náznak úsměvu, jako by si předem domyslel nějakou vtipnou pointu. „Jak to myslíte, že vám vyhrožoval?“

	„Řekl, že mě zabije.“

	„Doslova? To přece nemohl říct…“

	„Právě že jo.“

	Koutkem oka jsem postřehla, že průčelí domu na chvilku zalilo světlo z ulice. Měla jsem sice zatažené žaluzie, ale bylo skrz ně přece jen trochu vidět. Před Henryho domem zastavilo nějaké auto a zaparkovalo podle mého odhadu ve druhé řadě, poněvadž jsem slyšela dál běžet motor.

	A tak zatímco jsme s Marvinem řešili významové nuance Priddyho výhrůžek, uvažovala jsem, kdy mi proletí oknem cihla. Nebo možná Molotovův koktejl, zcela vyvracející Marvinovu domněnku, že to přece Len Priddy myslel určitě jen v žertu. Ujistila jsem Marvina, že to zcela jistě v žertu nemyslel a že mi zdravý rozum velí vyvarovat se veškerého jednání, které by mi mohlo způsobit tělesnou újmu. Vysmál se mi, že se nechám snadno zastrašit, já však výhrůžku smrtí považuji za dostatečnou k tomu, aby mě opustily poslední zbytky odvahy. A uprostřed těchto úvah jsem znovu zaslechla vrznout branku… „Omluvíte mě na chvilku?“ povídám Marvinovi.

	„Bez problému.“

	Nechala jsem ho sedět v obýváku, popadla klíč od Henryho domu, vyběhla ze dveří a utíkala po chodníčku k němu. Časové spínače zhasly světla v obýváku a dvě vteřiny nato se rozsvítilo v ložnici. To mělo zmást náhodné kolemjdoucí, aby si mysleli, že je Henry doma a šel si zrovna lehnout. Vstoupila jsem do ztemnělé kuchyně a třemi plavnými skoky se přesunula ke dveřím do chodby. Otevřela jsem je a tiše zavolala: „Pinky?“

	Podnos s jídlem byl odsunutý ke stěně a všimla jsem si, že Pinky snědl úplně všechno. Improvizované lůžko si však zatím nenachystal. Místo toho si z kuchyně protáhl skrz dveře telefon, sluchátko nástěnného přístroje mělo kroucenou šňůru napnutou tak, že byla skoro rovná. Díky tomu mohl sedět za dveřmi, ukrytý ve vnitřní chodbě. Dveře do koupelny byly zavřené. Zaklepala jsem na ně, abych Pinkyho nepřekvapila, jak sedí s kalhotami u kotníků na záchodě.

	Naklonila jsem se co nejblíž ke dveřím. „Pinky, jste tam?“

	Otevřela jsem a koupelna byla prázdná. Otočila jsem se, udělala dva kroky a vzala za kliku dveří do obýváku. Skrz ně se mi naskytl pohled ven oknem na ulici, po níž se právě vzdaloval taxík, jasně žlutá šmouha na pozadí noční tmy. Silueta na sedadle vedle řidiče nápadně připomínala Pinkyho.
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	Vycouvala jsem s mustangem z příjezdové cesty, přeřadila ze zpátečky na jedničku a vyrazila za zběsilého skřípění pneumatik, což znělo, jako bych přejela kočku. Marvin zůstal stát na ulici a nevěřícně na mě zíral. S úsečnou omluvou jsem ho vypoklonkovala ven. Chudáček. Přišel s pokorou a s prosíkem, aby mě přemluvil, ať pro něj zase pracuju, a já zatím musela řešit, kam zmizel Pinky, a nemohla jsem s ním nic dojednat. Odhadovala jsem, že Pinky má tak pětiminutový náskok a že s nejvyšší pravděpodobností jede domů. Dodie mu určitě nevolala, protože nevěděla, kde Pinky je. Jestli se ti dva spojili, musel on kontaktovat ji. Samozřejmě s přihlédnutím k celkovému počtu obyvatel na planetě existovalo moře dalších možností. Třeba zavolal Pinky někomu úplně jinému na opačném konci světa… ale jelikož tak trval na tom, že musí zavolat právě Dodie, dávala mi moje dedukce smysl. Proč si vzal taxíka a proč odjel a nic mi neřekl, byla záhada, ale chystala jsem se ji co nevidět rozluštit. Ať už ho k tomu vedlo cokoli, musel být přesvědčený, že já bych to za dostatečný důvod nepovažovala, a proto to nechtěl riskovat.

	Moje námořnická kajuta, kterou vydávám za byt, je jen asi dvanáct bloků od Pinkyho dvojdomku na Paseo Street, takže zhruba dva a půl kilometru. Ve většině obytných čtvrtí přitom platí předepsaná rychlost padesát kilometrů v hodině. O stopkách, semaforech a dalších brzdách plynulého provozu ani nemluvě. Šlapala jsem na plyn jako zběsilá a pozorně nahlížela za každý roh, jestli se z vedlejší ulice nepřipojuje nějaký sebevrah nebo se mi nevrhá pod kola chodec. Ani jednu křižovatku jsem neprojela na červenou, ale několikrát to bylo o fous. Do toho mě tížilo vědomí, že se co chvíli může objevit policejní hlídka, protože nedaleko sídlila policejní stanice.

	Jela jsem na sever po Chapel Street, kde v tu dobu nebyl nijak hustý provoz, takže jsem to stíhala akorát. Všechno probíhalo bez problému, dokud jsem nepřijela k odbočce na Paseo Street. Postavili tam totiž zábranu. Rada oranžových výstražných kuželů upozorňovala na mobilní drátěný plot, na němž visela cedule CESTA UZAVŘENA – PRŮJEZD ZAKÁZÁN. Chvilku jsem byla v pokušení zákaz porušit, ale pokračovala jsem dál po Chapel Street s tím, že odbočím na další křižovatce. Jenže tam byla také uzavírka. Měla jsem pocit, že si ze mě někdo krutě vystřelil. Šlo však o veřejně prospěšné práce, rozumně přesunuté mimo špičku – nikoli o spiknutí namířené proti mé osobě. Na další křižovatce sice odbočka vlevo uzavřená nebyla, jenže to byla jednosměrka, takže mě dopravní značení jako naschvál navedlo doprava. Řekla jsem si, že na to kašlu a odbočila i tak vlevo. Zatímco jsem jela v protisměru, uvědomila jsem si, že asi nebudu ani úplně střízlivá. Před necelou hodinou jsem měla k večeři skleničku vína – asi dvě, možná tři deci. Při své váze a výšce jsem dost možná riskovala překročení povoleného množství alkoholu v krvi. Víc než 0,08 promile jsem s nejvyšší pravděpodobností neměla, ale kdyby mě zastavili policajti kvůli překročení povolené rychlosti, stejně by si mě podali. A byť by mě nemohli přinutit k odběru tělních tekutin, pokuta za rychlost by to bohatě vynahradila.

	Šlapala jsem na to až na křižovatku s Dave Levine Street, kde jsem urychleně odbočila vlevo, a o dvě ulice dál konečně znovu vlevo, na Paseo Street. Na rohu stál epesní žlutý cadillac, co měl na nárazníku samolepku s nápisem: ZA TOHLE SKVĚLÉ AUTO VDĚČÍM SKVĚLÝM ŽENÁM. Na dveřích řidiče se leskl zlatý emblém s postavou ženy se zvednutýma rukama, z nichž tryskal gejzír hvězd. Našla jsem místo na zaparkování u červeně natřeného obrubníku. Bravurně jsem tam zacouvala, těsně vedle požárního hydrantu. Zhasla jsem motor. Když jsem vystupovala, na okamžik jsem se zarazila. Napadlo mě totiž, jestli si s sebou nevzít pistoli, svého věrného H&K. Pinkyho chvatný odjezd vzbudil atmosféru naléhavosti, ale ta mohla být i dílem mé zjitřené představivosti. Nebyl důvod předpokládat, že pistole přijdou ke slovu, tak jsem tu svou nakonec nechala pod sedadlem řidiče v mustangu. Místo toho jsem šla do kufru a vzala si větrovku, kterou s sebou vozím pro všechny případy, a nechala tam neskladnou kabelu. Klíčky od auta jsem si strčila do kapsy džín a vykročila přes ulici k Pinkyho dvojdomku.

	Viděla jsem, že u McWerterových ve vedlejší polovině se svítí v patře.

	V obýváku Fordových v přízemí se také svítilo. Měli sice zatažené závěsy, ale ne úplně, takže jsem krásně viděla, jak se Pinky rozvaluje v křesle. Dodie seděla na gauči napravo od něj, do značné míry schovaná za závěsem. Obličeje jim zalévalo mihotavé světlo televizní obrazovky. Jestli musel Pinky tak nutně Dodie vidět, nechápala jsem, proč se teď tak kabonil. S těmi vystouplými lícními kostmi a snědou pokožkou vypadal jako marioneta vyřezaná ze dřeva. Zazvonila jsem a za chvilku se otevřely dveře.

	„Proč jste se vypařil a nic mi neřekl?“

	„Měl jsem nakvap,“ odvětil.

	„To jsem si všimla. Nevadí, když půjdu dál?“

	„Jen račte.“ Ustoupil, abych mohla vejít.

	Předsíň byla velká asi jako ručník a hned napravo vedly dveře do obývacího pokoje. Tam hořel v krbu oheň, ale dřevo bylo falešné a plameny šlehaly z plynového hořáku ukrytého pod mřížkou. Falešná polínka byla vyrobená z materiálu, který celkem věrně imitoval dubové dřevo, jenže nepraskala ani z nich nestoupal dřevem provoněný dým. Člověku se málem nechtělo věřit, že takový ohýnek dává vůbec nějaké teplo. Pinky ani Dodie to zjevně neřešili. Pinky totiž věnoval veškerou pozornost chlapovi, který držel Dodie u hlavy bouchačku. Maník si přisunul židli z jídelny, posadil se za Dodie a ruku se zbraní si pohodlně zapřel o opěradlo gauče.

	Měl poloautomatickou pistoli, těžko říct, jaké značky. Osobně řadím zbraně do stejné kategorie jako auta – některé jsou pěkné na pohled, ale jinak se vyznačují hlavně schopností mrzačit a zabíjet. Konkrétně na téhle zbrani mě zaujala její velikost a hladká chromovaná hlaveň, zdobená rytinami listů. Na kalibru až tolik nezáleželo, protože s hlavní přímo u hlavy nemohla Dodie přežít stisk spouště v žádném případě.

	Obrátila ke mně oči, aniž pootočila hlavou. Jelikož byla přesvědčená, že je dům napíchnutý, zřejmě si dělala naděje, že rozmluvu s pistolníkem někdo zachytil a pomoc je na cestě. Osobně jsem byla spíš toho názoru, že pokud dům skutečně odposlouchávali, byla štěnice napojená na nějaké nahrávací zařízení, ve kterém jen jednou za čas někdo vyměnil kazetu.

	Stočila jsem pohled na chlapa s pistolí. Bylo mu tak pětačtyřicet, z hlavy mu trčely špinavě blond vlasy jako sláma. Na bradě měl dvoudenní strniště a nos zahnutý malinko doprava. Mírně pootevřená ústa budila dojem, že radši dýchá pusou, a ne nosem. Na nohou tenisky, k tomu džíny a nějakou syntetickou košili, která vypadala lacině a pytlovitě. Možná by mi připadal i hezký, ovšem kdyby nevypadal tolik jako blbec. S chytrými lidmi se dá dohodnout. Tenhle střelec byl fakt nebezpečný. Přeskakoval pohledem z Pinkyho na mě. „Kdo je tohle?“

	„Moje kamarádka.“

	„Těší mě, jsem Kinsey. Omlouvám se, jestli jdu nevhod,“ vyhrkla jsem.

	„To je Cappi Dante,“ představil ho Pinky ze zdvořilosti.

	Vybavilo se mi, že Cappiho jméno padlo při rozhovoru s Dianou Alvarezovou a Melissou Mendenhallovou. Cappiho bratr byl místní lichvář, který mohl, ale nemusel mít prsty ve smrti Melissina přítele. Podle toho, co Melissa říkala, Cappi obtěžoval nějakou její kamarádku, a když s tím pak šel její přítel na policii, krutě se mu to vymstilo. Bezva.

	„Když jsem Dodie telefonoval, byl už tady a držel jí bouchačku u hlavy. Proto jsem si taky zavolal taxík a odjel bez vysvětlení.“

	Cappi zavrčel: „Přiveď ji sem ke mně a důkladně prohledej.“

	„Nechala jsem pistoli v autě,“ povídám.

	„To tvrdíš ty.“ Netrpělivě Pinkyho popohnal.

	Předstoupili jsme před něj, a zatímco mi Pinky přejížděl rukama po bocích a nohavicích, Cappi přihlížel. „Není ozbrojená,“ zahučel nakonec Pinky.

	„Říkala jsem to,“ neodpustila jsem si.

	„Zavři tu svojí užvaněnou hubu a nech ruce pěkně nahoře, ať na ně vidím,“ ucedil Cappi.

	Poslechla jsem, protože jsem ho nechtěla rozčílit ještě víc, než se mi zatím podařilo. Pinky se zase posadil do křesla a já zůstala stát s rukama nad hlavou – jako bych zkoušela, jestli prší. „Můžu se zeptat, co se tady děje?“

	„Přišel jsem si pro jistý fotografie,“ odpověděl Cappi a podíval se na Pinkyho. „Tak co, nedáš si říct?“

	Pinky si rozepnul košili, vytáhl obálku a podal ji Cappimu. „Je na nich Len. A tomu by se moc nelíbilo, že je tady vytahujete.“

	„Podejte je tý svojí kamarádce. Bude mít tu čest vyřídit to jednou provždy.“

	Vzala jsem si od Pinkyho obálku. Cappi ukázal zbraní na krb.

	Přešla jsem tedy k němu. „To je mám jako spálit?“

	„Velmi správně,“ přitakal.

	„Když je tam dám jednu po druhý, shořej rychlejc,“ navrhla jsem. Jelikož už mi kvůli těm fotkám podruhé vyhrožovali smrtí, docela mě zajímalo, co na nich je.

	Cappi se nad tím na chvilku zamyslel, jestli to není nějaký trik. Stála jsem dobře čtyři a půl metru od něj, takže mu muselo být jasné, že moje možnosti jsou dost omezené. Nikde nebylo ani krbové náčiní ani nic jiného, co by šlo použít jako zbraň. „Jak je libo,“ prohlásil.

	Roztrhla jsem obálku a vytáhla fotografie. Snažila jsem se, aby na mně nebylo poznat, jak jsem na ně zvědavá. Šlo o lesklé černobílé snímky, dvacet na dvacet pět centimetrů. Na prvním byl Len Priddy s Cappim, jak sedí v nějakém autě. Bylo to focené v noci, zřejmě přes ulici pomocí teleobjektivu. Světlo nebylo nic moc, ale díky přiblížení bylo víc než jasné, o koho se jedná. Přidržela jsem obrázek nad ohněm, až mu začal černat růžek. Dodie byla otočená jinam a Pinky se tvářil bezvýrazně. Nahnula jsem fotku tak, aby se po ní lépe šířily plameny. Když chytla celá, hodila jsem ji na falešná polínka a nechala dohořet. Vytáhla jsem další a provedla s ní totéž. Byli na ní Len a Cappi, vyfocení zhruba ze stejného úhlu i vzdálenosti, ale na jiném místě. Vyznění obou fotek bylo stejné. Soustředila jsem se na svůj úkol, systematicky obracela fotku za fotkou nad ohněm. Pokud si Cappi ty své lacině nevkusné košile nepřevlíkal co pět minut, setkali se s Lenem celkem šestkrát.

	Jak jsem se tím probírala, vybavila se mi poznámka Cheneyho Phillipse o tom, že bych mohla prozradit tajného informátora. Od Dodie jsem věděla, že ji Len držel v šachu jejími policejními fotografiemi, což mu dávalo jistotu, že mu Pinky bude donášet nejnovější drby z ulice. Jestli měly tyhle druhé fotografie nějakou hodnotu, pak zřejmě tu, že dávaly Lenovi páku na Cappiho. Len sám odhalením fotografií nic neriskoval. Jméno tajného informátora je přísně střežené tajemství, a kdyby vyšlo najevo, že se s Cappim stýkají, Len by nejspíš prohlásil, že je svedla dohromady policejní práce, a asi by to byla i pravda. Na druhou stranu bylo nutné vycházet z toho, že zjistí-li Dante, že se jeho bratr sčuchnul s detektivem z kriminálky, bude z Cappiho mrtvý muž.

	„A teď negativy,“ vybídl mě Cappi, když se fotky proměnily v popel.

	Vytáhla jsem pásky negativů a přidržela je také nad ohněm. Plameny film rychle spolykaly a ve vzduchu zůstal štiplavý odér spáleniny. Po zničení negativů i fotografií jsem usoudila, že už nám nehrozí žádné nebezpečí. Cappi byl pořád v podmínce, kterou právě teď porušil, když kolem sebe mával zbraní. Proč by si přidělával další problémy? Kdyby nás zastřelil, nic by tím nezískal, ale naopak hodně ztratil. Nepředstavovali jsme pro něj žádnou hrozbu. Dokonce i kdybychom někde vyžvanili, co bylo na těch fotografiích, důkazy byly zničené. Přesto jsem dál obezřele mlčela, abych ho zbytečně nerozčílila.

	Podíval se na mě a povídá: „Rozházejte ten popel, aby tu nikde nic nezůstalo.“

	Šla jsem a špičkou boty rozprášila spálené fotografie. Jedna si zachovala svůj obdélníkový tvar a přísahala bych, že na ní zůstal i přízračný portrét Lena a Cappiho, rozmazaný a nezřetelný. Pak se obdélník rozpadl a rozlétl se na falešná polínka.

	Cappi vstal a zastrčil si pistoli zezadu za kalhoty. Teď, když důkazy proti němu shořely, se mu očividně ulevilo a dokonce to vypadalo, že večer ještě vyrazí za zábavou. „Hele, lidi, pěkně tu zůstaňte sedět a já půjdu. Dík za spolupráci,“ dodal, jako by nám chtěl ukázat, že umí být i hodný. Asi viděl nějaký film, kde byli padouši za džentlmany.

	Dodie brečela. Zakrývala si sice dlaněmi oči, ale po tvářích jí stékaly slzy. Seděla bez hnutí a dávala si pozor, aby nefňukala nahlas. Cappi nám popřál dobrou noc a zamířil ke dveřím. Musel ale dostát své zločinecké cti, takže nechtěl, aby to vypadalo, jako že utíká z místa činu. Přesto i jemu – stejně jako nám – se jistě muselo ulevit, že šlo všechno tak hladce. Pinky se ani nehnul a já ani nedýchala, vědoma si toho, že definitivně jsme z toho venku, teprve až bude Cappi v autě na cestě pryč. Otevřel dveře na ulici, vyšel ven a se samolibým úsměvem za sebou zavřel.

	„Ty zkurvenej hajzle!“ zařval najednou Pinky.

	V mžiku stál na nohou. Vyrazil z obýváku do předsíně a prudce otevřel nějakou skříň. Chvilku z ní vyhazoval věci, dokud nedržel v ruce zbraň. Zkontroloval, je-li nabitá, docvakl zásobník a rozběhl se ke dveřím. Rozkopl je a zařval na Cappiho. Cappi právě přecházel přes ulici, a když se otočil, Pinky na něj třikrát vystřelil. Zaslechla jsem pronikavý výkřik, ale nebyla v něm bolest, jen vztek. Pinky Cappiho nezasáhl, ale totálně ho vyvedl z míry svou drzostí. Cappi patrně nebyl zvyklý, aby si ho bral někdo na mušku, a tak ječel jako siréna. Vytáhl z kalhot zbraň a dvakrát vystřelil, pak se otočil na patě a odkráčel ulicí, doprovázený tichým vrzáním gumových podrážek sportovních bot. Vzápětí jsem slyšela bouchnout dveře auta a naskočit motor. Jak Cappi spěchal, narazil při vyjíždění do vozu před sebou, a teprve potom odjel.

	Pinky přerývaně dýchal, supěl vzteky a přemírou adrenalinu. Podívala jsem se na Dodie, která sebou zřejmě vyděšeně plácla na zem za křeslo. Jenže pak jsem uviděla krev. Jedna z Cappiho střel si našla cestu skrz dřevěnou stěnu, která ani příliš nezměnila její trajektorii. Teď byla řada na mě, abych překvapeně vyjekla, ale jen jsem nevěřícně zalapala po dechu. Pinky doslova zkameněl, oči upřené na Dodie. Nejprve nevěděl, co si myslet, až si jako já všiml krve.

	Přiskočil k Dodie a obrátil ji na záda. Schytala to do prsou, blíž k pravému rameni; vypadalo to, že jí kulka roztříštila klíční kost. Z rány tekla spousta krve. Pinky místo přimáčkl a podíval se na mě, v obličeji zoufalý a vyděšený výraz. Vyběhla jsem z pokoje a utíkala do kuchyně, kde visel na zdi telefon. Vytočila jsem 911. Když to na dispečinku zvedli, rychle jsem nastínila situaci – že potřebujeme pohotovost a kde přesně ke střelbě došlo. Zakryla jsem sluchátko a zakřičela: „Hej, Pinky, jaká je sem přesná adresa?“

	Houkl na mě popisné číslo a já je nadiktovala dispečerce.

	Ta postupovala ryze účelně, věcně opakovala své dotazy, dokud jsem jí neposkytla všechny potřebné informace. Na pozadí jsem slyšela druhou dispečerku, jak vyřizuje jiný telefonát. Žena, s níž jsem mluvila, hovor na okamžik přerušila a vydala příslušné pokyny, aby pomoc vyrazila na cestu.

	Když jsem se vrátila do obýváku, všimla jsem si na podlaze Pinkyho zbraně. Jelikož k nám mířila sanitka, tohle bylo to poslední, co jsme potřebovali. Zbraň jsem tedy zvedla a donesla ji do předsíně, kde se pořád válely na zemi věci, které Pinky vyházel ze skříně. Neměla jsem čas ani chuť uklízet všechno zpátky, tak jsem udělala první věc, co se nabízela – šla jsem do obýváku a schovala pistoli pod polštáře gauče. Pinky mě viděl, ale ani jednomu z nás se nechtělo pracně hledat lepší skrýš.

	Nemocnice U svatej Terky byla jen čtyři ulice od nás, což hrálo v náš prospěch. Klekla jsem si na zem vedle Pinkyho a společně jsme dělali pro Dodie, co jsme mohli. Těžce oddychovala. Třásla se, protože byla v šoku a ztratila hodně krve. Těžko říct, jestli vůbec věděla, co se děje, ale byla bílá jako stěna a její tělo reagovalo bezděčnými záškuby. Hladila jsem ji, konejšila a ujišťovala, že všechno dobře dopadne, zatímco Pinky ji utěšoval tak, že blábolil, co mu slina na jazyk přinesla. Třebaže jsme se snažili nepropadat hysterii, zaznívala z našich slov úzkost a neklid. Stačil jediný okamžik a všechno se pokazilo. Když jsem spálila ty fotografie, myslela jsem, že nic horšího už se stát nemůže, ale byl to teprve začátek.

	Sledovala jsem Dodie se zvláštním nadhledem. Byla při vědomí a věděla, že je na tom bledě, byť přesně situaci asi odhadnout nedokázala. Osobně jsem přesvědčená, že každý člověk se za těchto okolností dokáže rozhodnout, jestli bude žít nebo zemře. Bez ohledu na závažnost poranění jsme Dodie těmi svými řečmi dokázali přimět, aby s námi zůstala, aby nás neopouštěla, aby uvěřila, že bude v pořádku, že to zvládne. Opakovali jsme jí, že pomoc už je na cestě, že si vede dobře a že jsme s ní. Byla to litanie slibů a modliteb za přežití, přesvědčování, že z toho vyvázne celá a bez újmy a bez bolesti. Balancovala na okraji bezedné propasti smrti. Úplně jsem viděla, jak do ní nahlíží a jak její oči zase zaostřují zpátky na tento svět. Otevřela je a sklouzla pohledem ze mě na Pinkyho. Předali si mlčky nějakou zprávu. Věděla jsem, že jestli je na ni napojený a dokáže jí i na tomhle kanále odpovědět, že to právě dělá. Otázkou zůstávalo, zda Dodie jeho úpěnlivé prosby slyší.

	Za chvilku se ozvalo houkání sanitky a pak už se za oknem rozblikaly majáky. Nechala jsem Dodie s Pinkym a šla otevřít. Mávala jsem na záchranáře, jako bych tím mohla něco urychlit. Kouzelné na posádkách sanitek je především to, že dovedou nastolit klid tam, kde by jinak zavládl totální chaos. Byli celkem čtyři, všechno muži a tak mladí, že se to zdálo až nemožné. Jako by Dodie přijela zachránit parta děcek vybavených optimismem a zdravotním kurzem, zkrátka čtyři urostlí mladíci v akci. Všimla jsem si, jak si Dodie prohlíží jejich obličeje, starostlivé a přívětivé. Dokonce i Pinkyho očividně uklidnilo, když je viděl poskytovat první pomoc. Tep, krevní tlak. Jeden z nich zavedl Dodie kapačku, druhý nasadil kyslíkovou masku. Pak ji společně zabalili do deky a naložili na nosítka. Byli sehraní a zkušení, provedli to naprosto hladce a koordinovaně, takže i Dodie nakonec zahodila nejistotu a odevzdala se do jejich péče jako malé dítě.

	Sotva ji vynesli ze dveří, položila jsem Pinkymu ruku na rameno, podivně kostnaté a tvrdé – rameno malého houževnatého mužíčka. Vyšli jsme na ulici a mně neuniklo, že sousedé pohotově pozhasínali, abychom je do toho náhodou nezatáhli. Dovedla jsem Pinkyho k autu a nechala ho zaplout na sedadlo spolujezdce. Počkala jsem, až si zapne pás a usadí se, abych mu náhodou nepřibouchla prsty do dveří. Pak jsem auto obešla a vklouzla za volant. Otočila jsem klíčkem v zapalování, zařadila rychlost a odlepila se od obrubníku. Myslela jsem, kdovíjak na to nešlapu, ale děsně jsme se plazili a cesta ke Svatej Terce nám trvala snad věčnost. Nemluvili jsme, ale v jedné chvíli jsem mu stiskla ruku.

	Sanitka dorazila do nemocnice pochopitelně před námi. Vysadila jsem Pinkyho před hlavním vchodem a jela najít místo na zaparkování. Pojízdná nosítka s Dodie zmizela za posuvnými dveřmi v houfu bílých plášťů. Nemocnice ji spolkla a Pinky zůstal sám. Když jsem po chvilce zajížděla na parkoviště a couvala do nejbližší volné mezery, opustily mě poslední zbytky sebevlády a všechno na mě dolehlo. Rozbušilo se mi srdce. Vytáhla jsem si z kufru tašku a vrátila se o ulici zpátky. Nemocniční vstupní hala se koupala v bledém svitu zářivek a čekárna zela prázdnotou. Pinky seděl v kanceláři za skleněnou přepážkou a nějaká žena v civilních šatech s ním vyplňovala příjmový formulář. Odpovídal na její otázky a ona jeho odpovědi zapisovala do prázdných kolonek.

	Posadila jsem se a nespouštěla z nich oči, dokud to nevyřídili. Když nakonec Pinky vyšel z kanceláře a loudal se ke vstupním dveřím, vypadal jako hromádka neštěstí. Šla jsem za ním. Posadil se na schody a svěsil hlavu mezi kolena. Sedla jsem si vedle něj a společně jsme čekali. Měla jsem pocit, že mohou být tak dvě hodiny ráno, ale pohled na hodinky ukázal, že je teprve půl deváté a pět minut. Bylo úterý, večer, a já si říkala, že si zaměstnanci pohotovosti asi vychutnávají relativní klid po víkendovém přísunu raněných a polomrtvých. V duchu přede mnou defilovaly řezné rány, krvácející nosy, alergické reakce, otravy jídlem, srdeční příhody a zlomeniny. A do toho pochopitelně hypochondři s kašlíkem a rýmičkou, které doktoři slušně posílali domů s tím, že mají přijít zítra. Měli jsme štěstí, že Dodie nemusela čekat, až na ni přijde řada. Ať už se jí ujal kdokoli, věděla jsem, že je v dobrých rukách. Zvedla jsem se a vrátila se dovnitř. Za přepážkou na informacích seděl mladý černoch v sesterském pracovním úboru.

	Oslovila jsem ho: „Dobrý den. Prosím vás, myslíte, že byste nám mohl něco říct o Dodie Fordové? Před chvilkou ji přivezla sanitka. Její manžel musel vyplnit všechny papíry a teď by rád věděl, jak to s ní vypadá.“

	„Můžu se vám kouknout.“ Vstal a zamířil ke dveřím, které vedly k operačním sálům a ordinacím lékařů. Stačila jsem zahlédnout prázdná pojízdná nosítka a závěsy, visící z lišt připevněných na stropě. Opodál stál nějaký přístroj, ale nikde žádný doktor ani sestra, žádné naléhavé popobíhání personálu. Černoch za sebou dveře zavřel, ale v minutě byl zase zpátky.

	„Chystají ji na operaci. Za chvilku přijde doktor. Omlouvám se, že vám toho nepovím víc. Vím jen to, co mi řekli.“

	Šla jsem ven a tlumočila Pinkymu, co jsem zjistila. Pořád jsem na sobě měla větrovku, ale byla tenká, že by vyšlo nastejno ji nemít. Pinky v mezičase vykouřil čtyři cigarety, připaloval si vyloženě jednu od druhé. „Proč nejdete dovnitř?“ zeptala jsem se. „Protože já tady za chvilku asi umrznu.“

	„Vevnitř se nesmí kouřit.“

	Neměla jsem sílu se s ním dohadovat, ale ani jsem ho tam nechtěla nechat sedět samotného. Posadila jsem se tedy zase vedle něj na schod a vsunula si dlaně mezi kolena, abych se aspoň trochu zahřála. Pinky zavzdychal, ještě víc svěsil hlavu a zoufale s ní zakroutil. „Je to moje chyba. Do prdele. Do prdele. Do prdele. Všechno je to moje chyba. Měl jsem to vyřídit sám.“

	„Nezačínejte s tím, Pinky. Ničemu to nepomůže.“

	„Ale proč jsem za ním vyběhnul? To se musím pořád ptát. Bylo to za námi, a kdybych zachoval klid, ten hajzl by prostě odešel.“

	„Opravdu o tom chcete teď mluvit? Jak myslíte… Jestli vám to uleví… prosím, poslouchám.“

	„Ne, nechci o tom mluvit. Jestli se s Dodie něco stane, přísahám, že toho ksindla zabiju. Přísahám Bohu, že to udělám!“

	„Dodie je v dobrých rukou.“

	Otočil se a podíval se na mě. „Jenže z čeho zaplatím za zákrok a za ošetření? Měla jste slyšet, na co se mě ptala ta ženská. Co jsem jí jako měl říct? Že nejsme pojištěný, nemáme peníze na účtě, úspory, nic?! Dodie je těžce raněná, takže to bude stát tisíce. Není tu ani hodinu, a já už sedím ve vězení pro dlužníky. Navíc si tady určitě poleží, takže nebude moct vydělávat. Já jsem bejvalej kriminálník. Jak si asi seženu práci?! A do toho všechny ty ostatní složenky a dluhy. Jak to jen zaplatíme?“

	„Určitě existuje nějaká státní finanční podpora, dočasná půjčka z okresní kasy,“ připomněla jsem.

	„Nestojím o žádnou almužnu! Já a Dodie máme svou hrdost. Nejsme žádný sociálové, jenom jsme měli trochu smůlu a teď jsme totálně ve srabu…“

	Držela jsem jazyk za zuby a nechala ho, ať se vypovídá. Dodiein osud byl ve hvězdách. Pinky se bál byť jen doufat, že Dodie přežije, ale současně nedokázal přijmout ani fakt, že by mohla i umřít. Byl tak pověrčivý, že o obou možnostech odmítal mluvit, aby tím náhodou váhy osudu nevychýlil na tu špatnou stranu. Místo toho si stěžoval na finanční tíseň, s níž si rovněž nedokázal poradit. Mluvit o penězích a o složenkách mu zřejmě připadalo jistější, protože to byly aspoň konkrétní věci a mohl je spíš ovlivnit než Dodiein nahnutý osud. Založila jsem ruce na prsou a trochu se schoulila, abych neprochladla. Proč si Pinky nemohl vylévat srdce uvnitř v čekárně? Ty jeho problémy totiž nebraly konce. Už kdysi jsem mu řekla, že si to dělá sám a sám si to taky musí vyřešit, ale připadala jsem si tehdy jako padouch. Kde jsme to byli? Na sezení Anonymních alkoholiků?

	„Pojďme se bavit o něčem jiném,“ nadhodila jsem.

	Mlčel, pohroužený do sebe. „Vy víte, jak to všechno začalo, že jo?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„U Audrey Vanceový.“

	„Audrey?“

	„No jo, myslel jsem, že jste na to musela přijít. Byl jsem tam. Když ji zatkli. Ten den odpoledne jsem si půjčil Dodiein cadillac, že se trochu projedu, jenže mě zastavili policajti a zabásli za řízení pod vlivem. Audrey předvedli zhruba ve stejnou chvíli.“

	„Znal jste ji?“

	„No jasně. Znali jsme se dlouho. Dělal jsem pro ni pár kšeftů a neptejte mě, co za práci to bylo, poněvadž to si s sebou vezmu do hrobu.“

	„Mluvil jste s ní tehdy na stanici?“

	Zakroutil hlavou. „Jenom jsem viděl, jak ji vedou, takže jsem neměl šanci. Druhej den byla hrozně vyděšená, protože večer něco viděla.“

	„A to bylo co?“

	„Když vycházela z policejní stanice po tom, co za ni její přítel zaplatil kauci, zahlídla v zaparkovaným autě sedět Lena Priddyho s Cappim. Věděla, kdo Cappi je, protože pracovala pro jeho bratra. Člověk nemusí bejt génius, aby mu došlo, že Cappi donášel policii a říkal Priddymu všechno, co věděl. Audrey pochopila, že jestli Cappi zjistí, že je viděla spolu, je s ní ámen. A nejspíš to taky zjistil, protože jinak by Audrey byla pořád mezi námi.“

	„A kdo ji tedy shodil z toho mostu?“

	„Kdo myslíte?“

	„Cappi?“

	„Samozřejmě. Musel ji umlčet, jinak by to vyzvonila Dantovi. Priddy možná je zkorumpovanej, ale takhle daleko by nezašel. Ale stejně. Případ je uzavřenej. Neměl jsem vám to vykládat, jenže jsem si říkal, že vám určitě nejde na rozum, jak jsem se moh zaplíst s někým, jako je on.“

	„No, napadlo mě to,“ připustila jsem.

	„Tohle tomu hajzlovi Cappimu neprojde. Jak se mi dostane do ruky, zabiju ho.“

	„Jestli opravdu prchá před zákonem, může klidně mířit za hranice. Ani nevíte, kde je.“

	„To přece sakra zjistím. Mám svoje konexe a vím, kde bydlí. Chlap jako on nemůže jen tak zmizet. Na to není dost chytrej. Nedokázal si ani sehnat práci. Pracuje akorát pro svýho bráchu, u něj ve skladu. Tam taky získává všechny informace, co pak vykládá policajtům.“

	„Tak se do toho hlavně nepleťte.“

	„A to zas prr. To by nešlo. Tak snadno mu to neprojde. Vím, jak s ním vyrovnat účty.“

	„Na to, abyste s ním vyrovnal účty, nemáte. Jenom všechno zhoršíte.“

	„Vy nevíte, jaký to je, když se něco zhorší. Já to vím. Měl jsem ho provrtat olovem, aby věděl, jaký to je.“

	„No tak, Pinky. Chápu, že se chcete pomstít, ale skončíte akorát zase ve vězení, a co pak? Dodie je na tom špatně. Potřebuje vás. Plánovat odplatu, když jsou důležitější věci na práci, je největší sobectví, co znám. Nechte to na policii.“

	„Až si to s ním vyřídím, ať si ho klidně nechaj.“

	„Zapomeňte na to a myslete na Dodie. Podle mě se musíme soustředit na dobré myšlenky, co když to opravdu pomáhá.“

	„Já právě myslím na Dodie. Právě že jo. Za to, co jí udělal, musí zaplatit. Je to jednoduchý.“

	Vzdala jsem to. Čím déle jsem se s ním přela, tím víc se utvrzoval ve svém přesvědčení. Takže nemělo smysl ho dál rozčilovat. Přesně v devět se uvolil jít dovnitř a až v jedenáct přišel chirurg. Soudě dle jeho visačky, byl původem cizinec. Měl podivné příjmení, které jsem neuměla vyslovit. Podívala jsem se mu do tváře a nechala ty dva o samotě, ať to Pinkymu vysvětlí. Chtělo se mi nenápadně poslouchat, co doktor říká, ale považovala jsem to za neslušné. Soudě dle změny výrazu Pinkyho tváře, pro něj asi neměl moc dobré zprávy. Po odchodu chirurga se Pinky svezl do plastové židle a rozplakal se. Posadila jsem se vedle něj a hladila ho po zádech. Nemyslela jsem si, že je Dodie mrtvá, ale bála jsem se zeptat, tak jsem ho jen konejšila a čekala. Paní za skleněnou přepážkou si všimla, co se děje, a přinesla nám krabičku papírových kapesníků. Pinky si jeden vzal a utřel si oči.

	„Omlouvám se. Já už tady na tom světě dlouho nebudu.“

	„Co říkal doktor?“

	„Nevím. Měl příšernej přízvuk, nerozuměl jsem mu ani slovo. Jak začal mluvit, bylo to, jako bych ohluchnul, poněvadž jsem se děsně bál, co řekne.“

	„No, a bude v pořádku?“

	„To se teď ještě nedá říct, aspoň mám pocit, že něco takovýho povídal. Netvářil se moc spokojeně, a když spustil tou doktorskou hantýrkou, uši mi definitivně vypověděly službu. Měl tak smutný oči, že jsem se z toho div nesesypal. Myslím, že říkal něco jako, že za dvanáct hodin bude moudřejší… nebo za tak nějak dlouho. Převezli ji na JIPku. Prej jestli chci, tak tu můžu zůstat.“

	Mluvení mu podle všeho pomáhalo, ale když se z toho vypovídal, byla jsem pro změnu na zhroucení já. Pinky se pochopitelně rozhodl přečkat noc v čekárně naproti JIPce. Chtěla jsem tam zůstat s ním, ale trval na tom, že mám jít domů. Nemusel mě dvakrát přemlouvat. Slíbila jsem mu, že se pár hodin prospím a zase za ním přijdu do nemocnice, podívat se, jak to s Dodie vypadá. Před odchodem jsem se ještě nabídla, že nám skočím dolů pro kafe, což přijal s povděkem. Zdálo se, že kromě mě na chodbách nikdo jiný není. O existenci bistra jsem věděla z dřívějška; teď bylo sice zavřené, ale vedle stála řada automatů s bohatou nabídkou. Když jsem k nim došla, vytáhla jsem dvě dolarovky a postupně je vsunula do otvoru. Pak jsem stiskla tlačítko KÁVA, navolila SE SMETANOU a z vozíku stojícího opodál nabrala nějaké cukry, ubrousky a dřevěná míchátka. Zaplatila jsem druhou kávu a pomalu došla s oběma polystyrénovými kelímky zpátky na pohotovost.

	Jak jsem se blížila k čekárně, uviděla jsem zajíždět na parkoviště před vchodem černo-bílé policejní auto. Vystoupil z něj policista, prošel posuvnými dveřmi a letmo zavadil pohledem o Pinkyho. Rychle jsem se otočila zády a zůstala v příšeří chodby. Scénka mohla klidně pokračovat beze mě. Bylo mi jasné, co bude následovat. Policista požádá sestru na příjmu, aby mu řekla jméno oběti a nejbližšího příbuzného. Sestra ho nasměruje na Pinkyho a policista se ho bude chvíli vyptávat, aby měl co napsat do hlášení. Nechtěla jsem se toho účastnit. Cítila jsem se unavená a trochu vygumovaná a rozhodně jsem neměla náladu na policejní výslech. Byla jsem ochotná povědět policii všechno, co jsem věděla, ale ne v tuto chvíli. Bylo jasné, že strážník dá Pinkymu vizitku, aby zavolal, kdyby si náhodou na něco vzpomněl. Od Pinkyho jsem tedy mohla kdykoli zjistit, jak se policista jmenoval, a zajít za ním na stanici. Kdyby nebyl ve službě, poskytla bych svou výpověď někomu z jeho kolegů.

	Nakoukla jsem do čekárny. Seděli v rohu, Pinky shrbený a s hlavou v dlaních, policista s tužkou a notesem. Vyhodila jsem kelímky s kafem do odpadkového koše a našla boční východ. Došla jsem k autu a rozjela se ztemnělými opuštěnými ulicemi k domovu. Pustila jsem si v autě topení a za chvilku byla uvnitř úplná výheň, jenže stejně jsem se nedokázala zahřát. Doma jsem se doplazila do postele a ani se neobtěžovala převlíkat se do pyžama.

	Ráno jsem taky nešla běhat. Poté, co jsem se osprchovala a snědla obvyklou misku vloček, jsem vytáhla telefonní seznam a našla v něm Lorenza Danta. U jeho jména nebyla uvedená adresa, ale kousek dál byla firma Dante Enterprises sídlící v nákupní galerii Passages Shoping Plaza v centru. Byť to spadalo do kategorie „Věci, do kterých se nestrká nos“, usoudila jsem, že přišel čas přibrat Cappiho bratra do hry. Vůbec jsem netušila, jaký mezi sebou ti dva mají vztah, ale sílil ve mně dojem, že jestli Cappi nemíní přijmout odpovědnost za to, co udělal, bude se k tomu muset nějak postavit jeho bratr. Jelikož teď Cappi figuroval v policejním hlášení, soudní systém si na něj měl brzy došlápnout a rozdrtit ho svými podrážkami. Cappiho probační úředník to jistě projedná s příslušnou komisí a výsledek předají soudci. Jakožto střelec a skoro-vrah bude mít právo na právního zástupce a řadu dalších práv, která mu náleží podle Ústavy. Dodie naproti tomu coby oběť nebude mít práva žádná. Pokud Cappimu zruší podmínku, pošlou ho do vězení, zatímco Dodie pošlou někam do léčebny, kde se bude dlouho, pomalu a v bolestech uzdravovat – za předpokladu, že přežije. Pinky na to tvrdě doplatí v jakémkoli případě, a právě to mi na tom nesedělo.

	Dojela jsem do podzemních garáží pod nákupní galerií. Obchody měly ještě zavřeno, takže jsem mohla zaparkovat, kde jsem chtěla. Vybrala jsem si místo vzadu, kousek od výtahů. Očima jsem přelétla bronzové plakety se jmény firem, které v budově měly kanceláře, a sice v prvním a druhém poschodí, tedy nad obchody. Firma Dante Enterprises sídlila až úplně pod střechou. Vyjela jsem nahoru výtahem. Nevím, jak jsem čekala, že bude vypadat „úřadovna“ lichváře, ale všude to tam bylo moc vkusně a elegantně zařízené, na zemi ležel světle šedý koberec a prosklené stěny střídaly plochy leštěného týkového dřeva. Na recepci nikdo nebyl, tak jsem čekala a nevěděla, co si počít. Posadila jsem se do sytě šedého koženého křesílka, listovala časopisem a po očku sledovala dveře výtahu. Konečně se otevřely a vyšel z nich vysoký plešatějící muž v brýlích. Zamířil k nějakým dalším dveřím, ale když bral za kliku, zarazil se. „Ujal se vás už někdo?“

	Odložila jsem časopis a vstala. „Hledám Lorenza Danta, toho mladšího. Jestli to správně chápu, tak jsou dva.“

	„Máte domluvenou schůzku?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Doufala jsem, že si na mě najde čas. A že ho tu při troše štěstí zastihnu…“

	„Obvykle tady touhle dobou bývá, ale v garážích jsem jeho auto neviděl. Mohu pro vás něco udělat?“

	„Asi ne. Je to soukromá věc. Nemáte představu, kdy se tak objeví?“

	Podíval se na hodinky. „Měl by přijít každou chvíli. Jestli se rozhodnete počkat, posaďte se a já řeknu recepční, aby vám přinesla kávu.“

	Najednou jsem si přestala být jistá. Co tam dělám a co si od toho slibuju? Jsem schopná bavit se s kýmkoli o čemkoli, ale přece jen mám radši, když znám svoje publikum. Tady jsem vůbec netušila, co za recepční mám očekávat. „Víte co? Skočím si něco vyřídit a zas se vrátím.“

	„Kdybyste si to rozmyslela s tou kávou, stačí říct,“ prohlásil. Pak se vzdálil, načež se vrátila recepční a posadila se za stůl. Já už byla mezitím na cestě k výtahům. Chtěla jsem hlavně odejít dřív, než přijde Dante. Na odchodu jsem se bezděčně ohlédla za recepční. Právě si sedala. Podívala se na mě roztržitě jako někdo, kdo ještě nezachytil, co se děje.

	„Nejste náhodou Abbie Upshawová?“ zeptala jsem se.

	Stále stejný nepřítomný pohled. „Ano.“

	„Já jsem Kinsey Millhoneová. Potkaly jsme se tuhle na obědě. Jste přítelkyně Lena Priddyho.“

	Konečně se na mě opravdu podívala a já viděla, jak si vybavuje, kdo jsem a kde jsme se viděly. Došlo jí, že jsem kamarádka Cheneyho Phillipse a tudíž osoba, která toho o ní ví víc, než by někdo jako já měl vědět. Pořád jsem si to ještě dávala dohromady, ale už se mi to rýsovalo. Ty fotografie zřejmě pořídila ona, aby zdokumentovala pojítko mezi policejním detektivem a Dantovým bratrem. I bez ptaní mi bylo jasné, že je do Dantových kanceláří nasazená na získávání stejných interních informací, jaké donášel policajtům Cappi.

	Ozvalo se tiché cinknutí. Dveře výtahu se otevřely a já nastoupila. Ohromeně se za mnou dívala, načež se dveře výtahu zase zavřely. Byla bledá jako stěna a lehce zmatený výraz u ní vystřídalo čiré zděšení.

	Vychutnala jsem si ten okamžik možná víc, než bylo zdrávo.

	
29

	DANTE

	Seděl na zadním sedadle limuzíny a nasadil si brýle na čtení, aby si prostudoval tabulky, co mu večer předtím poslal kurýrem Saul. Šlo o podrobný finanční výkaz, který Dante zamýšlel ihned po vstřebání obsahu prohnat skartovačkou. Chtěl si zprávu projít, už když ji dostal, ale rozhodila ho Nořina bezděčná poznámka. Přemýšlel, jestli mohl sám nějak přijít na to, že její manžel byl ze všech lidí zrovna Tripp Lanahan. Ty, kdo se ho v životě zastali, by totiž spočítal na prstech jedné ruky. A Tripp nejenže ho nezavrhl, ale ještě kvůli němu prosadil změnu předpisů v jejich bance, což byl nevídaný projev důvěry a opravdu vzácné gesto. Kolegové se na Trippa sesypali, že Dantovi půjčku schválil, ale on kritiku smetl ze stolu a zůstal pevný jako skála. Dante nikdy úplně nepochopil, proč to Tripp udělal, ale hrozně moc to pro něj znamenalo. Měl pocit, že koupí starého velkého domu se z něj stane vážený muž. Proto se také ani jednou neopozdil se splátkou. Ve skutečnosti obnos splatil o šest let dříve, takže byl dům nyní jeho. Od té doby se také usilovně snažil setřást pověst gangstera, která se mu lepila na paty jako smůla. Pořád se jí ne a ne zbavit. Bylo to tíživé břemeno a jeho už unavovaly věčné intriky a boje o moc a teritoriální spory. Donedávna si svůj útěk představoval spíš mlhavě, byla to hudba nejisté budoucnosti. Vědomí, že možnost úniku existuje, ho nicméně drželo nad vodou. Teď když získala konkrétnější obrysy, najednou váhal. Kdyby Nora utekla s ním, bylo by všechno jiné, jenže co až zjistí, že byl nepřímo zapletený do Phillipovy smrti? Bude dál svolná? Když Dante zůstane, bude navždy ztracený, a když odejde bez ní, bude navždy ztracený také. Stejně tak nebyl připravený na to ztratit strýčka Alfreda.

	Alfredo ho miloval, jak to jeho otec nikdy nedokázal, a třebas svíce jeho života zvolna dohořívala, vnímal Dante pořád strýčka jako svou kotvu. Nedokázal si představit, že odejde dřív, než Alfredo naposledy vydechne.

	Do toho tu byl rozchod s Lolou, který ho skličoval jako nic jiného. Poté, co se ráno osprchoval a oblékl, zašel za ní do ložnice. Byla už vzhůru a oblečená na cestu. Na posteli ležel otevřený kufr a na dveřích skříně viselo plátěné pouzdro na šaty s rozepnutým zipem. Lola na ramínko uvnitř pověsila už několikerý šaty, sukně a kostýmy.

	„Co se děje?“

	„Jako co to vypadá? Balím si věci.“

	„Nemusíš snad odcházet tak brzy.“

	„Samozřejmě že musím. Svět se netočí jen kolem tebe, i já mám svoje potřeby a přání.“

	„Kam půjdeš?“

	„Ještě jsem se nerozhodla. Nechám se svézt do Los Angeles. Nějakou dobu budu bydlet v Bel Air, než se rozmyslím. Určitě zkusím chvilku Londýn, a pak… kdoví?“

	„Potřebuješ peníze?“

	„Ne, Dante. Jako bys nevěděl, že mám pod matrací kopec zlaťáků.“

	Navzdory své náladě se usmál. „Kolik?“

	„Padesát tisíc by mi zatím mělo stačit.“

	Vytáhl prkenici, odpočítal několik bankovek, a ty jí podal. „Tady máš deset. Řeknu Lou Elle, ať ti dalších čtyřicet pošle do hotelu.“

	„Díky. Stejně to všechno půjde na tvůj účet, ale je dobrý mít kapesný na tuzéry a běžnou režii. Možná bys měl upozornit American Express. Děsně nesnáším, když mi odmítaj vzít kreditku. Jsou vždycky tak nepříjemně důležitý.“

	„Bez problému.“ Posadil se na kraj postele, dosud rozesílané. Přikrývka byla přehozená přes pelest a prostěradlo vonělo Loliným teplým tělem: kolínskou, koupelovou solí a šamponem. Hrdlo mu sevřela úzkost. Co si počne, až Lola odejde? Po tolika letech si nedokáže ani nechce představit prázdné místo, které mu po ní v životě zbyde.

	Zapnula gumové přezky upevňující šaty v pouzdře a zavřela vnitřní vložku na zip. Pár věcí ještě přihodila do kufru, a i ten zavřela. „Mohl bys mi to snést dolů? Nechci si uhnat na poslední chvíli kýlu.“

	Přistoupil k šatníku a sundal pytel na šaty z háčku. Položil ho na postel. Lola ho zavřela. „To je všechno, co si bereš? To nevypadá jako moc věcí.“

	„Musím být připravená zvládnout všechno sama. Kufry sice mají dneska kolečka, ale stejně jich uvezu jen omezenej počet.“

	„Od toho jsou snad nosiči a liftboyové, ne?“

	„Ale teprve až tam, kam chci dojet. Mezitím mě čeká fůra přesunů z taxíků do letadel a já nevím čeho všeho ještě. Radši budu cestovat nalehko, abych nedopadla jako soumar,“ prohlásila. „A co ty? Počítám, že asi někam odjedeš s tou svojí novou láskou, ne? Jak se vlastně jmenuje?“

	„Nora. Jak jsi na ni přišla?“

	„Vím, jak funguješ, a mám svoje zdroje.“

	„Zatím mi na to ještě nekývla, a do toho přišlo ještě něco dalšího…“

	„A jé, tak to nezní moc dobře.“

	„To ne. Před dvěma roky jsem půjčil jednomu klukovi peníze na dluhy z karet. Zůstal viset v jednom kasinu ve Vegas a za mnou přišel s prosíkem, jestli bych ho nezaložil. Dohodli jsme se a plácli si na to. Dal jsem mu peníze a on se pokusil vyvlíknout z placení. Nabídl mi místo peněz svoje porsche a já řekl Cappimu, ať se o to postará. Myslel jsem tím, ať se podívá na to auto, jestli je v dobrým stavu. Jenže Cappi šel a shodil toho kluka ze střechy parkovací garáže.“

	„Hádám, že Cappiho tehdy nechytili, protože by jinak dávno bručel,“ poznamenala.

	„O to ani tolik nejde. Ukázalo se, že ten kluk byl jedinej Nořin syn. Před léty jsem se znal s jejím manželem, Trippem Lanahanem. V šestatřiceti umřel na infarkt. Když jsem od ní slyšel jeho jméno, myslel jsem, že budu mít infarkt já.“

	Lola si přisedla vedle něj. „Co budeš dělat?“

	„Co můžu dělat? Musím jí to říct.“

	„To teda nemusíš. Zbláznil ses? Drž tu svou upovídanou pusu pěkně zavřenou. Jinak to kardinálně posereš.“

	„A když se to dozví od někoho jinýho? Tak se to posere definitivně a nevratně.“

	Lola se zatvářila ztrápeně. „Ale prosím tě. Víš, co z toho kouká? Mít s někým poměr a pak učinit takovýhle doznání? Z toho kouká leda to, že si sice krásně ulevíš a ulehčíš svýmu svědomí, ale veškerá ta tíha padne okamžitě na ni. Vážně díky! Přitom se tvoje drahá polovička vůbec ničím neprovinila.“

	„Chci k ní být upřímný. Udělat všechno správně.“

	„Prober se. Nikdy ti to neodpustí. Jak jí to řekneš, je konec. To snad chceš?“

	„Nemůžu žít do konce života v hrůze, kdy se to dozví.“

	„Jak by se to jako měla dozvědět? Chcete přece jet daleko za hranice. Svět je velkej. Takže jaká je pravděpodobnost, že někde na jeho opačným konci potká Nora někoho, kdo bude vědět, co se stalo? Navíc všichni, kdo jsou do toho zapletený, jsou na tvý výplatní listině. Já bych si na tvým místě vrásky nedělala.“

	Obrátil se a podíval se na ni. „Tolik let spolu žijeme, abych teď zjistil, že takhle uvažuješ?!“

	„Tomu se říká používat rozum. Myslet starou dobrou hlavou. Dívat se pod nohy, než někam šlápneš.“

	„Podle mě je to spíš snaha zachránit si vlastní kůži na úkor někoho jinýho.“

	„Ale ona na to přece nijak nedoplatí. Jak by se to jako měla dozvědět?“

	A s tou otázkou ho nechala samotného. Byla to poslední věc, kterou od ní slyšel, než jí pomohl snést tašky dolů k autu a díval se, jak odjíždí. Konec Loly. Konec zvonec.

	Světlo venku, za kouřovými okny limuzíny se změnilo a Dante postřehl, že Tomasso zpomalil. Právě vjížděli do garáže, čumák limuzíny namířený dolů do podzemí. Dante vrátil finanční výkaz do kufříku a bezděčně přeskakoval pohledem z betonových stěn na opěrné pilíře, nízký strop, výjezd z garáží napravo od něj. Tomasso zajel k obrubníku nedaleko vchodu do obchodního domu Macy‘s. Výtahy pro zaměstnance kanceláří v patrech byly kousek napravo od nich a nakupující je většinou míjeli, ponořeni do vlastních úvah.

	Hubert otevřel dveře spolujezdce a vystoupil, zezadu auto obešel a pomohl vystoupit i Dantovi. Když se Dante postavil, otevřely se dveře výtahu, a z nich vyšla nějaká mladá žena. Dante si ji změřil od hlavy k patě – džíny, černý rolák a přes rameno velká neforemná taška. Připadala mu nějaká povědomá. Potkat někoho v tuto hodinu v garážích bylo dost neobvyklé. Hubert automaticky přenesl váhu z jedné nohy na druhou a zaclonil šéfa tělem. Žena se zastavila a Dante postřehl záblesk poznání v jejích očích. Nevzpomínal si, že by ji kdy v životě viděl, ale zdálo se, že ona ho zná.

	Chystal se ji beze slova minout, ale byla rychlejší: „Mohla bych s vámi mluvit?“

	„O čem?“

	„Heleďte, paní…,“ nadechoval se Hubert.

	„Jste Lorenzo Dante. Zrovna jdu z vaší kanceláře. Sháním vás.“

	„Kdo jste?“

	Hubert ji ale nepustil ke slovu: „Prosím vás, paní, mohla byste odstoupit od auta…,“ odříkával naučené fráze. Na první poslech by každý myslel, že umí plynně anglicky, ale o nějaké plynulosti u něj nemohla být řeč, leda by přišlo na pěstní či střelecký souboj, pro něž měl na rozdíl od jazyků vrozené nadání.

	„Huberte, můžete trochu přibrzdit? O něčem se bavíme.“

	„Omlouvám se, šéfe,“ zamumlal Hubert a dál je ostražitě sledoval.

	„Jmenuju se Kinsey Millhoneová. Jsem kamarádka Pinkyho.“

	„Co to má co dělat se mnou?“

	„Včera večer po sobě Pinky s vaším bratrem stříleli a schytala to Pinkyho žena. Vyšla z toho dost špatně a Pinky se bojí, že nebude mít na účet za nemocnici.“

	„Pořád nevidím, jak to souvisí se mnou.“

	„Pinky měl jistý fotografie, který vám chtěl dát, jenže se k nim dostal dřív váš bratr a zničil je i s negativy.“

	„Fotografie čeho?“

	„Cappiho a Lena Priddyho, jak spolu seděj v autě a povídají si – fotografie pořízené při celkem asi šesti příležitostech. Váš bratr vás prodal.“

	Dante na ni chvíli němě zíral a přemýšlel, co udělá, až nakonec řekl: „Nasedněte.“

	O krok ustoupil. Hodila tašku na zadní sedadlo a vklouzla dovnitř. Když se uvelebila, nastoupil i on a posadil se na obvyklé místo. Tomassovi přikázal: „Jeďte. Uděláme si menší okružní jízdu. Řeknu vám, až bude čas se vrátit.“

	Ještě než se Tomasso odlepil z místa, zavřel Dante okénko oddělující řidičskou kabinu od zadních sedadel. Hubert se posadil na sedadlo spolujezdce. Dante se upřeně zadíval na ženu po své levé ruce. Mohlo jí být něco přes třicet, spíš holka než ženská, aspoň z jeho pohledu. Vůbec nevěděl, co si o ní má myslet. Byla poměrně drobná, na hlavě vrabčí hnízdo z tmavých vlasů, které si pravděpodobně stříhala sama. Oříškově hnědé oči, trošku křivý nos. Připadalo mu, že ji musel někdo zmlátit, ale zaboha si nedokázal představit, proč by to kdo dělal. „Odkud znáte Pinkyho?“ zeptal se. „Nevypadáte jako ty jeho problematický kamarádi.“

	„Jsem soukromý očko. Pinky mi dal mou první sadu šperháků, za což jsem mu vděčná. A taky ho mám ráda, i když je to zmetek.“

	„Takže si vás najal, ale na co?“

	„On ne, ale pán, co byl zasnoubený s Audrey Vanceovou.“

	Dantovi to pomalu začínalo dávat smysl. „To vy jste vzala ty peníze a odnesla je na policajty. Vy a ta její domácí ze San Luis Obispa, že jo? To od vás nebylo hezké.“

	„Hele, a od vás zase nebylo hezký, že jste mi poslal do bytu ty svoje čmuchaly. To byl vpád do soukromí, a to se teda nedělá!“

	Dante nechápal, kde bere drzost s ním takhle polemizovat – vždyť přece ona poškodila jeho. Málem se tomu musel začít smát, ale nechal si zajít. „Počkat, připravila jste mě skoro o sto tisíc dolarů!“

	Pokrčila rameny. „Tak je ten kurýr neměl nechat u Audreyiný domácí. Proč je to najednou moje vina?“

	„Moment. Už vím, kde jsem viděl vaše jméno! V novinách, v tom článku o Audrey. To vy jste na ni zavolala ostrahu.“

	„A co jsem měla dělat? Viděla jsem ji, jak krade spodní prádlo a strká si ho do tašky.“

	„Mohla jste dělat, že to nevidíte. Audrey byla fajn ženská. Pracovala pro mě roky.“

	„Tak to se divím, že svou práci nedělala líp.“

	„A taky sledujete jednu mou kamarádku, a ji to neskutečně štve. Takže, kde do prdele berete ty svoje zaručený informace?“

	„Tak jo, jak chcete… Dobré srdce, uzdravující ruce. Falešný jak pětník,“ přešla do protiútoku. „Chcete mluvit o Cappim, nebo si tu budeme dál vyčíslovat ušlý zisky a napáchaný škody? Podle mě jsme si kvit.“

	„Vy ale máte nervy. Proč by mě měl zajímat nějakej pitomej Pinky? Co mi do něj do prdele je? Je to nula.“

	„Potřebuje pomoc. Myslela jsem, že bysme mohli uzavřít dohodu.“

	„Dohodu?“

	„No jasně. Já vám povím, co vím, a vy za něj zaplatíte účet v nemocnici a taky výdaje za domácnost, který bude mít, než se jeho žena Dodie postaví zase na nohy.“

	Dante na ni nevěřícně zíral. „Jsem gauner. To vám nikdo neřekl?“

	„Mně jako gauner nepřipadáte.“

	„I tak nejsem někdo, s kým přijdete uzavřít dohodu,“ trval na svém. „Tak to prostě je.“

	Podívala se na něj… ne přímo drze, tak by to nenazval, ale určitě vzpurně. „Proč ne?“

	„Proč ne? Podívejte se, jak dopadli ti, co to zkusili. Tvrdíte, že mě Cappi prodal. Víte, co je vůbec zač? Tvrzení jako tohle vás může stát i život.“

	„Len Priddy je horší.“

	„Než Cappi? Jak jste na to přišla?“

	„Len je policajt. Přísahal, že bude ctít zákon. Jestli se on nechal zkorumpovat, co pak my ostatní?“

	„Jo tak, chápu. Ale o mně si přece taky myslíte, že jsem zkorumpovaný, tak v čem je tedy rozdíl?“

	„Že si to o vás nemyslím. Mám za to, že jste fér chlap a držíte slovo.“

	„A tohle vaše přesvědčení se zakládá na čem?“

	„Na tom, že se ve svým oboru držíte u moci už roky. Nemáte zapotřebí křivácky chytračit.“

	„To zní sice hezky, ale moc nám to nepomůže. Nemáte mi co nabídnout. Cappiho bonzáctví pro mě není žádná novinka. Podezírám ho od chvíle, co ho propustili ze Soledadu.“

	„Hm, tak teď máte jistotu. Viděla jsem ty fotky.“

	„Vaše slovo proti jeho. Jestli říkáte, že je všechny zničil, tak kde chcete vzít důkaz?“

	„To je jedno. Vy ho stejně k soudu nedáte, tak na nějakým důkazu nezáleží.“

	„Dvě věci: Za prvé, nemůžete vědět, co s ním udělám nebo neudělám; a za druhé, nemáte vůbec ponětí, na čem záleží. Povězte mi něco, co ještě nevím, a možná se dohodneme. Protože věřte nebo ne, i já mám Pinkyho rád.“

	Podívala se mu do očí a Dante získal pocit, že má ta žena na srdci ještě něco. Zjevně uvažovala, nakolik je moudré mu to říkat, a vůbec poprvé probudila jeho zájem.

	„No tak, ven s tím!“

	„Víte o tom, že Abbie Upshawová je přítelkyně Lena Priddyho?“

	V tu ránu našpicoval uši. „Říká kdo?“

	„Potkala jsem je před týdnem v ‚Palmách‘. Představili nás. Klidně se jí můžete zeptat.“

	„Viděla jste ji u mě v kanceláři?“

	„Pochopitelně. Sháněla jsem se po vás a narazila jsem na ni.“

	„Ona v tom jede taky… v té záležitosti s fotografiemi, o kterých mluvíte?“

	„Tak předně si myslím, že je nafotila. Len je měl schovaný někde u ní doma. Minulý týden odjela na víkend pryč z města, zjevně si zadovádět s Lenem. Pinky nejdřív hledal ty fotky u Lena, a když je nenašel, rozhodl se zkusit její byt. Odnes odtamtud rovnou celej sejf, a když pak odvrtal zámek, kápnul na zlatou žílu.“

	„A jakej na tom měl on zájem?“

	„Len měl ještě jedny fotky, a těma ho držel v šachu. To pro ně tam Pinky původně šel. Fotky Lena s Cappim byly jen bonus navíc. Prostě štěstí sedne i na vola. Pinky doufal, že byste mu výměnou za ty fotky odpustil ty dva tisíce, co vám dluží.“

	Dantovi chvilku trvalo, než to strávil. „Tak dobře,“ promluvil nakonec. „Vzkažte Pinkymu, ať za mnou přijde a že se o něj postarám. Máte auto?“

	„Zaparkovaný v garážích.“

	Dante stiskl tlačítko na panýlku. „Už nás můžete vzít zpátky. Vysadíme tady slečnu u jejího auta.“

	Vyjel výtahem do patra. Když se otevřely dveře, došel na recepci a zůstal stát u Abbieina stolu. Krásná holka, o tom nebylo pochyb, a ty její dlouhé tmavé vlasy! Někdy je nosila vyčesané nahoru, sepnuté velkou želvovinovou klipsnou připomínající čelisti. Solidní, zodpovědná a výkonná zaměstnankyně. Obezřele si ho měřila ve snaze odhadnout jeho náladu. Možná jí došlo, že se dole potkal s tou soukromou vyšetřovatelkou.

	„Mám pro vás úkol,“ prohlásil věcně.

	„Pro mě?“

	Její olivová pleť měla lehce našedlý nádech a Dante věděl, že kdyby jí stiskl ruku, bude ji mít studenou. „Potřebuju zarezervovat dvě letenky z Los Angeles do Manily. A taky budu potřebovat limuzínu, která nás odveze na letiště.“

	Výraz její tváře se v reakci na jeho prosbu nezměnil, pouze se jí mezi očima objevily dvě rýhy. Jestli to bude dělat často, prolétlo mu hlavou, zůstane jí to.

	„Je v tom nějaký problém?“ zeptal se.

	„Ale, říkám si, proč zrovna Manila…?“

	„Mám rád Filipíny, stačí?“

	Olízla si rty, jako by jí najednou vyschlo v ústech. „Kdy chcete letět?“

	„Ve čtvrtek. A pokud možno tak pozdě, abych mohl být celý den v práci. Plánuju zajít hlavně do skladu, ale limuzína ať nás přijede vyzvednout ke mně domů.“

	„Nechcete, aby vás odvezl váš šofér?“

	„Ten má nárok na tři neděle placené dovolené. A zrovna si ji vybral. Totéž platí i pro mého osobního strážce.“

	Zaváhala. „Cesty vám obvykle zařizuje Lou Elle.“

	„Tak teď to uděláte vy. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Ano, pane.“

	Naklonil se nad její stůl a přitáhl si bloček, kam zapisovala telefonáty. Osobně by byl radši, kdyby používala jiný typ – takový ten propisovací, takže by mohla vždycky horní list odtrhnout a nechat mu ho na stole. Napsal na linkovanou stránku dvě jména, k nim několik čísel a zase jí bloček přisunul zpátky.

	Podívala se na jména. „Paní Vogelsangová?“

	„Jestli na to máte nějaký názor, nechte si ho laskavě pro sebe.“

	„Nebudou se ptát na její datum narození a číslo pasu?“

	„A co myslíte, že je tohle,“ ukázal prstem na čísla.

	„Aha, promiňte. A s jakou si přejete letět společností?“

	„Nechám se překvapit. Do večera chci mít přesný itinerář. Jo, a taky zavolejte na policii a chtějte detektiva Priddyho. Píše se to P R I D D Y. Domluvte mi s ním schůzku na co nejdřív, ideálně za hodinu tady, jestli to stihne.“

	Zamířil ke dveřím, vrazil do chodby a ani se neohlédl. Dokázal si však představit její zděšení. Co si tak Abbie počne s Lenem Priddym v jedné kanceláři? Přizná, že s detektivem spí? Bude předstírat, že toho muže vůbec nezná?

	Dante se cestou stavil v kanceláři za Lou Elle, která seděla u počítače a něco psala, brýle posazené na špičce nosu.

	„Omlouvám se, že ruším. Poprosil jsem Abbie, aby mi zařídila nějaké letenky. Nerad bych, aby sis myslela, že ji chci posadit na tvou židli.“

	„Dík za echo. Ještě něco?“

	„To se mi na tobě líbí. Vždy praktická.“

	„Za to mě snad platíš.“

	„Koho známe u Svatej Terky?“

	„Z doktorů nebo z administrativy?“

	„To nechám na tobě. Potřebuju zjistit, kolik tam dluží tihle dva,“ a znovu načmáral dvě jména na papírek, vytrhl ho z bloku a podal Lou Elle. Ještě něco dopisoval a ona si mezitím přečetla první lísteček. „Pierpont? Legrační jméno.“

	„Já mu ho nedal, to jeho máma. Založ mu účet a pro začátek na něj vlož sto tisíc. Uvidíme, co to udělá. Postarej se o něj ale, ať se stane cokoli.“

	Lou Elle k němu zvedla oči. „Ať se stane cokoli?“

	„Život je pes. Člověk nikdy neví, co ho může potkat.“

	„Půjde to zahrnout do nákladů?“

	Usmál se. „Dobrá otázka. Prober to se Saulem, on už to nějak vymyslí,“ odpověděl. „A když už jsi v tom, potřeboval bych zařídit ještě něco. Takovou menší rošádu.“ Podal jí druhý lísteček.

	Podívala se na něj. „Jéé, pro mě?“

	„Myslel jsem, že ty a tvůj muž rádi na chvilku ze všeho vypadnete.“

	Přeložila papírek napůl a zastrčila ho do stolního plánovacího kalendáře. „Díky. To je vážně solidní. To ostatní předám Saulovi. Je to jeho pole působnosti.“

	„Všechno je teď Sardovo pole působnosti,“ prohlásil Dante.

	„Chápu.“

	Zbytek dopoledne strávil zařizováním všeho možného. Úplně zapomněl, že vlastně požádal Abbie, ať ho prozvoní, až přijde detektiv Priddy. Málem se proto lekl, když telefon zazvonil. „Dejte mi pár minut, Abbie, a pak ho uveďte. Však ho neubude, když počká.“

	„Budete chtít kávu?“

	„Proč ne? Ať se Priddy cítí jako doma.“

	Pustil tlačítko interkomu. Nehodlal se rozčilovat, že ho Abbie podrazila. To lidé zkrátka dělali. Najednou se obrátili proti němu. Táta vždycky říkal, že to tak chodí. A jeho rada byla oplácet jim stejnou mincí. Nemělo smysl chtít měnit skutečnost jen proto, že člověka zastihla nepřipraveného.

	Zvedl se od stolu, došel k sejfu, zadal číselnou kombinaci a otevřel ho. Vytáhl sig sauera a strčil si ho do náprsní kapsy. Když se zase posadil, prozvonil Abbie a pověděl jí, že detektiv Priddy může jít dál. Chvilku jim trvalo, než přišli. Kdyby nechal na recepci zabudovat kameru, mohl se královsky pobavit jejich panikařením.

	Zaklepala na dveře, a jakmile otevřela, stiskl Dante jisté tlačítko na záznamníku. Abbie s Priddym se zjevně rozhodli dělat nenápadné. Ona se tvářila neutrálně až lhostejně, Len se tvářil, jako že je jeho milenka vzduch. Dante vstal, podal mu ruku a vybídl ho, ať se posadí. Nikdy se mu nelíbilo, jak ten chlap vypadá. Byl nějak slizký – mastné šedé vlasy ulízané dozadu mu dělaly větší a hranatější obličej. Jinak měl trudovitou pleť a podivně naběhlou sanici, pytle pod očima a tak strašně opuchlá víčka, že byl div, že vůbec viděl. Dante nechápal, proč se taková pěkná holka jako Abbie zahazuje s chlapem, jako je Priddy. Možná potřebovala starého bohatého papriku, co se o ni bude starat, a jemu z toho káply sexuální služby zdarma, navíc od holky o polovic mladší než byl sám.

	„Detektive Priddy,“ oslovil ho Dante, „to jsem rád, že vás zase vidím. Už je to dlouho.“

	„Vypadá to, že jsem vám moc nechyběl,“ poznamenal Len.

	„Až do nedávna.“

	„Jak to?“

	„No jo, ‚jak to‘? Tak přejdeme rovnou k věci. Viděli mého bratra, jak se s vámi baví. Slyšel jsem to z víc než jednoho zdroje a moc se mi to nelíbí.“

	Len se na něj dál díval. Dante tušil, že se zdráhá přiznat, že je to pravda, a současně je příliš chytrý, aby to popřel. Místo toho řekl: „Nejsem si jistý, jestli bychom se o tom měli bavit.“

	„Proč ne? Štěnice tu nikde nemáme. Obden to tu nechávám kontrolovat,“ prohlásil Dante a pokračoval: „Předpokládám, že jste se toho už dozvěděl o mém podnikání spoustu… Ne že by byl Cappi zrovna hodnověrný zdroj.“

	„Myslím, že to nechám bez komentáře. Svého bratra znáte líp než já.“

	„Je tady ovšem jedna věc, která se mu nedonesla, takže vám ji nemohl vyžvanit. A to je, že zavírám krám. Přemýšlím o tom už léta, ale pořád nějak nebyla ta správná chvíle.“

	Len se usmál. „Zavíráte krám, protože je na vás podaná žaloba a je vám jasný, že půjdete bručet.“

	„Nemám pocit, že bych s vámi chtěl rozebírat svoji motivaci,“ poznamenal Dante. „Připouštím, že můj odchod na odpočinek je trochu účelový, ale na jedno nezapomínejte: jsem dobrý obchodník. Jsem zastánce poctivosti, co se týče financí – a to i jako banka. Krom toho jsem vždycky omezoval násilí na minimum, a když už na nějaké došlo, dopustil se ho Cappi.“

	„Jasně, žádnýho ranaře jste nikdy na nikoho neposlal,“ poznamenal Len ironicky.

	„Ano, skutečně neposlal. Zabíjení neprospívá vztahům s veřejností. Ne že by Cappi souhlasil. Ten se nemůže dočkat, až převezme moje místo. A jakmile se to stane, máte na krku problém.“

	„Myslím, že ten problém dokážu vyřešit.“

	„A já myslím, že musíme uzavřít dohodu. I Cappi vám možná přizná vaše zásluhy, ale tak velkorysý jako já určitě nebude. Proto by bylo moudřejší dohodnout se teď předem, abyste si spíš vy nadiktoval podmínky, a ne on.“

	„Tak proto jsme jako tady? Abych si nechal udílet rady od podělanýho gangstera?“

	„Osobně se za gangstera nepovažuji. To označení mě uráží. Nikdy mě za žádný zločin neodsoudili.“

	„Ale brzo odsouděj.“

	„Máte právo se trochu naparovat, protože tak jako tak vyhrajete. Já vypadnu ze hry, on to převezme, a pro vás to bude prašť jako uhoď. Myslíte si, že jsem vám zatápěl, ale počkejte, až bude topit pod kotlem Cappi. Spálí tady to město na popel.“

	„Tak proč nám všem neprokážete laskavost a nezbavíte se ho?“ nadhodil Len.

	Dante se usmál. „A proč to neuděláte vy? Já mám dost problémů i bez toho, aby mi na seznam přibyla ještě vražda.“

	„Vy máte jenom jeden problém, člověče. Nás! A my vás dostaneme!“

	„Ale no tak. Jak dlouho už se tohle vyšetřování vleče? Dva roky, tři? Hrajete si na tom svým písečku s FBI a s kým vším ještě? DEA? ATF? Všechny tyhle vládní agentury, parta pitomců. Říkám vám, odstupuju ze hry. Cappi je ten, kdo by vám teď měl dělat starost. Odstavte ho a hřiště je vaše.“

	Len se zvedl. „Jednání skončilo. Sbohem a hodně štěstí.“

	„Přemýšlejte o tom, co jsem vám řekl. Odejděte od policie a začněte si užívat života. Mohl byste dopadnout i hůř.“

	„Vezmu to v potaz,“ ucedil Len. „A jak teda máte ten svůj odchod náplanovanej časově?“

	„Do toho vám nic není. Řekl jsem vám toho už dost – to že jste byl tak nápomocný.“

	Dante odešel z kanceláře dřív. Neměl nikde stání, pořád musel myslet na Noru – přemýšlel, jak se má rozhodnout. Chtěl jí povědět, jak to bylo s Phillipem, ale věděl, že by to znamenalo konec jejich vztahu. Na druhou stranu, k čemu byla láska bez upřímnosti? Požádal Tomassa, ať ho zaveze domů, kde si vzal vlastní auto. Dojel k Vogelsangovým do Montebella a zaparkoval na dvoře vedle Nořina thunderbirda. Byla středa a dalo se předpokládat, že Channing bude v Los Angeles. Dantovi bylo těžko u srdce, což byl obrat, jehož význam dřív nechápal.

	Přistoupil ke dveřím s vědomím, že všechno působí hrozně normálně a obyčejně. Hrál postavu Lorenza Danta, který tak trochu opustil své tělo a všechno teď sleduje jako by zvenčí. Musela ho slyšet přijíždět, protože přišla otevřít, ještě když zvonil. Tvář měla jako z kamene. Neotevřela však úplně, takže musel zůstat stát venku.

	A najednou pochopil, že všechno ví.

	„Kdo ti to řekl?“ vydechl.

	„Do Malibu za mnou přijeli dva agenti FBI. Nemůžu uvěřit, žes mi to neřekl sám. Jak dlouho jsi to chtěl ještě tajit?“

	„Až do našeho včerejšího rozhovoru v domě na pláži jsem netušil, že jsi byla vdaná za Trippa.“

	„Ale tušil. Viděla jsem ti to na očích. Proč jsi nic neřekl?“

	„Nemohl jsem. Když mi to konečně došlo, dokázal jsem myslet jen na to, že tě nechci ztratit. Věděl jsem, že když půjdu s pravdou ven, bude konec.“

	„Jsi ubožák,“ prohlásila Nora.

	„Nechtěl jsem tě obelhat. Přijel jsem, protože jsem se rozhodl být k tobě upřímný… i kdybych na to měl doplatit.“

	„No, nejsi ty ale šlechetný?!“

	„Noro, pro lásku boží! Já se tvýho chlapce ani nedotkl. Vím, že mě to neomlouvá, protože zemřel kvůli mně. Jsem za jeho smrt zodpovědný, ale rozhodně to nebyl úmysl. Řekl jsem něco a můj bratr si to vyložil po svém. Cappi je krutý a neumí se ovládat. Je takový už od malička. Měl jsem s ním dávno vyrazit dveře. Nedokázal jsem se k tomu ovšem odhodlat, ale udělat jsem to měl. Nevěděl jsem, jak je nebezpečný.“

	„Ale ano, věděl. Moc dobře jsi to věděl, ale dělal jsi, že to nevidíš.“

	„Nechci se s tebou hádat. Proto jsem nepřijel. Máš pravdu. Souhlasím se vším, co řekneš. Měl jsem ho udat už tehdy před dvěma roky, když shodil Phillipa ze střechy. Jenže Cappi je můj bratr; myslel jsem, že krev je důležitější než spravedlnost. Mýlil jsem se.“

	„Mohl jsi ho udat i včera. Kdybys to udělal, možná bych teď věřila, že to myslíš upřímně.“

	„Napravím to. Promluvím s okresním prokurátorem a všechno mu řeknu.“

	„Koho dojímá, co teď uděláš? Pořád je to tvůj bratr. Nechápu, proč bys najednou otočil a udělal něco, cos měl udělat už dávno.“

	„Poslouchej mě. Prosím! Poslouchej… Všechno je teď jinak. Cappi mě prodal policajtům, takže už mu nic nedlužím.“

	„Slyšíš vůbec, co říkáš? Chceš říct, že kdyby Cappi zůstal loajální, že bys ho dál chránil? Že kdyby zabil ještě nějaký další lidi, kryl bys ho, dokud bys z toho měl prospěch?“

	„Trpěl jsem ho, protože kdyby se s ním něco stalo, tátu by to zabilo. Říkal jsem si, že když se o něj budu starat, že mě otec nakonec vezme na milost.“

	„Aha, takže ty jsi v nemilosti, tak to jo.“

	„Dobře. Nechám už toho. Nebudu se s tebou přít. Když už ale vykládáme karty na stůl, je tu ještě něco. Udělej samozřejmě, co uznáš za vhodné, ale zkus vzít v potaz to, co ti teď řeknu. Phillip byl hodnej kluk, jenže sešel z cesty. Vykládal mi, jak celou vejšku karbanil. Tvrdil, že na tom vydělal fůru peněz, ale byly to jen řeči. To říkaj všichni hazardní hráči. Je to deformace… ztráty se nepočítaj a výhry zveličujou. Počítali jste někdy s Channingem, kolik peněz jste utopili v jeho dluzích? A věř mi, že byste platili do dneška, protože on by s tím nikdy nepřestal. Nedokázal by to. Byla to jeho droga… řešil tak svoje problémy.“

	„Vůbec nevíš, o čem mluvíš.“

	„Ale vím. Kluky jako on vídám dnes a denně. Půjčuju jim peníze, aby se zkusili dostat z průseru, do kterýho se sami dostali. S Channingem jste za Phillipa vždycky všechno vyžehlili. Měl slabou vůli.“

	„Jak se opovažuješ kritizovat mýho syna?! Byl ještě dítě. Teprve dvacet tři let.“

	„Noro, měl vážný problémy. Balancoval na hraně, byl nedospělý… To by zas tolik nevadilo, kdyby mohl žít v tý bublině, kterou si kolem sebe vytvořil, jenže ve skutečným světě vždycky nakonec praskla.“

	„Jak můžeš vědět, že by nešel do sebe? Nedostal už šanci. Přišel o život, a kvůli čemu?“

	„Možná že by šel do sebe. To já nevím a ani ty to nevíš. Nezasloužil si umřít. To, co se mu stalo, je moje vina – nepopírám, že jsem v tom sehrál roli. Vím, že mi nikdy neodpustíš, a ani tě o to nežádám. Jenom chci, aby sis neidealizovala, jaký Phillip byl a co dělal. Mrzí mě, že zemřel. Myslím to vážně. Vím, jak moc pro tebe znamenal, a je mi to líto.“

	„Ještě něco?“ zeptala se stroze.

	Dante se zhluboka nadechl. „Když už jsem v tý upřímnosti, možná bych ti měl říct i zbytek. Chtěl jsem mu uštědřit lekci, jakou by mu možná udělil i Tripp, kdyby žil.“

	„Lekci? O čem to sakra mluvíš?“

	„Nasadil jsem k jeho stolu svýho člověka, jednu ženu. Georgii. Je prvotřídní hráčka pokeru a já věděl, že když bude Phillip hrát proti ní, totálně pohoří. Chtěl jsem, aby si sáhl až na dno, aby se nad vším zamyslel a šel do sebe. Nikdy by se to nedozvěděl. Byl to můj soukromý záměr, chtěl jsem ho zase napravit a přivést zpátky.“

	Nora začala zavírat dveře.

	Dante mezi ně strčil ruku a zarazil ji. „Poslouchej mě. Můj bratr ti zabil syna. Phillip se nezabil sám. Jeho smrt s tebou neměla co dělat. Můžeš z ní vinit mě, jestli ti to pomůže. Přišla jsi o dítě, a to je něco, co by žádný rodič neměl zažít, a nic už to nevrátí zpátky. Ale Phillip je mrtvý. Teď aspoň víš, že si nevzal život sám.“

	„Dost už. Svoje jsi mi řekl. A teď mě nech. Jsem unavená.“

	„Herdek, Noro! Všichni jsme unavený.“

	Zavřela dveře. Dante ještě chvíli stál na zápraží, pak se otočil a vrátil k autu.

	Připadalo mu, že jejich rozmluva byla největší peklo z celého dne, ale čekaly ho ještě horší věci. Když přišel domů, v pokojích v patře byla tma.

	V kuchyni, v jídelně a v obýváku se sice svítilo, ale nic veselého ho tam nepřivítalo. Lola dávno odjela. Nechal auto na příjezdové cestě – do garáže ať s ním zajede Tomasso – a vešel dovnitř. Ulevilo se mu, že nikde nevidí otce. Šel do knihovny a nalil si pití. Pak vyšel ven zadními dveřmi a cestou se pozdravil se Sophií. Podívala se na něj tak, že bylo jasné, že moc dobře ví, že si Lola sbalila věci a nadobro se odstěhovala. Nemínila ho litovat, ale chystala mu jeho oblíbené jídlo: wellingtonské hovězí se zelenými fazolkami. Na mírném ohni bublaly brambory a Dante tušil, že je Sophie rozšťouchá s máslem a kysanou smetanou. Polévková mísa čekala, až se dovaří polévka z čerstvých rajčat. K tomu Sophie připravila hlávkový salát, který těsně před podáváním zalévala dresinkem. To byl jediný projev mateřské péče, který Dante znal – že mu někdo uvařil večeři, a ještě k tomu oblíbené jídlo. Dante jí za to královsky platil, ale proč by ne?! Láskyplná péče se přece počítá.

	„Shání se po vás strýček,“ oznámila mu. „Cara tady byla snad šestkrát.“

	„Už tam běžím. Vrátím se tak za půl hodinky. Táta tu někde je?“

	„Odjel limuzínou. Říkal, že se staví pro Cappiho a vezme ho na večeři.“

	Dante přešel odpověď bez poznámky. Záleželo mu na tom, co podniká táta s Cappim?

	Pomalu se šeřilo a světla v oknech domku pro hosty budila dojem útulnosti. Dante ucítil dřevem provoněný kouř a v duchu už viděl Caru, jak rozdělává oheň v krbu, aby se starý pán zahřál, jelikož býval ke konci dne zkřehlý. Když ošetřovatelka otevřela, mluvila tlumeným hlasem. Dante přes její rameno zahlédl strýčka – v křesle přisunutém co nejblíž ke krbu.

	Cara na Danta upřela zvláštní pohled. „Někam odjíždíš? Strýček totiž pořád mluví o tvým odjezdu. Hrozně ho to rozrušilo.“

	„Momentálně nic v plánu nemám. To Lola odjela – ráno do Los Angeles. Možná tedy zahlédl na příjezdové cestě její auto a myslel, že to jsem já.“

	„Hm, tak ho zkus nějak uklidnit. V horším stavu jsem ho snad neviděla.“

	Dante přistoupil ke krbu, kam mu Cara už předtím přisunula židli, aby si mohl se strýčkem povídat. Alfredo seděl zabalený v dece, hlavu svěšenou, bradu opřenou o prsa. Pouze občasné zachrápání prozrazovalo, že je stále mezi živými. Dante ho strašně nerad budil, takže se posadil a upil ze svého drinku. Lepší posedět s někým v družném mlčení než v hrobovém tichu bloumat po domě. Zadíval se do plamenů, a když stočil pohled zpátky, měl už Alfredo otevřené oči a díval se na synovce tak upřeně jako už léta ne. Dante se nadechl: „Tak jak to jde?“

	„Zdál se mi sen, že odjíždíš na dalekou cestu. Pořád ses ohlížel a ukazoval jsi mi, ať jedu s tebou.“ Odmlčel se a usmál se. „Byl to takový ten sen, jak se v něm člověk nemůže pohybovat rychle, takže jsem tě pořád nemohl dohnat. Jako když se brodíš takhle hlubokou vodou,“ ukázal třaslavou rukou na prsa, jak hlubokou.

	„Takhle si občas připadám, i když jsem vzhůru,“ poznamenal Dante. „Ale jinak pro tvou informaci, nikam se nechystám, takže můžeš zůstat klidný.“

	„Čas se krátí a je tady něco, co mě tíží…“

	„Není potřeba hned…“

	Alfredo zavrtěl hlavou. „Ne, poslouchej. Já vím svoje. Stíny se prodlužujou a mně je pořád větší zima. Taky mi klesá tlak. Cara sice nic neřekne, ale já to cítím v kostech. Lidi z hospiců to dokážou odhadnout na minutu přesně. Proto jsem taky nechtěl, aby se kolem mě motali. Cara je větší fešanda a navíc má ty senzační prsa.“

	Dante se usmál. „Myslel jsem, že oceníš její přednosti.“

	„To, co ti teď chci říct, je něco, co vlastně nechceš vědět, jinak bys to zjistil už před léty. A neříkám ti to, abych tě ranil, ale abych tě osvobodil. Možná si myslíš, že nikam neodjíždíš, ale čas se nachyluje i pro tebe, stejně jako pro mě.“

	„Teď jsem tady,“ řekl Dante.

	„Víš, vždycky mi nad tebou pukalo srdce. Potkalo tě v životě víc smutku, než si malej kluk zaslouží – možná když nepočítám sebe –, a proto mě teď nech říct, co ti chci říct, dokud můžu.“

	Dante cítil, jak napíná obličejové svaly, aby nebrečel.

	„Týká se to tvojí matky.“

	Dante zvedl ruku, aby ho zarazil. „Mluvme radši dál o nás dvou, o tom, co je mezi námi. Protože ty jsi ten, kdo mi bude chybět.“

	„Zdaleka ne tolik, jako ti chyběla ona. Vzpomínáš na den, kdy tvůj otec vypustil bazén?“

	„Jeho typický naschvál. Dokonce už ve dvanácti letech jsem do něj viděl…“

	„Udělal to proto, že ve vodě byla její krev.“

	Dante cítil, jak tuhne. Najednou viděl všechno jasně, jako by byl u toho, přestože tam tehdy nebyl. „Zabil ji?“

	„Zabíjení mu šlo vždycky nejlíp. Ne jako dneska; dneska je z něj věchýtek. Pamatuješ, jak se dokázal rozčílit? Strašně. Když ho to popadlo, stával se z něj šílenec. Už si ani nevzpomínám, co ho tenkrát tak vytočilo. Tvoje matka určitě nic neudělala; všechno to bylo jen v jeho hlavě. A já se k tomu nachomýtl. Pokoušel jsem se ho zastavit, ale byl úplně mimo sebe. Vy jste spali. Nakonec mě přinutil zakopat její tělo, načež zlikvidoval její šaty a všechno, co měla ráda. Tys byl její miláček, proto tě taky pak pořád tak mlátil. Jako by tě chtěl utlouct, abys šel za ní.“

	„Jak to provedl?“

	„Podřezal jí krk.“

	„Ach bože!“

	„Nikdy v životě by tě neopustila. Musel jsem ti to říct – musel ses to dozvědět. Vás děti nade všechno milovala a byla vám naprosto oddaná. Celý ty roky jsem myslel, že se zeptáš. Myslel jsem, že ti dojde, že jí musel tvůj otec něco udělat, že by sama od sebe neodešla. Chápu, že když umřela, zůstal ti na světě už jen on. Pro dítě učiněný peklo na zemi. Čím víc ses mu snažil zavděčit, tím víc jsi mu připomínal to, co udělal.“

	Dante měl pocit, jako by se mu všechny buňky v těle rozpadly na atomy a zase složily dohromady, jako by se mu přerodily všechny vzpomínky a srdce prostřelil šíp pravdy. Věděl to. Vždycky to věděl. Co jiného v jeho životě dávalo smysl než jeho matka… krásná, mladá a – milující…

	„Kéž bych ti dokázal pomoct,“ navázal Alfredo, „ale nedokážu. Nemám, co bych ti poradil. Zkus to nějak přijmout a naložit s tím podle svého. Nemohl bych tě tu nechat, a neříct ti to. Měl jsem to udělat už dávno, ale jsem zbabělec. Stydím se za sebe, ale na tebe jsem byl vždycky pyšný. Jsi dobrý člověk a já tě mám rád víc, než dokážu popsat slovy. Kdybys byl můj syn, všechno by dopadlo jinak. Musíš odjet ze země, dokud je čas. Já to nějak zvládnu. Stejně už mi nezbývá moc času a nechci, abys tady trčel kvůli mně. Takže tohle ber jako loučení. Běž. Budu ti krejt záda. Budu jako ten postřelenej týpek, co ho nechaj v pevnosti, aby zdržel nepřítele a ostatní mohli uniknout. Bude se mi snáz umírat, když budu vědět, že jsi v bezpečí. Udělej mi to kvůli.“

	Dante přikývl. Natáhl ruku a oba muži si pevně stiskli pravici, jako by ten stisk mohl zpečetit jejich vzájemné pouto a učinit je nesmrtelným. Dante si připadal silný a rozhodný jako nikdy dřív, najednou měl v hlavě neuvěřitelně jasno. To byl dárek od strýčka Alfreda na rozloučenou.
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	Na sklonku středečního odpoledne se u mě v kanceláři konečně zastavil uniformovaný policista pro všechna vyhotovení zprávy, kterou jsem poskytla Cheneymu Phillipsovi. Cheneymu jsem ve skutečnosti věnovala jediný výtisk, co jsem měla – tedy v dané chvíli. Jinak přiznávám, schovala jsem si ještě ušmudlanou kopii, a tu jsem po rozmluvě s ním prohnala kopírkou. Bylo mi jasné, že Cheney bude spokojenější, když si bude myslet, že mi zabavil veškerou dokumentaci k případu, a tak jsem policejnímu poslíčkovi podstrčila dvě nové kopie a bylo. Tu původní, ušmudlanou, jsem schovala zpátky do tajné skrýše. Po odchodu policisty jsem Cheneymu zatelefonovala v naději, že mu poreferuji o Lenově útoku, o přestřelce mezi Cappim a Pinkym a o rozmluvě s Dantem. Jenže to nezvedal, tak jsem to odložila na později.

	Po návratu domů mě na záznamníku čekal vzkaz od Henryho. Zkoušel mi volat do kanceláře, ale zřejmě jsem byla někde v terénu. Říkal, že byli navštívit Nell v pečovatelském domově. Doktoři ji prý chtěli během příštího týdne pustit. Hlavně mi ale Henry volal proto, aby mi oznámil, že už zítra přiletí. Odříkal číslo letu a čas přistání – 16.05 hodin. Dodal, že kdybych měla něco jiného na práci a nezvládla to na letiště, ať prý si s tím nelámu hlavu, že si vezme taxíka. Kromě toho se nechal slyšet, že mě zve na večeři do restaurace Emile’s-at-the-Beach, tedy mám-li večer volno. To byla povznášející zpráva. Věděla jsem, že mám večer volno, ani jsem se nemusela dívat do kalendáře. Jak já se těšila, až budu mít Henryho zase doma! Zaběhla jsem se k němu podívat, jestli mu nechcíply kytky a je všechno v pořádku. Navíc byl i čas uklidit svinčík, co po sobě nechal Pinky, když odtamtud vystřelil jako raketa. Úklid netrval dlouho. Utřela jsem prach, zametla a vyluxovala a úplně nakonec otevřela dveře na zahradu, aby se tam trošku vyvětralo.

	Skočila jsem do supermarketu a nakoupila pár nezbytných věcí, aby Henry nemusel hned z letadla běžet na nákup. Zbytek středy utekl jak nic. Dvakrát jsem zavolala do nemocnice, abych se zeptala, jak je na tom Dodie. Zatím se podle všeho držela. Informací jsem dostala poskrovnu a byly dost povšechné, žádné přesnější diagnózy a prognózy. Nepatřila jsem ale do rodiny, tak jsem mohla být vděčná i za to málo. Pinkyho nebylo možné sehnat. Sestry na oddělení neměly buď čas, nebo náladu chodit pro něj do čekárny a tahat ho k telefonu. A jestli se utrhl a jel domů, aby se prospal a dal si sprchu, nechtěla jsem ho rušit.

	Takže jsem se nakonec ke Svatej Terce dostala až ve čtvrtek dopoledne. Cestou jsem se zastavila v kanceláři, kde jsem zaúřadovala přesně tak dlouho, jak dlouho mi trvalo znovu zkusit se dovolat Cheneymu. Z Lena jsem už skoro strach neměla, spíš ho vystřídal vztek. Když Cheney konečně zvedl sluchátko, vyřídil to se mnou rychle. Netvrdím, že byl přímo neurvalý, ale poznala jsem mu na hlase, že nemá náladu se se mnou vybavovat. Řekla jsem, že zavolám později, ale nešlo mi do hlavy, co se může dít. Sotva jsem zavěsila, telefon zazvonil znovu.

	Zvedla jsem to v naději, že se Cheney dal na pokání, ale místo toho se ozvala Diana Alvarezová.

	„Zdravím, Kinsey. Tady Diana.“ Zvolila takový žoviálně srdečný tón, jako bychom byly letité přítelkyně, a já neměla sílu jí vysvětlovat, že opravdu nejsme. „Nemluvil s vámi teď Cheney náhodou o nějaké akci, co chystají?“

	„Jaké akci?“

	„To právě nevím. Můj zdroj u policie získal dojem, že se chystá něco velkého. Ráda bych se to včas dozvěděla, abych stihla něco napsat.“

	„Tak to vám nepomůžu. Mně se Cheney nesvěřuje,“ opáčila jsem.

	„Musí to být fakt něco! Znáte policajty, takže víte, jak to vypadá, když se chystaj vybalit ty svoje fidlátka. Kdyby na to došlo, dáte mi vědět?“

	„No jasně,“ ujistila jsem ji, a než zavěsila, ještě jsme zdvořile pokonverzovaly. Seděla jsem a zírala na telefonní přístroj a nad hlavou se mi rozblikal animovaný otazník. Cheney zjevně byl něčím zaneprázdněný, o tom nebylo pochyb. Tipovala jsem to na zvláštní jednotku a vyšetřování, které začalo o dost dřív než to moje a postupně převzalo štafetu. Jenže byli opravdu připraveni zasáhnout? A pokud ano, jak to, že o tom věděla Diana, a já ne?

	Cesta ke Svatej Terce mi trvala slabých deset minut. Zaparkovala jsem na stejném místě jako v úterý v noci, kdy přivezli Dodie. Doufala jsem, že už nebude na jednotce intenzivní péče, ale normálně na pokoji. A přinejmenším jsem si od návštěvy slibovala, že konečně odchytím Pinkyho a zjistím, jak je Dodie na tom. Těšila jsem se, až mu oznámím, že Dante souhlasil, že za ně zaplatí účet za nemocnici a taky všechny složenky. Sice jsem netušila, nakolik budu muset Pinkyho přesvědčovat, že to ze strany Danta není žádná charita. Osobně jsem to chápala jako zaslouženou odměnu za prokázanou službu. Pinky totiž Dantovi potvrdil, že jeho bratr hraje na obě strany. Jaké z toho mínil Dante vyvodit závěry, byla jeho věc, a já osobně jsem doufala, že budou radikální.

	Ve vestibulu jsem se zeptala dobrovolnice na informacích na číslo Dodieina pokoje. Podívala se do seznamu přijatých a propuštěných pacientů, který se denně aktualizoval. Byla to starší paní, asi sedmdesátiletá, patrně babička a možná už i prababička, byť na svůj věk fešanda. Můj požadavek ji poněkud zmátl, protože zavolala do centrální evidence – v jejím seznamu jméno Dodie Fordová evidentně nefigurovalo. Když zavěsila, povídá: „Paní Fordová nás opustila.“

	„A kam šla?“ podivila jsem se. Nejdřív jsem to nechápala, jenže ona začala blekotat něco o krevní sraženině nebo ledvinových kamenech. Připadalo mi, že zachází zbytečně do podrobností – na to, že mluví se mnou. Zjevně jí bylo nepříjemné, že se ptám.

	„Opustila nás dnes brzy ráno, ale víc mi neřekli.“

	„Opustila nás,“ zopakovala jsem. „Myslíte, jako že zemřela?“

	„Je mi to hrozně moc líto.“

	„Zemřela‘? Ale to nemůže být pravda. Jak se to mohlo stát?“

	„Bohužel mi nikdo nic nevysvětlil.“

	„Ale včera jsem sem dvakrát telefonovala a řekli mi, že je na tom dobře. A teď mi chcete tvrdit, že nás opustila? Co je to vůbec za výraz, opustila? Proč nenazývat věci pravými jmény?“

	Paní zrůžověly tváře a já si všimla, že se na mě otočilo pár dalších lidí a nepříjemně zírají.

	„Nechcete si promluvit s knězem?“

	„Ne, nepotřebuju mluvit s knězem,“ odsekla jsem. „Chci mluvit s jejím manželem. Je tady někde?“

	„O pozůstalých nemám žádné informace. Předpokládám, že nejspíš teď jedná s ředitelem nemocniční pohřební služby. Opravdu mě mrzí, že jsem vás rozrušila. Jestli chcete, můžete se tady posadit, a já vám pošlu někoho pro skleničku vody.“

	„Proboha živýho!“ zaúpěla jsem.

	Otočila jsem se na patě a vyrazila ke dveřím. Nepodezírala jsem ji ze lži. Jenom mi připadalo podezřelé, že Dodie zničehonic zemřela, když při mém posledním telefonátu byla docela v pořádku. A zas mě popadla zlost, což je stará dobrá nejlepší obrana známá jako útok. Necítila jsem smutek. Tak dobře jsem Dodie zase neznala, aby to pro mě znamenalo ztrátu. To Pinky bude určitě zničený, říkala jsem si a vybavila si jeho slova, že jestli se Dodie něco stane, tak ji pomstí. A jelikož opravdu došlo na nejhorší, byl už pravděpodobně na válečné stezce a na mušce měl pochopitelně Cappiho.

	Dojela jsem k jejich dvojdomku o čtyři ulice dál. Vůbec jsem netušila, v jakém ho najdu stavu ani co mu povím. Zaparkovala jsem na protější straně ulice a neuniklo mi, že Dodiein žlutý cadillac je fuč. Znepokojilo mě to, asi jako by mě někdo pošimral špičkou nože mezi lopatkami. Schody na zápraží jsem brala po dvou. Zazvonila jsem a současně zabušila na dveře. Nic se nestalo, takže jako další se nabízelo vzít zkrátka za kliku. Dveře nebyly zamčené. Otevřela jsem a strčila hlavu dovnitř. „Pinky?“

	Dům dýchal prázdnotou, která vždycky tak nepříjemně umocní pach jídla a hučení domácích spotřebičů. Znovu jsem zavolala Pinkyho jménem, ale bylo to bláhové – věděla jsem, že není doma. Přesunula jsem se do obýváku. Polštář z gauče ležel na zemi a Pinkyho zbraň nikde. Zdrceně jsem se posadila a zabořila hlavu do dlaní. Bylo jasné, že ji vzal a vyrazil na Cappiho. Přesně takhle unáhleně totiž Pinky jednal. Jaká byla pravděpodobnost, že se dostanu ke Cappimu dřív než on? Ale ještě spíš… jak ho najdu? Rychle jsem prošla všechny možnosti. Jako první mě napadlo vytočit 911. A říct co? Mohla jsem jim dát popis Dodieina auta. Mohla jsem jim popsat i muže, který seděl za volantem, ale to bylo tak všecko. Za druhé jsem mohla zavolat Dantovi a varovat ho, že se Pinky utrhl ze řetězu. Dante totiž pravděpodobně věděl, kde je jeho bratr, nebo mohl zburcovat lidi ve firmě, aby mu dali případně echo. Třetí možnost byla varovat přímo Cappiho, jenže to bych musela nejdřív zjistit, kde ho najdu.

	Pokusila jsem se utišit svůj vnitřní monolog. Vzpomínala jsem, o čem Pinky mluvil tu noc, kdy byla postřelena Dodie. Co to jen říkal? Že si Cappi nedokázal sehnat práci a musel se nechat zaměstnat u bratra ve skladu… tím vlastně získal přístup k informacím, které předával policii. U jednoho skladu jsem v poslední době byla – v Colgate – a byl napojený na Audreyinu zlodějskou kliku. Otřepala jsem se a vrátila se k autu.

	Připojila jsem se do kolony vozidel proudící po sto jedničce. Čas se zřejmě pohyboval ve skocích, protože si vůbec nepamatuji, jak jsem se dostala na nájezd ani kudy. Myslela jsem hlavně na to, že musím šlapat na plyn, což v případě mustanga znamenalo svištět jako dělová koule. No a jak tak šlapu na plyn, zmerčila jsem nalevo černo-bílé policejní auto. Včas jsem zvolnila a děkovala Bohu za štěstí. Není nic horšího než prosvištět za skřípění pneumatik kolem policejní hlídky. Dál jsem se držela v prostředním jízdním pruhu, natolik soustředěná na dodržování předpisů, že jsem si málem nevšimla dalšího černo-bílého vozu, který mě tentokrát míjel zprava. Policejní auta zpravidla nejezdí nijak rychle, ale řidič tady toho byl fakt odhodlaný. Na jeho držení těla bylo něco naléhavého, jako by nechtěl přijet pozdě na večírek, kam mě nepozvali. Na večírek nebo na policejní akci, vyžadující naprostou dochvilnost?

	Oba policejní vozy sjely z magistrály na exitu na Fairdale, pochopitelně se mnou v závěsu. Co se to tu dělo? Pak jsem ve zpětném zrcátku zahlédla třetí policejní auto; brzy dostihlo první dvě. Dojela jsem za nimi na křižovatku, kde mě semafor přinutil zastavit na červenou, ovšem ne tak policisty, kteří jen zpomalili a pokračovali dál. Když jsem konečně mohla odbočit vpravo, zdálo se, že tři policejní auta zmizela stejně náhle, jako se objevila. Projela jsem kolem zavřeného auto-kina, co frčelo v dobách mého dětství. Odbočila jsem znovu doprava, do vedlejší ulice, která kino objížděla. Věže reproduktorů dávno zmizely a já zírala na plac rozpukaného asfaltu, až jsem málem sjela ze silnice. Všude kolem parkovaly policejní hlídkové vozy a auta bez poznávacích značek. Kolem pobíhaly desítky uniformovaných policistů a drsných hochů v bundách, co měly na zádech nápisy jako FBI, POLICIE, ŠERIF. Tipovala jsem, že všichni mají pod tričkem kevlarové vesty. Stočila jsem pohled zpátky na silnici, ale bylo mi jasné, co ten výjev znamená. Diana zaslechla něco o velké policejní akci, a tohle musela být určitě ona. Není divu, že byl Cheney tak úsečný. Jediné něčím zajímavé místo v širokém dalekém okolí byl sklad Allied Distributors. Policejní oddíly se jistě připravovaly na razii. Ať už jejich agenti shromáždili za posledních pár měsíců či let jakékoli informace, vedly k ozbrojené intervenci. Srdce mi bušilo a v krvi mi kolovalo tolik adrenalinu, až jsem měla pocit, že snad srším. Jestli náš neohrožený pistolník Pinky dostihne Cappiho tady, ocitne se v obklíčení policajtů a agentů FBI s ještě zjitřenějšími smysly, než měl sám.

	Asi čtvrt míle přede mnou končila ulice vjezdem do areálu skladu. Za budovou byl přejezd přes trať. V minulosti se nejspíš ze skladu a do skladu vozilo zboží vlakem, takže to byla vlastně železniční stanice nákladní přepravy. Dnes koleje patřily drahám Amtrak a osobním vlakům, které městem projížděly asi třikrát nebo čtyřikrát za den. Prudce jsem sešlápla brzdu. Napravo ode mě totiž div nepadal do škarpy Dodiein žlutý cadillac, čumák zabořený v trávě. Pinky se ani nezdržoval s parkováním. Na druhou stranu se ale právě chystal někoho zastřelit, takže dopravní etiketa byla to poslední, co by řešil.

	Velká železná vrata areálu zela dokořán. Vpravo od nich bylo parkoviště pro zaměstnance, nalevo budova skladu. U nákladové rampy stálo šest kamionů s přívěsy a všechny rolovací dveře byly vytažené nahoru. Opodál pokuřovalo pět nebo šest maníků, zatímco jiní dva muži vozili na ještěrkách palety. U vzdálenějšího konce budovy parkovaly dvě velké bílé dodávky s otevřenými zadními dveřmi. Nějací další muži z nich vykládali bedny a nosili je dovnitř. Dívala jsem se, jestli někde neuvidím Cappiho, ale nikdo jemu podobný mezi nimi nebyl. Ani Pinkyho jsem neviděla a vůbec jsem nevěděla, co si o tom mám myslet. Pro Dantovy zaměstnance to byl běžný pracovní den, žádná výjimečná situace, žádný stres, žádný důvod k panice.

	Zastavila jsem na parkovišti pro zaměstnance a zamířila k hlavní budově. Šlo o dvoupodlažní slepeninu starého a nového; část objektu byla postavená z cihel a trámů, zpředu přiléhala moderní oplášťovaná ocelová přístavba, celkem tak dva půl tisíce čtverečních metrů užitné plochy. Vešla jsem jakýmsi bočním vchodem, abych nemusela přes recepci, kde může nastat zádrhel, když člověk neví, co vlastně hledá. V mezipatře jsem zahlídla kanceláře. Po obvodu vedly úzké ochozy zavěšené na ocelových lánech a podepřené ocelovými sloupy. Z kanceláří byl výhled na jednotlivé sektory skladu, oddělené širokými uličkami. Co třicet metrů stály u zdi mobilní schody připomínající požární schodiště městských činžáků. Celkově to tam působilo dobře zorganizované; člověk za tím tušil systém, byť detaily mohlo odhalit jen zkušené oko.

	Minula jsem záchodky, šatnu a nakonec jídelnu, kde stála podél zdi řada automatů. U celkem deseti stolů posedávalo pár skladníků, kteří měli přestávku na kafe. Došla jsem co možná nejrychleji ke schodům nahoru do kanceláří. Dnes už si ani nevybavím, na co jsem v tu chvíli myslela. Vůbec jsem tam neměla co dělat, ale musela jsem stůj co stůj zadržet Pinkyho, než provede nějakou další pitomost. Soudě podle mumraje venku na ulici, byla policejní razie vyloženě na spadnutí. Plán byl jasný a agenti a policejní těžkooděnci připravení zahájit akci. Cílem operace bylo patrně obsadit sklad, vyděsit všechny uvnitř hlučným vpádem a zadržet každého, kdo se pokusí utéct nebo zničit důkazy, pro které hoši od policie přišli. Dalo se čekat, že budou mávat zatykači a soudním příkazem k domovní prohlídce a že zabaví veškerou dokumentaci, evidenci, počítače a cokoli, co by mohlo vést k odhalení nezákonných transakcí.

	Kanceláře nad schodištěm měly do půli stěn dřevěné obložení, horní polovina byla prosklená. Za otevřenými dveřmi seděla u stolu blondýna s kudrnatou lví hřívou. Před sebou měla počítač a hned vedle, na bočním stolku s roletou, staromódní psací stroj. Všechno tady bylo ošuntělé a laciné – laciné linoleum, laciné zářivky, laciné dřevěné stoly a laciné kancelářské židle. Kolem stěn stály kartotéční skříňky a mně bylo hned jasné, že po nich policejní komando doslova skočí. Dívka ke mně zvedla oči. „Můžu vám nějak pomoct?“

	Docela mě šokoval pohled na kalendář na jejím stole. Byl to takový ten tlustý blok, co stránka to jeden den v roce. Každý list měl na sobě velké datum a večer se odtrhával. I takhle vzhůru nohama jsem viděla, že je čtvrtek 5. května, a málem jsem vyjekla. Totiž, 5. května mám narozeniny. Proto se Henry vracel domů. Proto mě zval na večeři. Když žije člověk sám, má to tu nevýhodu, že ho vlastní narozeniny často zastihnou nepřipraveného. Najednou mi bylo třicet osm. „Je tu pan Dante?“ zeptala jsem se, pořád trochu zaskočená.

	„Je, ale říkal, ať ho nikdo neruší.“

	Vzápětí se otevřely dveře vedlejší kanceláře, a v nich se objevil Dante. „Já to vyřídím, Bernice,“ řekl blondýně a zpříma se na mě podíval. „Co pro vás můžu udělat, slečno Millhoneová? Tady nemáte co dělat. Doufal jsem, že to víte.“

	V limuzíně mi připadal trochu přátelštější, ale potřebovala jsem od něj pomoct, tak jsem kašlala na to, jestli je lehce nevrlý. Zavěsila jsem se do něj a táhla ho vedle. „Pinky má zbraň a je buď někde tady v areálu, nebo hodně blízko. Dodie dneska ráno umřela a Pinky je bez sebe. Zabije Cappiho, jak na něj narazí.“

	Čekala jsem aspoň nějakou reakci, ale Dante měl zjevně na práci důležitější věci. Ze sejfu ve zdi přendával tlusté paklíky peněz do koženého kufru, co ležel na stole. Nezdálo se, že ho trápí, že je život Cappiho v ohrožení nebo že do budovy co nevidět vtrhne Pinky s nabitou bouchačkou. Působil naprosto uvolněně; počínal si účelně a systematicky. Měl úkol, který potřeboval dokončit, a to právě dělal a nemínil při tom zbytečně plýtvat energií.

	„Víte, kde teď Cappi je?“ zeptala jsem se.

	„Poslal jsem ho něco vyřídit, aby se mi nepletl pod nohy. To s Pinkyho ženou je mi líto. Sice jsem ji neznal, ale vím, jak ji Pinky miloval. Vám ale radím, abyste se odsud klidila, než se tu ti dva potkají. Je to jejich věc, nás dvou se netýká.“

	„Nemůžete to nějak zastavit?“

	„O nic víc než vy.“

	Zírala jsem na něj a žasla, že ani nehne brvou, když já propadám takové panice. „To není všechno,“ pokračovala jsem. „Venku, kousek od příjezdové cesty jsou dobře tři desítky policajtů a chystají se sem vtrhnout.“

	„To je celej Cappi. Nedokáže držet jazyk za zuby, a takhle to pak dopadá. Můj odhad je, že schválně zůstane uvnitř s našima lidma, aby to vypadalo, že je v tom průseru taky. Musí doufat, že mu to vyjde, protože tohle není svět, kde práskači jen tak vyváznou. Jestli ho nezabije Pinky, oddělá ho někdo jinej.“

	„A co vlastně děláte vy?“ zajímalo mě.

	„Jako co to vypadá?“

	Najednou se zdola ozval křik a skladištní halou zaduněl mužský hlas.

	„Cappi! To jsem já, Pinky. Přišel jsem s tebou vyrovnat účty. Ukaž se, ty zasranej hajzle!“

	Přiskočila jsem ke dveřím.

	„Nechoďte tam,“ zavrčel Dante.

	Ignorovala jsem ho a vyšla z kanceláře. Přesunula jsem se na ochoz a naklonila se přes zábradlí. Pinky byl namol opilý a sotva motal nohama. Vypadal, jako by několik dní nespal, a když už usnul, pak v šatech, co měl na sobě. V pravé ruce držel nenápadně u těla pistoli. Zřejmě nechtěl, aby si Cappi zbraně všiml dřív, než ji na něj namíří a vystřelí.

	„Hej, Pinky. Tady nahoře,“ křikla jsem.

	Pinkyho zakalené oči chvilku pátraly po skladu, až mě našly na mé pozorovatelně. „Viděla jste Cappiho?“

	„Co mu chcete?“

	„Dodie je mrtvá. Jdu toho šmejda zabít.“

	„Slyšela jsem, že Dodie zemřela. Ani nedokážu říct, jak mě to mrzí. Co kdybych sešla dolů a promluvili jsme si?“

	„Až ho zastřelím, můžem mluvit třeba do aleluja.“

	Cítila jsem, jak se mě zmocňuje zoufalství. Pinky neměl co ztratit. Schylovalo se k násilí a já nechtěla, aby zemřel. Jenže jak jsem mu měla ten jeho pitomý plán rozmluvit? Nebyl s to rozumně o čemkoli uvažovat. Moje přesvědčovací metody byly na nic, když měl v ruce pistoli a v plánu úkladnou vraždu.

	Skladníci na betonové rampě nákladového prostoru všeho nechali. Zdálo se, že jsou ve střehu, jako by připravení do akce… která podle všeho rovnala se útěk. Čekali, jestli skutečně dojde ke střetu. Možná ten opilec jen planě blábolil, ale možná to myslel vážně a oni se stanou svědky přestřelky jako z filmu, včetně opravdové krve a opravdových mrtvol.

	Postranními dveřmi vešel Cappi. Zůstal stát na prahu, překvapený srocením skladníků, kteří nehnutě pozorovali muže uprostřed, jenž se nejistě kymácel. Cappi zaostřil na objekt jejich zájmu. Jakmile pochopil, že je to Pinky, okamžitě se dal na útěk. Pinky se otočil na patě a natáhl ruku, zbraň namířenou na Cappiho. Ten už bral schody po dvou a přitahoval se za zábradlí. Slyšela jsem ho dupat po železném mřížoví schodů; zvuk se trochu opožďoval, asi jako když člověku nad hlavou prosviští nadzvuková stíhačka, jejíž hlučné motory slyší až chvilku po přeletu. Svým způsobem to příjemně odvádělo pozornost od další události – totiž že právě vypukla policejní razie.

	Dovnitř vjelo šest černo-bílých policejních vozů a se skřípěním brzd zastavilo. Do nákladového prostoru se hrnuli policisté a zaujímali pozice. Pár jich bylo vyzbrojených železnými palicemi a dva dokonce nesli beranidlo. Skladníci se rozutekli do všech stran. Těžkooděnci s palicemi začali bušit do stěny poblíž počítačového terminálu a údery jejich kladiv přízračné rezonovaly ocelovou konstrukcí budovy. Jednomu se podařilo prorazit do stěny ze škvárobetonových tvárnic díru. Rozmachoval se palicí tak vehementně, až se mu třásla ramena.

	Pozorovat to z mého stanoviště bylo jako dívat se na sestřih z akčního filmu. Viděla jsem, jak muži v overalech přelézají plot a mizí v plevelu sousední louky. Tři další vyrazili zadní dveře a naskákali do odvodňovací strouhy, kterou chvilku před nimi použili jako únikovou cestu jejich kamarádi. Policisté postupovali strouhou z druhé strany a záhy jim zatarasili cestu. Na koleje jsem z mého místa sice neviděla, ale i odtamtud jsem slyšela prchající dělníky. Ani jeden ze zaměstnanců skladu nebyl ozbrojený. Proč by u sebe také nosili zbraň, když měli tak všední a poklidnou práci?

	Cappi s Pinkym jako by nic z toho nevnímali, byli jako dva milenci, kteří mají oči jen jeden pro druhého. Pinky vyběhl nahoru po schodech za Cappim. Cappi mezitím vytáhl pistoli zezadu zpoza kalhot. Oba dva nazdařbůh vystřelili. Nic se nestalo. Kulky se odrazily od ocelových nosníků budovy a zavrtaly se do vlnitého plechu stěn. Trochu jsem ustoupila, dobře si vědoma toho, jak je přestřelka divoká a oni dva nezkušení. Nešlo o pistolnický duel, kdy dva džentlmeni ukázněně vystřelí, až když každý ujde deset kroků. Tohle byl souboj dvou šílenců. Z okna vedle mě se vysypaly střepy a zničehonic se za mnou objevil Dante, chytil mě za loket a táhl k sobě do kanceláře.

	„Držte se u mě. Dostanu vás odsud.“

	„Ne! Ne, dokud nebudu mít jistotu, že se Pinkymu nic nestalo.“

	„Zapomeňte na něj. Už teď je mrtvej.“

	V tom křiku zdola vůbec nešlo rozeznat policejní rozkazy od zmateného pořvávání v nákladovém prostoru. Vysmekla jsem se svému zachránci a přiskočila k oknům vpředu, abych viděla, co se děje. Dante zmizel v kanceláři. Stála jsem na místě, žaludek sevřený strachy. Násilí mě přímo děsí, ale stejně mi připadalo zbabělé utéct, když šlo Pinkymu o život. Pode mnou nastartoval jeden z kamionů. Řidič sešlápl plyn. Tahač vyrazil kupředu, směrem k výjezdu, kde stály policejní vozy a blokovaly cestu. Policisté se kryli a odjišťovali zbraně. Řidič tahače to nechtěl vzdát a najel přímo do jednoho z policejních aut, které jako by se na chvilku vzneslo a hlučně přistálo u zdi. Srážka hodila řidiče kamionu na volant; narazil do něj hlavou, z níž mu okamžitě začala téct krev. Tak trochu jsem čekala, že z kamionu vyskočí a dá se na útěk, ale ani se nehnul. Většina dělníků mezitím měla dost rozumu, aby to vzdala. Policisté je nahnali na volné prostranství a přikázali jim lehnout si na zem s rukama za hlavou.

	Mně se z toho protáčely panenky. Koukla jsem k nákladové rampě a uviděla Cheneyho Phillipse. Vedle něj stál Len Priddy, obličej obrácený vzhůru. Oba vzápětí zmizeli za přívěsem kamionu a zase se vynořili na jeho opačném konci. Kryli se, poněvadž se ocitli v dostřelu těch dvou maniakálních pistolníků. Bylo mi jasné, že všichni policisté mají nakázáno střílet, jen když to bude vysloveně nutné, což ovšem neplatilo pro Pinkyho s Cappim, kteří podobnými nařízeními svázáni nebyli.

	Blondýna na recepci se schovala pod stůl a v ruce držela telefon. Zřejmě chtěla zavolat policii, ačkoli se to kolem policisty jen hemžilo. Cappi mezitím došel po visutém ochozu skoro na druhou stranu skladu. Utíkal mým směrem, a když se přiblížil, odstrčil mě a pádil k nejbližším schodům. Zřejmě myslel, že když se dostane do přízemí, podaří se mu uniknout postranním východem. Tak strašně moc se chtěl dostat do bezpečí, že si vůbec nevšiml, že jeho únikovou cestu zablokovali policisté. Pinky odhodlaně zkracoval vzdálenost, která je od sebe dělila. Cappi se otočil a dvakrát po něm vystřelil. Pinkymu se podlomila pravá noha a šel k zemi. Nemohl být víc než pět metrů ode mě. Cappimu došly náboje, což výrazně měnilo jeho situaci. Prudce se otočil, obličej jako z kamene. Možná se dík tomu, že zranil Pinkyho, přestal cítit jako oběť a přepnul do útočného režimu. Rozhodným krokem vyrazil zpátky a při tom nabíjel. Pinky se vydrápal na nohy. „UTEČ, Pinky!“ zaječela jsem.

	Myslela jsem to tak, že má hodit zpátečku, jenže on se začal belhat mým směrem, oči upřené na mě. Tím se ocitl přímo v cestě Cappimu. Měla jsem nutkání ho popadnout a strhnout dozadu z dostřelu. Stejný nápad dostal podle všeho i Dante, jenže jeho pozornost se soustředila na mě. „Říkal jsem vám, ať se klidíte!“ houkl mi do ucha.

	Ohlédla jsem se a zjistila, že stojí asi půl metru za mnou a tváří se hrozně naštvaně. Podruhé mě chytil za loket a táhl k sobě do kanceláře.

	„Pusťte mě!“ Vysmekla jsem se mu, odhodlaná stůj co stůj zachránit Pinkyho. Viděno zpětně, byl úplný nesmysl myslet si, že můžu nějak zasáhnout. Jen jsem si koledovala, že se mi něco stane. Dante do mě strčil, čímž mě otočil a připravil o rovnováhu. „Za tohle se předem omlouvám,“ řekl ještě.

	Zakymácela jsem se a možná bych to i vybrala nebýt toho, že mě překvapil pohled na jeho pěst řítící se k mému obličeji. Neměla jsem jak ani kam uhnout. Zasáhl mě přímo do nosu a já padla na kolena. Stačila jsem před sebe dát ruce, takže jsem skončila na čtyřech. Mozek mi lítal v hlavě jako gumový míček. Svezla jsem se na zem do sedu a zakryla si obličej rukama. Mezi prsty mi tekla krev a při tom pohledu se mi protočily panenky. Ozval se ještě jeden výstřel, jenže přicházel jako by z dálky a bylo jasné, že střelec nemířil na mě. Na chvilku se mi zatmělo před očima a pak jsem slyšela, jak se nahoru po schodech hrnou policisté.
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	DANTE

	5. května 1988

	Dante sestupoval po příkrých schodech ukrytých za zdí kanceláře, v ruce kožený kufr s penězi. Stiskem tlačítka aktivoval automatickou západku dveří a z druhé strany je zase zavřel. Tajné schodiště nechal v době prohibice zbudovat jeho otec pro podobné neočekávané kalamity, což pro něj byla jakákoli návštěva policisty či nespokojeného zákazníka; tyhle situace otec vždy řešil kvapným útěkem. Dante si v podzemních chodbách hrál jako malý kluk, když už byla prohibice dávno pasé, a tak se dokázal labyrintem chodeb a malých komůrek proplést i potmě. Hlavní chodba se táhla zhruba přes jeden a půl bloku a měla řadu slepých odboček určených ke zmatení pronásledovatele. Původně sloužily podzemní prostory k ustájení destilačních přístrojů a vypálená kořalka – než ji odvezly vlaky k zákazníkům – se rovněž skladovala v katakombách.

	Cesta z udusané hlíny začala zvolna stoupat a ozářilo ji denní světlo, proudící dovnitř kanálem, který ústil do zavřeného auto-kina. Když Dante vylezl ven, ocitl se na jedné ze dvou bočních ulic. Tam na něj v autě čekala Lou Elle, motor puštěný na volnoběh. Dante otevřel zadní dveře a položil kufřík na zadní sedadlo. Sám si sedl dopředu. Lou Elle zařadila rychlost a zvolna zrychlila na třicet kilometrů v hodině. Na Holloway Street odbočila doprava a pokračovala ještě asi půl kilometru. Dante se ohlédl, ale nikde neviděl jediné policejní auto, ani to nevypadalo, že jeho útěk vyvolal ve skladu poplach.

	Masíroval si klouby pravé ruky. Měl je potlučené a fialové.

	Lou Elle na něj koutkem oka mrkla. „Co se ti stalo?“

	„Praštil jsem jednu ženskou do nosu. Úplně jsem zapomněl, jaký to je dát někomu pěstí. Bolí to jako svině.“

	„Tys praštil ženskou?“

	„Musel jsem jí nějak zabránit, aby se nepřipletla do přestřelky.“

	„Do přestřelky?“

	„Cappi a chlapík jménem Pinky Ford se rozhodli, že si vyrovnaj účty, zrovna když nám do skladu vtrhli policajti. Tomu říkám Divokej západ. Pinky to schytal do nohy, ale přežije to. Žasnu, že se nezranil nikdo další.“

	„Na Pinkyho si vzpomínám. Kdysi byl u nás v kanceláři. Takový šlachovitý chlapík s nohama do O v saténové košili?“

	„To bude on.“

	„Cappi je v pořádku?“

	„Cappi je mrtvej. Sejmul ho jeden policajt ránou do hlavy. Bylo to za pět minut dvanáct. Jinak provrtal Pinkyho jak cedník.“

	„Zvládáš to?“

	„Jo, jsem v pohodě. S tím se netrap. Aspoň jsem ho nemusel oddělat sám. Tátovi by to zlomilo srdce a mně to takhle taky vyhovuje. Dostal, co mu patřilo. Mluvila jsi s Norou?“

	„No, volala jsem jí, ale nějak nevnímala. Tu informaci jsem jí předala, ale nijak zvlášť z toho nadšená nebyla.“

	„V každém případě jsi to zkusila.“

	Dante zajel rukou do náprsní kapsy saka a vytáhl naditou obálku opatřenou jménem a adresou. „Za pár týdnů to doruč. Té dámě řekni, ať s tím naloží, jak uzná za vhodné. Peníze jsou odškodné za tu ránu pěstí.“ A strčil obálku do kabelky, která mu ležela u nohou.

	Lou Elle odbočila vlevo a pokračovala krátkou ulicí vedoucí na malé letiště určené pro charterové společnosti. Dante řekl, ať dojede až ke vjezdu na přistávací plochu a stiskne tlačítko na sloupku před vraty. Z interkomu se ozval strážný, ona mu nadiktovala jméno, pod kterým Dante cestoval, pak zazněl bzučák, vrata se otevřela a Lou Elle vjela dovnitř. Na ranveji stálo středně velké letadlo, Gulfstream Astra, s doletem třiadvacet tisíc námořních mil, což bylo dost na to, aby Danta dopravilo k dalšímu letadlu, kterým bude pokračovat ke třetímu, co ho donese do cíle. Lou Elle zastavila šest metrů od podvozku.

	Dante si vzal kufřík ze zadního sedadla a přistoupil k okénku řidiče, naklonil se dovnitř a zlehka ji políbil na tvář. „Jsi poklad. Dík za všechno.“

	„Hodně štěstí,“ řekla Lou Elle. „Mám počkat, než odletíš?“

	„Radši bych tě viděl za stolem v kanceláři,“ odvětil. „Policajti se na tebe sesypou jako vosy na med, což mě vážně mrzí.“

	„Co jim můžu říct? Nic nevím.“

	„Jsi dobrá kamarádka.“

	„Pracovala jsem pro tebe ráda. Bezpečnou cestu. Doufám, že se ti v životě bude dařit.“

	„Zavolám ti, až budu přesedat. Pak už ne.“

	„Chápu.“

	Dante vykročil k letadlu. Mělo spuštěné výklopné schodiště a vedle stál jeden z pilotů. Podali si s Dantem ruce a Dante mu dal svůj pas. Pilot se do pasu podíval a zase ho Dantovi vrátil. Dostal dobře zaplaceno a ničemu se nedivil.

	„Doufal jsem, že tu na mě bude čekat jedna přítelkyně. Nora Vogelsangová. Připsal jsem ji do papírů.“

	„Ještě nepřijela. Jak dlouho na ni chcete čekat?“

	„Dáme jí patnáct minut. Ví, jak je čas drahý. Jestli se neukáže, tak se holt neukáže. Už nás odbavili?“

	„Za chvilku to bude. Mám vám dát tu tašku dozadu?“

	„Ne, vezmu si ji s sebou do letadla.“

	Pilot nastoupil do letadla a nechal Danta stát na rolovací dráze. Dante se ohlédl k bráně, kterou před chvilkou přijeli. Už se za Lou Elle zase tiše zavírala. Za plotem parkovalo pár aut, ale žádné nové nepřijelo. Takže on nedá Noře sbohem – jistě, vzhledem k tomu, jak se situace nakonec vyvinula, to možná bylo i lepší. Jinak se rozloučil se všemi. Otec zůstal v domě sám, zbloudilá duše. Cappi byl po smrti a Lola kdovíkde. Alfredo mohl vydržet tak týden, možná deset dní, ale pak se dalo čekat, že to zabalí i on. Dante tušil, že otci přijedou na pomoc sestry, ale nepředpokládal, že si ho některá z nich bude chtít vzít k sobě. Saula Abramsona instruoval, ať nepropouští personál a nechá ho pečovat o dům, dokud to bude považovat za rozumné, ale také mu dal plnou moc k prodeji, kdyby se soudní výlohy vyšplhaly nad únosnou mez. Když se dům prodá, taky dobře. Otec mohl jít do starobince a tam klidně shnít.

	Dante stočil pohled k terminálu, k malé čekací hale s posuvnými prosklenými dveřmi. Po Noře nikde ani stopy, což platilo i pro policii, takže nejspíš vyvázl. Abbie dostala dost zavádějících informací na to, aby je svedla ze stopy; jistě všechno pěkně zatepla vyklopí Priddymu, a ten na sebe bude určitě hrozně pyšný, jakého si zařídil skvělého informátora. Jenže Dante pověřil Lou Elle, ať letenky první třídou do Manily nechá přepsat na sebe a manžela – dovolená v Manile byla odměna za jejich patnáctiletou věrnou službu.

	Vystoupal po schodech do letadla a v nízkých dveřích se musel sehnout, aby se nepraštil do hlavy. Uvnitř bylo všechno v kůži a laděné do krémové barvy, k tomu doplňky z leštěného třešňového dřeva. Vpředu byla malá kuchyňka a vzadu záchod s koupelnou. Dante si vzal kartáček na zuby, ale jinak měl jen kufřík s penězi. Posadil se na křeslo ve druhé řadě vpravo, obrácené po směru letu. Jeden ze dvou pilotů vyšel z kabiny, zamířil k němu a informoval ho o únikových východech a kyslíkových maskách pro případ, že by letadlo začalo ztrácet výšku. Dodal, že je k dispozici čerstvá káva a nejrůznější pamlsky, a samozřejmě předem objednané mísy.

	„Nějaké otázky?“

	„Ani ne. Už jsem soukromým letadlem letěl.“

	„Kdybyste cokoli potřeboval, dejte vědět. Za chvilku startujeme.“

	Dante sáhl po novinách, zapnul si bezpečnostní pás a otevřel láhev s vodou stojící na servírovacím stolku. Když naskočily motory, sledoval, jak piloti provádějí poslední kontrolu. Letadlo se pomalu rozjelo po ranveji. Skoro cítil, jak se zvedá. Za chvilku bude pryč. Nečekal, že to pro něj bude tak bolestné. Byl vlastenec. Miloval svou zem. A teď – když ji opouštěl – si najednou nějak nedokázal představit, že už nikdy nevkročí na americkou půdu. Ale nemohl couvnout. Měl na kontě zločiny takového druhu, že kdyby zůstal, rozhodně by nezůstal na svobodě.

	Letadlo náhle zpomalilo a zůstalo stát, jeden z pilotů v kabině si rozepnul pás, vrátil se do prostoru pro cestující, došel ke dveřím a otočil klikou do polohy „otevřeno“. Dveře se odsunuly a vyjelo výklopné schodiště. Dante se podíval oknem ven a uviděl po ranveji uhánět Nořin tyrkysový thunderbird. Potom auto zastavilo, motor utichl, z předních dveří vystoupila Nora a došla si do kufru pro plátěnou kabelu a dámský cestovní kufřík. Byla krásná jako vždycky, elegantní v černém sportovním kompletu, jistě pohodlném na cestu. Ze dveří na straně spolujezdce vystoupil nějaký mladík a sedl si za volant, ona mu hodila klíčky a vykročila k letadlu. Pilot jí vyšel naproti, aby jí pomohl s taškami.

	A pak už byla Nora uvnitř.

	„Nechala jsem Channingovi vzkaz, že se loučím a ať ho opatruje pánbůh,“ prohodila. „Jinak jsem pověřila svého právníka, ať vyřídí zbytek. Asi bych si měla nechat vyšetřit hlavu.“

	„Na to budeme mít času dost,“ odpověděl Dante tiše.
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	DOHRA

	Santa Teresa, Kalifornie 

	27. května, 1988

	Po napínavé hře následuje často ještě dohra. Jakpak by ne? Život se nedodává v praktických balíčcích převázaných ozdobnou stužkou. Policejní razie vyústila v sedmnáct zatčení, proti dvanácti zadrženým pak bylo vzneseno obvinění. Zlodějskou kliku se podařilo rozprášit a celou organizaci do značné míry ochromit – alespoň do chvíle, než opět vystrčí růžky. Nebýt Lena Priddyho, byl by Pinky Ford mrtvý, což by mu podle jeho vlastních slov vyhovovalo. Měl pocit, že po Dodieině smrti ho v životě už nic nečeká, ale to se může časem změnit. Lena poslali na nucenou dovolenou a po ní odešel do předčasného důchodu, než do toho začne šťourat oddělení vnitřních záležitostí. Vzhledem k tomu, že na místě bylo třicet policistů a dvě desítky dalších svědků, nedalo se pochybovat, kdo zastřelil Cappiho, ale okresní prokurátor se rozhodl dál se případem nezabývat, prý po důkladném zvážení. V očích veřejnosti se z Lena stal hrdina, což mě neskutečně štvalo. Až moc dobře jsem si pamatovala, jak došlo k zastřelení jeho kolegy při nevydařené protidrogové razii; z jeho smrti se měl zodpovídat právě Len. Tehdy ho očistili, ale já nikdy nevěřila, že je bez viny. Jenže co se týkalo Cappiho smrti, všichni se shodli, že Len prokázal zákonné moci laskavost, a bylo jedno, že já mu tohle uznání nepřeju.

	A Dante? Ten se vypařil, ještě když jsem krvácela na jeho laciné linoleum. Jen co mě praštil do nosu, zapadl k sobě do kanceláře, kde vzal kožený kufřík a zmizel mi ze zorného pole. Když dovnitř vtrhli agenti FBI, čekala jsem, že si ho odvedou v poutech, ale nebyl k nalezení. Existuje několik vysvětlení, jak mohl zmizet. Někdo říká, že v areálu existuje tajná místnost, kde se schoval, než to policie odpískala a odjela. Jiní se zase domnívají, že vylezl oknem, vyšplhal i s kufříkem nahoru na střechu a seběhl po požárním schodišti na opačné straně. Zůstal však nezvěstný i poté, co se v budově skutečně našlo tajné schodiště, zkrátka se po něm slehla zem jako po B. D. Cooperovi, když vyskočil z toho letadla.

	Len Priddy byl naproti tomu vidět až moc – namyšlený, samolibý a očividně neprůstřelný. Tomu mizerovi to myslelo a dokázal ze všeho vybruslit tak, aby na něj zákon nedosáhl. Dante zmizel, Cappi byl mrtvý, a tak nezůstal nikdo, kdo by dosvědčil Priddyho provázanost se zločineckým klanem. Jestli někdo doufal, že Priddyho vsadí za mříže, měl smůlu, protože v tomhle případě byla spravedlnost opravdu slepá.

	Tři týdny nato jsem měla návštěvu. Seděla jsem za stolem a najednou slyším klepání na dveře, pak se na prahu objevila žena a povídá: „Dobrý den, jmenuju se Lou Elle. Jste Kinsey?“

	„To jsem.“ Tehdy už jsem skoro neměla na obličeji modřiny, i otoky mi téměř splaskly, tudíž jsem necítila potřebu jí vysvětlovat, co se mi stalo. Nechápala by, v čem je rozdíl, jelikož jsme se nikdy neviděly. „Co pro vás můžu udělat?“ nadhodila jsem.

	„Pracuju pro Lorenza Danta. Nebo bych spíš měla říct pracovala jsem, v minulém čase. Nevadí, když se posadím?“

	„Jako doma. Doufám, že jste mi přišla říct, co se s ním stalo.“

	„Ano i ne. Jednou mi zavolal, ale řekl, že je to naposledy. A je to tak asi dobře. Čím míň budu vědět, tím líp pro nás pro oba. Firma Dante Enterprises skončila.“

	„Ale vy jste to zvládla dobře?“

	„Já jsem v klidu. Dante zařídil, aby mě do toho nemohli namočit. Pověřil Abbie, ať mu koupí letenky do Manily, pro něj a pro jeho společnici, s odletem ve čtvrtek večer. Mně řekl, ať mu zařídím ještě jedny letenky, aby – až limuzínu cestou na losangeleské letiště zastaví policie – našli uvnitř sedět mě a mého manžela. Měla jste vidět, jak se tvářili. Tomu říkám zklamání! Těšili se, že se bude zatýkat, a místo toho nám museli popřát šťastnou cestu.“

	„Jak se mu podařilo utéct?“

	„Kouzelnickým trikem. Za rok nebo za dva vám to prozradím, ale zatím potřebujete vědět jen to, že bezpečně přistál na místě určení a začal nový život.“

	„To doufám. Potkali jsme se jen jednou, ale líbil se mi.“

	„I on si vás musel oblíbit. A to i přes tu ránu pěstí do nosu,“ dodala.

	„V životě mě nic tak nepřekvapilo.“

	„Hrozně si to vyčítal. Určitě by se vám omluvil osobně, kdyby měl víc času.“ Otevřela kabelku, vytáhla tlustou obálku a přisunula mi ji přes stůl. „Pro vás.“

	Nakoukla jsem dovnitř: byl tam tlustý pakl peněz přetažený gumičkou, a navrchu stodolarovka, takže jsem tipovala, že bankovky pod ní budou mít stejnou hodnotu.

	„To není dárek,“ zdůraznila Lou Elle. „Je to odškodné za případnou újmu a vůbec bolestné.“

	„To ale nebylo třeba,“ řekla jsem. „Mám přece zdravotní pojištění.“

	„A kromě toho je to i honorář za práci, kterou vás chce pověřit, ovšem jestli budete souhlasit.“

	„Práci?“

	„Jednorázovou. Nic mimořádného. Řekněme spíš menší úkol.“

	„A co by to mělo být?“

	„Podívejte se ještě jednou do obálky. Něco jste přehlídla.“

	Když jsem obálku otevřela podruhé, objevila jsem audiokazetu zabalenou do archu bílého papíru.

	„Myslel, že by se to mělo dostat ven.“

	„Co to je?“

	„Nevím. Ale on říkal, že vy už na to přijdete. Je mu fuk, co s tím uděláte, hlavně když se ta informace zveřejní.“

	„Slyšela jste to už?“

	„Ne, ale jak ho tak znám, za ty peníze to jistě stojí.“ Lou Elle vstala a zamířila ke dveřím.

	„A co když se rozhodnu tu práci nevzít?“

	„Peníze jsou stejně vaše.“

	„Jak to?“ podivila jsem se.

	Usmála se. „Říkal, že hrajete fér a že držíte slovo.“

	Když se za Lou Elle zavřely vstupní dveře, vytáhla jsem ze šuplíku kazeťák. Dlouho jsem ho nepoužívala, takže jsem musela nejdřív vyměnit baterie. Jakmile jsem to udělala, zasunula jsem do něj kazetu a stiskla PLAY.

	Nahrávka měla výbornou zvukovou kvalitu. Slyšela jsem, jak Dante říká:

	„Detektive Priddy, to jsem rád, že vás zase vidím. Už je to dlouho.“

	„Vypadá to, že jsem vám moc nechyběl.“

	„Až do nedávna.“

	„Jak to?“

	„No jo, ‚jak to‘? Tak přejdeme rovnou k věci. Viděli mého bratra, jak se s vámi baví. Slyšel jsem to z víc než jednoho zdroje a moc se mi to nepozdává.“

	Rozhovor trval asi šest minut a ke konci Len říkal:

	„Tak proto jsme jako tady? Abych si nechal udílet rady od podělanýho gangstera?“

	„Osobně se za gangstera nepovažuji. To označení mě uráží. Nikdy mě za žádný zločin neodsoudili.“

	„Ale brzo odsouděj.“

	„Máte právo se trochu naparovat, protože tak jako tak vyhrajete. Já vypadnu ze hry, on to převezme, a pro vás to bude prašť jako uhoď. Myslíte si, že jsem vám zatápěl, ale počkejte, až bude topit pod kotlem Cappi. Spálí tady to město na popel.“

	„Tak proč nám všem neprokážete laskavost a nezbavíte se ho?“

	„A proč to neuděláte vy? Já mám dost problémů i bez toho, aby mi na seznam přibyla ještě vražda.“

	„Vy máte jenom jeden problém, člověče. Nás! A my vás dostaneme!“

	„Ale no tak. Jak dlouho už se tohle vyšetřování vleče? Dva roky, tři? Hrajete si na tom svým písečku s FBI a s kým vším ještě? DEA? ATF? Všechny tyhle vládní agentury, parta pitomců. Říkám vám, odstupuju ze hry. Cappi je ten, kdo by vám teď měl dělat starost. Odstavte ho a hřiště je vaše. Jednání skončilo. Sbohem a hodně štěstí.“

	„Přemýšlejte o tom, co jsem vám řekl. Odejděte od policie a začněte si užívat života. Mohl byste dopadnout i hůř.“

	„Vezmu to v potaz. A jak teda máte ten svůj odchod náplanovanej časově?“

	„Do toho vám nic není. Řekl jsem vám toho už dost – to že jste byl tak nápomocný.“

	A tím kazeta končila.

	Seděla jsem, zvažovala svoje možnosti a zamyšleně se drbala na nose. Cheney by z toho skákal radostí a stejně tak i okresní prokurátor. Jenomže na druhé straně ani na jednoho z nich jsem se nemohla spolehnout, že z důkazu vytěží opravdu maximum. Nabízelo se, že kazetu zabaví a založí, dokud nebudou připraveni jednat. A to ve světě zákonné moci může trvat i několik let. Přece musel existovat někdo patřičně neohrožený a iniciativní, někdo schopný informace vzít a zacílit s nimi na střed terče, a přitom se vyhnout možným postihům.

	Vstala jsem od stolu, popotáhla koberec a uložila peníze od Danta do sejfu, aniž jsem je přepočítala. Zase jsem se vrátila ke stolu, svezla se do židle, vzala do ruky sluchátko a vytočila číslo na Dianu Alvarezovou.

	Konečně to zvedla.

	„Zdravím, tady Kinsey Millhoneová.“

	Chvilku bylo ticho. Zřejmě přemýšlela, co znamená můj tón – vzhledem k okolnostem jsem mluvila přátelštěji než kdykoli dřív.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se opatrně.

	„Právě naopak. Kupte mi láhev dobrého chardonnaye a já udělám něco pro vás.“

	

	S úctou,

	Kinsey Millhoneová
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